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English

(Original instructions)

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Chain Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Do not use a power tool in the rain and
moisture or leave it outdoors when it is raining.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Read, understand and follow all warnings and
instructions in this manual and on the unit.

Always wear eye protectors when using this
unit.

Always wear ear protectors when using this
unit.

Pull out the power supply plug if the cable is
damaged.

Oil pump adjustment

Guaranteed Sound power level

Chain oil fill

WHAT IS WHAT? (Fig. 1)

. Lock-off button: Button that prevents the accidental

operation of the trigger.

Oil tank cap: Cap for closing the oil tank.

: Saw chain: Chain, serving as a cutting tool.

1 Guide bar: The part that supports and guides the saw

chain.

Spiked bumper: Device for acting as a pivot when in

contact with a tree or log.

Oil sight glass: Window to check chain oil amount.

: Chain brake: Device for stopping or locking the saw

chain.

: Front handle: Support handle located at or towards the
front of the main body.
Rear handle: Support handle located on the top of the
main body.

J: Switch: Device activated by the finger.
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K: Side cover: Protective cover to the guide bar saw chain,
clutch and sprocket when the chain saw is in use.
Tension dial: Device for adjusting tension of saw chain

1 Knob: Knob for securing tension dial and side cover

: Chain case: Case for covering the guide bar and saw
chain when the unit is not being used.

: Plug clip: A tool to prevent the power plug from slipping
free of an extension cord's socket.

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/N WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may resultin
electric shock, fire and/or serious injury.

o zZz=Zrm

Save all instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

warnings and

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed

(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
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A moment of inattention while operating power 5) Service

tools may result in serious personal injury. a) Have your power tool serviced by a qualified

b) Use personal protective equipment. Always repair person using only identical replacement
wear eye protection. parts.

Protective equipment such as dust mask, non-skid This will ensure that the safety of the power tool is
safety shoes, hard hat, or hearing protection used maintained.
I{gjrur?gs,z?ropnate conditions will reduce personal PREC AU_TI ON »

c) Prevent unintentional starting. Ensure the Keep chlld_ren and infirm persons away.
switch is in the off position before connecting WNen not in use, tools should be stored out of reach
to power source and/or battery pack, picking of children and infirm persons.
up or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch CHAIN SAW SAFETY WARNINGS
or energising power tools that have the switch on
invites accidents. 1. Keep all parts of the body away from the saw chain

d) Remove any adjusting key or wrench before when the chain saw is operating. Before you start the
turning the power tool on. chain saw, make sure the saw chain is not contacting
A wrench or a key left attached to a rotating part of anything. A moment of inattention while operating
the power tool may result in personal injury. chain saws may cause entanglement of your clothing

e) Do not overreach. Keep proper footing and or body with the saw chain.
balance at all times. 2. Always hold the chain saw with your right hand
This enables better control of the power tool in on the rear handle and your left hand on the front
unexpected situations. handle. Holding the chain saw with a reversed hand

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or configuration increases the risk of personal injury and
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves should never be done.
away from moving parts. 3. Hold the power tool by insulated gripping surfaces
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught only, because the saw chain may contact hidden wiring
in moving parts. or its own cord. Saw chains contacting a “live” wire may

g) If devices are provided for the connection of make exposed metal parts of the power tool “live” and
dust extraction and collection facilities, ensure could give the operator an electric shock.
these are connected and properly used. 4. Wear safety glasses and hearing protection. Further
Use of dust collection can reduce dust-related protective equipment for head, hands, legs and feet
hazards. is recommended. Adequate protective clothing will

reduce personal injury by flying debris or accidental

Power tool use and care contact with the saw chain.

a) Do not force the power tool. Use the correct 5 g ot operate a chain saw in a tree. Operation of a
power tool for your appl!catlon. . chain saw while up in a tree may result in personal
The correct power toql wﬂl do the /ob better and injury.
safer at the rate for which it was designed. 6. Always keep proper footing and operate the chain saw

b) Do not use the power tool if the switch does not

: I i i .
turn it on and off. only when standing on fixed, secure and level surface

Slippery or unstable surfaces such as ladders may

Any power tool that cannot be controlled with the cause a loss of balance or control of the chain saw.
switch is dangerous and must be repaired. 7. When cutting a limb that is under tension be alert for
c) Disconnect the plug from the power source spring back. When the tension in the wood fibres is
and/or the battery pack from the power tool released the spring loaded limb may strike the operator
before making any adjustments, changing and/or throw the chain saw out of control.
accessories, or storing power tools. 8. Use extreme caution when cutting brush and saplings.

Such preventive safety measures reduce the risk of The slender material may catch the saw chain and be
;tart/ng_ the power tool accidentally. whipped toward you or pull you off balance. .
d) Store idle power tools out of the reach of g (Carry the chain saw by the front handle with the chain
children and do not allow persons unfamiliar saw switched off and away from your body. When
with the power tool or these instructions to transporting or storing the chain saw always fit the

gperatte t,\e po;ver tool. in the hands of . guide bar cover. Proper handling of the chain saw will
ower tools are dangerous in the hands of untrained reduce the likelihood of accidental contact with the

L'\’ns‘?"st- . Is. Cheok f o moving saw chain.

e) al';] Z'_n povaer tools. Chec b°" rlznsallgnment 10. Follow instructions for lubricating, chain tensioning
°"d'" ing ‘:‘ movmé;_ partsh rea ageffof parts and changing accessories. Improperly tensioned
and any other condition that may affect the or lubricated chain may either break or increase the
power tool’s operation. ) chance for kickback.

Lf fciamaged, have the power tool repaired {1 Kgep handles dry, clean, and free from oil and grease.
efore use. L Greasy, oily handles are slippery causing loss of
Many accidents are caused by poorly maintained control.

f ﬁower fo‘t’t’_s- tools sh del 12. Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not

) Keep cutting tools sharp and clean. ) intended. For example: do not use chain saw for cutting
Properly maintained cutting tools with sharp cutting plastic, masonry or non-wood building materials. Use
edges are less likely to bind and are easier to of the chain saw for operations different than intended

control. could result in a hazardous situation.

g) Use the power tool, accessories and tool bits ¢4y ges and operator prevention of kickback: (Fig. 2)
etc. in accordance with these instructions, Kickback may occur when the nose or tip of the guide
taking into account the working conditions and bar touches an object, or when the wood closes in and
the work to be performed. pinches the saw chain in the cut.

,lste o; the‘pow(?rdtool lg" OP‘/':'“?HO”; diffz;rent Tip contactin some cases may cause a sudden reverse
rom those intended could result in a hazardous reaction, kicking the guide bar up and back towards the
situation. 5  operator,
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Pinching the saw chain along the top of the guide
bar may push the guide bar rapidly back towards the
operator.

Either of these reactions may cause you to lose control
of the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety devices
built into your saw. As a chain saw user, you should
take several steps to keep your cutting jobs free from
accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling
the chain saw handles, with both hands on the saw
and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be controlled by
the operator, if proper precautions are taken. Do not let
go of the chain saw.

Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain saw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement bars and chains
may cause chain breakage and/or kickback.

Followthe manufacturer’s sharpeningand maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth
gauge height can lead to increased kickback.

Chain brake operation:

If a chain saw hits a solid object at a high speed it reacts
violently and kicks back. This is difficult to control and
could be dangerous, especially with lightweight tools
that tend to be used in all kind of positions. The chain
brake immediately stops the chain from rotating if there
is an unexpected kickback. The chain brake can be
activated by pressing your hand against the handguard
or automatically by the kickback itself.

The chain brake can only be reset after the motor
has stopped completely. Reset the handle to the rear
position (Fig. 3). Check the function of the chain brake
every day.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Use the electrical voltage listed on the name plate for
the power source.

The use of a voltage that exceeds this may result in
injury.

Work without pressure. In addition, always keep your
body warm.

Before commencing work, reflect fully on the work
procedures involved and work to avoid accidents,
otherwise injury may occur.

Do not use in the event of bad weather, such as strong
wind, rain, snow, fog, or in areas prone to rockfall or
avalanches.

In bad weather, judgment may be impaired and the
vibration may result in disaster.

When visibility is poor, such as during bad weather or
night, do not use the unit. In addition, do not use it in
rain or in a location exposed to rain.

Unstable foothold or loss of balance may result in an
accident.

Check the guide bar and saw chain before starting the
unit.

If the guide bar or saw chain is cracked, or the product
is scratched or bent, do not use the unit.

O Check if the guide bar and saw chain are securely

installed. If the guide bar or saw chain is broken or
dislodged, this may result in an accident.

Before starting work, check to ensure the switch does
not engage unless the lock-off button is pressed.
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If the unit does not working properly, immediately stop
using and request repair from your HiKOKI Authorized
Service Center.

Install the saw chain properly, in accordance with the
instruction manual.

If installed incorrectly, the saw chain will come off the
guide bar and injury may occur.

Never remove any of the safety devices equipped
on the chain saw (brake lever, lock-off button, chain
catcher etc.).

In addition, do not alter or immobilize them.

Injury may occur.

. In the following cases, switch the unit off and ensure

the saw chain is no longer moving:

When not in use or being repaired.

When shifting to a new work location.

When inspecting, adjusting or replacing the saw chain,
guide bar, chain case and any other part.

When refilling the chain oil.

When removing dust etc. from the body.

When removing obstacles, trash or sawdust generated
from work from the work area.

When you take off the unit, or when you get away from
the unit.

Otherwise, if you sense danger or anticipate risk.

If the saw chain is still moving, an accident may occur.

. Work should generally be performed individually.

When multiple individuals are
sufficient spacing between them.
In particular, when felling standing trees or working on
a slope, if you anticipate trees falling, rolling or sliding,
ensure there is no danger to other workers.

Remain more than 15 m away from other people.

In addition, when working with multiple persons,
remain 15 m or more apart.

There is a risk of impact with scatters and other
accidents.

Prepare a whistle alert etc. and determine appropriate
contact method for other workers beforehand.

involved, ensure

. Before felling standing trees, ensure the following:

Determine a safe evacuation location prior to felling.
Remove obstacles (e.g., branches, shrubs) in advance.
Based on a comprehensive evaluation of the state
of the tree to be felled (e.g., trunk bend, tension of
branches) and the surrounding situation (e.g., state of
adjacent trees, presence of obstacles, terrain, wind),
decide on the direction in which the standing tree will
fall and then plan the felling procedure.

Careless felling may result in injury.

. When felling standing trees, ensure the following:

During work, be very careful of the direction in which
trees fall.

O When working on a slope, ensuring the tree will not roll,

always work from the uphill side of the terrain.

O When the tree starts falling, switch the unit off, alert

the surroundings, and immediately retreat to a safe
location.

During work, if the saw chain or guide bar become
entangled in the tree, switch off and use a wedge.

. During use, if the unit performance deteriorates, or you

notice any abnormal sound or vibration, immediately
switch off and discontinue use, and return to your
HiKOKI Authorized Service Center for inspection or
repair.

If you continue using, injury may occur.

. If the unitis accidentally dropped or exposed to impact,

inspect carefully for damage or cracks and ensure
there is no deformation.

If the unit is damaged, cracked or deformed, injury may
occur.

. When transporting the unit by car, secure the unit to

prevent it moving.
There is arisk of accident.
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19.

20.

21.

Do not switch the unit on while the chain case is
attached.

Injury may occur.

Ensure there are no nails and other foreign objects in
the material.

If the saw chain impact on the nail etc., injury may
occur.

To avoid the guide bar becoming entangled with the
material when chopping on a verge or when subject to
the weight of material while cutting, install a supporting
platform close to the cutting position.

If the guide bar becomes entangled, injury may occur.
If the unit is to be transported or stored after use, either
remove the saw chain, or attach the chain cover.

If the saw chain comes into contact with your body,
injury may occur.

. Adequately care for the unit.

To ensure work can be performed safely and efficiently,
care for the saw chain to ensure it provides optimal
cutting performance.

When replacing the saw chain or guide bar, maintaining
the body, filling oil etc., follow the instruction manual.

283.
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25.

26.

27.
28.
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Ask the shop to repair the unit.

Do not modify this product, since it already complies
with the applicable safety standards.

All repairs have to be done by your HiKOKI Authorized
Service Center.

Attempting to repair the unit yourself may result in an
accident or injury.

When not using the unit, ensure it is properly stored.
Drain off the chain oil, and keep in a dry place out of
reach of children or a locked location.

If the warning label is no longer visible, peels off or is
otherwise unclear, apply a new warning label.

For the warning label, refer to your HiKOKI Authorized
Service Center.

When working, if local rules or regulations apply,
comply with the same.

The use of a residual current device (RCD) with a
tripping current of 30 mA or less is recommended.
During cutting, be sure to position the cord so that it will
not be caught on branches and the like.

DESCRIPTION OF NUMBERED ITEMS (Fig. 2 - Fig. 33)

@ | Kickback zone ® | Bolt @ | Switch @ |Keepal n‘;ﬁers the
(2 | Chain brake 3 | Sprocket @4 | Locking button @ | Depth gauge

@) | Free Hook portion @ | Oil pump adjuster Depth gauge jointer
@ | Lock {5 | Housing @ | Increase @) | File away this portion
(5 | Knob Pin @) | Lower File

® | Tension dial {7 | Hole Spiked bumper Slotted screwdriver
@ | Loosen Special nut @ | Front handle Wear limit

Tighten Drive link Rear handle @ | No. of carbon brush
(9@ | Side cover @0 | Plug clip @) | Round file @ | Brush cap

Guide bar @ | Plug @ | 1/5 of diameter of file @3 | Carbon brush

@) | Saw chain @) | Extension cord @3 | Saw chain
SPECIFICATIONS

Model CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
Guide bar length (Max. cutting length) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Guide bar Type P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Voltage (by areas)*' (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Power Input*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
No-load chain speed 14.5m/s

Chain pitch / Gauge 9.53 mm (3/8") / 1.27 mm (0.05")

Sprocket Number of teeth: 6

Oil pump Automatic

Chain oil tank capacity 150 ml

Overload protection Electrical

Chain brake Manually actuated

Weight*2 5.2 kg | 5.4 kg | 5.4 kg | 5.5 kg

* Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.
*2 Weight: According to EPTA-Procedure 01/2003
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STANDARD ACCESSORIES

O Chain case
O Guide bar..
O Chain....
O Plug clip*

* Not supplied in certain sales areas.

Standard accessories are subject to change without
notice.

OPTIONAL ACCESSORIES
(SOLD SEPARATELY)

O Chain Saw Oil

O Round File

O Depth Gauge Jointer
Round File and Depth Gauge Jointer are to be used
for sharpening of chain blades. As to its application,
please refer to the item titled “Sharpening of the Chain
Blade”.

O Chain Case
Always keep the chain cover on the chain while
carrying the chain saw or while storing it.

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

General wood cutting.

PRIOR TO OPERATION

1. Power source
Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

2. Power switch
Ensure that the power switch is in the OFF position. If
the plug is connected to a receptacle while the power
switch is in the ON position, the power tool will start
operating immediately, which could cause a serious
accident.

3. Extension cord
When the work area is remote from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short
as practicable.

4. Confirm the chain tension
Improper chain tension may result in damage to the
chain and the guide bar, and could cause a serious
accident. Always confirm that there is proper tension
on the chain prior to operation.

5. Fill the oil tank with oil
This unit is shipped without oil in the oil tank.
Prior to operation, remove the oil cap and fill the tank
with accessory oil.
This unit is shipped without oil in the oil tank.
Prior to operation, remove the oil cap and fill the tank
with chain saw oil (sold separately), or SAE 20 or 30
motor oil. Do not use stained or degraded motor oil.
Check oil reservoir periodically and keep it filled while
running saw.

6. It is recommended to use an earth-leakage circuit
breaker or a residual current device.

_—

SAW CHAIN AND GUIDE BAR
ASSEMBLY

WARNING

O Don't use the saw chain or the guide bar other than
those specified in “SPECIFICATIONS”.

O Make sure the switch is turned off and the plug
disconnected from the socket.

O Always wear gloves when handling the saw chain.

O The tightening tension for the special nut has been
adjusted to the optimal level. Do not loosen it or tighten
it under any circumstances.

1. Removing the Saw Chain

(1) Check to make sure the chain brake has been released
before removing the side cover. (Fig. 3)

(2) Loosen the knob slightly and then loosen the tension
dial to release the tension on the saw chain. (Fig. 4)

(3) Completely loosen the knob and gently remove the
side cover.

(4) Gently remove the guide bar and saw chain.

2. Attaching the Saw Chain

(1) Setthe guide bar on the attachment bolt.

(2) Loop the saw chain over the sprocket while taking care
over the direction it is facing, and then set the saw
chain in the guide bar groove. (Fig. 5)

(3) Set the clip on the side cover in the housing, put on
the side cover, rotate the tension dial, align the chain’s
tension pin with the hole on the guide bar and attach it
to the side cover. (Figs. 6 and 7)

CAUTION
If the knob is tightened before the tension dial is
rotated, the tension dial will be locked and it will not
rotate.

(4) Gently press the top of the knob to insert it into the
screw hole, tighten it and then follow the instructions in
“Adjusting the Chain Tension”.

CAUTION
When looping the saw chain over the sprocket, hold
the special nut in place to prevent the sprocket from
rotating. (Fig. 8)

O If the special nut is accidently loosened or tightened,
cease use immediately and request repairs.

Using the chain saw as it is may prevent the chain
brake from operating normally and result in dangerous
situations.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

WARNING

O Make sure switch is turned off and the plug
disconnected from the socket.

O Always wear gloves when handling the saw chain.

O The tightening tension for the special nut has been

adjusted to the optimal level. Do not loosen it or tighten

it under any circumstances.

Raise the end of the guide bar and rotate the tension

dial to adjust the saw chain’s tension. (Fig. 9)

(2) Adjust the saw chain tension so that the gap between
the edge of the chain’s drive links and the guide bar is
between 0.5 mm and 1 mm when the chain is lightly
raised from the center of the guide bar. (Fig. 10)

(3) Once adjustment has been completed, raise the end of
the guide bar and firmly tighten the knob. (Fig. 9)

(4) Rotate the saw chain approximately one half of a
rotation while wearing gloves to reconfirm that the
tension on the chain is correct.

CAUTION
If it is not possible to rotate the saw chain, check to
make sure that the chain brake has not been applied.

(1
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ATTACHING THE PLUG CLIP

The cord leading from the power plug is prevented from
being pulled out by the plug clip. (Fig. 11)

SWITCH OPERATIONS

WARNING
Do not secure the switch lock off button while it is
pressed. Accidently pulling the switch may resultin the
chain saw unexpectedly starting up, which could lead
to injuries.

(1) Make sure that the chain saw is not switched on, and
then insert the power plug into a power socket.

(2) The chain saw is switched on when the lock off button
is pulled, and switched off whenitis released. (Fig. 12)

CHECKING FOR CHAIN OIL
EJECTION

O The saw chain and guide bar are automatically
lubricated with chain oil when the chain saw is switched
on.

Check to make sure that chain oil is being applied from
the end of the guide bar normally. (Fig. 13)

O If the oil is not ejected after rotating the chain for two
or three minutes, check to make sure that sawdust has
not collected around the oil outlet.

O The amount of chain oil ejected can be adjusted with
the oil adjustment screw. (Fig. 14)

Cutting thick pieces of wood places a heavy load on
the saw chain, so make sure the amount of oil ejected
is increased at these times.

CAUTION
A soft-start function is activated when the chain saw is
switched on and the saw chain rotations start off slowly.
Wait until the rotations have built up before starting
work.

PROTECTION CIRCUIT

The chain saw is equipped with a protection circuit to
preventitfrombeingdamaged. The motor will automatically
stop if excessive load is placed on the chain saw, such as
when forcing it to cut through hard wood, etc.

In this event, switch the chain saw off, isolate the reason for
the motor stopping, and then switch it on again and resume
work once the cause of the problem has been completely
eradicated.

Wait for at least two seconds after switching the chain saw
off following an automatic halt before switching it on again.

CUTTING PROCEDURES

1. General cutting procedures

(1) Switch ON the power while keeping the saw slightly
away from the wood to be cut. Start sawing only after
the unit has reached full speed.

(2) When sawing a slender piece of wood, press the base
section of the guide bar against the wood and saw
downward as shown in Fig. 15.

(3) When sawing a thick piece of wood, press the spike on
the front section of the unit against the wood and cut it
with a lever action while using the spike as a fulcrum as
shown in Fig. 16.

English

(4) When cutting wood horizontally, turn the unit body to
the right so that the guide bar is below and hold the
upper side of the side handle with your left hand. Hold
the guide bar horizontally and place the spike that is on
the front of the unit body on the lumbar. Using the spike
as a fulcrum, cut into the wood by turning the handle to
the right. (Fig. 17)

(5) When cutting into wood from the bottom, touch the
upper part of the guide bar to the wood lightly. (Fig. 18)

(6) As well as carefully studying the handling instructions,
ensure practical instruction in the operation of the
chain saw prior to use, or at least practice working with
the chain saw by cutting lengths of round timber on a
sawing trestle.

(7) When cutting logs or timbers which are not supported,
support them properly by immobilizing them during
cutting using a sawing trestle or other proper method.

CAUTION

O When cutting wood from the bottom, there is a danger
that the unit body may be pushed back toward the user
if the chain strongly impacts with the wood.

O Do not cut all the way thorough the wood by starting
from the bottom since there is the danger of the guide
bar flying up out of control when the cut is finished.

O Always prevent the operating chain saw from touching

the ground or wire fences.

Branch cutting

Cutting branches from a standing tree:

A thick branch should initially be cut off at a point away

from the trunk of the tree.

First cut in about one third of the way from below, and

then cut off the branch from above. Finally, cut off the

remaining portion of the branch even with the trunk of

the tree. (Fig. 19)

CAUTION

O Always be careful to avoid falling branches.

O Always be alert for chain saw recoil.

(2) Cutting branches from fallen trees:

First cut off branches that do not touch the ground, then
cut off those which touch the ground. When cutting
thick branches that touch the ground, first cut in about
half of the way from above, then cut the branch off from
below. (Fig. 20)

CAUTION

O When cutting off branches which touch the ground, be
careful that the guide bar does not become bound by
pressure.

O During the final cutting stage, beware of the log
suddenly rolling.

3. Log cutting
When cutting a log positioned as shown in Fig. 21, first
cut in about one third of the way from below, then cut
down all the way from above. When cutting a log that
straddles a hollow as shown in Fig. 22, first cutin about
two thirds of the way from above, then cut upward from
below.

CAUTION

O Ensure the guide bar does not become bound in the log
by pressure.

O When working on inclined ground, be sure to stand on
the uphill side of the log. If you stand on the downhill
side, the cut-off log may roll toward you.

4. Felling trees

(1) Undercut (@ as shown in Fig. 23):

Make undercut facing the direction in which you want

the tree to fall.

The depth of the undercut should be 1/3 of the tree’s

diameter. Never fell trees without proper undercut.

Back cut (@ as shown in Fig. 23):

Make a backcut about 5 cm above and parallel to the

horizontal undercut.

=N
=
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If the chain becomes entangled during cutting, stop the
saw and use wedges to free it. Do not cut thorough the
tree.
CAUTION
O Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line or cause
any property damage.
Be sure to stand on the uphill side of the terrain as the
tree is likely to roll or slide downhill after it is felled.

SHARPENING OF THE CHAIN BLADE

CAUTION

Ensure the power source has been disconnected from
the tool before performing the steps below.

Wear gloves to protect your hands.

Dull and worn chain blades will decrease the efficiency
of the tool and place unnecessary overload on the
motor and various parts of the machine. In order
to maintain optimum efficiency, it is necessary to
check the chain blades often and keep them properly
sharpened and adjusted. Blade sharpening and
depth gauge adjustment should be accomplished at
the center of the guide bar, with the chain properly
mounted to the machine.

Blade sharpening

The accessory round file should be held against the
chain blade so that one-fifth of its diameter extends
above the top of the blade, as shown in Fig. 24.
Sharpen the blades by keeping the round file at a 30°
angle in relation to the guide bar, as shown in Fig. 25,
ensuring that the round file is held straight, as shown
in Fig. 26. Ensure that all saw blades are filed at the
same angle, or the cutting efficiency of the tool will
be impaired. Appropriate angles for sharpening the
blades correctly are shown in Fig. 27.

Keep all cutters the same length.

Adjustment of depth gauge

To perform this work, please use the optional
accessory depth gauge jointer and a standard flat file
obtainable in local markets. The dimension shown in
Fig. 28 is called the depth gauge. The depth gauge
dictates the amount of incision (cut-in), and must be
accurately maintained. The optimum depth gauge for
this tool is 0.635 mm.

After repeated blade sharpening, the depth gauge
will be decreased. Accordingly, after every 3-4
sharpenings, place the depth gauge jointer as shownin
Fig. 29, and file away that portion that protrudes above
the upper plane of the depth gauge jointer.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the Chain

(1) Be sure to occasionally inspect the chain tension. If the
chain has become slack, adjust the tension as directed
in the section entitled “Adjusting the Chain Tension”.

(2) When the chain blades become dull, sharpen them
as directed in the section entitled “Sharpening of the
Chain Blade”.

(3) When sawing work has been completed, thoroughly

oil chain and guide bar by depressing the oil button

three or four times while the chain is rotating. This will

prevent rusting.

Cleaning the Guide Bar

When the guide bar groove or the oil hole becomes

clogged with sawdust, oil circulation becomes

impaired, which could result in damage to the tool.

Occasionally remove the chain cover and clean the

groove and oil hole with a length of wire, as shown in

Fig. 30.

e}

3. Cleaning the inside of side cover
Tension dial and knob operations will become sluggish
if sawdust or other foreign matter builds up inside the
side cover, and there are cases in which they will cease
to move completely. After using the chain saw and
after replacing the saw chain, etc., insert a flat-headed
screwdriver into the gap beneath the tension dial as
shown in Fig. 31, lift up the knob and tension dial and
slowly remove the screwdriver to clean the inside of the
side cover and remove all sawdust.

. Inspecting the carbon brushes (Fig. 32)

The motor employs carbon brushes which are

consumable parts. Since an excessively worn carbon

brush can result in motor trouble, replace the carbon

brushes with new ones having the same carbon brush

No. shown in the figure when it becomes worn to or

near the “wear limit”. In addition, always keep carbon

brushes clean and ensue that they slide freely within

the brush holders.

The number of the carbon brush will

accordance with the voltage being used.

Replacing the carbon brushes

Disassemble the brush caps with a slotted-head

screwdriver. The carbon brushes can then be easily

removed. (Fig. 33)

CAUTION

Be careful not to deform the brush holder during this

operation.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that

they are properly tightened. Should any of the screws

be loose, retighten them immediately. Failure to do so

could result in serious hazard.

Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power

tool.

Exercise due care to ensure the winding does not

become damaged and/or wet with oil or water.

If the replacement of the supply cord is necessary, this

has to be done by HiKOKI Authorized Service Center in

order to avoid a safety hazard.

differ in

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 211.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.




IMPORTANT

Correct connection of the plug

The wires of the main lead are coloured in accordance
with the following code:

Blue: -- Neutral

Brown: -- Live

As the colours of the wires in the main lead of this tool
may not correspond with the coloured markings
identifying the terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black.

The wire coloured brown must be connected to the
terminal marked with the letter L or coloured red.
Neither core must be connected to the earth terminal.
NOTE

This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.

Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 103 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 90 dB (A)
Uncertainty K: 2 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

ah = 4.0 m/s?
Uncertainty K= 1.5 m/s?

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to
the trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

English




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese
Maschine verwendet. Achten Sie darauf, diese vor
der Verwendung zu verstehen.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Kettenséage

Der Anwender muss die
Bedienungsanleitung lesen, um das Risiko
einer Verletzung zu verringern.

Verwenden Sie die Heckenschere nichtim
Regen oder bei Feuchtigkeit, und belassen sie
das Gerat bei Regen nicht im Freien.

Nur far EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nichtin den
Hausmaull!

Gemass Europdischer Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechaten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle
Warnungen und Anweisungen in dieser
Anleitung und am Gerét selbst.

® |

X)

&

Bei der Benutzung dieses Gerates immer
einen Augenschutz tragen.

Bei der Benutzung dieses Gerates immer
einen Ohrenschutz tragen.

Wenn das Kabel beschadigt ist, den Stecker
des Stromkabels herausziehen.

Olpumpenregelung

Garantierter Schalldruckpegel

Kettendl zugeben

TEILEBEZEICHNUNGEN (Abb. 1)

A: Verriegelungsknopf: Dieser Knopf verhindert ein
unbeabsichtigtes Betéatigen des Auslosers.

B: Oltankdeckel: Deckel zum VerschlieBen des Oltanks.

C: Sagekette: Kette, die als Schneidewerk- zeug dient.

D: Schwert: Der Teil, der die Sagekette tragt und fihrt.

E: StoBfanger mit Dorn: Diese Vorrichtung dient als
Drehpunkt, wenn sie in Berlihrung mit einem Baum
oder einem Baumstamm ist.

F: Ol-Sichtglas: Fenster zum Priifen des Kettendlpegels.

G: Kettenbremse: Vorrichtung zum Stoppen bzw.
Verriegeln der Sagekette.

H: Vorderer Griff: Haltegriff an der Vorderseite des
Geratkorpers.

I: Hinterer Griff: Haltegriff an der Oberseite des
Geratkorpers.

J: Schalter: Das Geréat wird mit dem Finger aktiviert.

K: Seitliche Abdeckung: Schutzabdeckung fir Schwert
und Sagekette, Vorgelege und Kettenzahnrad, wenn
die Kettensége in Benutzung ist.

L: Spannungswahlischalter: Vorrichtung zum Einstellen
der Spannung der Sagekette.

M: Drehknopf: Knopf zum Sichern des
Spannungswahlschalters  und  der  seitlichen
Abdeckung.

N: Kettengehause: Gehduse zum Abdecken von Schwert
und Sé&gekette, wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist.

: Steckerklemme: Eine Vorrichtung, die verhindert,
dass der Stromstecker aus dem Steckteil eines
Verlangerungskabels heraus rutscht.

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/M WARNUNG

Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

er Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen — auf Elektrowerkzeuge mit Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals
an Orten, an denen Explosionsgefahr
besteht - zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stédube
oder Dampfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit
Elektrowerkzeugen dafiir, dass sich keine
Zuschauer (insbesondere Kinder) in der Ndhe
befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche
Anderungen am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstidnden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischrénken.

Bei Kérperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.

b)

c)

2)

b)

c)



3)

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel
nicht missbrauchlich. Tragen Sie
das Elektrowerkzeug niemals an der
Anschlussschnur, ziehen Sie es nicht damit
heran und ziehen Sie den Stecker nicht an der
Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
benutzen, verwenden Sie ein fir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel.
Ein fur den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit

von
und

Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko
eines elektrischen Schlages reduziert.

Persodnliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein,
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen fiihren.

b) Benutzen Sie eine persénliche

Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

d) Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschlissel), ehe Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.
Ein an einem  beweglichen Teil des

Elektrowerkzeugs angebrachter Schliissel kann zu
Verletzungen fiihren.

e) Sorgen Sie fiir einen festen Stand. Achten Sie
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden.

4)

5)

Deutsch

Durch  Entfernen  des  Staubes  kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit bei
bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung

oder Batteriestromversorgung vom Gerét
ab, ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen,
Zubehérteile tauschen oder das
Elektrowerkzeug verstauen.
Solche  prédventiven  SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit
dem Werkzeug selbst und/oder diesen
Anweisungen vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hdnden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Priifen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt
und Leichtgédngigkeit beweglicher Teile,
Beschéddigungen von Teilen und auf jegliche
andere Zustande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen.

Bei Beschadigungen lassen Sie das
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten bleiben weniger hdufig hdngen und
sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge,
Zubehér, Werkzeugspitzen und Ahnliches
in Ubereinstimmung mit diesen
Anweisungen beachten Sie dabei die
jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art
und Weise der auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch
qualifizierte Fachkrdfte und unter Einsatz
passender, zugelassener Originalteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.
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WARNHINWEISE ZUR SICHERHEIT
DER KETTENSAGE

1. Halten Sie alle Kérperteile, wenn die Kettensédge in
Betrieb ist, von der Sagekette fern. Achten Sie vor dem
Einschalten der Kettensége darauf, dass die Sagekette
nichts beruhrt. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der
Benutzung von Kettensagen kann verursachen, dass
sich Ihre Kleidung oder Kérperteile in der Ségekette
verfangen.
Halten Sie die Kettensdge immer mit lhrer rechten
Hand am hinteren Griff und ihrer linken Hand am
vorderen Griff. Wird die Kettensdge mit umgekehrter
Handhaltung gehalten, erhéht sich die Gefahr einer
Kérperverletzung, das sollte nie getan werden.
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, denn die Sagekette kénnte verborgene
Leitungen oder das Kabel des Elektrowerkzeugs
berihren. Eine Kettensage, die ein unter Strom
stehendes Kabel berihrt, kann freiliegende Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Strom setzen und der
Bediener kann einen Stromschlag abbekommen.
Tragen Sie Schutzbrille und Gehdrschutz. Weitere
Schutzausristung fir Kopf, Hande, Beine und FiBe
wird empfohlen. Eine adaquate Schutzkleidung
verringert Kérperverletzung durch fliegende Trimmer
oder zuféllige Beriihrung der Sagekette.
Schalten Sie die Kettensage nicht auf einem Baum ein.
Einschalten einer Kettenséage, wahrend man auf einem
Baum ist, kann zu Kérperverletzungen fiihren.
Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und
betreiben Sie die Kettensage nur, wenn Sie auf einer
festen, sicheren und ebenen Flache stehen. Rutschige
oder instabile Flachen wie etwa Leitern kénnen einen
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle iber die
Kettensage verursachen.
Seien Sie beim Schneiden eines Astes, der unter
Spannung steht, auf einen Ausschlag gefasst. Wenn
die Spannung in den Holzfasern geldst wird, kann der
federgeladene Ast auf den Bediener ausschlagen und/
oder die Kettensage auBBer Kontrolle bringen.
Seien Sie beim Schneiden von Unterholz und
Baumtrieben &uBerst vorsichtig. Das diinne Material
kann sich in der Sagekette verfangen und auf Sie
peitschen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
Tragen Sie die Kettensage ausgeschaltet am vorderen
Griff und halten Sie sie dabei von lhrem Kérper weg.
Bringen Sie beim Transportieren oder zum Verstauen
der Kettensédge immer die Schwertabdeckung an.
Eine ordnungsgemaBe Handhabung der Kettensége
wird die Wahrscheinlichkeit einer zufélligen Berlhrung
der sich bewegenden Sagekette reduzieren.
Befolgen Sie die Anweisungen fir das Schmieren,
Spannen der Kette und fir den Wechsel von
Zubehorteilen. Eine nicht richtig gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder brechen, oder die
Méglichkeit eines RiickstoBes erhéhen. .
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Schmierfett. Schmierige, 6lige Griffe sind rutschig
und verursachen einen Verlust der Kontrolle.
Schneiden Sie nur Holz. Benutzen Sie die Kettensédge
nicht fur Zwecke, fir die sie nicht ausgelegt ist.
Zum Beispiel: Benutzen Sie die Kettensage nicht
zum Schneiden von Kunststoff, Mauerwerk, oder
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Eine
Benutzung der Kettensage fiir andere als die Arbeiten,
fur die sie ausgelegt ist, kdnnte zu einer gefahrlichen
Situation fiihren.
Ursachen und Verhiitung von RiickstoB: (Abb. 2)
Ein Rackschlag kann auftreten, wenn die Nase bzw.
Spitze des Schwertes einen Gegenstand berihrt,
oder wenn sich das Holz schlieBt und die Sagekette im
Schnitt einklemmt.

10.

1.

12.
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Eine Berlhrung der Spitze kann in manchen Féllen
einen plétzlichen Rickschlag verursachen, bei dem
das Schwert nach oben und zuriick zum Bediener
geschleudert wird.

Ein Einklemmen der S&gekette entlang des oberen
Teils des Schwerts kann das Schwert rasch zum
Bediener hin zurlickschieben.

Diese Reaktionen kdnnen beide verursachen, dass Sie
die Kontrolle Uber die Sége verlieren, was zu schweren
Koérperverletzungen fiihren kénnte. Verlassen Sie sich
nicht ausschlieBlich auf die Sicherheitsvorrichtungen,
die in lhre S&ge eingebaut sind. Als Benutzer
einer Kettensage sollten Sie mehrere MaBnahmen
ergreifen, um lhre Schneidearbeiten frei von Unfallen
oder Verletzungen zu halten.

Ein RickstoB ist das Ergebnis eines Missbrauchs
des Elektrowerkzeugs und/oder von falschen
Arbeitsverfahren oder Bedingungen wund kann
vermieden werden, indem man die nachstehend
angegebenen richtigen VorsichtsmaBnahmen trifft.

O Bewahren Sie einen festen Griff, bei dem Daumen
und Finger die Griffe der Kettensdge umschlieBen,
halten Sie die Sage mit beiden Héanden und
positionieren Sie lhren Koérper und lhre Arme so,
dass Sie RickstoBkraften widerstehen kénnen. Der
Bediener kann RuckstoBkrafte kontrollieren, wenn
angemessene VorsichtsmaBnahmen ergriffen werden.
Lassen Sie die Kettensage nicht los.

O Uberstrecken Sie sich nicht und schneiden Sie
nicht oberhalb der Schulterhéhe. Das hilft eine
unbeabsichtigte Berlihrung der Spitze zu verhindern
und gewahrt eine bessere Kontrolle der Kettenséage in
unerwarteten Situationen.

O Benutzen Sie nur vom Hersteller angegebene
Ersatzschwerter und —ketten. Falsche Ersatzschwerter
und —ketten kénnen ein Brechen der Kette und/oder
einen RiickstoB verursachen.

O Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers fir
das Scharfen und die Wartung der Kettensage.
Eine Verringerung der Tiefenanzeigenh6he kann zu
vermehrtem RuickstoB fuhren.

Funktionsweise der Kettenbremse:

Wenn eine Kettensdge mit hoher Geschwindigkeit
auf einen festen Gegenstand trifft, reagiert sie heftig
und es gibt einen RuckstoB. Dies lasst sich schwer
unter Kontrolle halten und kénnte gefahrlich sein,
insbesondere bei Geraten mit geringem Gewicht,
die in allen mdglichen Stellungen benutzt werden
kénnen. Die Kettenbremse stoppt die Drehung der
Kette sofort, wenn es einen unerwarteten RiickstoR
gibt. Die Kettenbremse kann aktiviert werden, indem
Sie mitder Hand gegen den Handschutz driicken, oder
automatisch durch den RiickstoB3 selbst.

Erst nachdem der Motor vollstandig zum Stillstand
gekommen ist, kann die zurlckgesetzt werden.
Verschieben Sie den Griff auf die hintere Position
(Abb. 3). Uberprifen Sie die Funktion der
Kettenbremse jeden Tag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND
WARNHINWEISE

1. Benutzen Sie die Spannung, die auf der Geréatplakette
fur die Energiequelle angegeben ist.

Die Benutzung einer hdéheren Spannung kann zu
Verletzungen flihren.

Arbeiten Sie ohne Druck. Halten Sie auBerdem lhren
Koérper immer warm.

Denken Sie vor Beginn der Arbeit die Arbeitsvorgange
ganz durch und Arbeiten Sie so, dass Unfélle
vermieden werden, sonst kann es zu Verletzungen
kommen.
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Benutzen Sie das Gerat nicht bei schlechtem Wetter,
wie etwa starkem Wind, Regen, Schneefall, Nebel,
oder in Gebieten, wo es leicht zu Steinschlag oder
Lawinen kommen kann.

Bei schlechtem Wetter kann die Urteilskraft
beeintrachtigt sein und die Vibration kann zu
Katastrophen flhren.

Benutzen Sie das Gerat nicht bei schlechter Sicht, wie
etwa bei schlechtem Wetter oder nachts. Benutzen Sie
es auBerdem nicht im Regen bzw. an einem Ort, der
Regen ausgesetzt ist.

Ein instabiler Stand oder Verlust des Gleichgewichts
kann zu einem Unfall fihren.

Uberprifen Sie vor dem Starten des Gerates das
Schwert und die Sagekette.

Wenn das Schwert oder die Sdgekette Risse aufweist,
oder das Produkt verkratzt oder verbogen ist, darf das
Gerat nicht benutzt werden.

Uberprifen Sie, ob das Schwert und die Ségekette
sicher montiert sind. Wenn das Schwert oder die
Ségekette gebrochen oder verschoben sind, kann das
zu einem Unfall fihren.

Vergewissern Sie sich vor Beginn der Arbeit, dass der
Schalter nicht einrastet, wenn der Entriegelungsknopf
nicht gedriickt wird.

Sollte das Geréat nicht ordnungsgeman funktionieren,
stellen Sie seine Benutzung sofort ein und verlangen
Sie eine Reparatur bei lhrer von HiKOKI autorisierten
Service-Werkstatt.

Montieren Sie die Kettensége ordentlich entsprechend
der Gebrauchsanleitung.

Wenn sie nicht korrekt montiert ist, wird sich die
Kettensdge vom Schwert I6sen und es kann zu
Verletzungen kommen.

Entfernen Sie nie irgendeine der
Sicherheitsvorrichtungen, mit denen die Kettensdge
ausgestattet ist (Bremshebel, Entriegelungsknopf,
Kettenfanger usw.).

Sie dirfen diese auBerdem nicht verédndern oder
unbeweglich machen.

Es kann zu Verletzungen kommen.

Schalten Sie in folgenden Féllen das Geréat aus und
vergewissern Sie sich, dass sich die Sagekette nicht
mehr bewegt:

O Wenn das Gerat nicht in Gebrauch ist, oder repariert

(ee]
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wird.

Wenn Sie es an eine andere Arbeitsstelle bringen.

Bei Inspektion, Einstellung, oder Austausch von
Séagekette, Schwert, Kettengehduse und anderen
Teilen.

Beim Nachfillen von Kettendl.

Beim Entfernen von Staub usw. vom Geréatkorper.
Beim Entfernen von Hindernissen, Abfall, oder
von bei der Arbeit erzeugtem S&gemehl aus dem
Arbeitsbereich.

O Wenn Sie das Gerat ablegen, oder Sie sich von ihm

1.

12.

entfernen.

Darlber hinaus wenn Sie Gefahr verspiiren oder ein
Risiko voraussehen.

Wenn sich die Sagekette noch bewegt, kann es zu
einem Unfall kommen.

Die Arbeit sollte allgemein nur von einer Person
ausgefihrt werden. Achten Sie, wenn mehrere
Personen beteiligt sind, auf einen hinreichenden
Abstand zwischen ihnen.

Insbesondere wenn Sie beim Féllen von stehenden
Baumen oder bei der Arbeit auf einem Abhang
voraussehen, dass Baume fallen, rollen, oder rutschen
werden, missen Sie sicherstellen, dass andere
Arbeiter nicht gefahrdet sind.

Halten Sie einen Abstand von mindestens 15 m zu
anderen Personen.

Bei Arbeit mit mehreren Personen muss der Abstand
zwischen ihnen mindestens 15 m betragen.

Deutsch

Es besteht Gefahr, von herumfliegenden Trimmern
getroffen zu werden, und von anderen Unfallen.
Bereiten Sie vorher einen Pfeifalarm usw. vor und
legen Sie eine geeignete Kontaktmethode flr andere
Arbeiter fest.

. Stellen Sie vor dem Fallen von stehenden Baumen

folgendes sicher:
Bestimmen Sie vor
Evakuierungsort.
Entfernen Sie vorher Hindernisse (z. B. Zweige,
Unterholz).

Entscheiden Sie auf Grundlage einer umfassenden
Bewertung des Baums, der geféllt werden soll
(z. B. Stammkrimmung, Spannung von Asten)
und der Situation der Umgebung (z. B. Zustand
von benachbarten Baumen, Vorhandensein von
Hindernissen, Gelande, Wind) die Richtung, in
die der Baum fallen soll, und planen Sie dann die
Vorgehensweise beim Fallen.

Ein achtloses Fallen kann zu Verletzungen flhren.

dem Fallen einen sicheren

. Stellen Sie beim Fallen von stehenden Baumen

folgendes sicher:

O Achten Sie bei der Arbeit unbedingt sehr sorgfaltig auf

die Richtung, in die Baume fallen.

O Stellen Sie bei der Arbeit auf einem Abhang sicher,

20.

21.

. Sichern Sie das Gerat,

dass der Baum nicht rollen wird und arbeiten Sie immer
auf der bergauf gelegenen Seite des Gelandes.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, schalten Sie das
Gerét aus, Warnen Sie die Umgebung ziehen Sie sich
sofort an einen sicheren Ort zuriick.

Wenn sich die Sagekette oder das Schwert wéhrend
der Arbeit im Baum verfangt, schalten Sie das Gerat
aus und benutzen Sie einen Keil.

. Wenn sich wahrend des Gebrauchs die Leistung des

Gerats verschlechtern sollte, oder Sie ein abnormales
Geréusch oder eine abnormale Vibration bemerken,
schalten Sie das Gerat aus, stellen Sie seine
Benutzung ein und bringen Sie es zu lhrer von HiKOKI
autorisierten Service-Werkstatt zur Inspektion bzw.
Reparatur.

Wenn Sie es weiter benutzen, kann es zu Verletzungen
kommen.

.Wenn das Gerat zu Boden gefallen ist, oder StéBen

ausgesetzt war, untersuchen Sie es sorgféltig auf
Schéaden oder Risse und vergewissern Sie sich, dass
es nicht verformt ist.

Wenn das Gerat beschadigt ist, bzw. Risse oder
Verformungen aufweist, kann es zu Verletzungen
kommen.

wenn Sie es im Auto
transportieren, um zu verhindern, dass es sich bewegt.
Es besteht Unfallgefahr.

.Schalten Sie das Gerat nicht bei angebrachtem

Kettengehéause ein.
Es kann zu Verletzungen kommen.

. Vergewissern Sie sich, dass keine Nagel oder andere

Fremdkérper im Material sind.

Wenn die Sagekette auf den Nagel o0.4. trifft, kann es
zu Verletzungen kommen.

Um zu vermeiden, dass sich das Schwert im Material
verfangt, wenn Sie an einem Randstreifen entasten,
oder wenn das Schwert beim Schneiden dem Gewicht
des Materials ausgesetzt ist, installieren Sie eine
stiitzende Plattform in Nahe der Schnittstelle.

Wenn sich das Schwert verfangt, kann es zu
Verletzungen kommen.

Wenn das Gerat transportiert oder nach Gebrauch
gelagert werden soll, entfernten Sie entweder die
Sé&gekette, oder bringen Sie die Kettenabdeckung an.
Wenn die Sagekette mit Ihrem Koérper in Beriihrung
kommt, kann es zu Verletzungen kommen.
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22. Pflegen Sie das Gerat adaquat.

O Umsicherzustellen, dass die Arbeit sicher und effizient
durchgefihrt werden kann, pflegen Sie die Sagekette,
damit gewdhrleistet ist, dass sie eine optimale
Schneideleistung erbringt.

O Fur das Austauschen der Séagekette oder des
Schwertes, die Wartung des Geratkorpers,
das Nachfullen von Ol usw. befolgen Sie die
Gebrauchsanweisung.

23. Bitten Sie das Geschaft um die Reparatur des Gerétes.

O Modifizieren Sie dieses Produkt nicht, da es bereits die

geltenden Sicherheitsvorschriften erfillt.
Alle Reparaturen mussen von lhrer von HiKOKI
autorisierten Service-Werkstatt durchgefiihrt werden.
Der Versuch, das Gerat selbst zu reparieren, kann zu
einem Unfall oder zu Verletzungen fihren.

24. Wenn das Geréat nicht gebraucht wird, stellen Sie

sicher, dass es ordnungsgeman gelagert ist.

Lassen Sie das Kettendl ab und verwahren Sie das
Geréat auBer Reichweite von Kindern oder an einem
abgesperrten Ort.

25.Wenn die Warnplakette nicht mehr lesbar ist, sich

abldst, oder anderweitig unklar ist, bringen Sie eine
neue Warnplakette an.

Wenden Sie sich fir die Warnplakette an ihre von
HiKOKI autorisierte Service-Werkstatt.

26.Halten Sie etwaige ortliche Vorschriften oder

Regelungen bei der Arbeit ein.

27.Es wird die Verwendung eines

Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit einem
Auslésestrom von 30 mA oder weniger empfohlen.

28. Achten Sie beim Schneiden darauf, das Kabel so zu

legen, dass es sich nicht an Asten oder Ahnlichem
verfangen kann.

BESCHREIBUNG DER NUMMERIERTEN PUNKTE (Abb. 2 - Abb. 33)

Alle Schneidklingen
@ | RuickstoBzone @ | Schraube @3 | Schalter 39 ﬁ;}l‘tglr?icher Lange
(2 | Kettenbremse 3 | Kettenzahnrad @) | Verriegelungsknopf @ | Tiefenanzeige
@) | Frei Hakenteil @ | Olpumpenregler Tiefenanzeigenverbinder
(@ | Verriegeln {5 | Gehause @0 | Erhdhen @) | Diesen Teil abfeilen
(5 | Drehknopf Stift @ | Verringern Feile
(® | Spannungswahlschalter | @ | Loch StoBfanger mit Dorn Schlitzschraubenzieher
@ | Losen Spezialmutter @ | Vorderer Griff VerschleiBgrenze
Anziehen Antriebsverbindung Hinterer Griff @ | Nr. der Kohleblrste
(@ | Seitliche Abdeckung @) | Steckerklemme @) | Rundfeile @ | Motorsensenaufsatz
Schwert @) | Stecker ® Illesilgﬁfjurchmessers Kohleburste
1D | Sagekette @) | Verlangerungskabel @3 | Sagekette
TECHNISCHE DATEN
Modell CS30Y CS35Y Cs40Y CS45Y
Schwertlange (max. Schnittlange) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Schwerttyp P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Spannung (je nach Gebiet)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Leistungsaufnahme*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Lastfreie Kettengeschwindigkeit 14,5m/s
Kettengliedlange / Anzeige 9,53 mm (3/8") / 1,27 mm (0,05")
Kettenzahnrad Anzahl Z&hne: 6
Olpumpe Automatisch
Kettendéltankvolumen 150 ml
Uberlastschutz Elektrisch
Kettenbremse Manuelle Auslésung
Gewicht*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*!Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem Typenschild zu Gberprifen, da sich diese je nach Verkaufsgebiet

andern.
*2 Gewicht: GemaB EPTA-Verfahren 01/2003



STANDARDZUBEHOR

O Kettengehause
O Schwert.

O Steckerklemme®...
* In bestimmten Gebieten nicht mitgeliefert.

Das Standardzubehor kann ohne
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

SONDERZUBEHOR
(SEPARAT ZU BEZIEHEN)
O

O
O

_—

vorherige

Kettensagendl

Rundfeile

Tiefenanzeigenverbinder

Rundfeile und Tiefenanzeigenverbinder werden zum
Schéarfen von S&ageblattern benutzt. Anweisungen
zu ihrer Anwendung finden Sie bitte unter dem Punkt
,Scharfen der kettenklinge”

Kettengehause

Lassen Sie die Kettenabdeckung beim Tragen der
Sége oder wenn sie verstaut wird immer auf der Kette
lassen.

Das Sonderzubehér kann ohne
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden

VERWENDUNG

Allgemeine Vorgangsweisen beim Schneiden von Holz.

VOR INBETRIEBNAHME
1.

vorherige

Netzspannung
Prifen, ob die zu verwendende Netzspannung der
Angabe auf dem Typenschild entspricht.
Netzschalter
Prufen, ob der Netzschalter auf “AUS” steht. Wenn der
Stecker an das Netz angeschlossen wird, wahrend der
Schalter auf “EIN” steht, beginnt das Werkzeug sofort
zu laufen, was gefahrlich ware.
Verldngerungskabel
Wenn der Arbeitsbereich zu weit von der Stromquelle
entfernt ist, benutzen Sie ein Verldngerungskabel
von ausreichender Starke und Nennkapazitat. Das
Verlangerungskabel sollte so kurz wie mdglich
gehalten werden.
Uberpriifen Sie die Kettenspannung
Eine nicht ordnungsgeméaBe Kettenspannung kann
zu einer Beschadigung der Kette und des Schwerts
fuhren und kénnte einen schweren Unfall verursachen.
Uberpriifen Sie vor dem Betrieb immer, ob die Kette
ordnungsgeman gespanntist.
. Befiillen Sie den Oltank mit Ol
Dieses Geréat wird ohne Ol im Oltank versendet.
Nehmen Sie vor Inbetriebnahme den Deckel des
Oltanks ab und flillen Sie ihn mit Zubehérol.
Dieses Gerat wird ohne Ol im Oltank versendet.
Nehmen Sie vor Inbetriebnahme den Deckel vom
Oltank ab und fiillen Sie den Tank mit Kettenségendl
(separat erhaltlich), oder mit Motorél SAE 20 oder 30.
Benutzen Sie kein verschmutztes oder altes Motordl.
Prifen Sie den Oltank regelmaBig und halten Sie ihn
wahrend der Benutzung der Sége gefiillt.
. Es wird empfohlen, einen Kriechstrom-Trennschalter
oder eine Stromanlage von Wohngebauden zu
benutzen.
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ZUSAMMENBAU VON SAGEKETTE
UND SCHWERT

WARNUNG

O Benutzen Sie keine andere Sagekette bzw. kein
anderes Schwert, als unter ,SPEZIFIKATIONEN*
angegeben.

O Vergewissern Sie sich, dass der Schalterausgeschaltet
und der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

O Tragen Sie beim Hantieren mit der Sagekette immer

Handschuhe.

Das Anzugsmoment fir die Spezialmutter wurde auf

das optimale Niveau eingestellt. Sie darf unter keinen

Umsténden gelockert oder angezogen werden.

Abnehmen der Sagekette

Vergewissern Sie sich, dass die Kettenbremse

geldst worden ist, bevor Sie die seitliche Abdeckung

abnehmen. (Abb. 3)

(2) Lockern Sie den Knopf etwas und lockern Sie dann
den Spannungswahlschalter, um die Spannung an der
Séagekette zu I6sen. (Abb. 4)

(3) Lésen Sie den Knopf vollstandig und nehmen Sie die
seitliche Abdeckung vorsichtig ab.

(4) Nehmen Sie das Schwer und die Sagekette vorsichtig
ab.

2. Anbringen der Ségekette

(1) Setzen Sie das Schwert auf die Befestigungsschraube.

(2) Legen Sie die Sagekette auf dem Kettenzahnrad ein
und achten Sie dabei auf die Richtung, in die sie zeigt,
dann legen Sie die Sagekette in die Rille des Schwerts
ein. (Abb. 5)

(3) Setzen Sie die Klemme an der seitlichen Abdeckung in
das Gehause ein, bringen Sie die seitliche Abdeckung
an, drehen Sie den Spannungswaéhlischalter, richten
Sie den Spannungsstift der Kette auf das Loch am
Schwert aus und befestigen Sie ihn an der seitlichen
Abdeckungen. (Abb. 6 und 7)

=

VORSICHT
Wenn der Knopf angezogen wird bevor der
Spannungswabhlschalter gedreht wird, ist der

Spannungswahlschalter gesperrt und Iasst sich nicht
drehen.

(4) Dricken Sie sacht auf den Knopf, um ihn in das
Schraubenloch zu stecken, ziehen Sie in etwas an und
befolgen Sie dann die Anweisungen in ,Einstellen der
Kettenspannung*.

VORSICHT

O Halten Sie beim Einlegen der Sé&gekette (ber
das Kettenzahnrad die Spezialmutter fest, um zu

verhindern, dass sich das Kettenzahnrad dreht.
(Abb. 8)

O Falls die Spezialmutter zuféllig gelockert oder

angezogen worden sein sollte, stellen Sie die
Benutzung des Gerétes sofort ein und verlangen Sie
eine Reparatur.
Wird die Kettensdge in diesem Zustand benutzt,
kann es sein, dass die Kettenbremse nicht normal
funktioniert, was zu geféhrlichen Situationen flihren
kann.

EINSTELLEN DER

KETTENSPANNUNG

WARNUNG

O Vergewissern Sie sich, dass der Schalterausgeschaltet
und der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

O Tragen Sie beim Hantieren mit der Sagekette immer
Handschuhe.
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O Das Anzugsmoment fur die Spezialmutter wurde auf
das optimale Niveau eingestellt. Sie darf unter keinen
Umstanden gelockert oder angezogen werden.

(1) Heben Sie das Ende des Schwerts nach oben und
drehen Sie den Spannungswahlschalter, um die
Spannung der Sagekette einzustellen. (Abb. 9)

(2) Stellen Sie die Sagekettenspannung so ein, dass der
Spalt zwischen der Antriebsverbindung der Sagekette
und dem Schwert 0,5 bis 1 mm betrégt, wenn Sie die
Ségekette in der Mitte des Schwertes etwas anheben.
(Abb. 10)

(3) Sobald Sie mit dem Einstellen fertig sind, heben Sie
das Ende des Schwertes nach oben an und ziehen den
Knopf fest an. (Abb. 9)

(4) Drehen Sie die Sagekette ungefahr eine halbe
Drehung von Hand, wobei Sie Handschuhe tragen, um
sich nochmals zu vergewissern, dass die Spannung
der Kette korrekt ist.

VORSICHT
Falls es nicht méglich sein sollte, die Ségekette zu
drehen, sehen Sie nach, ob nicht die Kettenbremse
eingelegt wurde.

ANBRINGEN DER STECKERKLEMME

Die Steckerklemme verhindert, dass das Kabel, das

vom Stromstecker abgeht, herausgezogen wird.
(Abb. 11)
BEDIENUNG VON SCHALTERN
WARNUNG

Stellen Sie den Verriegelungsknopf nicht fest,

wahrend er gedrickt wird. Eine zuféllige Betatigung
des Schalters kann dazu flihren, dass die Kettensdge
unerwartet gestartet wird, was zu Verletzungen fiihren
kénnte.

(1) Vergewissern Sie sich, dass die Kettensdge nicht
eingeschaltetistund stecken Sie dann den Netzstecker
in eine Steckdose.

(2) Die Kettensage ist eingeschaltet, wenn der
Verriegelungsknopf gedriickt ist, sie ist abgeschaltet,
wenn er losgelassen wird. (Abb. 12)

PRUFEN DER KETTENOLABGABE

O Die Sagekette und das Schwert werden automatisch
mit Kettendl geschmiert, wenn die Sége eingeschaltet
ist.
Prufen Sie, ob vom Ende des Schwerts Kettendl
normal aufgetragen wird. (Abb. 13)
Wird, nachdem sich die Kette zwei oder drei Minuten
lang gedreht hat, kein Ol abgegeben, prifen Sie, ob
sich nicht rund um den Ol-Auslass herum Sagemehl
angesammelt hat. .
Die Menge der Kettendlabgabe kann mit der OI-
Stellschraube eingestellt werden. (Abb. 14)
Das Schneiden von dicken Holzstiicken belastet die
Séagekette schwer, achten Sie daher darauf, dass bei
diesen Gelegenheiten mehr Ol abgegeben wird.
VORSICHT
Beim Einschalten der Kettensédge wird eine Funktion
fir sanften Start aktiviert und die Séagekette beginnt
sich langsam zu drehen.
Warten Sie, bis die volle Drehzahl erreicht ist, bevor
Sie mit der Arbeit beginnen.

SCHUTZSTROMKREIS

Die Kettensdge ist mit einem Schutzstromkreis
ausgestattet, um zu verhindern, dass sie beschéadigt wird.
Wenn die Kettensége lGberméaBig belastet wird, etwa wenn
sie beim Schneiden von Hartholz mit Kraftanstrengung
behandelt wird usw., stoppt der Motor automatisch.
Schalten Sie in diesem Fall die Kettensage aus, finden
Sie den Grund dafiir, warum der Motor gestoppt hat, und
schalten Sie sie wieder ein und nehmen Sie die Arbeit
wieder auf, sobald die Ursache des Problems vollstandig
beseitigt worden ist.

Warten Sie nach dem Abschalten der Kettensdge nach
einem automatischen Stopp mindestens zwei Sekunden
lang, bevor Sie sie wieder einschalten.

VORGANGSWEISEN BEIM
SCHNEIDEN

1. Allgemeine Vorgangsweisen beim Schneiden

(1) Schalten Sie die Sage ein und halten Sie sie dabei
in geringer Entfernung vom Holz, das geschnitten
werden soll. Beginnen Sie mit dem Sagen erst, wenn
das Gerat seine volle Geschwindigkeit erreicht hat.

(2) Beim Sagen eines schmalen Holzstlicks driicken Sie
den unteren Teil des Schwerts gegen das Holz und
sagen nach unten, wie in Abb. 15 gezeigt.

(3) Wenn Sie ein dickes Holzstlick schneiden, driicken

Sie den Dorn am vorderen Teil des Gerates gegen

das Holz und schneiden es mit Hebelwirkung, wobei

Sie den Dorn als Drehpunkt benutzen wie in Abb. 16

gezeigt.

Wenn Sie Holz horizontal schneiden, drehen Sie den

Geréatkorper nach rechts, sodass das Schwert darunter

ist, und halten die obere Seite des Seitengriffs mit lhrer

linken Hand. Halten Sie das Schwert horizontal und
setzen Sie den Dorn, der sich vorne am Geréatkérper
befindet, am Baumstamm an. Benutzen Sie den Dorn
als Drehpunkt und schneiden Sie in das Holz, indem

Sie den Griff nach rechts drehen. (Abb. 17)

(5) Wenn Sie von unten in Holz schneiden, berlhren Sie
das Holz leicht mit dem oberen Teil des Schwerts.
(Abb. 18)

(6) Sorgen Sie dafir, dass Sie neben dem sorgféltigen
Studium der Gebrauchsanleitung vor dem Gebrauch
des Gerates auch praktische Anleitung in der
Handhabung der Kettensage erhalten, oder zumindest
mit der Kettensage Uben, indem Sie Langen von
Rundholz auf einem Ségebock abschneiden.

(7) Stitzen Sie beim Schneiden von Baumstdmmen oder
Balken, die nicht abgestiitzt sind, diese ordentlich ab,
indem Sie sie beim Schneiden mit einem Sagebock
oder einer anderen geeigneten Methode unbeweglich
machen.

VORSICHT

O Beim Schneidenvon Holz von unten besteht die Gefahr,

dass der Geratkérper zum Benutzer zuriickgeschoben

wird, wenn die Kette stark auf das Holz trifft.

Schneiden Sie das Holz, wenn sie von unten beginnen,

nicht ganz durch, da die Gefahr besteht, dass das

Schwert hoch fliegt und auBer Kontrolle gerat, wenn

der Schnitt beendet ist.

Verhindern Sie immer, dass die laufende Kettensage

den Boden oder Drahtz&une berthrt.

. Schneiden von Asten

Schneiden von Asten von einem stehenden Baum:

Ein dicker Ast sollte zuerst an einem Punkt

abgeschnitten werden, der vom Baumstamm entfernt

liegt.
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Schneiden Sie ihn zuerst zu einem Drittel von unten
an und brechen Sie dann den Ast von oben ab. Zum
Schluss schneiden Sie den verbleibenden Teil des
Astes biindig am Baumstamm ab. (Abb. 19)

VORSICHT

o
O

()

Achten Sie immer darauf, nicht von fallenden Asten
getroffen zu werden.

Seien Sie immer auf einen Ricksto der Kettensage
gefasst. .

Schneiden von Asten an geféllten Bdumen:
Schneiden Sie zuerst Aste ab, die nicht den Boden
berihren, erst dann die, welche den Boden berihren.
Wenn sie dicke Aste abschneiden, die den Boden
beriihren, schneiden Sie diese zuerst von oben halb
durch und brechen Sie dann den Ast von unten ab.
(Abb. 20)

VORSICHT

O

e}

Wenn Sie Aste, die den Boden beriihren, abschneiden,
missen Sie vorsichtig sein, damit sich das Schwert
nicht durch Druck festklemmt.

Hiten Sie sich in der Endphase des Schnittes vor
einem plétzlichen Rollen des Baumstamms.
Schneiden von Baumstdmmen

Beim Schneiden eines Baumstamms in der in Abb.
21 gezeigten Stellung schneiden Sie ihn zuerst etwa
zu einem Drittel von unten und dann von oben ganz
durch. Beim Schneiden eines Baumstamms, der eine
Bodenvertiefung Uberbrickt wie in Abb. 22 gezeigt,
schneiden Sie zuerst etwa zu einem Drittel von oben
und dann von unten nach oben ganz durch.

VORSICHT

O
O

=&
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Stellen Sie sicher, dass sich das Schwert nicht durch
den Druck im Baumstamm verklemmt.

Beider Arbeit auf einem Abhang miissen Sie unbedingt
bergauf oberhalb des Baumstamms stehen. Wenn Sie
bergab unterhalb stehen, kann der abgeschnittene
Baumstamm auf Sie zu rollen.

Fallen von Baumen

Unterschnitt (@ wie in Abb. 23 gezeigt):

Setzen Sie einen Unterschnitt an der Seite, nach
welcher der Baum fallen soll.

Die Tiefe des Unterschnitts sollte 1/3 des
Stammdurchmessers betragen. Fallen Sie nie Baume
ohne ordentlichen Unterschnitt.

Hinterschnitt (@ wie in Abb. 23 gezeigt):

Setzen Sie etwa 5 cm oberhalb des horizontalen
Unterschnitts parallel zu diesem einen Hinterschnitt.
Sollte sich die Kette beim Schneiden verklemmen,
stoppen Sie die Sédge und benutzen Sie Keile, um sie zu
befreien. Schneiden Sie den Baum nicht vollkommen
durch.

VORSICHT

e}

e}

Béaume sollten nicht so geféllt werden, dass dadurch
Personen geféhrdet werden, sie eine Stromleitung
treffen, oder Sachschaden anrichten.

Stehen Sie unbedingt bergauf im Gelande, da der
Baum wahrscheinlich nach dem Féllen bergab rollen
oder rutschen wird.

SCHARFEN DER KETTENKLINGE
VORSICHT

Vergewissern Sie sich,
vom Werkzeug getrennt wurde,
nachstehenden Schritte durchflihren.
Tragen Sie zum Schutz lhrer Hinde Handschuhe.
Stumpfe und abgenutzte Sageblatter verringern die
Effizienz des Werkzeugs und belasten den Motor
und verschiedene Teile der Maschine unnétig. Zur
Erhaltung einer optimalen Effizienz ist es notwendig,
die Kettenblétter oft zu kontrollieren und sie ordentlich
gescharft und ausgerichtet zu halten. Das Schérfen

dass die Stromquelle
bevor Sie die
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der Bléatter und das Einstellen der Tiefenanzeige sollte
in der Mitte des Schwerts bei ordnungsgema an der
Maschine montierter Kette erfolgen.

. Scharfen der Klinge

Die als Zubehér mitgelieferte Rundfeile sollte so an
das Séageblatt gehalten werden, dass ein Finftel ihres
Durchmessers uber den oberen Rand der Klinge
hinausragt, wie in Abb. 24 gezeigt. Schéarfen Sie
die Klingen, indem Sie die Rundfeile wie in Abb. 25
gezeigt in einem Winkel von 30° zum Schwert halten,
und achten Sie dabei darauf, dass die Rundfeile wie
in Abb. 26 gezeigt gerade gehalten wird. Achten
Sie darauf, alle Sageblatter im gleichen Winkel zu
feilen, sonst wird die Schnitteffizienz des Werkzeugs
beeintrachtigt sein. Geeignete Winkel zum korrekten
Schérfen der Sageblatter werden in Abb. 27 gezeigt.
Alle Schneidklingen auf gleicher Lénge halten.

. Einstellen der Tiefenanzeige

Benutzen Sie zur Durchfihrung dieser Arbeit bitte
das optionale Zubehér Tiefenanzeigenverbinder
und eine in 6rtlichen Mérkten erhaltliche Standard-
Flachfeile. Die in Abb. 28 gezeigte Abmessung wird
als Tiefenanzeige bezeichnet. Die Tiefenanzeige
bestimmt die Schnitttiefe (Einschnitt) und muss genau
aufrecht erhalten werden. Die optimale Tiefenanzeige
fur dieses Werkzeug betrégt 0,635 mm.

Nach wiederholtem Schéarfen der Sageblatter
verringert sich die Tiefenanzeige. Platzieren Sie
dementsprechend nach allen 3-4 Schérfungen den
Tiefenanzeigenverbinder wie in Abb. 29 gezeigt
und feilen Sie den Teil, der Uiber die obere Kante des
Tiefenanzeigenverbinders hinausragt, weg.

WARTUNG UND INSPEKTION

Inspizieren der Kette

(1) Inspizieren Sie unbedingt von Zeit zu Zeit die

Kettenspannung. Wenn die Kette schlaff geworden ist,
stellen Sie die Spannung nach den Anweisungen im
Abschnitt ,Einstellen der Kettenspannung” ein.

(2) Wenn die Sagebléatter stumpf werden, schéarfen Sie

sie nach den Anweisungen im Abschnitt ,Schéarfen der
kettenklinge*.

(8) Wenn Sie mit dem Ségen fertig sind, 6len Sie die Kette

und das Schwert grindlich, indem Sie den Olknopf
bei rotierender Kette drei oder vier Mal betétigen. Das
verhindert ein Einrosten.

. Reinigen des Schwertes

Wenn die Rille des Schwertes oder die Ol6ffnung mit
Séagemehl verstopft werden, wird die Olzirkulation
beeintrachtigt, was zu Schaden am Werkzeug flihren
kénnte. Nehmen Sie gelegentlich die Kettenabdeckung
ab und reinigen Sie die Rille und die Ol6éffnung mit
einem Drahtstiick wie in Abb. 30 gezeigt.

. Reinigen der Innenseite der seitlichen Abdeckung

Die Wirkung von Spannungswahischalter und
Knopf wird schleppend, wenn sich Sagemehl oder
Fremdkorper in der seitlichen Abdeckung ansammeln,
und es gibt Falle, in denen Sie sich Uberhaupt nicht
mehr bewegen lassen. Schieben Sie nach Benutzung
der Kettensdge und nach dem Austauschen der
Séagekette usw. einen Flachkopfschraubenzieher in
den Spalt unter dem Spannungswéhlschalter wie
in Abb. 31 gezeigt, heben Sie den Knopf und den
Spannungswaéhlschalter an und ziehen Sie dann den
Schraubenzieher langsam heraus, um die Innenseite
der seitlichen Abdeckung zu reinigen und alles
Sagemehl zu entfernen.
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4. Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 32)

Im Motor sind Kohleblrsten verwendet, die
Verbrauchsteile sind. Da UbermaBig abgenutzte
Kohleblrsten Motorstérungen verursachen kdénnen,
ersetzen Sie die Kohleblrsten durch neue mit der in
der Abbildung aufgefiihrten Nummer, wenn sie bis
zur VerschleiBgrenze“ oder in deren Nahe abgenutzt
worden sind. Darlber hinaus missen die Kohlebursten
immer sauber gehalten werden und sich in der
Halterung frei bewegen kénnen.

Die Anzahlan Kohleburstenistje nach derverwendeten
Spannung verschieden.

Austauschen der Kohlebiirsten

Montieren Sie die Birstenkappen mit einem
Schlitzschraubenzieher ab. Die Kohlebirsten lassen
sich dann leicht herausnehmen. (Abb. 33)
VORSICHT

Achten Sie darauf, bei diesem Vorgang nicht den
Burstenhalter zu verformen.

Nachpriifen der Befestigungsschrauben

Alle Befestigungsschrauben regelméBig auf gute
Festschraubung nachpriifen. Falls irgendeine der
Schrauben locker sein sollte, sofort anziehen.
Vernachlassigung dieses Punktes kann zu erheblicher
Gefahr flhren.

Wartung des Motors

Die Motorwicklungistdas,Herz” dex Elektrowerkzeugs.
Daher ist besonders sorgféltig darauf zu achten, daf3
die Wicklung nicht beschadigt wird und/oder mit Ol
oder Wasser in Berlihrung kommt.

Wenn ein Austausch des Netzkabels erforderlich
ist, muss dies zur Vermeidung von Gefahren von
einem durch HiKOKI autorisierten Service-Zentrum
durchgefihrt werden.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehore dieser Maschine sind auf Seite 211

aufgelistet.

GARANTIE

Auf HIKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehausedefekte und nicht auf
Schaden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zurickzufiihren
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN,
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein
von HiKOKI autorisiertes Servicecenter.

Information lGber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 103 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 90 dB (A)
Messunsicherheit K: 2 dB (A)

Bei der Arbeit immer einen Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

ah =4,0m/s?
Messunsicherheit K = 1,5 m/s?
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Die angegebenen Gesamtvibrationswerte  wurden
entsprechend einem standardisierten Testverfahren
gemessen und kénnen dazu verwendet werden,
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

AuBerdem kénnen sie zur vorbereitenden
Expositionseinschatzung verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der
tatséchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann von dem deklarierten Gesamtwert abweichen,
abhangig davon, wie das Werkzeug verwendet wird.
Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsdchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch
die Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist
oder im Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des sténdigen Forschungs und Entwicklung
sprogramms von HiKOKI sind &nderungen der hierin
gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d'origine)

SYMBOLES
AVERTISSEMENT

Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser 'outil.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Scie a chaine

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

N'utilisez jamais un outil électrique sous la
pluie ou en présence d'humidité. Ne le laissez
jamais sous la pluie, méme a l'arrét.

Pour les pays européens uniqguement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres!

Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la
législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.

Lisez, comprenez et suivez toutes les
instructions et tous les avertissements donnés
dans ce manuel et sur le produit.

Utilisez toujours des lunettes de protection
lorsque vous utilisez cet appareil.

Utilisez toujours des protections auditives
lorsque vous utilisez cet appareil.

Retirez la fiche d’alimentation si le cable est
endommagé.

Ajustement de la pompe a huile

Niveau de puissance sonore garanti

Remplir 'huile de chaine

DESCRIPTION (Fig. 1)

m o0 w »

: Bouton de verrouillage

bouton empéchant une
manipulation accidentelle de la gachette.

Bouchon du réservoir d’huile : permet de fermer le
réservoir d’huile.

: Chaine de scie : chaine servant d’instrument de coupe.
1 Guide-chaine : piece qui soutient et guide la chaine de

coupe.
Griffe d’abattage : dispositif qui tient lieu de pivot
quand l'outil entre en contact avec un arbre ou un billot
de bois.

Indicateur de niveau d’huile : fenétre permettant de

" vérifier le niveau d’huile de chaine restant.
: Frein de chaine : dispositif permettant d’arréter ou de

verrouiller la chaine de scie.

H: Poignée avant : Poignée de soutien située sur ou vers

I'avant du carter moteur.
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L:
M
N:
o

Poignée arriere :
carter moteur.
1Interrupteur : appareil activé par le doigt.

Capot latéral : capot protégeant le guide-chaine, la
chaine, 'embrayage et le pignon pendant I'utilisation
de la chaine.

Bouton de tension : dispositif permettant d’ajuster la
tension de la chaine de scie

Poignée de soutien située sur le

: Bouton : bouton permettant de sécuriser le bouton de

tension et le capot latéral
Cache-chaine : dispositif qui recouvre le guide-chaine
et la chaine de coupe quand l'outil n’est pas utilisé.

1 Pincearallonge: outilempéchantlafiche d’alimentation

de sortir d’'une prise de rallonge électrique.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut
donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I'écart pendant I'utilisation de
I'outil.

Les distractions peuvent vous faire perdre le
contréle de l'outil.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement
de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps estrelié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a lintérieur d’un outil
augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil. Maintenir le cordon a I'écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes ou des parties
en mouvement.
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3)

4)

Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.
e) Lorsqu’on utilise un outil a [Iextérieur,

utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I'emprise de drogues, d’alcool
ou de médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.
Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur
ou brancher des outils dont linterrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I’outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante
de l'outil peut donner lieu a des blessures de
personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussieres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
votre application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de
maniére plus sire au régime pour lequel il a été
construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et
vice versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
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5)

c) Débrancher lafiche de la source d’alimentation

en courant et/ou le bloc de batteries de I'outil

avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger l'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent

le risque de démarrage accidentel de l'outil.

Conserver les outils a larrét hors de la

portée des enfants et ne pas permettre a des

personnes ne connaissant pas l'outil ou les
présentes instructions de le faire fonctionner.

Les outils sont dangereux entre les mains

d'utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de loutil. Vérifier
qu’il N’y a pas de mauvais alignement ou
de blocage des parties mobiles, des pieces
cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de l'outil. En cas
de dommages, faire réparer l'outil avant de
I'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder aff(ités et propres les outils permettant

de couper.

Des outils destinés a couper correctement

entretenus avec des pieces coupantes tranchantes

sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.

Utiliser l'outil, les accessoires et les lames

etc., conformément a ces instructions, en

tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser.

Lutilisation de [loutil pour des opérations

différentes de celles prévues pourrait donner lieu &

des situations dangereuses.

d)

=3

9

Maintenance et entretien

a) Faire entretenir l'outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE
LA SCIE A CHAINE

1.

N’approchez aucune partie du corps de la chaine
coupante lorsque la scie a chaine fonctionne. Avant
de mettre en marche la scie a chaine, s’assurer que la
chaine coupante n’est pas en contact avec quoi que ce
soit. Un moment d’inattention au cours de l'utilisation
des scies a chaine peut provoquer l'accrochage de
votre vétement ou d’une partie du corps a la chaine
coupante.

Toujours tenir la poignée arriere de la scie a chaine
avec la main droite et la poignée avant avec la main
gauche. Tenir la scie a chaine en inversant les mains
augmente le risque d’accident corporel et il convient de
ne jamais le faire.

Tenir l'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolées car la scie a chaine peut entrer en contact
avec le cablage non apparent ou le propre cordon
d'alimentation de l'outil. Les chaines de scie entrant
en contact avec un fil « sous tension » peuvent mettre
« sous tension » les parties métalliques exposées de
Poutil électrique et provoquer un choc électrique sur
'opérateur.



10.

1.

12.

Porter des verres de sécurité et une protection
auditive. Un équipement supplémentaire de protection
pour la téte, les mains, les jambes et les pieds est
recommandé. Un vétement de protection approprié
réduira les accidents corporels provoqués par des
débris volants ou un contact accidentel avec la chaine
coupante.

Ne pas faire fonctionner une scie a chaine dans un
arbre. La mise en marche d’une scie a chaine dans un
arbre peut entrainer un accident corporel.

Toujours maintenir une assise de pied appropriée
et faire fonctionner la scie a chaine uniquement en
se tenant sur une surface fixe, slre et de niveau.
Des surfaces glissantes ou instables telles que des
échelles peuvent provoquer une perte d’équilibre ou
de contréle de la scie a chaine.

Lors de la coupe d’une branche qui est sous contrainte
étre vigilant au risque de retour élastique. Lorsque la
tension des fibres de bois est relachée, la branche
sous un effet ressort peut frapper I'opérateur et/ou
projeter la scie a chaine hors de controle.

Faire preuve d’une extréme prudence lors de la coupe
de broussailles et de jeunes arbustes. Les matériaux
fins peuvent agripper la chaine coupante et étre
projetés tel un fouet en votre direction, ou vous faire
perdre I'équilibre sous I'effet de la traction.

Tenir la scie a chaine par la poignée avant avec mise
hors tension de la scie a chaine et a distance des
parties du corps. Pendant le transport ou I'entreposage
de la scie a chaine, toujours la recouvrir du protecteur
de chaine. Une manipulation appropriée de la scie a
chaine réduira la probabilit¢ du contact accidentel
avec la chaine coupante mobile.

Suivre les instructions concernant les accessoires de
lubrification, de tension et de changement de chaine.
Une chaine dont la tension et la lubrification sont
incorrectes peut soit rompre soit accroitre le risque de
rebond.

Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de
contrble.

Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie a
chaine a des fins non prévues. Par exemple: ne pas
utiliser la scie a chaine pour couper des matériaux
plastiques, de magonnerie ou de construction autres
que le bois. Lutilisation de la scie a chaine pour
des opérations différentes de celles prévues peut
provoquer des situations dangereuses.

Causes de rebonds et prévention par I'opérateur:
(Fig. 2)

Le rebond peut se produire lorsque le bec ou 'extrémité
du guide-chaine touche un objet, ou lorsque le bois se
resserre et pince la chaine coupante dans la section de
coupe.

Le contact de l'extrémité peut dans certains cas
provoquer une réaction inverse soudaine, en faisant
rebondir le guide-chaine vers le haut et l'arriere vers
'opérateur.

Le pincement de la chaine coupante sur la partie
supérieure  du guide-chaine peut repousser
brutalement le guide-chaine vers I'opérateur.

L'une ou l'autre de ces réactions peut provoquer une
perte de contrdle de la scie susceptible d’entrainer
un accident corporel grave. Ne pas compter
exclusivement que sur les dispositifs de sécurité
intégrés dans votre scie. En tant qu’utilisateur de scie
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a chaine, il convient de prendre toutes mesures pour
éliminer le risque d’accident ou de blessure lors de vos
travaux de coupe.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de l'outil et/ou
de procédures ou de conditions de fonctionnement
incorrectes et peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous:

Maintenir la scie des deux mains fermement avec les
pouces et les doigts encerclant les poignées de la scie
et placer votre corps et vos bras pour vous permettre
de résister aux forces de rebond. Les forces de
rebond peuvent étre maitrisées par I'opérateur, si des
précautions appropriées sont prises. Ne pas laisser
partir la scie a chaine.

Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-
dessus de la hauteur de I'épaule. Cela contribue a
empécher les contacts d’extrémité involontaires et
permet un meilleur contréle de la scie a chaine dans
des situations imprévues.

N’utiliser que les guides et les chaines de rechange
spécifiés par le fabricant. Des guides et chaines de
rechange incorrects peuvent provoquer une rupture de
chaine et/ou des rebonds.

Suivre les instructions du fabricant concernant
Iaffitage et I'entretien de la scie a chaine. Une
diminution du niveau du calibre de profondeur peut
conduire a une augmentation de rebonds.

Fonctionnement du frein de chaine :

Si une scie a chaine heurte un objet solide a vitesse
élevée, elle recule sous la violence du choc. Ce
phénomene est difficile a contréler et peut s’avérer
dangereux, notamment dans le cas des outils légers,
que I'on a tendance a utiliser dans toutes sortes de
positions. Le frein arréte immédiatement la rotation de
la chaine en cas de recul inattendu. Le frein peut étre
activé en poussant avec la main sur le garde-main ou il
peut s’activer automatiquement sous I'effet du recul.
Le frein peut uniqguement étre réinitialisé une fois le
moteur complétement a I'arrét. Réinitialisez la poignée
en position arriére (Fig. 3). Vérifiez tous les jours le
fonctionnement du frein de chaine.

AUTRES AVERTISSEMENTS DE
SECURITE

1.

Utilisez une source d’alimentation dont la tension
correspond a celle indiquée sur la plaque nominale.
Lutilisation d’une tension supérieure peut entrainer
une blessure.

Travaillez sans stress. Veillez a ne pas vous refroidir.
Avant de démarrer les travaux, réfléchissez aux
procédures a appliquer afin d’éviter tout accident
pouvant entrainer une blessure.

N’utilisez pas 'outil en cas d’intempérie (vent puissant,
pluie, neige, brouillard) ni dans des endroits exposés a
des chutes de pierres ou a des avalanches.

Par mauvais temps, les erreurs sont plus courantes et
les vibrations peuvent entrainer une catastrophe.
N’utilisez pas loutil si la visibilit¢ est mauvaise,
notamment de nuit ou par mauvais temps. Elle ne doit
pas non plus étre utilisée sous la pluie, ni dans des
endroits humides.

Une perte d'équilibre peut provoquer un accident.
Vérifiez le guide-chaine et la chaine de scie avant de
démarrer l'outil.

N’utilisez pas I'outil si le guide-chaine ou la chaine de
scie est fissurée, ou si l'outil est éraflé ou plié.
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12.

Vérifiez que le guide-chaine et la chaine de scie ont
été correctement installés. Les risques d’accident
sont accrus si le guide-chaine et la chaine de scie sont
rompues ou délogées.

Avant de démarrer les ftravaux, vérifiez que
l'interrupteur ne peut pas s’enclencher tant que vous
n’avez pas appuyé sur le bouton de verrouillage.

Si loutil présente un dysfonctionnement, arrétez
immédiatement de l'utiliser et faites-le réparer par le
centre de maintenance agréé HiKOKI.

Installez correctement la chaine, conformément au
manuel d'instruction.

Si elle est mal installée, la chaine risque de sortir du
guide-chaine en provoquant une blessure.

N'6tez jamais les dispositifs de sécurité dont est
équipée la scie (levier de frein, bouton de verrouillage,
attrape-chaine etc.).

lls ne doivent pas non plus étre modifiés ni neutralisés.
Vous risquez de vous blesser.

. Loutil doit étre mis hors tension et vous devez vérifier

que la chaine est immobilisée dans les situations
suivantes :

Lorsqu’il n’est pas utilisé ou en cours de réparation.
Lorsque vous changez de lieu de travail.

Lorsque vous contrdlez, ajustez ou remplacez la
chaine, le guide-chaine, le carter ou une autre piéce.
Lorsque vous remplissez le réservoir d’huile.

Lorsque vous dépoussiérez le chassis ou procédez a
son nettoyage.

Lorsque vous retirez des obstacles, des ordures ou de
la poussiére générés par les travaux.

Lorsque vous posez l'outil ou vous en éloignez.

Si vous percevez un risque ou un danger.

Si la chaine reste en mouvement, vous vous exposez a
des accidents.

. De maniere générale, les travaux doivent étre entrepris

par une seule personne. Lorsque plusieurs personnes
travaillent ensemble, vérifiez qu'elles se trouvent a
bonne distance les unes des autres.

Si vous abattez des arbres ou travaillez en pente,
que vous anticipez une chute d’arbres, ou que vous
pensez qu'un tronc va rouler ou glisser, vérifiez que les
personnes présentes ne courent aucun danger.
Tenez-vous a plus de 15 m des autres personnes.

De plus, si vous travaillez avec d’autres personnes,
tenez-vous éloignés les uns des autres d'au moins
15 m.

Les éclats peuvent provoquer un impact ou un
accident.

Prévoyez un sifflet pour donner lalerte et convenez
d’un signal avec vos collaborateurs.

. Avant d’abattre un arbre, vérifiez les points suivants :

Vérifiez que la chute de I'arbre ne va pas provoquer une
situation dangereuse avant de I'abattre.
Retirez les obstacles (branches,
préalable.

Aprés avoir évalué I'état de l'arbre a abattre dans
sa totalité (tronc tordu, branches comprimées) et
la situation evironnante (arbres voisins, présence
d’obstacles, terrain, vent), choisissez la direction dans
laquelle abattre I'arbre puis réfléchissez a la procédure
d'abattage.

Un abattage non planifié peut entrainer une blessure.

buissons) au

. Avant d’abattre un arbre, vérifiez les points suivants :

Pendant les travaux, faites trés attention a la direction
dans laquelle les arbres vont tomber.

Si vous travaillez en pente, vérifiez que I'arbre ne va
pas rouler et travaillez toujours dans le sens de la
pente.
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20.

21.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Lorsque I'arbre commence a tomber, mettez I'outil hors
tension, alertez les personnes présentes et reculez
immédiatement dans un endroit sdr.

Pendant les travaux, si la chaine ou le guide-chaine
reste coincé dans l'arbre, arrétez I'outil et servez-vous
d’un coin de fendage.

. Lorsque l'outil est en marche, si vous remarquez une

dégradation de ses performances, ou un bruit et/
ou des vibrations anormaux, arrétez immédiatement
I'outil et retournez-le au centre de maintenance agréé
HiKOKI afin de le faire contréler et réparer.

Si vous continuez a l'utiliser, vous risquez de vous
blesser.

. Si l'outil tombe par accident ou fait I'objet d’un choc,

vérifiez qu’il n’est pas détérioré, fendu ni déformé.
Si vous travaillez dans une position instable, vous
risquez de vous blesser.

. Lorsque l'outil est transporté en voiture, fixez-le pour

’empécher de bouger.
Vous vous exposez sinon a un accident.

. Ne mettez pas l'outil en marche si le carter de chaine

esten place.
Vous risquez de vous blesser.

. Vérifiez que le matériau a scier est exempt de clous ou

autres corps étrangers.

Si la chaine cogne contre le clou, vous risquez de vous
blesser.

Pour éviter que le guide-chaine ne reste coincé lorsque
vous sciez une extrémité ou que vous devez soutenir
le poids de l'objet scié, installez une plateforme de
soutien.

Si le guide-chaine se bloque, vous risquez de vous
blesser.

Si l'outil doit étre transporté ou rangé apres utilisation,
retirez la chaine ou mettez le carter en place.

Si la chaine entre en contact avec votre corps, vous
risquez de vous blesser.

. Entretenez correctement I'outil.

Pour garantir la sécurité et I'efficacité des travaux,
procédez a I'entretien de la chaine afin de garantir ses
performances.

Pour remplacer la chaine ou le guide-chaine, procéder
a l'entretien de la scie, faire I'appoint en huile etc.
respectez les instructions du manuel.

Adressez-vous a votre revendeur pour toute réparation
de loutil.

Ne modifiez pas ce produit, qui est conforme aux
normes de sécurité applicables.

Toutes les réparations doivent étre effectuées par votre
centre de service aprés-vente HIKOKI agréé.

En tentant de réparer vous-méme l'outil, vous risquez
de provoquer un accident ou de vous blesser.

Lorsque vous nutilisez pas l'outil, vérifiez qu’il est
rangé correctement.

Vidangez 'huile et gardez 'outil dans un endroit sec,
hors de portée des enfants, ou dans un placard fermé
aclé.

Si I'étiquette d’avertissement s’est décollée, s’écaille
ou est illisible, collez une nouvelle étiquette.
Adressez-vous au centre de maintenance agréé
HiKOKI pour obtenir une nouvelle étiquette.
Respectez les réeglementations locales applicables.
Lutilisation d’un dispositif a courant résiduel (DCR)
avec un courant de déclenchement de 30 mA ou moins
est recommandé.

Lors de la coupe, veillez a positionner le cable de
fagon a ce qu’il ne se prenne pas dans les branches ou
autres.
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DESCRIPTION DES ELEMENTS NUMEROTES (Fig. 2 - Fig. 33)

Tous les maillons-
@ | Zone de recul (2 | Boulon @3 | Interrupteur @34 | gouge doivent garder
la méme longueur

(@) | Frein de chaine @3 | Pignon @4 | Bouton de verrouillage | @ | Limiteur de profondeur

. : Régulateur de la Guide de jauge de
® | Libre Partie crochet @ | pompe & huile profondeur
@ | Verrou @5 | Boitier @ | Augmenter @) | Limez cette partie
() | Bouton Broche @) | Diminuer Lime
(® | Bouton de tension @ | Orifice Griffe d'abattage ;?:;T:Vis pour écrous
() | Desserrez Ecrou spécial @ | Poignée avant Limite d’'usure
Serrez Maillon-guide Poignée arriére (I;l#::kt)é(;%du balai de
(@ | Capot latéral @) | Attache de la fiche @) | Lime ronde ® Eglt;?hon de porte-

. N } 1/5 de diametre de :
Guide-chaine @ | Fiche @ la lime Balai de charbon
1) | Chaine de scie @) | Rallonge @3 | Chaine de scie
SPECIFICATIONS
Modele CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
Longueur du guide-chaine
(longueur de coupe max) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Type de guide-chaine P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Tension (par zone)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Puissance*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Vitesse de la chaine a vide 14,5m/s
N 91PX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64

Type de chaine (Oregon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)
Pas de chaine / Limiteur 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
Pignon Nombre de dents : 6
Pompe a huile Automatique
Contenance du réservoir de I'huile
de chaine 150 ml
Protection contre les surcharges Electrique
Frein de chaine Activation manuelle
Poids*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Assurez-vous de vérifier la plaque signalétique sur le produit qui peut changer suivant les zones.
*2 Poids: selon la procédure EPTA 01/2003

ACCESSOIRES STANDARD ACCESSOIRES SUR OPTION
(VENDUS SEPAREMENT)
O Huile pour scie a chaine

O Limeronde
O Gabarit de profondeur

N ) ) ; )

Non fourni dans certaines zones. La lime ronde et le gabarit de profondeur servent
Les accessoires standard sont sujets & changement sans a laffitage des chaines. Pour plus d’informations,
préavis. reportez-vous a la rubrique « Affitage de lalame ».

O Carter de lachaine
Laissez toujours le carter sur la chaine lorsque la scie
doit étre transportée ou rangée.

Les accessoires a option sont sujets a changement sans
préavis.
25
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APPLICATIONS

Coupe de bois classique.

AVANT LA MISE EN MARCHE

1. Source de puissance

S’assurer que la source de puissance a utiliser
correspond a la puissance indiquée sur la plaque
signalétique du produit.

Interrupteur de puissance

S’assurer que_ linterrupteur de puissance est en
position ARRET. Si la fiche est branchée alors
que linterrupteur est sur MARCHE, l'outil démarre
immédiatement et peut provoquer un grave accident.
Fil de rallonge

Si la zone de travail est éloignée de la source
d’alimentation, utilisez une rallonge d’épaisseur
adaptée conforme a la capacité nominale. La rallonge
doit étre aussi courte que possible.

Controélez la tension de la chaine

Une tension incorrecte de la chaine peut entrainer une
dégradation de la chaine et du guide-chaine, pouvant
résulter en un accident grave. Vérifiez que la chaine est
correctement tendue avant toute utilisation.
Remplissez le réservoir d’huile

Cet outil est livré avec le réservoir d’huile vide.

Avant de lutiliser, retirez le bouchon d’huile et
remplissez le réservoir avec de I'huile pour accessoire.
Cet outil est livré avec le réservoir d’huile vide.

Avant de Iutiliser, retirez le bouchon d’huile et
remplissez le réservoir avec de I'huile pour scie a
chaine (vendue séparément) ou de I'huile pour moteur
SAE 20 ou 30. N'utilisez pas d’huile moteur vieille ou
encrassée. Veérifiez régulierement que le réservoir
d’huile est plein pendant que vous utilisez la scie.
Lutilisation d’un disjoncteur de courant de fuite a la
terre ou d’un transformateur de courant résiduel.

MONTAGE DE LA CHAINE ET DU
GUIDE-CHAINE

AVERTISSEMENT

O Nutilisez pas de chaine ni de guide-chaine autres que

ceux indiqués dans les «<SPECIFICATIONS».

Vérifiez que 'interrupteur est en position ARRET et que

la fiche d’alimentation est débranchée.

Portez toujours des gants lorsque vous manipulez la

chaine.

La tension de serrage de I'écrou spécial a été ajustée

au niveau optimal. Elle ne doit en aucun cas étre

modifiée.

1. Retrait de la chaine de scie.

(1) Vérifiez que le frein de chaine est déverrouillé avant de
retirer le carter latéral. (Fig. 3)

(2) Desserrez légérement le bouton puis le bouton de
tension afin de relacher la tension sur la chaine. (Fig. 4)

(3) Desserrez complétement le bouton et retirez le capot
latéral.

(4) Retirez délicatement le guide-chaine et la chaine.

2. Fixation de la chaine de scie

(1) Posez le guide-chaine sur le boulon de fixation.

(2) Tournez la chaine en boucle sur le pignon tout en
vérifiant la direction dans laquelle elle est tournée,
puis installez la chaine dans la rainure du guide-chaine
(Fig. 5).

(3) Posez l'attache sur le carter latéral dans le boitier,
posez le carter latéral, tournez le bouton de tension,
alignez la broche de tension de la chaine avec l'orifice
du guide-chaine et fixez-la au carter latéral. (Fig. 6
et7)

O
O
O
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ATTENTION
Si vous serrez le bouton avant de tourner le bouton de
tension, ce dernier se verrouillera et ne pourra plus
tourner.

(4) Appuyez délicatement sur le dessus du bouton pour
insérer dans le trou de vis, serrez-le puis reportez-
vous aux instructions de la rubrique « Ajustement de la
tension de la chaine ».

ATTENTION

O  Pour former une boucle avec la chaine autour du

pignon, maintenez I'’écrou spécial pour empécher la

rotation du pignon. (Fig. 8)

Si  lécrou spécial est serré ou desserré

accidentellement, arrétez immédiatement l'outil et

faites-le réparer.

Lutilisation de la scie pourrait empécher I'activation

du frein de chaine et provoquer des situations

dangereuses.

AJUSTEMENT DE LA TENSION DE
LA CHAINE

AVERTISSEMENT .

O Vérifiez que I'interrupteur est en position ARRET et que

la prise d’alimentation est débranchée.

Portez toujours des gants lorsque vous manipulez la

chaine.

La tension de serrage de I'écrou spécial a été ajustée

au niveau optimal. Elle ne doit en aucun cas étre

modifiée.

Soulevez l'extrémité du guide-chaine et tournez le

bouton de tension pour ajuster la tension de la chaine.

(Fig. 9)

(2) Ajustez la tension de la chaine de maniére a ce que
I’écart entre le rebord des maillons-guides de la chaine
et e guide-chaine soit compris entre 0,5 et 1 mm
lorsque la chaine est soulevée délicatement au milieu
du guide. (Fig. 10)

(3) Une fois I'ajustement terminé, soulevez I'extrémité du
guide-chaine et serrez fermement le bouton. (Fig. 9)

(4) Faites tourner la chaine d’environ ¥z de tour en portant
des gants pour vérifier & nouveau la tension de la
chaine.

ATTENTION
Sila chaine de scie ne peut étre tournée, vérifiez que le
frein de chaine n’a pas été appliqué.

INSTALLATION DE LUATTACHE DE LA
FICHE

La fixation de la fiche empéche le retrait accidentel du
cordon d’alimentation. (Fig. 11)

FONCTIONNEMENT DE
LINTERRUPTEUR

AVERTISSEMENT
Ne sécurisez pas linterrupteur de déverrouillage
pendant que vous appuyez dessus. Une manipulation
accidentelle de [linterrupteur peut provoquer le
démarrage intempestif de la scie, ce qui peut entrainer
des blessures.

(1) Veérifiez que la scie n’est pas en position ON et
branchez la fiche sur une prise murale.

(2) Tirez sur le bouton de déverrouillage pour mettre la scie
en marche, et relachez-le pour arréter la scie. (Fig. 12)

(@)

e}

(1



CONTROLE DU DEBIT DE LHUILE
DE CHAINE

O Lorsque l'outil est mis en marche, I'huile de chaine
lubrifie automatiquement la chaine et le guide-chaine.
Vérifiez que I'huile est appliquée normalement par
I’extrémité du guide-chaine. (Fig. 13)
Si I'huile ne coule pas alors que la chaine a tourné
pendant deux ou trois minutes, vérifiez que la sciure
ne nest pas accumulée autour de lorifice de sortie
d’huile.
Le débit d’huile peut étre ajusté a laide de la vis
d’ajustement du débit d’huile. (Fig.14)
Le sciage de gros morceaux de bois place la chaine
sous une contrainte élevée. Veillez alors a augmenter
le débit d’huile.
ATTENTION
Une fonction de démarrage en douceur est activée
lorsque la scie est allumée. La rotation de la chaine
débute lentement.
Attendez que la chaine tourne a pleine vitesse avant de
commencer a travailler.

CIRCUIT DE PROTECTION

La scie est équipée d'un circuit de protection. Le moteur
s’arréte automatiquement si une charge excessive est
appliquée, notamment si vous forcez sur la scie pour
couper un morceau de bois épais etc.

Dans ce cas, arrétez la scie, identifiez I'origine de I'arrét
du moteur puis remettez a nouveau la scie en marche et
recommencez a travailler une fois l'origine du probléme
totalement éliminée.

Attendez au moins deux secondes scie avant de remettre
la scie en marche aprés un arrét automatique.

PROCEDURES DE COUPE

1

. Procédures de coupe générales
(1

Mettez Poutil en marche en maintenant la scie
légerement écartée du bois a couper. Commencez la
coupe seulement une fois que l'outil a atteint sa pleine
vitesse.
Lorsque vous coupez un morceau de bois fin, appuyez
la base du guide-chaine contre le bois et sciez vers le
bas comme cela est indiqué sur la Fig. 15.
Lorsque vous sciez un morceau de bois épais, poussez
la pointe de la partie avant de l'outil contre le morceau
de bois et sciez ce dernier en exergant un effet de levier
en vous servant de la pointe comme point d’appui,
comme cela est indiqué sur la Fig. 16.
Lorsque vous coupez du bois horizontalement, tournez
le chassis de I'outil vers la droite de maniére a ce que
le guide-chaine se trouve dessous, et tenez la partie
supérieure de la poignée latérale de la main gauche.
Tenez le guide-chaine horizontalement et placez le
pointe a l'avant du chassis sur le morceau de bois.
En vous servant de la pointe comme point d’appui,
entamez le bois en tournant la poignée vers la droite.
(Fig. 17)
(5) Si vous entamez le bois par le dessous, touchez
Iégérement la partie supérieure du guide-chaine. (Fig. 18)
(6) Etudiez attentivement les instructions de manipulation,
vérifiez que la scie fonctionne correctement avant
de l'utiliser ou exercez-vous au moins a couper des
blches sur un chevalet.
(7) Si vous avez lintention de couper des blches,
soutenez-les en les immobilisant a I'aide d'un chevalet
ou en appliquant une autre méthode adaptée.
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ATTENTION

O Si vous entamez le bois par le dessous, l'outil risque
de reculer vers I'utilisateur sila chaine cogne fortement
sur le bois.

O Ne trongonnez pas toute I'épaisseur du bois si vous
I'entamez par le bas, car le guide-chaine risque de se
décoller sans que vous puissiez le contréler une fois la
coupe terminée.

O Evitez toujours que la scie n’entre en contact avec le
sol ou des clbtures électriques.

2. Coupe de branches

(1) Elagage:

Les branches épaisses doivent d’abord étre coupées a
I’écart du tronc.
Commencez par couper environ un tiers de I'épaisseur
par le dessous, puis sectionnez la branche par le
dessus. Enfin, coupez la partie restante au ras du tronc
de l'arbre. (Fig. 19)

ATTENTION

O Restez toujours vigilant a I'égard des chutes de
branches.

O Restez vigilant a I'égard des rebonds.

(2) Coupe des branches d’arbres a terre :
Trongonnez les branches qui ne touchent pas le sol
avant celles qui le touchent. Si vous coupez des
branches épaisses qui touchent le sol, commencez par
couper environ la moitié de I'épaisseur par le dessus,
puis coupez le reste de la branche par le dessous.
(Fig. 20)

ATTENTION

O Pour couper des branches qui touchent le sol, vérifiez

que le guide-chaine ne reste pas coincé sous l'effet de

la pression.

Pendant 'étape de coupe finale, faites attention au

moment ou la blche va se détacher et rouler.

3. Coupe de biache
Pour couper une blche positionnée comme sur la
Fig. 21, commencez par couper environ un tiers de
I'épaisseur par le dessous, puis coupez le reste par le
dessus. Pour couper une blche surmontant un creux,
comme sur la Fig. 22, commencez par couper environ
deux tiers de I'épaisseur par le dessus, puis coupez le
reste par le dessous.

ATTENTION

O Veérifiez que le guide-chaine ne reste pas coincé dans

la bache sous I'effet de la pression.

Si vous travaillez sur un terrain incliné, tenez-vous au-

dessus de la bliche. Si vous vous tenez sous la biiche,

elle risque de rouler vers vous.

4. Abattage d’arbres

Coupe par le dessous (@ comme indiqué sur la

Fig. 23):

Procédez a la coupe en faisant face a la direction dans

laquelle vous souhaitez faire tomber I'arbre.

La coupe par le dessous doit correspondre a 1/3 du

diametre de l'arbre. Ne faites jamais tomber d’arbres

qui n'ont pas été correctement coupés par le dessous.

(2) Coupe sur dosse (@ comme indiqué sur la Fig. 23):
Tracez un trait d’abattage paralléle, a environ 5 cm au-
dessus de I'entaille horizontale par le dessous.
Si la chaine reste coincée pendant la coupe, arrétez
la scie et servez-vous de coins pour la dégager. Ne
coupez pas toute I'épaisseur de I'arbre.

ATTENTION

O Les arbres ne doivent jamais étre abattus d’une
maniére pouvant mettre autrui en danger, heurter une
ligne téléphonique, électrique ou autre, ni détériorer un
bien.

O Tenez-vous dans le sens de la pente, car I'arbre est
susceptible de rouler ou de glisser apres sa chute.

O
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AFFUTAGE DE LA LAME

ATTENTION
Vérifiez que [loutil est bien débranché avant
d’entreprendre la procédure ci-dessous.
Portez des gants pour protéger vos mains.
Une lame émoussée ou usée diminue lefficacité de
I'outil et entraine une surcharge non nécessaire sur
le moteur et les différents composants de I'outil. Pour
des performances optimales, vérifiez régulierement la
lame, qui doit rester aff(itée et ajustée. Laffltage de la
lame et I'ajustement du gabarit de profondeur doivent
intervenir au centre du guide-lame, avec la chaine
correctement montée sur la machine.
. Affatage de la lame
La lime ronde fournie comme accessoire doit étre tenue
contre la lame de maniere a ce qu'1/5 de son diametre
dépasse du dessus de lalame, comme cela estindiqué
sur la Fig. 24. Aff(tez les lames en maintenant la lime
ronde a un angle de 30° par rapport au guide-chaine,
comme sur la Fig. 25, en veillant a ce que la lime ronde
soit droite, comme sur la Fig. 26. Vérifiez que toutes
les lames sont affitées au méme angle, sous peine de
diminuer I'efficacité de I'outil. Les angles adaptés pour
I'affGtage des lames sont indiqués sur la Fig. 27.
Tous les maillons-gouge doivent garder la méme
longueur.
Ajustement de la jauge de profondeur
Pour effectuer cette tache, veuillez utiliser le gabarit de
profondeur en option ainsi qu’une lime plate standard
vendue dans le commerce. La dimension indiquée
sur la Fig. 28 correspond a la jauge de profondeur. La
jauge de profondeur détermine l'incision pratiquée et
doit étre utilisée avec précision. La jauge de profondeur
idéale pour cet outil est de 0,635 mm.
Si la lame a été affttée plusieurs fois, la jauge de
profondeur sera diminuée. Ainsi, aprés 3-4 aff(tages,
placez le gabarit de profondeur comme cela estindiqué
sur la Fig. 29 et limez la partie en saillie au dessus du
plan supérieur du gabarit.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

1. Controle de la chaine

(1) Vérifiez régulierement la tension de la chaine. Si elle
s’est desserrée, ajustez la tension conformément a la
rubrique « Ajustement de la tension de la chaine ».

(2) Si les lames sont émoussées, aiguisez-les en vous
reportant a la rubrique « Aff(tage de la lame ».

(3) Une fois les travaux terminés, huilez soigneusement
la chaine et le guid—chaine en appuyant trois ou
quatre fois sur le bouton de débit d’huile pendant que
la chaine tourne. Vous éviterez ainsi que la chaine ne
rouille.

2. Nettoyage du guide-chaine
Si la rainure du guide-chaine ou l'orifice de sortie
d’huile sont bouchés par de la sciure, le débit d’huile
sera géné, ce qui peut entrainer une dégradation de
I'outil. Démontez réguliérement le carter de chaine
pour nettoyer la rainure et l'orifice avec du fil de fer,
comme cela est indiqué sur la Fig. 30.

3. Nettoyage de I'intérieur du carter latéral

Le bouton de tension et le bouton deviennent difficiles
a manipuler si de la sciure ou des corps étrangers se
sont accumulés a l'intérieur du carter latéral. Parfois
méme, ils ne peuvent plus étre actionnés. Apres avoir
utilisé la scie, remplacé la chaine etc.. insérez un
tournevis a téte plate dans l'orifice situé sous le bouton
de tension comme cela est indiqué sur la Fig. 31.
Soulevez le bouton et le bouton de tension et retirez
lentement le tournevis pour nettoyer lintérieur du
carter latéral en éliminant toute la sciure.
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4. Contrdle des balais en carbone (Fig. 32)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs ayant les mémes numéros que
ceux illustrés sur la figure lorsqu’ils sont usés ou prés
de la « limite d’'usure ». En outre, toujours maintenir
les balais en carbone propres et veiller a ce gqu'ils
coulissent librement dans les supports.

Le numéro du balai au charbon dépend de la tension
appliquée.

Remplacement des balais au charbon

Dévissez les bouchons & l'aide d’un tournevis a téte
fendue. Vous pouvez alors retirez facilement les balais
au carbone. (Fig. 33)

ATTENTION

Veillez a ne pas déformer le support des balais pendant
cette opération.

Vérifiez régulierement toutes les vis de fixation
Vérifiez réguliérement toutes les vis de fixation et
assurez-vous qu’elles sont bien serrées. S'il advient
qu’une vis se desserre, la resserrer immédiatement.
Le fait de négliger ce point pourrait entrainer de sérieux
dangers.

Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « cceur »
méme de I'outil électro-portatif.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit
pas endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de
'eau.

Si le cordon d’alimentation doit étre remplacé, faire
appel au service aprées-vente HiKOKI agréé pour éviter
tout risque.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’'un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés a la page 211.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer |'Outil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode
d’emploi, dans un service d’entretien autorisé.




Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de
la norme EN60745 et déclarées conforme a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 103 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A: 90 dB (A)
Incertitude K: 2 dB (A)

Porter une protection de l'ouie.

Valeurs totales des vibration (somme vectorielle triaxiale)
déterminée conformément a EN60745.

ah = 4,0 m/s?
Incertitude K = 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

méthode d’fessai standard et peut étre utilisée pour

comparer un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’fexposition.

AVERTISSEMENT

O La valeur d’fémission de vibration en fonctionnement
de I'foutil électrique peut étre différente de la valeur
totale déclarée, en fonction des utilisations de I'foutil.

O Identification les mesures de protection de I'futilisateur
fondées sur une estimation de [Ifexposition en
conditions d’fuitilisation (tenant compte de tous les
aspects du cycle d’futilisation, tels que les moments ou
I'foutil est mis hors tension ou lorsqu’fil tourne a vide en
plus des temps de déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécific ations peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

29

Francais




Italiano
(Traduzione delle

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di comprenderne il

significato prima dell’'uso.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Elettrosega

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Non usare un utensile elettrico sotto la pioggia
e nell’'umidita né lasciarlo all'aperto quando
piove.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Leggere, comprendere a fondo e osservare
tutte le avvertenze e le istruzioni riportate nelle
presenti istruzioni per 'uso e sulla motosega.

Indossare sempre protezioni per gli occhi
durante l'uso di questa unita.

Indossare sempre protezioni per le orecchie
durante l'uso di questa unita.

Se il cavo é danneggiato, estrarre la spia
elettrica dalla presa.

Regolazione pompa dell’olio

Livello di potenza sonora garantito

Rabbocco olio catena

DESCRIZIONE DELLE VARIE PARTI
(Fig. 1)

A: Pulsante di blocco: Pulsante che impedisce
I'azionamento accidentale del comando di accensione.
Tappo dell'olio: Tappo che chiude il serbatoio dell’'olio.
: Catena della sega: Catena che funge da strumento di
taglio.
. Barra di guida: Parte dell’elettrosega che supporta e
guida la catena della sega.
Arpione: Dispositivo che agisce da fulcro per
I'elettrosega quando entra in contatto con un albero o
un tronco.
Indicatore di livello dell'olio: Oblo per il controllo della
quantita di olio della catena.
: Freno della catena: Dispositivo che arresta o blocca la
catena.

m O ow

istruzioni originali)

H: Impugnatura anteriore: Impugnatura di sostegno
ubicata nella parte anteriore del corpo principale o
verso la stessa.

Impugnatura posteriore: Impugnatura di sostegno

ubicata sopra il corpo principale.

J: Interruttore: Dispositivo attivato dal dito.

K: Coperchio laterale: Coperchio di protezione per la
barra di guida, la catena della sega, la frizione e il
pignone durante 'uso dell’elettrosega.

L: Regolatore di tensione: Dispositivo per la regolazione
della tensione della catena della sega.

M: Manopola: Manopola per il fissaggio del regolatore di

tensione e del coperchio laterale.

N: Custodia della catena: Custodia che copre la barra
di guida e la catena della sega quando non si usa
I'elettrosega.

: Fermaglio per spina: Dispositivo che impedisce il
distacco della spina dalla presa della prolunga.

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/M AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

Lamancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di
rete (via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi , gas o
polveri infiammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita
di controllo.

b)

c) durante

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’'umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.
Nontirareilcavo.Non utilizzarlo periltrasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

2)

b)

c)

d)
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3)

4)

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare

il rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,

utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di

scosse elettriche.

f) Se & impossibile evitare I'impiego di un
utensile elettrico in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L'uso diun RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

e

-~

Sicurezza personale

a) Durante l'uso degli elettroutensili, state

all’erta, verificate cio che state eseguendo e

adottate sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate

stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o

cure mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso

degli elettroutensili potrebbe essere causa di gravi

lesioni personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.

Indossate sempre le protezioni oculari.

Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,

calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari

ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del

collegamento a una sorgente di alimentazione

e/o pacco batteria e prima di raccogliere

o trasportare [I'utensile, verificate che

I'interruttore sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita

sullinterruttore o [l'attivazione elettrica degli

utensile che hanno l'interruttore su ON, implica il

rischio di incidenti.

d) Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete

qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione

dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni

personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre

su due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consentedicontrollare almeglio I'elettroutensile

in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso didispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate
e utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

b

-~

c

-~

e

-~

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando [l'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano  essere  azionati  dallinterruttore.
Provvedere alla relativa riparazione.
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c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’utensile
elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare
che persone non esperte di elettroutensili o
non a conoscenza di quanto riportato sulle
presenti istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verificare
che non vi siano componenti in movimento
disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e

puliti.

Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione

adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al

bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.

Utilizzare [l'elettroutensile, gli accessori, le

barrette, ecc. in conformita a quanto riportato

nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo

di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.

-
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
FELETTROSEGA

1. Durante il funzionamento dell’elettrosega, tenere tutte
le parti del corpo ben lontane catena della sega. Prima
di avviare I'elettrosega, assicurarsi che la catena della
sega non tocchi alcun oggetto. Un attimo di distrazione
durante l'uso dell’elettrosega pud far impigliare gli
indumenti nella catena della sega.

2. Reggere sempre I'elettrosega afferrando I'impugnatura
posteriore con la mano destra e quella anteriore con
la mano sinistra. Reggere I'elettrosega con le mani
posizionate al contrario aumenta il rischio di lesioni
personali e va sempre evitato.

3. Reggere l'utensile elettrico afferrandolo solamente
sulle superfici di presa isolate, poiché la catena della
sega potrebbe entrare a contatto con cavi nascosti o
con il proprio cavo. Se la catena della sega entra in
contatto con un filo “sotto tensione” puod rendere “sotto
tensione” le parti metalliche esposte dell'utensile
elettrico e causare scosse all'operatore.
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10.

1.

12.

Indossare occhiali di protezione e protezioni per le
orecchie. E consigliabile inoltre indossare dispositivi
di protezione per la testa, le mani, le gambe e i piedi.
Indumenti di protezione adeguati riducono le lesioni
personali causate da frammenti volanti o dal contatto
accidentale con la catena della sega.

Non utilizzare [Ielettrosega sugli alberi. Luso
dell’elettrosega mentre ci si trova su un albero pud
provocare lesioni personali.

Appoggiare saldamente i piedi al suolo e azionare
I'elettrosega solo su superfici fisse, stabili e piane.
Superfici scivolose o instabili possono causare per
perdita dell’equilibrio o del controllo dell’elettrosega.
Nel tagliare rami in tensione, prestare attenzione al
ritorno elastico. Al rilascio della tensione nelle fibre del
legno, il ritorno elastico del ramo puo colpire I'operatore
e/o fargli perdere il controllo dell’elettrosega.

Prestare la massima attenzione nel tagliare piccoli
cespugli e arbusti. Materiale di piccole dimensioni pud
impigliarsi nella catena della sega e venire scagliato
contro l'operatore o fargli perdere I'equilibrio.
Trasportare I'elettrosega reggendola per 'impugnatura
anteriore, con I'elettrosega spenta e lontana dal proprio
corpo. Quando si trasporta o si ripone l'elettrosega,
coprire sempre la barra di guida con lapposita
copertura. Il corretto utilizzo dell’elettrosega riduce la
probabilita di contatto accidentale con la catena della
sega in movimento.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e il cambio degli accessori.
Lerrato tensionamento o lubrificazione della catena
puo causarne la rottura o il contraccolpo di ritorno.
Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature unte, oleose sono scivolose
e possono far perdere il controllo dell’'utensile.
Tagliare solamente legno. Non utilizzare I'elettrosega
per scopi non previsti. Per esempio: non utilizzare
I'elettrosega per tagliare plastica, muratura o materiali
edili diversi dal legno. Luso dell’elettrosega per scopi
di versi da quelli previsti pud provocare situazioni
pericolose.

Cause e prevenzione del contraccolpo da parte
dell’operatore: (Fig. 2)

Il contraccolpo si verifica quando la punta o la parte
anteriore della barra di guida entra in contatto con un
oggetto, oppure quando il legno si richiude stringendo
la catena nel taglio.

Il contatto della punta in alcuni casi pud causare
un’'improvvisa reazione inversa che spinge con forza la
barra di guida verso I'alto e indietro verso I'operatore.
Se catena della sega si impiglia in corrispondenza
della punta della barra di guida, la barra di guida pud
venire spinta rapidamente contro 'operatore.

In entrambi i casi si pud perdere il controllo della sega
e ferirsi anche gravemente. Non fare affidamento
esclusivamente sui dispositivi di sicurezza di cui &
dotata la sega. Per utilizzare I'elettrosega, occorre
prendere tutti i provvedimenti necessari ad assicurare
che il lavoro di taglio non comporti incidenti o lesioni
personali.

Il contraccolpo & conseguenza dell’'uso improprio
dell'utensile e/o di procedure o condizioni operative
non corrette, e pud essere evitato con le adeguate
precauzioni indicate sotto.

Mantenere una presa salda, afferrando le impugnature
dell’elettrosega con le dita e i pollici opposti, con
entrambe le mani sulla sega e posizionando il corpo
e le braccia in modo da essere in grado di opporre
resistenza alle forze di contraccolpo. Prendendo le
adeguate precauzioni, I'operatore pud controllare le
forze di contraccolpo. Non lasciar andare 'elettrosega.
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Non sporgersi eccessivamente né tagliare tenendo la
sega piu in alto delle proprie spalle. Cio contribuisce ad
evitare il contatto accidentale della punta e consente
un migliore controllo dell’elettrosega in situazioni
impreviste.

Utilizzare esclusivamente le barre e le catene di
ricambio specificate dal produttore. Luso di barre e
catene di ricambio non corrette pud causare la rottura
della catena e/o contraccolpi.

Per laffilatura e la manutenzione della catena della
sega, attenersi alle relative istruzioni fornite dal
produttore. Riducendo l'altezza del delimitatore di
profondita, siaumenta il rischio di contraccolpi.

Funzionamento del freno catena

Se la motosega colpisce un oggetto solido ad alta
velocita, reagisce conunviolento contraccolpo. Questo
¢ difficile da controllare e potrebbe essere pericoloso,
in particolare con utensili leggeri che tendono ad
essere utilizzati in tutti i tipi di posizione. Se si verifica
un contraccolpo imprevisto, il freno della catena
arresta immediatamente la rotazione della catena.
Il freno della catena pud essere attivato premendo
la mano contro il paramano o automaticamente per
effetto del contraccolpo stesso.

Il freno della catena pud essere disattivato solo dopo
I'arresto completo del motore. Riportare 'impugnatura
nella posizione posteriore (Fig. 3). Controllare
quotidianamente il funzionamento del freno della
catena.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Perl'alimentazione, usare la tensione elettrica riportata
sulla targhetta dei dati nominali.

L'uso di una tensione superiore pud provocare lesioni
personali.

Lavorare senza esercitare pressione. Inoltre tenere
sempre il proprio corpo caldo.

Prima di iniziare il lavoro, ponderare attentamente
tutte le procedure richieste per svolgere il lavoro e per
evitare incidenti, altrimenti si possono verificare lesioni
personali.

Non utilizzare in condizioni meteorologiche avverse,
come ad esempio in presenza di forte vento, pioggia,
neve, nebbia, o in zone a rischio di caduta di sassi o di
valanghe.

In condizioni meteorologiche avverse, la capacita di
giudizio pud risultare compromessa, e le vibrazioni
possono avere conseguenze molto gravi.

Non utilizzare l'unita in condizioni di scarsa visibilita,
come in caso di maltempo o di notte. Evitarne altresi
I'uso sotto la pioggia o in luoghi esposti alla pioggia.
Un appoggio instabile dei piedi o la perdita di equilibrio
possono provocare incidenti.

Controllare la barra di guida e la catena della sega
prima di avviare l'unita.

Se la barra di guida o la catena della sega sono
incrinate, o il prodotto & graffiato o piegato, non
utilizzare l'unita.

Controllare che la barra di guida e la catena della sega
siano installate in modo sicuro. Se la barra di guida o
la catena della sega sono rotte o0 spostate, possono
provocare un incidente.

Prima di iniziare il lavoro, accertare che l'interruttore
non si innesti senza che venga premuto il pulsante di
blocco.

Se l'unita non funziona correttamente, interromperne
immediatamente l'uso e rivolgersi a un Centro di
Assistenza Autorizzato HiIKOKI per la riparazione.
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Installare correttamente la catena della sega
attenendosi al manuale di istruzioni.

Se installata in modo non corretto, la catena della sega
puo uscire dalla guida causando lesioni personali.
Non rimuovere nessuno dei dispositivi di sicurezza di
cui & dotata I'elettrosega (leva del freno, pulsante di
blocco, paracatena ecc.).

Evitare inoltre di immobilizzarli.

La mancata osservanza di questa precauzione puo
causare lesioni personali.

. Nei seguenti casi, spegnere I'unita e assicurarsi che la

catena della sega non sia pit in movimento:

Quando non si utilizza o durante le riparazioni.
Durante il trasporto a un altro luogo di lavoro.

Durante l'ispezione, la regolazione o la sostituzione
della catena della sega, della barra di guida, della
custodia della catena e di qualsiasi altra parte.
Durante il riempimento dell’'olio della catena.

Durante la rimozione di polvere ecc. dal corpo.
Durante la rimozione dal luogo di lavoro di ostacoli,
scarti o segatura prodotti dal lavoro.

Quando si depone I'unita o ci si allontana da essa.
Qualora si avverta un pericolo o si preveda un rischio.
Se la catena della sega & ancora in movimento, pud
provocare incidenti.

generale il lavoro deve essere eseguito
individualmente. In presenza di pit persone, assicurare
lo spazio sufficiente tra I'una e altra.

In particolare, nell’abbattere alberi eretti o lavorando
su un pendio, se si prevede la caduta, il rotolamento o
il scivolamento degli alberi, accertare che non cid non
possa essere un pericolo per gli altri lavoratori.
Rimanere a una distanza superiore a 15 m dalle altre
persone.

Inoltre, se si lavora con altre persone, rimanere a una
distanza pari o superiore a 15 m da esse.

C’¢ il rischio che i pezzi scagliati possano colpire le
persone o che si verifichino altri incidenti.

Avvisare anticipatamente gli altri lavoratori con un
fischietto o in altri modi.

.Prima di abbattere alberi eretti, assicurare quanto

segue:
Individuare un
dell’abbattimento.
Rimuovere anticipatamente gli ostacoli (p.es. rami,
cespugli).

Decidere la direzione di caduta dell'albero da abbattere
in base a una valutazione completa dello stato
dell'albero eretto (p.es. piegatura del tronco, tensione
dei rami) e alla situazione circostante (p.es. stato degli
alberi vicini, presenza di ostacoli, terreno, vento), e
pianificare di conseguenza la corretta procedura di
abbattimento.

Un abbattimento disattento pud provocare lesioni
personali.

Durante l'abbattimento di alberi eretti, assicurare
quanto segue:

Durante il lavoro prestare la massima attenzione alla
direzione di caduta dell’albero.

Se si lavora su un pendio, accertare che I'albero non
rotoli, lavorare sempre dal lato a monte del terreno.
Durante la caduta dell’albero, spegnere [l'unita,
avvisare chi e presente nelle vicinanze e ritirarsi
immediatamente in un luogo sicuro.

Se durante il lavoro la catena della sega o la barra di
guida si impigliano nell’albero, spegnere l'unita e usare
un cuneo.

Se durante l'uso le prestazioni dell’'unita peggiorano
o si notano suoni o vibrazioni anomali, spegnere
immediatamente e interrompere l'uso dell'unita,
e rivolgersi a un Centro di Assistenza Autorizzato
HiKOKI per l'ispezione o la riparazione.

luogo di fuga sicuro prima
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Se si continua ad usare l'unita in tali condizioni, ne
possono derivare lesioni personali.

Se l'unita viene accidentalmente lasciata cadere
o subisce un urto, ispezionarla attentamente per
accertare che non presenti danni, incrinature o
deformazioni.

Se l'unita & danneggiata, incrinata o deformata, pud
provocare lesioni personali.

Durante il trasporto dell’unita in auto, fissarla in modo
che non si possa muovere.

C’e il rischio di incidenti.

.Non accendere l'unita con la custodia della catena

applicata.
La mancata osservanza di questa precauzione pud
causare lesioni personali.

. Accertare che non vi siano chiodi e altri oggetti estranei

nel materiale da segare.

Se la catena della sega colpisce il chiodo o altro, pud
provocare lesioni personali.

Per evitare che la barra di guida si impigli nel materiale
quando si lavora sui bordi o quando & soggetta al
peso del materiale durante il taglio, installare una
piattaforma di supporto vicino alla posizione di taglio.
Se la barra di guida si impiglia, pud provocare lesioni
personali.

.Se dopo l'uso l'unitda dovra essere trasportata o

riposta, rimuovere la catena della sega o applicare il
copricatena.

Se la catena della sega entra in contatto con il corpo di
qualcuno, pud provocare lesioni personali.

. Prestare adeguata cura all’'unita.

Per garantire un lavoro sicuro ed efficiente, prestare
cura alla catena della sega per assicurarne le
prestazioni di taglio ottimali.

Per la sostituzione della catena della sega o della barra
di guida, la manutenzione del corpo, il riempimento
dell’olio ecc., attenersi al manuale di istruzioni.

Per la riparazione dell'unita rivolgersi a un centro
autorizzato.

Non modificare il prodotto, in quanto & gia conforme
alle norme di sicurezza applicabili.

Tutte le riparazioni devono essere eseguite dal proprio
centro di assistenza autorizzato HIKOKI.

Iltentativo di riparare I'unita da sé puo causare incidenti
o lesioni personali.

Quando non si usa l'unita, assicurarsi che sia riporta
correttamente.

Scaricare I'olio della catena e riporre I'unita in un luogo
asciutto, fuori dalla portata dei bambini o protetto con
una serratura.

. Se I'etichetta di avvertenza non €& piu visibile, si stacca

o risulta illeggibile per altri motivi, applicarne una
nuova.

Per I'etichetta di avvertenza rivolgersi a un Centro di
Assistenza Autorizzato HiKOKI.

. Durante il lavoro rispettare gli eventuali regolamenti o

normative locali applicabili.
E consigliato I'uso di un dispositivo a corrente residua
(RCD) con una corrente di scatto di 30 mA o inferiore.

. Durante il taglio, assicurarsi di posizionare il cavo in

modo che non rimanga incastrato nelle diramazioni o
simili.
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DESCRIZIONE DEGLI ARTICOLI NUMERATI (Fig. 2 - Fig. 33)

; Tenere tutte le lame
(@ | Zona di contraccolpo | @ | Bullone @3 | Interruttore 3 alla stessa lunghezza
] ’ Delimitatore di
(2 | Freno catena Pignone 24 | Pulsante di blocco k5) profondita
. . ; . Regolatore pompa Giuntatore delimitatore
® | Rilascio Parte di aggancio ® | gelrolio di profondita
. Rimuovere questa
@ | Blocco @ | Alloggiamento @ | Aumentare % | parte con una lima
(5 | Manopola Perno @) | Diminuire Lima
(® | Regolatore ditensione | {7 | Foro Rampone Sig?gawte alama
(@ | Allentare Dado speciale @ | Impugnatura anteriore Limite di usura
) . Impugnatura N. di spazzole al
Serrare Maglia motrice posteriore @ | carbonio
. . ) ) C hio dell
(@ | Coperchio laterale @ | Fermaglio per spina @) | Limatonda @® s::zezrglalo etla
Barra di guida @) | Spina [7) ﬂﬁadel diametro della Spazzola al carbonio
@) | Catena della sega @) | Prolunga @3 | Catena della sega
CARATTERISTICHE
Modello CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
Lunghezza della barra di guida
(lunghezza di taglio max.) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Tipo di barra di guida P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Voltaggio (per zona)*' (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Potenza assorbita* 110 V: 1560 W 220V,230V, 240 V: 2000 W
Velocita catena senza carico 14,5m/s
) . 91PX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64
Tipo di catena (Oregon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)
Passo della catena / Delimitatore 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
Pignone Numero di denti: 6
Pompa dell’'olio Automatico
Capacita serbatoio olio catena 150 ml
Protezione da sovraccarico Elettrico
Freno della catena Azionato manualmente
Peso* 5,2 kg | 5,4 kg | 5,4 kg 5,5 kg

* Accertatevi di aver controllato bene la piastrina perché essa varia da zona a zona.
*2 Peso: Secondo procedura EPTA 01/2003

ACCESSORI STANDARD

O Custodiacatena.......cccceeveeeiiiiieiiie e

O Barradiguida...
O Catena.....cccceeeee
O Fermaglio per spina*

* Non in dotazione in alcune aree di vendita.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza

preavviso.
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ACCESSORI FACOLTATIVI

(VENDUTI A PARTE)

O Olio per motosega
O Limatonda

O Giuntatore delimitatore di profondita

Per I'affilatura delle lame della catena, utilizzare una
limatonda e un giuntatore del delimitatore di profondita.
Per l'uso, fare riferimento alla sezione “Affilatura della

lama della catena”.
O Custodia della catena

Durante il trasporto o quando la motosega viene
riporta, applicare sempre la custodia della catena sulla

catena.

Gli accessori disponibili a richiesta possono essere

cambiati senza preavviso.




APPLICAZIONI

Taglio di legno generale.

PRIMA DELLUSO

1. Alimentazione

Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole
usare sia compatibile con le caratteristiche relative
all'alimentazione di corrente specificate nella piastrina
dell’apparecchio.

Interruttore di corrente

Mettere l'interruttore in posizione SPENTO. Se la spina
¢ infilata in una presa mentre l'interruttore & acceso,
I'utensile elettrico si mette immediatamente in moto,
facilitando il verificarsi di incidenti gravi.

Prolunga del cavo

Sel'areadilavoro & lontanadallafonte dialimentazione,
usare una prolunga dello spessore e della capacita
nominale sufficienti. Usare la prolunga piu corta
possibile.

Controllare la tensione della catena

Una tensione errata della catena pud provocare danni
alla catena e alla barra di guida, e pud anche causare
incidenti gravi. Controllare sempre che la tensione
della catena sia corretta prima dell’'uso.

Riempire il serbatoio dell’olio con olio

Lunita viene fornita senza olio nel serbatoio.

Prima dell'uso, rimuovere il tappo dell’olio e riempire il
serbatoio con olio accessorio.

Lunita viene fornita senza olio nel serbatoio.

Prima dell'uso, rimuovere il tappo dell’olio e riempire
il serbatoio con olio per motoseghe (venduto
separatamente) o olio per motori SAE 20 o 30.
Non utilizzare olio per motori sporco o degradato.
Controllare periodicamente il serbatoio dell’olio e
mantenerlo riempito durante I'uso della motosega.

E consigliabile I'uso di un interruttore automatico con
dispersione a terra o un interruttore differenziale.

MONTAGGIO DELLA CATENA DELLA
SEGA E DELLA BARRA DI GUIDA

AVVERTENZA
Non utilizzare catene della sega o barre di guida
diverse da quelle specificate in “CARATTERISTICHE”.

O Accertare che linterruttore sia spento e che la spina
sia scollegata dalla presa elettrica.

O Indossare sempre guanti nel maneggiare la motosega.

O La tensione di serraggio del dado speciale & stata
regolata al livello ottimale. Non allentarlo né serrarlo
per nessun motivo.

1. Rimozione della catena della sega

(1) Controllare che il freno della catena sia stato rilasciato

prima di rimuovere il coperchio laterale. (Fig. 3)

(2) Allentare leggermente la manopola e quindi allentare
il regolatore di tensione per rilasciare la tensione della
catena della sega. (Fig. 4)

(3) Allentare completamente la manopola e rimuovere
delicatamente il coperchio laterale.

(4) Rimuovere delicatamente la barra di guida e la catena
della sega.

2. Montaggio della catena della sega

(1) Posizionare la barra di guida sul bullone di fissaggio.

(2) Avvolgere la catena della sega sul pignone facendo
attenzione alla direzione in cui & rivolta, quindi inserire
la catena della sega nella scanalatura della barra di
guida. (Fig. 5)
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(3) Posizionare il fermaglio sul coperchio laterale
nell’alloggiamento, applicare il coperchio laterale,
ruotare il regolatore di tensione, allineare il perno di
tensione dell catena con il foro sulla barra di guida e
fissarlo al coperchio laterale. (Fig. 6 e 7)

ATTENZIONE
Se la manopola viene serrata prima di ruotare il
regolatore di tensione, questo sara bloccato e non
potra essere ruotato.

(4) Premere delicatamente la parte superiore della
manopola per inserirla nel foro della vite, serrarla e
quindi seguire le istruzioni della sezione “Regolazione
della tensione della catena”.

ATTENZIONE

O Nell'avvolgere la catena della sega sul pignone, tenere

in posizione il dado speciale per impedire la rotazione

del pignone. (Fig. 8)

Se il dado speciale dovesse venire accidentalmente

allentato o serrato, interrompere immediatamente 'uso

dell'utensile e richiedere la riparazione.

In tale condizione il freno della catena della motosega

potrebbe non funzionare correttamente, comportando

una situazione di pericolo.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE
DELLA CATENA

AVVERTENZA

O Accertare che l'interruttore sia spento e che la spina

sia scollegata dalla presa elettrica.

Indossare sempre guanti nel maneggiare la motosega.

La tensione di serraggio del dado speciale & stata

regolata al livello ottimale. Non allentarlo né serrarlo

per nessun motivo.

Sollevare I'estremita della barra di guida e ruotare il

regolatore di tensione per regolare la tensione della

catena della sega. (Fig. 9)

Regolare la tensione della catena della sega in modo

che la distanza tra la maglia motrice della catena della

sega e la barra di guida sia compresa tra 0,5 mm e 1

mm quando si solleva leggermente la catena al centro

della barra di guida. (Fig. 10)

(3) Una volta completata la regolazione, sollevare
I’estremitadellabarra diguida e serrare completamente
la manopola. (Fig. 9)

(4) Indossando dei guanti, ruotare la catena della sega di
circa mezzo giro per accertare che la tensione della
catena sia corretta.

ATTENZIONE
Se non e possibile ruotare la catena della sega,
controllare che non sia applicato il freno della catena.

FISSAGGIO DEL FERMAGLIO PER
LA SPINA

Il fermaglio della spina impedisce il distacco del cavo dalla
spina di alimentazione. (Fig. 11)

O
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USO DELLINTERRUTTORE
AVVERTENZA
Non bloccare il pulsante di blocco dell’interruttore
quando €& premuto. La trazione accidentale

dell’interruttore pud provocare l'avvio imprevisto della
motosega, con il rischio di lesioni personali.
(1) Accertare che la motosega non sia accesa, quindi
inserire la spina di alimentazione in una presa elettrica.
(2) La motosega si accende tirando il pulsante di blocco e
si spegne rilasciandolo. (Fig. 12)
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CONTROLLO DELLA
DISTRIBUZIONE DELLOLIO DELLA
CATENA

O Quando la motosega & accesa, l'olio della catena
lubrifica automaticamente la catena della sega e la
barra di guida.
Controllare che l'olio della catena venga distribuito
correttamente dall’estremita della barra di guida.
(Fig. 13)
Se l'olio non fuoriesce dopo 2 o 3 minuti di rotazione
della catena, controllare se vi sia segatura accumulata
attorno all’'uscita dell’olio.
La quantita di olio distribuito pud essere regolata con la
vite di regolazione dell’olio. (Fig. 14)
lltaglio di pezzi di legno di grandi dimensioni sottopone
la catena della sega a un carico notevole, pertanto in
tali situazioni assicurarsi di aumentare la quantita di
olio distribuito.
ATTENZIONE
La funzione di avvio rallentato fa si che, all’accensione
della motosega, la rotazione della catena della sega
inizia lentamente.
Attendere che la rotazione raggiunga la giusta velocita
prima di iniziare il lavoro.

CIRCUITO DI PROTEZIONE

La motosega & dotata di un circuito di protezione che
ne previene il danneggiamento. Se la motosega viene
sottoposta a un carico eccessivo, come ad esempio
tagliando forzatamente del legno molto duro ecc., il motore
si arresta automaticamente.

In tal caso spegnere la motosega, individuare la
causa dell'arresto del motore, quindi riaccendere la
motosega e riprendere il lavoro solo dopo aver eliminato
completamente la causa del problema.

Dopo l'arresto automatico, attendere almeno due secondi
prima di riaccendere la motosega.

PROCEDURE DI TAGLIO

1. Procedure di taglio generali

(1) Accendere l'unita tenendo la sega leggermente
distanziata dal legno da tagliare. Iniziare a segare solo
dopo che l'unita ha raggiunto la massima velocita.

(2) Per segare pezzi di legno sottili, spingere la sezione di
base della barra di guida contro il legno e segare verso
il basso, come illustrato nella Fig. 15.

(3) Per segare pezzi di legno grossi, spingere I'arpione
sulla sezione anteriore dell'unitd contro il legno e
tagliarlo facendo leva e utilizzando l'arpione come
fulcro, come illustrato nella Fig. 16.

(4) Per tagliare il legno orizzontalmente, ruotare il corpo

dell'unita a destra, in modo che la barra di guida sia

sotto e reggere il lato superiore dellimpugnatura
laterale con la mano sinistra. Reggere la barra di guida
orizzontalmente e posizionare I'arpione posto sul lato
anteriore dell’'unita sul legname. Utilizzando I'arpione
come fulcro, tagliare il legno ruotando I'impugnatura

verso destra. (Fig. 17)

Per tagliare il legno dal basso, poggiare leggermente

la parte superiore della barra di guida contro il legno.

(Fig. 18)

(6) Oltre a studiare attentamente le istruzioni per I'uso,
farsi dare istruzioni pratiche sull'uso dell’elettrosega
prima di utilizzarla, o almeno fare pratica tagliando
pezzi di legno tondi poggiati su un cavalletto per
segare.

(5
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(7) Per tagliare tronchi o legname non sostenuto,
sorreggerlo adeguatamente immobilizzandolo durante
il taglio servendosi di un cavalletto per segare o un
altro metodo idoneo.

ATTENZIONE

O Quando si taglia il legno dal basso, c’¢ il rischio che il

corpo dell’unita venga respinto contro 'operatore se la

catena urta il legno con forza.

Non tagliare il legno da parte a parte iniziando dal

basso, in quanto c’¢e il pericolo che la barra di guida

venga spinta verso l'alto fuori controllo quando viene

terminato il taglio.

Evitare sempre che [lelettrosega in funzionamento

tocchi il terreno o reticolati di recinzione.

. Taglio di rami

Taglio di rami da alberi eretti:

Tagliare i rami grossi iniziando in un punto a

leggermente distanziato dal tronco dell’albero.

Tagliare circa un terzo dal basso, quindi completare il

taglio del ramo dall’alto. Infine tagliare la parte restante

del ramo a livello del tronco dell’albero. (Fig. 19)

ATTENZIONE

O Prestare sempre attenzione ad evitare i rami che
cadono.

O Stare sempre pronti
dell’elettrosega.

(2) Taglio di rami da alberi abbattuti:
Tagliare prima i rami che non toccano il terreno, quindi
quelli che toccano il terreno. Per tagliare rami grossi
che toccano il terreno, tagliare prima circa la meta
dall’alto, quindicompletareiltaglio delrampo dal basso.

e}

=

ad eventuali contraccolpi

(Fig. 20)

ATTENZIONE

O Neltagliare rami che toccano il terreno, fare attenzione
ad evitare che la pressione non blocchi la barra di
guida.

O Durante la fase finale del taglio, fare attenzione

allimprovviso rotolamento del tronco.
3. Taglio di tronchi
Per tagliare un tronco posizionato come illustrato
nella Fig. 21, tagliare prima circa un terzo dal basso,
quindi completare il taglio dall’alto. Per tagliare un
tronco poggiante su una cavita come illustrato nella
Fig. 22, tagliare prima circa due terzo dall’alto, quindi
completare il taglio dal basso.
ATTENZIONE
O Assicurarsi che la pressione del tronco non blocchi la
barra di guida.
Quando si lavora su un terreno in pendenza,
posizionarsi a monte del tronco. Se ci si trova a valle, il
tronco tagliato potrebbe rotolare verso di sé.
Abbattimento di alberi
Praticare la tacca di direzione (@ come illustrato nella
Fig. 23):
Praticare la tacca di direzione verso la direzione in cui
si desidera che cada l'albero.
La profondita della tacca di direzione deve essere pari
aunterzo del diametro del tronco. Non abbattere alberi
senza un'adeguata tacca di caduta.
Praticare il taglio di abbattimento (@ come illustrato
nella Fig. 23):
Praticare il taglio di abbattimento circa 5 cm piu in alto
e parallelamente alla tacca di direzione.
Se la catena si impiglia durante il taglio, arrestare
la sega e liberarla usando dei cunei. Non tagliare
attraverso l'albero.

@
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ATTENZIONE

O Labbattimento degli alberi va eseguito in modo da non
mettere in pericolo le persone, colpire linee di utenza di
servizi o causare danni alle cose.

Posizionarsi a monte dell’'albero, in quanto dopo
I'abbattimento € probabile che rotoli o scivoli verso
valle.

AFFILATURA DELLA LAMA DELLA
CATENA

ATTENZIONE

Prima di eseguire le seguenti operazioni, accertare che
l'utensile sia scollegato dalla fonte di alimentazione.
Indossare guanti per proteggere le mani.

Quando le lame della catena sono usurate e non affilate,
siriduce I'efficienza dell’'utensile e il motore e varie parti
dell’utensile vengono sottoposti a un sovraccarico
non necessario. Per mantenere l'efficienza ottimale,
controllare spesso le lame della catena e mantenerle
affilate e regolate correttamente. L'affilatura delle lame
e la regolazione del delimitatore di profondita vanno
eseguite al centro della barra di guida, con la catena
correttamente montata sulla macchina.

Affilatura della lama

Reggere la lima tonda accessoria contro la lama della
catena in modo che un quinto del suo diametro si
estenda sopra la sommita della lama, come illustrato
nella Fig. 24. Affilare le lame tenendo la lima tonda
a un angolo di 30° rispetto alla barra di guida, come
illustrato nella Fig. 25, assicurandosi di reggere
la lima tonda diritta, come illustrato nella Fig. 26.
Assicurarsi di affilare tutte le lame della sega con la
stessa angolazione, altrimenti lefficienza di taglio
dell'utensile risulta compromessa. Le angolazioni
corrette per laffilatura delle lame sono indicate nella
Fig. 27.

Tenere tutte le lame alla stessa lunghezza.
Regolazione del delimitatore di profondita

Per eseguire questa operazione, utilizzare il giuntatore
del delimitatore di profondita accessorio opzionale
e una normale lima piatta reperibile in commercio.
La dimensione illustrata nella Fig. 28 & chiamata
delimitatore di profondita. Il delimitatore di profondita
determina la profondita di incisione (intaglio), e deve
essere mantenuto con cura. La misura ottimale del
delimitatore di profondita per questo utensile & di
0,635 mm.

O

Dopo ripetute affilature delle lame, la misura
del delimitatore di profondita risulta ridotta. Di
conseguenza, ogni 3-4 affilature, posizionare |l

giuntatore del delimitatore di profondita come illustrato
nella Fig. 29, e rimuovere con una lima la parte che
sporge sopra la superficie superiore del giuntatore del
delimitatore di profondita.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione della catena

(1) Controllare regolarmente la tensione della catena.
Se la catena si allenta, regolarne la tensione come
descritto nella sezione “Regolazione della tensione
della catena”.

(2) Quando le lame della catena perdono [laffilatura,
affilarle come descritto nella sezione “Affilatura della
lama della catena”.

(3) Una volta completato I'uso della motosega, oliare
completamente la catena e la barra di guida premendo
il pulsante dell’'olio per tre o quattro con la catena in
rotazione. Questa operazione protegge dalla ruggine.
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2. Pulizia della barra di guida
Lostruzione della scanalatura della barra di guida
o del foro di uscita dell’'olio a causa del’accumulo di
segatura impedisce la corretta circolazione dell’olio,
e pud pertanto danneggiare l'utensile. Rimuovere
regolarmente il copricatena e pulire la scanalatura e il
foro di uscita dell’'olio con un filo di ferro, come illustrato
nella Fig. 30.
Pulizia dell’interno del coperchio laterale
Laccumulo di segatura o altro materiale all’interno
del coperchio laterale compromette il corretto
funzionamento del regolatore di tensione e della
manopola, e ne pud anche impedire del tutto il
movimento. Dopo l'uso della motosega, dopo la
sostituzione della catena ecc., inserire un cacciavite a
testa piatta nello spazio sotto il regolatore di tensione,
come illustrato nella Fig. 31, sollevare la manopola
e il regolatore di tensione e rimuovere lentamente il
cacciavite per pulire l'interno del coperchio laterale e
rimuovere tutta la segatura.
. Controllo della spazzola di carbone (Fig. 32)
Il motore impiega spazzole di carbone che sono
materiali di consumo. Poiché una spazzola di carbone
troppo larga puo creare fastidi al motore, sostituire
la spazzola con una dello stesso numero indicato
nella figura quando essa & logora fino al limite del
regolamento o quasi. Tenere inoltre sempre pulite le
spazzole di carbone e fare in modo che esse scorrano
liberamente nell’interno del portaspazzola.
Ilnumero di spazzole al carbonio varia in funzione della
tensione utilizzata.
. Sostituzione delle spazzole di carbonio
Smontare i cappucci delle spazzole con un cacciavite
a lama piatta. A questo punto € possibile rimuovere
facilmente le spazzole al carbonio. (Fig. 33)
ATTENZIONE
Durante questa operazione, fare attenzione a non
danneggiare il supporto delle spazzole al carbonio.

6. Inspezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fi ssate. Se una di queste
dovesse essere alentata, riserrarla immediatamente.
Si rischia in caso contrario di provocare incidenti
pericolosi.

7. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore il vero e proprio “cuore”
degli attezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o0 acqua.

8. Se € necessario sostituire il cavo d'alimentazione,
la sostituzione deve essere eseguita da un centro
assistenza autorizzato HiKOKI per prevenire pericoli
relativi alla sicurezza.

ATTENZIONE

Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e
i criteri prescritti in ciascun paese.

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli

accessori di questa macchina sono elencati a pagina
211.
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria
e le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 103 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 90 dB (A)
Incertezza K: 2 dB (A)

Indossare protezioni per l'udito.

Valoritotali divibrazione (somma vettoritriass.) determinati
secondo la norma EN60745.

ah = 4,0 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’fesposizione.

AVVERTENZA

O llvalore di emissione vibrazioni durante I'fuso effettivo
dell'futensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’futensile
stesso.

O lIdentificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'foperatore basate su stima dell'fesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui I'futensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo
di avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke aanwijzingen)

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

CS30Y/CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Kettingzaagmachine

Om het risico op verwondingen te
verminderen, moet de gebruiker de
instructiehandleiding lezen.

Gebruik een elektrisch gereedschap niet in de
regen of in een erg vochtige omgeving en laat
het ook niet buiten liggen wanneer het regent.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

Lees alle waarschuwingen en aanwijzingen
in deze gebruiksaanwijzing en op de machine
zelf, zorg ervoor dat u ze begrijpt en volg ze
stipt op.

Draag altijd oogbescherming wanneer u dit
gereedschap gebruikt.

Draag altijd gehoorbescherming wanneer u dit
gereedschap gebruikt.

Trek de stekker van de stroomkabel los als de
stroomkabel beschadigd is.

Afstellen van de oliepomp

Gewaarborgd geluidsdrukniveau

Vullen met kettingolie

WAT IS WAT? (Afb. 1)

: Ontgrendelknop: Deze knop voorkomt dat de trekker

onbedoeld wordt bediend.

Olietankdop: Dop voor het afsluiten van de olietank.

: Zaagketting: Ketting met punten die het echte

zaagwerk doet.

1 Zwaard: Ditonderdeel steunt en geleidt de zaagketting.
Gepunte schorssteun: Voorziening die als vast draaipunt
dient wanneer in contact met een boom of stam.
Oliekijkglas: Venster voor het controleren van de
hoeveelheid kettingolie.

: Kettingrem: Voorziening voor
vergrendelen van de zaagketting.

@ M mo OwWw >

het stoppen of

H: Voorste handgreep: Steunhandgreep die zich bij of
in de richting van de voorkant van het gereedschap
bevindt.

I: Achterste handgreep: Steunhandgreep die zich op de
bovenkant van het gereedschap bevindt.

J: Schakelaar: Deze schakelaar wordt met de vinger
bediend.

K: Zijafdekking: Beschermkap voor de zaagketting van
het zwaard, de koppeling en het kettingwiel wanneer
de kettingzaag wordt gebruikt.

L: Spanningsregelaar: Voorziening voor het afstellen van
de spanning van de zaagketting.

M: Knop: Knop voor het vastzetten

spanningsregelaar en de zijafdekking.
N: Kettingkast: Hiermee worden het zwaard en de
zaagketting afgedekt wanneer het gereedschap niet
wordt gebruikt.
: Stekkerklem: Een hulpstuk om te voorkomen dat
de stroomstekker uit de stekkeraansluiting van het
verlengsnoer glijdt.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/A WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te
volgen kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontplofbare vloeistoffen,
gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere toeschouwerstijdens
het gebruik van elektrische gereedschap uit
de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker op het elektrische gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op de
wandcontactdoos.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.
Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte
wandcontactdozen verminderen het risico op een
elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met
opperviakken zoals leidingen,
fornuizen en koelkasten.
Wanneer uw lichaam in contact staat met geaarde
opperviakken loopt u een groter risico op een
elektrische schok.

b)

c)

b

-~

geaarde
radiatoren,
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3)

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrisch gereedschap
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Draag het
gereedschap nooit door dit bij het snoer vast
te houden. Trek niet aan het snoer wanneer u
de stekker uit het stopcontact wilt halen.

Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen.

Een beschadigd of verward snoer verhoogt het
risico op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt
is voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op
een elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met RCD (reststroom-apparaat)
beveiliging te worden gebruikt.

Gebruik van een RCD vermindert de kans op een
elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
niet-glijdende veiligheidsschoenen, een helm
of oorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken
te vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

f) Draag geen loszittende kleding of sieraden.
Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen
in de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.
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5)

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening onderhoud elektrisch
gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag
geforceerd worden. Gebruik het
gereedschap voor het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u
de voeding en/of de accu van het elektrisch
gereedschap losmaakt, afstellingen verricht,
accessoires verwisselt of voordat u het
elektrisch gereedschap opbergt.

Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik van
het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden  worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zijn
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met
deze instructies worden gebruikt waarbij
de werkomstandigheden en het werk in
overweging moeten worden genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoelt,
kan resulteren in een gevaarlijke situatie.

en van

niet
juiste

b)

c)

d

-~

e)

f)

=3
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Onderhoudsbeurt

a) Het gereedschap mag uitsluitend door
bevoegd onderhoudspersoneel worden
onderhouden die authentieke onderdelen
gebruikt.
Hierdoor kunt u erop aan dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap behouden blijft.

VOORZORGMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een
afstand.

Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.



VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DE KETTINGZAAGMACHINE

1.

10.

1.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting wanneer de kettingzaagmachine in
werking is. Controleer alvorens de kettingzaagmachine
te starten of deze nergens mee in contact is. Een
ogenblik van onoplettendheid tijdens het gebruik van
de kettingzaagmachine kan resulteren in het verstrikt
raken van uw kleding of contact van uw lichaam met de
zaagketting.

Houd de kettingzaagmachine stevig vast met uw
rechterhand aan de achterste handgreep en uw
linkerhand aan de voorste handgreep. Wanneer u de
kettingzaagmachine vasthoudt met uw handen aan de
tegengestelde handgrepen, bestaat er kans op letsel
en dit mag daarom nooit worden gedaan.

Pak de kettingzaagmachine alleen bij de geisoleerde
handgrepen vast, want het elektrisch gereedschap
kan in contact komen met verborgen bedrading of
het eigen snoer. Wanneer de kettingzaagmachine
in contact komt met een draad die onder ,spanning”
staat, kunnen blootgestelde metalen onderdelen van
het elektrisch gereedschap onder ,spanning” komen
te staan wat kan resulteren in een elektrische schok
voor de gebruiker.

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Het wordt ook aanbevolen beschermende uitrusting
voor uw hoofd, handen, benen en voeten te dragen.
Bij het dragen van geschikte beschermende kleding
is de kans op letsel door rondvliegende deeltjes en
abusievelijk contact met de zaagketting kleiner.
Gebruik de kettingzaagmachine niet in een boom.
Bediening van de kettingzaagmachine terwijl u in een
boom bent kan resulteren in persoonlijk letsel.

Zorg dat u altijd stevig staat en gebruik de
kettingzaagmachine alleen wanneer u op een vaste,
niet trillende en vlakke ondergrond staat. Bij gebruik
op een gladde of onstabiele ondergrond, zoals
een ladder, kunt u uw balans of de controle over de
kettingzaagmachine verliezen.

Bij het doorzagen van een dikke tak die gespannen
staat, moet u er rekening mee houden dat deze kan
terugspringen. Wanneer de spanning in de houtvezels
vrijkomt, kan de dikke tak tegen u slaan en/of de
kettingzaagmachine zelf raken waardoor u de controle
verliest.

Wees voorzichtig wanneer u dunne takken of jonge
boompjes zaagt. Het zachte materiaal kan in de
zaagketting vast komen te zitten en naar u toe gezwiept
worden of u uit balans brengen.

Draag de kettingzaagmachine alleen aanj de voorste
handgreep met de kettingzaagmachine uitgeschakeld
en van uw lichaam verwijdert. Wanneer u de
kettingzaagmachine vervoert of opbergt, moet u altijd
de zwaardhoes aanbrengen. Een juiste behandeling
van de kettingzaagmachine vermindert de kans op
abusievelijk contact met de bewegende zaagketting.
Volg de instructies voor smeren, spannen van de
ketting en vervangen van de accessoires nauwkeurig
op. Eennietjuist gespannen of gesmeerde zaagketting
kan breken en vergroot de kans op terugslag.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige of vuile handgrepen zijn glad en
kunnen verlies van controle over het gereedschap
veroorzaken.
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12. Zaag alleen hout. Gebruik de kettingzaagmachine

niet voor toepassingen waarvoor deze niet is bedoeld.
Bijvoorbeeld: Gebruik de kettingzaagmachine niet
voor het zagen van plastic, bakstenen of andere
materialen die niet van hout zijn. Gebruik van de
kettingzaagmachine voor andere werkzaamheden
dan waarvoor deze is bedoeld kan resulteren in een
gevaarlijke situatie.

Oorzaken en voorkomen van terugslag: (Afb. 2)

De kettingzaag kan terugslaan wanneer de neus of
het uiteinde van het zwaard tegen iets aankomt, of
wanneer de zaag vastloopt in de zaagsnede.

Een terugslag als gevolg van het feit dat het uiteinde
ergens tegenaan komt zodat het zwaard naar boven en
naar achteren, dus in uw richting, slaat, gebeurt soms
bliksemsnel.

Als de zaagketting vastloopt langs de bovenkant van
het zwaard, kan het zwaard ook ineens in uw richting
slaan.

Door allebei deze reacties kunt u de controle over
de kettingzaag verliezen, wat kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel. Vertrouw niet blindelings op de
veiligheidsinrichtingen die in uw zaag zijn ingebouwd.
Als gebruiker van een kettingzaagmachine moet u de
vereiste maatregelen nemen om ongelukken of letsel
bij de zaagwerkzaamheden te voorkomen.

Terugslag is het resultaat van een verkeerd
gebruik van het gereedschap en/of verkeerde
bedieningsprocedures of omstandigheden
en kan voorkomen worden door de vereiste
voorzorgsmaatregelen te nemen zoals hieronder wordt
beschreven:

Houd het gereedschap stevig vast met uw duim
en andere vingers rondom de handgrepen van de
kettingzaagmachine en altijd beide handen op de
zaagmachine, en zorg voor een positie van uw lichaam
en armen waarbij u een eventuele terugslag kunt
opvangen. U kunt de terugslag beheersen indien de
juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat
de kettingzaagmachine in geen geval los.

Reik niet boven uw macht en zaag niet boven
schouderhoogte. Hierdoor ~ wordt  onbedoeld
contact met het uiteinde voorkomen en kunt u de
kettingzaagmachine beter onder controle houden in
onverwachte situaties.

Gebruik  uitsluitend  vervangingszwaarden en
zaagkettingen voorgeschreven door de fabrikant.
Bij gebruik van verkeerde vervangingszwaarden of
zaagkettingen kan de zaagketting breken en/of kan er
terugslag optreden.

Volg de slijp- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant om de kettingzaagmachine in goede staat te
behouden. Verlagen van de hoogte van de dieptemeter
kan leiden tot meer terugslag.

Werking van de kettingrem:

Als de kettingzaag met grote snelheid draait en dan
een voorwerp raakt, reageert deze door middel van
een heftige terugslag. Deze beweging kan bijzonder
gevaarlijk zijn, vooral bij lichte gereedschappen die in
allerlei posities worden gebruikt. De kettingrem stopt
onmiddellijk de draaiende beweging van de ketting als
er een onverwachte terugslag optreedt. De kettingrem
kan geactiveerd worden door uw hand tegen de
handbescherming te drukken of de kettingrem wordt
automatisch geactiveerd door een optredende
terugslag.

De kettingrem kan pas teruggesteld worden nadat
de motor volledig tot stilstand is gekomen. Zet de
handgreep terug in de achterste stand. (Afb. 3)
Controleer de werking van de kettingrem elke dag.
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AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Gebruik op de elektrische spanning die op het
specificatieplaatje voor de stroombron staat.

Het gebruik op een hogere spanning kan resulteren in
letsel.

Werk ontspannen. Houd uw lichaam altijd goed warm.
Alvorens met het werk te beginnen, moet u de
werkprocedures zorgvuldig doorlopen om een ongeluk
te voorkomen, dat eventueel zou kunnen resulteren in
letsel.

Gebruik het gereedschap niet bij slecht weer, zoals bij
sterke wind, regen, sneeuw, mist of op plaatsen waar
de kans bestaat op vallende rotsen of lawines.

Bij slecht weer kan uw beoordelingsvermogen minder
goed zijn en eventuele trillingen kunnen resulteren in
een ongeluk.

Wanneer het zicht slecht is, zoals bij slecht weer of ‘s
avonds, mag het gereedschap niet worden gebruikt.
Gebruik het gereedschap ook niet in de regen of op
een plaats blootgesteld aan regen.

Een onstabiele houding of verlies van uw evenwicht
kan resulteren in een ongeluk.

Controleer het zwaard en de zaagketting alvorens het
gereedschap in te schakelen.

Als er barsten in het zwaard of de zaagketting zijn of
als het product bekrast of verbogen is, mag het niet
worden gebruikt.

Controleer of het zwaard en de zaagketting stevig
zijn gemonteerd. Als het zwaard of de zaagketting
beschadigd is of als deze niet juist zijn bevestigd, kan
dit resulteren in een ongeluk.

Controleer alvorens met het werk te beginnen of
de schakelaar niet aangezet kan worden tenzij de
ontgrendelknop is ingedrukt.

Als het gereedschap niet juist werkt, moet u meteen
met het gebruik stoppen en het gereedschap voor
reparatie naar een officieel HiKOKI servicecentrum
brengen.

Monteer de zaagketting zorgvuldig overeenkomstig de
instructies in de gebruiksaanwijzing.

Als de zaagketting verkeerd is aangebracht, kan deze
loskomen van het zwaard en letsel veroorzaken.
Verwijder nooit een van de veiligheidsinrichtingen
waarvan de kettingzaagmachine is voorzien
(remhendel, ontgrendelknop, kettingpal enz.)

U mag deze ook niet wijzigen of buiten gebruik stellen.
Dit zou kunnen resulteren in letsel.

.In de volgende gevallen schakelt u het gereedschap

uit en zorgt u ervoor dat de zaagketting niet meer
beweegt:
Bij geen gebruik of tijdens reparatie.

O Wanneer u naar een andere werkplek gaat.

O Tijdens

O O 00O

inspecteren, afstellen of vervangen van
de zaagketting, zwaard, kettingkast of een ander
onderdeel.

Bij het bijvullen van de kettingolie.

Bij het verwijderen van stof enz. van de behuizing.

Bij het verwijderen van obstakels, vuilnis of door het
werk ontstaan zaagsel van de werkplek.

Wanneer u het gereedschap neerzet of wanneer u het
gereedschap achterlaat.

Wanneer u op een andere wijze gevaar waarneemt of
als er risico's zijn.

Als de zaagketting nog beweegt, kan dit resulteren in
een ongeluk.

. Over het algemeen moet het werk door één persoon

worden uitgevoerd. Wanneer er meerdere personen
aan het werk zijn, moet u voor voldoende afstand
tussen de personen zorgen.
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In het bijzonder bij het omzagen van bomen of het
werken op een helling moet u wanneer de kans bestaat
dat bomen gaan omvallen, rollen of schuiven ervoor
zorgen dat de andere werkers niet in gevaar worden
gebracht.

.Houd een afstand van minimaal 15 meter aan tot

andere personen.

Bij het werken met meerdere personen dient u meer
dan 15 meter uit elkaar te staan.

Rondvliegende delen kunnen personen raken of een
ander ongeluk veroorzaken.

Leg een waarschuwingsfluitie enz. klaar en vertel
andere werkers dat u dit gebruikt om hen bij gevaar te
waarschuwen.

. Zorg voor het volgende voordat u staande bomen

omzaagt:

Bepaal een veilige ontsnappingsplaats voordat u de
boom omzaagt.

Verwijder vooraf obstakels (bijv. takken en struiken).
Gebaseerd op een grondige beoordeling van de
toestand van de boom die u gaat omzagen (zoals de
vorm van de stam en de dichtheid van de takken) en de
omringende situatie (bijv. andere bomen in de buurt,
de aanwezigheid van obstakels, het terrein, de wind),
bepaalt u de richting waarin de staande boom gaat
omvallen en besluit dan de omzaagprocedure.
Roekeloos omzagen kan resulteren in letsel.

. Zorg voor het volgende wanneer u staande bomen

omzaagt:

O Tijdens het werk goed opletten in welke richting de

20.

boom kan gaan omvallen.

Bijhetwerken op eenhelling ervoorzorgen datde boom
niet kan gaan rollen en altijd vanaf de hellingopwaartse
zijde van het terrein werken.

Wanneer de boom begint om te vallen, schakelt u het
gereedschap uit, waarschuwt de omgeving en gaat
dan onmiddellijk naar een veilige plaats.

Als de zaagketting of het zwaard tijdens het werk in de
boom vast komt te zitten, schakelt u het gereedschap
uit en gebruikt dan een wig.

. Als de prestatie van het gereedschap tijdens het werk

afneemt of als u een abnormaal geluid of trillingen
waarneemt, schakelt u het gereedschap meteen uit
en stopt met het gebruik, waarna u het gereedschap
voor inspectie of reparatie naar een officieel HIKOKI
servicecentrum brengt.

Als u doorgaat met het gebruik, bestaat er kans op
letsel.

. Als u het gereedschap per ongeluk laat vallen of als dit

aan schokken wordt blootgesteld, moet u zorgvuldig
op beschadigingen en barsten controleren en kijken of
het gereedschap niet vervormd is.

Als het gereedschap beschadigd, gebarsten of
vervormd is, bestaat er kans op letsel.

. Wanneer het gereedschap in een auto wordt vervoerd,

maakt u het stevig vast om te voorkomen dat het gaat
schuiven.
Anders bestaat er kans op een ongeluk.

. Schakel het gereedschap niet in terwijl de kettingkast

is aangebracht.
Dit zou kunnen resulteren in letsel.

. Controleer of er geen spijkers of andere vreemde

voorwerpen in het materiaal zijn.

Als de zaagketting tegen een spijker enz. slaat, kan dit
resulteren in letsel.

Om te voorkomen dat het zwaard in het materiaal vast
komt te zitten bij het werken op een rand of als gevolg
van het gewicht van het materiaal tijdens het zagen,
kunt u een steun aanbrengen dicht bij de zaagpositie.
Als het zwaard komt vast te zitten, kan dit resulteren in
letsel.



21. Als het gereedschap na gebruik wordt vervoerd of
opgeborgen, verwijdert u de zaagketting of brengt u de
kettingafdekking aan.

Als de zaagketting in contact komt met uw lichaam, kan
dit resulteren in letsel.

. Verzorg het gereedschap zorgvuldig.

Om ervoor te zorgen dat het werk veilig en efficiént kan

worden uitgevoerd, moet u de zaagketting zorgvuldig

verzorgen zodat deze een optimale zaagprestatie blijft
leveren.

Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing voor

het vervangen van de zaagketting of het zwaard, het

onderhoud van de buitenkant, het bijvullen van olie
enz.

Breng het gereedschap naar de winkel om het te laten

repareren.

Probeer geenwijzigingenin hetproductaante brengen,

aangezien het bij aflevering aan alle voorgeschreven

veiligheidsnormen voldoet.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door uw

erkende HiKOKI-servicecentrum.

23.
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Wanneer u het gereedschap zelf probeert te repareren,
kan dit resulteren in een ongeluk of letsel.

Berg het gereedschap zorgvuldig op wanneer dit niet
wordt gebruikt.

Tap de kettingolie af en berg het gereedschap op een
droge plaats op, buiten het bereik van kinderen of in
een afgesloten kast.

Als het waarschuwingslabel niet meer zichtbaar is of
als het afgeschilderd is of op andere wijze onleesbaar
is geworden, moet u een nieuw waarschuwingslabel
aanbrengen.

Neem voor een nieuw waarschuwingslabel contact op
met een officieel HIKOKI servicecentrum.

Neem tijdens de werkzaamheden alle plaatselijke
wetgeving en bepalingen in acht.

Het gebruik van een aardlekschakelaar met een
uitschakelstroom van 30 mA of minder wordt
aanbevolen.

Gedurende het snijden, moet u ervoor zorgen dat u
het snoer zo plaatst dat het niet verward raakt tussen
takken en dergelijke.

BESCHRIJVING VAN GENUMMERDE ITEMS (Afb. 2 - Afb. 33)

Zorg ervoor dat alle
@ | Teruslagzone (12 | Bout @3 | Schakelaar @34 | zaagschakels even
lang zijn

(2 | Kettingrem (3 | Kettingwiel @9 | Vergrendelknop @ | Dieptestellernok

@) | Vrijzetten Haakgedeelte @ | Oliepompafsteller Xieer’l))tlgilgtgesrdeel

(@) | Vergrendelen (5 | Behuizing 0 | Vermeerderen @) | Dit gedeelte wegvijlen
) | Knop Pen @) | Verminderen Vijl

(® | Spanningsregelaar @ | Gat Gepunte bumper Sleufschroevendraaier
@ | Losdraaien Speciale moer @ | Voorste handgreep Slijtagegrens
Vastdraaien Kettingschakel Achterste handgreep | @ | Nr. van koolborstel

(© | Zijafdekking @0 | Stekkerklem @) | Ronde vijl @ | Borstelkap

Zwaard @) | Stekker @ \1”/1? van diameter van Koolborstel

1) | Zaagketting @) | Verlengsnoer @3 | Zaagketting
TECHNISCHE GEGEVENS

Model CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
Lengte zwaard (max. zaaglengte) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Zwaardtype P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Voltage (verschillend van gebied tot gebied)*! (110V, 220V, 230V, 240V) ~

Opgenomen vermogen*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Kettingsnelheid onbelast 14,5m/s

Steek zaagketting / Nok 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Kettingwiel Aantal tanden: 6

Oliepomp Automatisch

Inhoud kettingolietank 150 mi

Beveiliging tegen overbelasting Elektrisch

Kettingrem Handmatig geactiveerd

Gewicht*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5kg

*1 Controleer het naamplatje op het apparaat daar het apparaat afhankelijk vas het gebied waar het verkocht wordt

gewijzigd kan worden.

*2 Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2003 43
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STANDAARD TOEBEHOREN

O Kettingkast
O Zwaard .
O Ketting..
O Stekkerklem
* Wordt niet geleverd in sommige landen.

De standaard toebehoren kunnen zonder
aankondiging gewijzigd worden.

EXTRA TOEBEHOREN
(LOS VERKRIJGBAAR)
(@]

O
O

_—

nadere

Kettingzaagolie

Ronde vijl

Mal voor dieptestellernok

De ronde vijl en de mal voor de dieptestellernok worden
gebruikt voor het slijpen van de kettingbladen. Voor de
toepassing van deze onderdelen wordt u verwezen
naar het gedeelte ,Slijpen van het kettingblad”.
Kettingkast

Zorg dat de kettingafdekking altijd op de ketting is
aangebracht wanneer u de kettingzaag draagt of
wanneer deze wordt opgeborgen.

De extra toebehoren kunnen zonder nadere aankondiging
gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Normaal hout zagen.

VOOR BEGIN VAN HET WERK

1. Netspanning

Controleren of de netspanning overeenkomt met de
opgave op het naamplaatje.

Netschakelaar

Controleren of de netschakelaar op ,UIT” staat.
Wanneer de stekker op het net aangesloten is, terwijl
de schakelaar op ,AAN” staat, begint het gereedschap
onmiddellijk te draaien, hetwelk ernstig gevaar
betekent.

Verlengsnoer

Als de werkplek niet in de buurt van het stopcontact
is, moet u gebruik maken van een verlengsnoer dat
voldoende dwarsprofiel en voldoende nominaal
vermogen heeft. Het verlengsnoer moet zo kort
mogelijk worden gehouden.

Controleer de kettingspanning

Een verkeerde kettingspanning kan resulteren in
beschadiging van de ketting en het zwaard, en kan een
ernstig ongeluk veroorzaken. Controleer altijd of de
kettingspanning juist is voordat u met het werk begint.
Vul de olietank met olie

Bij het verlaten van de fabriek zit er geen olie in de
olietank.

Voordat u met het werk begint, verwijdert u de oliedop
en vult u de tank met kettingzaagolie (los verkrijgbaar),
of SAE 20 of 30 motorolie.

Bij het verlaten van de fabriek zit er geen olie in de
olietank.

Voordat u met het werk begint, verwijdert u de oliedop
en vult u de tank met kettingzaagolie (los verkrijgbaar),
of SAE 20 of 30 motorolie. Gebruik geen vervuilde
motorolie of olie van slechte kwaliteit. Controleer het
oliereservoir regelmatig en zorg dat het gevuld is
wanneer de zaag wordt gebruikt.

Het verdient aanbeveling een aardlekschakelaar of
een reststroom-inrichting te gebruiken.
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KETTINGZAAG EN ZWAARD

WAARSCHUWING

O Gebruik alleen de kettingzaag en het zwaard die staan

aangegeven in de ,TECHNISCHE GEGEVENS”.

Controleer of de schakelaar is uitgezet en de stekker

uit het stopcontact is gehaald.

Draag altijd handschoenen wanneer u de zaagketting

aanraakt.

Het aanhaalkoppel van de speciale moer is afgesteld

op de optimale waarde. De moer mag in geen geval

worden losgedraaid of vastgedraaid.

1. Verwijderen van de zaagkettlng

(1) Controleer of de kettingrem is vrijgezet voordat u de
zijafdekking verwijdert. (Afb. 3)

(2) Draai de knop een stukje los en draai dan de
spanningsregelaar los om de spanning van de
zaagketting af te nemen. (Afb. 4)

(3) Draai de knop volledig los en verwijder voorzichtig de
zijafdekking.

(4) Verwijder voorzichtig het zwaard en de zaagketting.

2. Bevestigen van de zaagketting

(1) Plaats het zwaard op de bevestigingsbout.

(2) Leg de zaagketting over het kettingwiel terwijl u
goed let op de richting waarin deze wijst en plaats de
zaagketting dan in de zwaardgroef. (Afb. 5)

(3) Plaats de klem op de zijafdekking in de behuizing,
breng de zijafdekking aan, draai de spanningsregelaar,
lijn de spanningspen van de ketting uit met het gat
in het zwaard en bevestig deze vervolgens aan de
zijafdekking. (Afb. 6 en 7)

O
O
O

LET OP
Als de knop wordt vastgedraaid voordat
de spanningsregelaar is gedraaid, zal de

spanningsregelaar geblokkeerd worden en kan deze
niet gedraaid worden.

(4) Druk voorzichtig op de bovenzijde van de knop om
deze in het schroefgat te steken, draai de knop vast
en volg dan de aanwijzingen in ,Afstellen van de
kettingspanning”.

LET OP

O Houd de speciale moer op zijn plaats wanneer de

zaagketting over het kettingwiel wordt gelegd om te

voorkomen dat deze gaat draaien. (Afb. 8)

Als de speciale moer per ongeluk is los- of

vastgedraaid, moet u meteen stoppen met het gebruik

van het gereedschap en het laten repareren.

Wanneer u de kettingzaag in deze toestand blijft

gebruiken, is het mogelijk dat de kettingrem niet

normaal werkt wat bijzonder gevaarlijk is.

AFSTELLEN VAN DE
KETTINGSPANNING

WAARSCHUWING

O Controleer of de schakelaar is uitgezet en de stekker

uit het stopcontact is gehaald.

Draag altijd handschoenen wanneer u de zaagketting

aanraakt.

Het aanhaalkoppel van de speciale moer is afgesteld

op de optimale waarde. De moer mag in geen geval

worden losgedraaid of vastgedraaid.

Haal het uiteinde van het zwaard omhoog en draai

aan de spanningsregelaar om de spanning van de

zaagketting af te stellen. (Afb. 9)

(2) Stel de spanning van de zaagketting zo af dat de spleet
tussen de rand van de kettingschakels en het zwaard
tussen 0,5 en 1 mm is wanneer de ketting een klein
stukje wordt opgetild bij het midden van het zwaard.
(Afb. 10)

O
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(3) Wanneer de afstelling is voltooid, tilt u het uiteinde van
het zwaard omhoog en draait dan de knop stevig vast.
(Afb. 9)

(4) Draai de zaagketting ongeveer een halve draai terwijl
u handschoenen draagt om te controleren of de
spanning van de ketting juist is.

LET OP
Als de zaagketting niet gedraaid kan worden, moet u
controleren of de kettingrem niet is ingeschakeld.

BEVESTIGEN VAN DE
STEKKERKLEM

De stekkerklem zorgt ervoor dat het snoer dat van de
stroomstekker komt niet kan worden uitgetrokken.
(Afb. 11)

BEDIENING VAN DE SCHAKELAAR

WAARSCHUWING
Zet de schakelaar-ontgrendelknop niet vast terwijl
deze wordt ingedrukt. Wanneer dan per ongeluk aan
de schakelaar wordt getrokken, kan de kettingzaag
plotseling starten, wat kan resulteren in letsel.

(1) Controleer of de kettingzaag niet is ingeschakeld en
steek dan de stekker in een stopcontact.

(2) De kettingzaag wordt ingeschakeld wanneer aan de
ontgrendelknop wordt getrokken en uitgeschakeld
wanneer de knop wordt losgelaten. (Afb. 12)

CONTROLEREN OP TOEVOER VAN
KETTINGOLIE

O De zaagketting en het zwaard worden automatisch
met kettingolie gesmeerd wanneer de kettingzaag is
ingeschakeld.
Controleer of er normaal vanaf het uiteinde van het
zwaard kettingolie wordt toegevoerd. (Afb. 13)
Als er geen olie wordt toegevoerd nadat de ketting twee
of drie minuten heeft gedraaid, moet u controleren of
zich geen zaagsel heeft opgehoopt rondom de olie-
uitlaat.
De toegevoerde hoeveelheid kettingolie kan worden
afgesteld met de olie-afstelschroef. (Afb. 14)
Bij het zagen van dikke planken wordt de zaagketting
zwaar belast, dus in dit geval moet de hoeveelheid
toegevoerde olie worden verhoogd.
LET OP
Bij het inschakelen van de kettingzaag wordt de
langzame startfunctie geactiveerd waardoor het
draaien van de zaagketting langzaam begint.
Wacht totdat de kettingzaag op snelheid is voordat u
met het werk begint.

BEVEILIGINGSCIRCUIT

De kettingzaag is uitgerust met een beveiligingscircuit om
beschadiging te voorkomen. De motor zal automatisch
stoppen als de kettingzaag overbelast wordt, zoals bij
geforceerd doorzagen van zeer hard hout enz.

In dit geval schakelt u de kettingzaag uit, zoekt de oorzaak
van het stoppen van de motor, schakelt dan de kettingzaag
weer in en hervat daarna het werk zodra het probleem
volledig is opgelost.

Wacht ten minste twee seconden voordat u de kettingzaag
opnieuw inschakelt nadat u de kettingzaag hebt
uitgeschakeld wanneer deze automatisch is gestopt.
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ZAAGPROCEDURES

1. Algemene zaagprocedures

(1) Schakel de stroom in terwijl u de zaag een stukje
verwijderd houdt van het hout dat u gaat zagen. Begin
met zagen nadat het gereedschap de volle snelheid
heeft bereikt.

(2) Bij het zagen van een dun stuk hout drukt u de basis
van het zwaard tegen het hout en zaagt dan naar
beneden zoals aangegeven in Afb. 15.

(3) Bij het zagen van een dik stuk hout drukt u de pin op

het voorste gedeelte van het gereedschap tegen het

hout en zaagt dan via een hefboombeweging terwijl u

de pin als een draaipunt gebruikt zoals aangegeven in

Afb. 16.

Bij het horizontaal zagen van hout draait u het

gereedschap naar rechts zodat het zwaard onder is

en houdt u de bovenzijde van de zijhandgreep met uw
linkerhand vast. Houd het zwaard horizontaal en plaats
de pin die aan de voorzijde van het gereedschap is
op het hout. Gebruik de pin als een draaipunt en zaag
het hout door de handgreep naar rechts te draaien.

(Afb. 17)

(5) Wanneer hout vanaf onder wordt gezaagd, moet het
bovenste gedeelte van het zwaard het hout lichtjes
raken. (Afb. 18)

(6) Lees voor gebruik de bedieningsinstructies en zorg
dat u praktische ervaring heeft met het gebruik van
de kettingzaagmachine, of dat u op zijn minst met de
kettingzaagmachine oefent met het zagen van stukken
rond hout op een zaagschraag.

(7) Bij het zagen van boomstammen of planken die niet
worden ondersteund, gebruikt u een zaagschraag of
een andere methode om ervoor te zorgen dat het hout
niet kan bewegen.

LET OP

O Bij het zagen van hout vanaf onder bestaat het gevaar

dat het gereedschap in uw richting wordt teruggeduwd

wanneer de zaagketting hard tegen het hout stoot.

Zaag niet helemaal door het hout heen wanneer u

vanaf onder begint, aangezien het zwaard mogelijk

ongecontroleerd naar boven vliegt wanneer het einde
van de zaagsnede wordt bereikt.

Pas op dat de draaiende kettingzaag niet de grond of

draadhekken raakt.

. Takken afzagen

Takken van een staande boom afzagen:

Een dikke tak moet eerst een stuk verwijderd van de

stam van de boom worden afgezaagd.

Begin met de tak ongeveer een derde vanaf onder door

te zagen en zaag de tak dan vanaf boven volledig door.

Zaag daarna het resterende gedeelte van de tak langs

de stam van de boom af. (Afb. 19)

LET OP

O Wees altijd voorzichtig met vallende takken.

O Wees  voorbereid op terugslag
kettingzaagmachine.

(2) Takken van een omgevallen boom afzagen:
Zaag eerst de takken af die de grond niet raken en
daarna de takken die de grond wel raken. Bij het
afzagen van dikke taken die de grond raken zaagt u
de tak eerst vanaf boven ongeveer half door en daarna
zaagt u de tak vanaf onder door. (Afb. 20)

LET OP

O Bij het afzagen van taken die de grond raken moet u
voorzichtig zijn dat het zwaard niet door de druk vast
komt te zitten.

O Houd er rekening mee dat de stam plotseling kan gaan
rollen bij het afzagen van de laatste takken.
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3.

Boomstammen doorzagen

Bij het doorzagen van een boomstam die geplaatst is
zoals aangegeven in Afb. 21 zaagt u de boomstam
eerst vanaf onder ongeveer een derde door en daarna
zaagt u de boomstam vanaf boven helemaal door. Bij
het doorzagen van een boomstam die over een kuil ligt
zoals aangegeven in Afb. 22 zaagt u de boomstam
eerst vanaf boven ongeveer twee derde door en
daarna zaagt u vanaf onder naar boven.

LET OP

O
O

Pas op dat het zwaard niet door de druk in de boomstam
klem komt te zitten.

Wanneer u op een helling werkt, moet u altijd aan de
hellingopwaartse zijde van de boomstam staan. Als u
aan de hellingafwaartse zijde van de boomstam staat,
kan de boomstam naar u toe rollen.

Bomen omzagen

Zaag een valkerf @ zoals aangegeven in Afb. 23:
Zaag de valkerf aan de zijde waarin u wilt dat de boom
moet omvallen.

De diepte van de valkerf moet ongeveer 1/3 van de
diameter van de boom bedragen. Zaag nooit een boom
om zonder dat u een degelijke valkerf hebt gemaakt.

(2) Zaag een velsnede @ zoals aangegeven in Afb. 23:

De velsnede moet ongeveer 5 cm hoger zijn en parallel
lopen aan de horizontale valkerf.

Als de ketting vast komt te zitten tijdens het zagen,
stopt u de zaag en gebruikt dan wiggen om de ketting
vrij te maken. Zaag niet door de volledige boom heen.

LET OP

O

Bijhetomzagenvanbomenvoorzichtig zijn datniemand
in gevaar wordt gebracht en er geen beschadigingen
aan eigendommen of openbare voorzieningen worden
aangebracht.

Ga altijd aan de hellingopwaartse zijde van het terrein
staan aangezien de boom mogelijk naar beneden gaat
rollen of schuiven nadat deze is omgezaagd.

SLIJPEN VAN HET KETTINGBLAD
LET OP

Zorg dat het gereedschap is losgekoppeld van de
stroomvoorziening voordat u de onderstaande stappen
uitvoert.

Draag handschoenen om uw handen te beschermen.
Wanneer de kettingbladen bot en versleten zijn,
neemt de prestatie van het gereedschap af en worden
de motor en de diverse andere onderdelen van het
gereedschap onnodig belast. Om een optimale
prestatie te handhaven, moet u de kettingbladen
regelmatig controleren en ervoor zorgen dat ze
correct geslepen en afgesteld zijn. Het slijpen van de
kettingbladen en het afstellen van de dieptestellernok
moet in het midden van het zwaard worden uitgevoerd,
met de zaagketting correct op het gereedschap
aangebracht.

. Slijpen van de bladen

Houd de bijgeleverde ronde vijl tegen het kettingblad
zodat een vijfde van de diameter boven het uiteinde van
het blad uitsteekt, zoals aangegeven in Afb. 24. Slijp
de bladen door de ronde vijl onder een hoek van 30° te
houden ten opzichte van het zwaard zoals aangegeven
in Afb. 25, waarbij u erop let dat de ronde vijl recht
worden gehouden zoals aangegeven in Afb. 26. Zorg
dat alle bladen onder dezelfde hoek worden gevijld,
want anders zal de zaagprestatie van het gereedschap
afnemen. De vereiste hoeken voor het juist slijpen van
de bladen zijn aangegeven in Afb. 27.

Zorg ervoor dat alle zaagschakels even lang zijn.
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(1) Zorg dat

2. Afstellen van de dieptemeter

Om dit werk uit te voeren, gebruikt u de los verkrijgbare
mal voor de dieptestellernok en een normale platte
vijl die plaatselijk verkrijgbaar is. De in Afb. 28
getoonde afmeting wordt de dieptestellernok
genoemd. De dieptestellernok geeft de diepte van
de snede (inkeping) aan en moet nauwkeurig worden
aangehouden. De optimale dieptestellernok voor dit
gereedschap is 0,635 mm.

Na herhaaldelijk slijpen van de kettingbladen zal de
dieptestellernok minder zijn. Daarom plaatst u na
iedere 3 - 4 maal slijpen de mal voor de dieptestellernok
zoals aangegeven in Afb. 29 en vijlt dan het gedeelte
weg dat boven het bovenste vlak van de mal voor de
dieptestellernok uitsteekt.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

Inspecteren van de ketting

de kettingspanning regelmatig wordt
gecontroleerd. Als de ketting slap hangt, stelt u de
spanning af zoals beschrevenin het gedeelte ,Afstellen
van de kettingspanning”.

(2) Als de kettingbladen bot zijn geworden, kunt u deze

slijpen zoals beschreven in het gedeelte ,Slijpen van
het kettingblad”.

(3) Wanneer het zaagwerk is voltooid, smeert u de ketting

en het zwaard grondig door de olieknop drie- of
viermaal in te drukken terwijl de ketting draait. Hierdoor
wordt roest voorkomen.

. Reinigen van het zwaard

Wanneer de zwaardgroef of het oliegat verstopt raakt
met zaagsel, wordt de oliesmering belemmerd wat
kan resulteren in beschadiging van het gereedschap.
Verwijder regelmatig de kettingafdekking en maak de
groef en het oliegat met een stuk draad schoon, zoals
aangegeven in Afb. 30.

. Reinigen van de binnenkant van de zijafdekking

De bediening van de spanningsregelaar en de knop zal
minder soepel zijn als zich zaagsel of verontreinigingen
in de binnenkant van de zijafdekking ophopen en het
is zelfs mogelijk dat de bedieningsorganen helemaal
niet meer bewegen. Na gebruik van de kettingzaag
of vervangen van de zaagketting enz. steekt u
een platte schroevendraaier in de spleet onder de
spanningsregelaar zoals aangegeven in Afb. 31, tilt
dan de knop en de spanningsregelaar omhoog en
verwijdert daarna langzaam de schroevendraaier om
de binnenkant van de zijafdekking te reinigen en alle
zaagsel te verwijderen.

. Inspectie van de koolborstels (Afb. 32)

In de motor worden koolborstels gebruikt, die
onderhevig zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten
koolborstel kan leiden tot problemen met de motor,
dient u de koolborstel te vervangen door een nieuwe
met hetzelfde koolborstelnummer, zoals aangegeven
op de afbeelding, wanneer deze tot aan of tot bij de
LSlijtagelimiet” versleten is. Bovendien moeten de
koolborstels altijd schoon gehouden worden en moet
u ervoor zorgen dat ze zich vrij in de borstelhouders
kunnen bewegen.

Het aantal koolborstels verschilt afhankelijk van de
spanning die wordt gebruikt.

. Vervangen van de koolborstels

Demonteer de borstelkappen met een
sleufschroevendraaier. De koolborstels kunnen dan
gemakkelijk worden verwijderd. (Afb. 33)

LET OP

Wees voorzichtig dat u bij dit werk de borstelhouder
niet vervormt.



6. Inspectie van bevestigingsschroeven

Kontroleer deze schroeven regelmatig om te
verzekeren dat ze goed aangedraaid zijn. Draai
loszittende schroeven onmiddellijk vast. Dit om
ongelukken te voorkomen.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het ,hert” van het electrishce
gereedschap.

Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op gelet worden,
dat de wikkeling niet beschadigd en/or met olie or
water bevochtigd wordt.

Als het netsnoer vervangen moet worden, moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI-servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 211.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

Informatie betreffende luchtgeluid en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 103 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 90 dB (A)
Onzekerheid K: 2 dB (A)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN60745.

(triax vector som) bepaald

ah =4,0m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaardtestmethode en is

bruikbaar om meerdere gereedschappen met elkaar te

vergelijken.

U kunt dit ook als beoordeling vooraf aan de blootstelling

gebruiken.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

47

Nederlands

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en ont
wikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen van
de hierin genoemde technische opgaven voorbehouden.
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(Traduccidn de las instrucciones originales)

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Aseglirese de comprender su
significado antes del uso.

CS30Y/CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Sierra de cadena

Para reducir el riesgo de lesiones,
el usuario debera leer el manual de
instrucciones.

No utilice una herramienta eléctrica con
lluvia y humedad ni la deje fuera cuando esté
lloviendo.

Sélo para paises de la Union Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
gue cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Lea, comprenda y siga todas las advertencias
y demas instrucciones de este manual y las
que hay en el aparato.

Utilice siempre protectores de ojos cuando
utilice esta unidad.

Utilice siempre protectores de oidos cuando
utilice esta unidad.

Quite el enchufe de alimentacion si el cable
esta dafiado.

Ajuste de la bomba de aceite

Nivel de potencia acustica garantizado

é&) Relleno de aceite de la cadena
.QUE ES QUE? (Fig. 1)
A:

Botén de bloqueo: Botdn que evita el funcionamiento

accidental del gatillo.

Tapa del depodsito de aceite: Tapa para cerrar el

deposito de aceite.

: Cadena de la sierra: Cadena que sirve como

herramienta de corte.

: Barra de guia: La parte que soporta y guia la cadena
de la sierra.
Parachoques punzante: Dispositivo para actuar como
pivote cuando esta en contacto con un arbol o tronco.
Mirilla del aceite: Ventana para comprobar la cantidad
de aceite de la cadena.

: Freno de la cadena: Dispositivo para detener o

bloquear la cadena de la sierra.

@G mM m O O W
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H: Empufadura delantera: Empufiadura de soporte
ubicada en o hacia la parte delantera del cuerpo
principal.

Empufadura posterior: Empufiadura de soporte

ubicada en la parte superior del cuerpo principal.

Interruptor: Dispositivo activado con el dedo.

: Cubierta lateral: Cubierta protectora de la cadena de
la sierra de la barra de guia, el embrague y el pifién
cuando se usa la motosierra.

Rueda de tension: Dispositivo para ajustar la tension
de la cadena de la sierra.

. Perno: Perno para fijar la rueda de tensién y la cubierta
lateral.

: Funda de la cadena: Funda para cubrir la barra de guia
y la cadena de la sierra cuando no se utiliza la unidad.

1 Pinza para enchufe: herramienta para evitar que el
enchufe se suelte de la toma del alargador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o dafios
graves.

&

o z Zz

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
hace referencia a la herramienta eléctrica que funciona
con la red de suministro (con cable) o a la herramienta
eléctrica que funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los humos.
Mantenga a los nifios y transeulntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b)

c)

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas

tienen que ser adecuados a la toma de

corriente.
No modifique el enchufe.
No utilice enchufes adaptadores con

herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

b)

c)



3)

4)

d) No utilice el cable incorrectamente. No
utilice el cable para transportar, tirar de la
herramienta eléctrica o desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica
al aire libre, utilice un cable prolongador
adecuado para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Sino se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Seguridad personal

a) Esté atento, preste atencién a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando
esté cansado o esté bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicacidn.

La distraccion momentanea cuando utiliza
herramientas eléctricas puede dar Ilugar a
importantes dafios personales.

b) Utilice un equipo de proteccién. Utilice

siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdéscara para el

polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco

o proteccion para oidos utilizado para condiciones

adecuadas reducird los dafios personales.

Evite un inicio involuntario. Asegtirese de que

el interruptor esta en “off” antes de conectar la

herramienta a una fuente de alimentacion y/o

bateria, cogerla o transportarla.

Eltransporte de herramientas eléctricas con el dedo

en el interruptor o el encendido de herramientas

eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la

herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la

herramienta eléctrica podrian producirse dafos

personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, laropay los
guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
pillarse en las piezas moviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para
la conexién de extraccion de polvo e
instalaciones de recogida, asegtirese de que
estanconectadosy se utilizanadecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el
polvo.

[+

~

d

-~

Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas

eléctricas

a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.
La herramienta eléctrica correcta trabajarda mejor
y de forma mds segura si se utiliza a la velocidad
para la que fue disefada.
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5)

b

)

c)

d

)

e)

f)

9
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No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/o la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o
almacenar herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen
el riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga
en marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no
se utilicen para que no las cojan los nifios
y no permita que utilicen las herramientas
eléctricas personas no familiarizadas con las
mismas o con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.
Mantenimiento de las herramientas eléctricas.
Compruebe si las piezas moviles estan mal
alineadas o unidas, si hay alguna pieza
rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela
a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads féciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta
las condiciones laborales y el trabajo que se
va a realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a aquellas pretendidas
podria dar lugar a una situacion peligrosa.

Revision
a) Lleve su herramienta a que larevise un experto

cualificado que utilice sélo piezas de repuesto
idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA DE CADENA

1.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de la cadena de la sierra cuando la sierra esté en
funcionamiento. Antes de poner en marcha la sierra de
cadena, compruebe que la cadena no esta en contacto
con nada. Un despiste cuando se utilizan sierras de
cadena podria hacer que ésta se enganche con su
ropa o el cuerpo.

Sujete siempre la sierra de cadena con la mano
derecha en la empufadura posterior y con la mano
izquierda en la empufadura delantera. Si se sujeta la
sierra de cadena de la forma contraria aumentara el
riesgo de lesiones personales, no debiéndose hacer
nunca.
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3.

10.

1.

12.

Sujete la herramienta eléctrica por superficies de
agarre aisladas solo, ya que la cadena de la sierra
podria entrar en contacto con cables ocultos o su
propio cable. Las cadenas de sierra que entran en
contacto con un cable bajo tensién podrian hacer
que las partes metalicas expuestas de la herramienta
eléctrica entren en tension, pudiendo aplicar una
descarga eléctrica en el operador.

Utilice gafas de seguridad y proteccion de oidos. Se
recomienda utilizar también equipo de proteccion
para la cabeza, las manos, las piernas y los pies. La
utilizacién de ropa de proteccion adecuada reducira
las lesiones personales producidas por escombros
que salen despedidos o el contacto accidental con la
cadena de la sierra.

No utilice una sierra de cadena en un arbol. Si se
utiliza una sierra de cadena subido a un arbol podrian
producirse lesiones personales.

Trabaje siempre con los pies firmes y utilice la sierra
de cadena solo sobre superficies fijas, seguras y
niveladas. Las superficies resbaladizas o inestables
como, por ejemplo, las escaleras, podrian provocar
una pérdida de equilibrio o control de la sierra de
cadena.

Cuando corte un miembro que esté bajo tension, tenga
cuidado con el resorte. Cuando la tension de las fibras
de madera se libere, el miembro cargado con resorte
podria golpear al operario y/o lanzar la sierra de
cadena fuera de control.

Extreme la precauciéon cuando corte arbustos o
arboles jovenes. El material fino podria engancharse
en la cadena de la sierra y sacudirle o hacerle que
pierda el equilibrio.

Transporte la sierra de cadena por la empunadura
delantera, apagada y alejada del cuerpo. Cuando
transporte o almacene la sierra de cadena, coloque
siempre la cubierta de la barra de guia. Un manejo
adecuado de la sierra de cadenareducirala posibilidad
de contacto accidental con la cadena de la sierra en
movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena
y cambiar los accesorios. Una cadena mal tensada o
lubricada podria romperse o aumentar la posibilidad
de rebote.

Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin aceite
y grasa. Las empufiaduras grasientas o aceitosas
son resbaladizas y pueden producir una pérdida de
control.

Corte madera s6lo. No utilice la sierra de cadena para
fines para los que no esta prevista. Por ejemplo: no
utilice la sierra de cadena para cortar plastico, obra
de fabrica o material de construccion que no sea de
madera. La utilizacion de la sierra de cadena para
operaciones diferentes a las previstas podria provocar
una situacion peligrosa.

Causas del rebote y prevencion de operadores:
(Fig. 2)

Puede producirse un rebote cuando la punta de la
barra de guia toca un objeto o cuando la madera se
pilla con la cadena de la sierra en el corte.

El contacto de la punta en algunos casos podria causar
una reaccion inversa repentina, lanzando la barra de
guia arriba y atras hacia el operador.

Si se pilla la cadena de la sierra en la parte superior
de la barra de guia podria rebotar la barra de guia
rapidamente hacia el operador.

Cualquiera de estas reacciones podria hacerle que
pierda el control de la sierra, lo que podria producir
lesiones importantes. No se base exclusivamente en
dispositivos de seguridad incorporados en la sierra.
Como usuario de la sierra de cadena, debera intentan
que no se produzcan accidentes o lesiones en el lugar
de trabajo.
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El rebote es el resultado de un uso incorrecto de la
herramienta o de condiciones incorrectas, pudiéndose
evitar tomando las precauciones pertinentes
facilitadas a continuacion:

O Mantengaun agarre firme, conlos pulgares y los dedos
rodeando las empufaduras de la sierra de cadena,
con ambas manos en la sierra y colocando el cuerpo
y el brazo de forma que resista las fuerzas de rebote.
Las fuerzas de rebote pueden ser controladas por el
operador si se toman precauciones. No abandone la
sierra de cadena.

O No se estire mucho y no corte por encima de la
altura del hombro. Esto ayuda a evitar un contacto
involuntario con la punta y permite un mejor control de
la sierra de cadena en situaciones inesperadas.

O Utilicesolobarrasycadenasderepuestoespecificadas
por el fabricante. Las barras y cadenas de repuesto
incorrectas podrian hacer que la cadena se rompa y/o
rebote.

O Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del
fabricante para la cadena de sierra. La disminucién de
la altura de calibre de profundidad puede llevar a un
aumento de rebote.

Funcionamiento del freno de la cadena:

Si la motosierra golpea un objeto sélido a alta
velocidad, reacciona violentamente y rebota. Esto es
dificil de controlar y podria ser peligroso, sobre todo
con herramientas ligeras que tienden a utilizarse en
todo tipo de posiciones. El freno de la cadena hace
que el giro de la cadena se detenga inmediatamente si
hay un rebote inesperado. Elfrenode lacadena puede
activarse presionando con la mano el guardamanos o
de forma automatica al rebotar.

El freno de la cadena puede restablecerse sélo
cuando el motor se haya detenido completamente.
Restablezca la empufiadura a la posicion trasera
(Fig. 3). Compruebe la funcién del freno de la cadena
cada dia.

ADVERTENCIAS ADICIONALES DE
SEGURIDAD

1. Utilice la tension eléctrica indicada en la placa de la
fuente eléctrica.

El uso de una tensién superior podria ocasionar
lesiones.

2. Trabaje sin presién. Asimismo, mantenga siempre el
cuerpo caliente.

3. Antes de comenzar un trabajo, reflexione sobre los
procedimientos de trabajo y trabaje de forma que se
eviten accidentes. De lo contrario podrian producirse
lesiones.

4. No utilice la herramienta si hace mal tiempo, como
fuerte viento, lluvia, nieve, niebla o en zonas propensas
a caida de rocas o avalanchas.

Cuando haga mal tiempo, la opiniéon puede verse
distorsionada y la vibracion podria provocar un
desastre.

5. Cuando la visibilidad sea escasa, como cuando
hace mal tiempo o por la noche, no utilice la unidad.
Asimismo, no utilice la unidad cuando llueva o en un
lugar expuesto a la lluvia.

Sino se coloca firmemente o pierde el equilibrio podria
producirse un accidente.

Compruebe la barra de guia y la cadena de la sierra
antes de poner en marcha la unidad.

O Si la barra de guia o la cadena de la sierra estan
agrietadas o el producto esta arafiado o torcido, no
utilice la unidad.
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Compruebe si la barra de guia y la cadena de la sierra
estan bien instaladas. Si la barra de guia o la cadena
de la sierra estan rotas o sueltas, podria producirse un
accidente.

Antes de comenzar el trabajo, compruebe que el
interruptor no se activa salvo que se pulse el botén de
seguridad.

Sila unidad no funciona correctamente, deje de usarla
y solicite su reparacion en un Centro de servicio
autorizado de HiKOKI.

Instale la cadena de la sierra correctamente, de
acuerdo con el manual de instrucciones.

Si se instala incorrectamente, la cadena de la sierra se
saldra de la barra de guia, produciéndose lesiones.
No retire los dispositivos de seguridad equipados
en la sierra de cadena (palanca de freno, boton de
seguridad, agarre de cadena, etc.).

Asimismo, no los modifique o inmovilice.

Podrian producirse lesiones.

. Enlos siguientes casos, apague launidady compruebe

que la cadena de la sierra ya no se mueve:

Cuando no se utilice o se esté reparando.

Cuando se desplace a otro lugar.

Cuando se inspeccione, ajuste o sustituya la cadena
de la sierra, la barra de guia, la funda de la cadena o
cualquier otra parte.

Cuando llene el aceite de la cadena.

Cuando elimine polvo, etc., del cuerpo.

Cuando elimine obstaculos, basura o serrin generado
por el trabajo del area de trabajo.

Cuando extraiga la unidad o cuando se aleje de la
misma.

Si percibe peligro o prevé un riesgo.

Si la cadena de la sierra sigue en movimiento, podria
producirse un accidente.

. El'trabajo en general debe realizarse individualmente.

Cuando sea realizado por varias personas, garantice
espacio suficiente entre ellas.

En particular, cuando tale arboles o trabaje sobre una
pendiente, si sabe que van a caer, rodar o deslizarse
arboles, asegurese de que otros trabajadores no
corren peligro.

Permanezca a mas de 15 m de otras personas.
Asimismo, cuando trabaje con mas personas,
permanezca a 15 m como minimo.

Hay riesgo de impacto y otros accidentes.

Prepare un silbato, alerta, etc., y establezca
previamente un método de contacto adecuado para
otros trabajadores.

. Antes de talar arboles, compruebe lo siguiente:

Determine un lugar de evacuacién seguro antes de
realizar el talado.

Elimine los obstaculos
previamente.

De acuerdo con una evaluacion exhaustiva del estado
del arbol que vaya a talarse (ej., tronco torcido, tensién
de las ramas) y la situacién de alrededor (ej., estado
de arboles adyacentes, presencia de obstaculos,
terreno, viento), decida la direccién de caida del arbol
y planifique el procedimiento de talado.

Un talado imprevisto podria causar lesiones.

(ej., ramas, arbustos)

. Cuando tale arboles, compruebe lo siguiente:

Durante el trabajo, tenga mucho cuidado con la
direccion de caida de los arboles.

Cuando trabaje sobre una pendiente, asegurese de
que el arbol no rodara. Trabaje siempre desde la parte
superior del terreno.

Cuando el arbol empiece a caerse, apague la unidad,
alerte a las personas que estén alrededor y acuda
inmediatamente a un lugar seguro.

Durante el trabajo, si la cadena de la sierra o la barra
de guia se enganchan en el arbol, apaguela y utilice
una cufia.
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. Durante el uso, si el funcionamiento de la unidad se

deteriora, o si observa un sonido o vibracién anormal,
apaguela inmediatamente y deje de usarla. Llévela a
un Centro de servicio autorizado de HiKOKI para su
inspeccion o reparacion.

Si sigue utilizandola, podrian producirse lesiones.

. Si la unidad se cae accidentalmente o se expone a

impacto, compruebe si presenta dafos o grietas y que
no hay ninguna deformacion.

Si la unidad estd dafada, agrietada o deformada,
podrian producirse lesiones.

Cuando transporte la unidad en coche, fije la unidad
para evitar que se mueva.

Existen riesgos de accidente.

.No encienda la unidad con la funda de la cadena

colocada.
Podrian producirse lesiones.

. Compruebe que no hay clavos u otros objetos extrafios

en el material.

Si la cadena de la sierra impacta en el clavo o en otro
objeto extrafio, podrian producirse lesiones.

Para evitar que la barra de guia se enganche con el
material cuando corte en un borde o cuando esté
sujeto al peso del material cuando corte, instale una
plataforma de soporte cerca de la posicién de corte.
Si la barra de guia se engancha, podrian producirse
lesiones.

Si la unidad debe transportarse o almacenarse
después de su utilizacién, retire la cadena de la sierra
o coloque la cubierta de la cadena.

Si la cadena de la sierra entra en contacto con su
cuerpo, podrian producirse lesiones.

. Cuide la unidad adecuadamente.

Para garantizar que el trabajo puede realizarse de una
manera segura y eficaz, cuide la cadena de la sierra
para garantizar que ofrece un cortado 6ptimo.

Cuando sustituya la cadena de la sierra o la barra de
guia, mantenga el cuerpo, llene el aceite, etc., siga el
manual de instrucciones.

. Solicite la reparacion de la unidad al establecimiento.

No modifique este producto, ya que cumple con las
normas de seguridad aplicables.

Todas las reparaciones deben ser realizadas por su
Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Si trata de reparar la unidad usted mismo podrian
producirse accidentes o lesiones.

Cuando no utilice la unidad, compruebe que esta bien
almacenada.

Vacie el aceite de la cadena y guarde la unidad en un
lugar seco, fuera del alcance de los nifios o en un lugar
bajo llave.

Si la etiqueta de advertencia ya no es visible, se
desprende o no esta clara, coloque una nueva etiqueta
de advertencia.

Para la etiqueta de advertencia, consulte un Centro de
servicio autorizado de HiKOKI.

Cuando trabaje, cumpla las normas y regulaciones
locales.

Se recomienda el uso de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente de disparo de 30 mA
0 menor.

Durante el corte, asegurese de situar el cable de tal
manera que no quede atrapado en ramas y similares.
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DESCRIPCION DE ELEMENTOS NUMERADOS (Fig. 2 - Fig. 33)

Mantenga todos los
@ | Zona de rebote @ | Perno @3 | Interruptor @34 | cortadores a la misma
longitud
(@) | Freno de cadena 3 | Pindn @4 | Botén de bloqueo @ | Calibre de profundidad
@ | Libre Parte de gancho ® Qéu::;?tc;r de bomba IF)grl(J)falIJ?]cé?(;gs calibre de
(@) | Bloquear (15 | Alojamiento @) | Aumentar @) | Recorte esta parte
) | Perilla Pasador @) | Bajar Lima
(® | Control de tensién @ | Orificio Parachoques punzante Destornillador plano
@ | Aflojar Tuerca especial @ | Empunadura delantera Limite de uso
Apretar Eslabones impulsores Empunadura trasera @ l;lagr(ggr(]:spillo de
(© | Cubierta lateral @0 | Pinza del enchufe @) | Limaredonda @ | Tapa del cepillo
Barra de guia @) | Enchufe @ | 1/5 de diametro de lima Cepillo de carbono
1) | Cadena de sierra @) | Alargador @3 | Cadena de la sierra
ESPECIFICACIONES
Modelo CS30Y CS35Y Cs40Y CS45Y
(Lfg‘r%‘#jdd:]z)'(?nﬁ’aagg cc‘gr?:)'a 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Tipo de barra de guia P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Voltaje (por areas)*' (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Acometida*’ 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Velocidad de cadena sin carga 14,5 m/s
Tipo de cadena Oregor) | (Oregon | (Oregor) | (reqon)
Cadena de eslabdn / Calibre 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
Pifidn Numero de dientes: 6
Bomba de aceite Automatica
IC;aCF;adc;ﬂ:d de depdsito de aceite de 150 ml
Proteccién de sobrecarga Eléctrica
Freno de la cadena Actuado manualmente
Peso*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Verificar indefectiblemente los datos de la placa de caracteristicas de la maquina, pues varian de acuerdo al pais de
destino.
*2 Peso: seguin procedimiento EPTA 01/2003

ACCESSORIOS ESTANDAR ACCESORIOS OPCIONALES
O Funda de cadena .......cccccvveeeeniiieeieneeeee e 1 (DE VENTA POR SEPARADO)
O Barrade guia ...ccceveeeeiiieee e 1 o Aceite de la motosierra

O Cadena
O Pinza del enchufe*

* No suministrada en algunas zonas de venta.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

Lima redonda

Igualador de calibre de profundidad

La lima redonda y el igualador de calibre de
profundidad se utilizan para afilar las cuchillas de la
cadena. En cuanto a su aplicacion, consulte el punto
titulado “Afilado de la cuchilla de la sierra”.

Funda de la cadena

Mantenga siempre la cubierta de la cadena colocada
cuando transporte la motosierra o la almacene.

Lo accesorios facultativos estan sujetos a cambio sin
previo aviso.
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APLICACION

Corte de madera en general.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

1. Alimentacién

Asegurarse de que la alimentacién de red que ha de
ser utilizada y responda a las exigencias de corriente
especificadas en la placa de caracteristicas del
producto.

Interruptor de alimentacion

Asegurarse de que el interruptor de alimentacién esté
en la posicion OFF (desconectado). Si el enchufe esta
conectado en el receptaculo mientras el interruptor
de alimentacion esté en posicion ON (conectado)
las herramientas eléctricas empezaran a funzionar
inesperadamente, provocando un serio accidente.
Cable de prolongacién

Cuando el area de trabajo esté alejado de la fuente
de alimentacion, utilice un alargador de capacidad
nominal y grosor suficiente. El alargador debera
mantenerse lo mas corto posible.

Confirme la tension de la cadena

Una tensién de cadena incorrecta podria dafar
la cadena y la barra de guia, asi como causar un
accidente grave. Antes de la operacion, compruebe
siempre que la tensién de la cadena es adecuada.
Llene el depésito de aceite con aceite

Esta unidad se entrega sin aceite en el depdsito de
aceite.

Antes de la operacidn, retire la tapa del aceite y llene el
depdsito con el aceite accesorio.

Esta unidad se entrega sin aceite en el depdsito de
aceite.

Antes de la operacion, retire la tapa del aceite y llene
el depdsito con aceite para motosierra (vendido por
separado) o aceite para motor SAE 20 o 30. No utilice
aceite para motor sucio o degradado. Compruebe el
depdsito de aceite de forma periddica y manténgalo
lleno cuando utilice la sierra.

Se recomienda utilizar un interruptor diferencial o un
dispositivo de corriente residual.

MONTAJE DE LA CADENA DE LA
SIERRA Y LA BARRA DE GUIA

ADVERTENCIA

O No utilice la cadena de la sierra o la barra de
guia de forma distinta a la especificada en
“ESPECIFICACIONES”.

O Compruebe que el interruptor estd apagado y el

enchufe desconectado de la toma.

Utilice siempre guantes cuando manipule la cadena de

la sierra.

La tension de apriete para la tuerca especial se ha

ajustado al nivel 6ptimo. No la afloje o la apriete bajo

ninguna circunstancia.

Retirar la cadena de la sierra

Compruebe que se ha soltado el freno de la cadena

antes de retirar la cubierta lateral. (Fig. 3)

(2) Afloje el boton ligeramente y, a continuacion, afloje la
rueda de tensién para liberar la tensién de la cadena
de la sierra. (Fig. 4)

(3) Afloje completamente el botony, con suavidad, retire la
cubierta lateral.

(4) Retire con suavidad la barra de guia y la cadena de la
sierra.

1.
Q)
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2. Colocacién de la cadena de la sierra

(1) Ajuste la barra de guia en el perno de ajuste.

(2) Pase la cadena de la sierra por el pifién observando a
qué direccién mira y, a continuacion, ajuste la cadena
de la sierra en la ranura de la barra de guia. (Fig. 5)

(3) Ajuste la pinza en la cubierta lateral del alojamiento,
coloque la cubierta lateral, gire la rueda de tension,
alinee la pinza de tensién de la cadena con el orificio
de la barra de guia y coldquela en la cubierta lateral.
(Fig. 6y7)

PRECAUCION
Si el botdn se aprieta antes de girar la rueda de tension,
la rueda de tension se bloqueara y no girara.

(4) Presione con suavidad la parte superior del boton
para introducirlo en el orificio del tornillo, apriételo vy,
a continuacion, siga las instrucciones en “Ajuste de la
tension de la cadena”

PRECAUCION

O Cuando pase la cadena de la sierra por el pifién,

mantenga la tuerca especial en su lugar para evitar

que el pifion gire. (Fig. 8)

Silatuercaespecial se aflojaoaprietaaccidentalmente,

deje de utilizarla inmediatamente y solicite su

reparacion.

Si se utiliza la motosierra tal y como esté, el freno

de la cadena podria no funcionar con normalidad,

pudiéndose producir situaciones peligrosas.

AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA

ADVERTENCIA

O Compruebe que el interruptor esta apagado y el

enchufe desconectado de la toma.

Utilice siempre guantes cuando manipule la cadena de

la sierra.

La tension de apriete para la tuerca especial se ha

ajustado al nivel 6ptimo. No la afloje o la apriete bajo

ninguna circunstancia.

Eleve el extremo de la barra de guia y gire la rueda

de tension para ajustar la tension de la cadena de la

sierra. (Fig. 9)

(2) Ajuste la tensién de la cadena de la sierra de manera
que el espacio entre el extremo de los eslabones
impulsores de la cadena y la barra de guia sea entre
0,5mmy 1 mm cuando la cadena se eleve suavemente
en el centro de la barra de guia. (Fig. 10)

(3) Una vez realizado el ajuste, eleve el extremo de la
barra de guia y apriete el botdn firmemente. (Fig. 9)

(4) Gire la cadena de la sierra aproximadamente medio
giro con los guantes puestos para volver a confirmar
que la tension de la cadena es correcta.

PRECAUCION
Sino se puede girar la cadena de la sierra, compruebe
que el freno de la cadena no se ha aplicado.

COLOCACION DE LA PINZA DEL
ENCHUFE

Gracias a la pinza del enchufe, se evita que se tire del
cable que va del enchufe eléctrico. (Fig. 11)

OPERACIONES DE ENCENDIDO Y
APAGADO

ADVERTENCIA
No fije el botéon de desbloqueo de la interrupcion
cuando mientras se presione. Si se presiona el
interruptor accidentalmente, la motosierra podria
ponerse en marcha inesperadamente, produciendo
lesiones.

O

O
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(1) Compruebe que la motosierra no esta encendida y, a
continuacion, introduzca el enchufe de alimentacién
en latoma eléctrica.

(2) La motosierra se enciende cuando se presiona el
botén de desbloqueo, y se apaga cuando éste se
suelta. (Fig. 12)

COMPROBAR LA EXPULSION DE
ACEITE DE LA CADENA

O La cadena de la sierra y la barra de guia se lubrican
automaticamente con el aceite de la cadena cuando la
motosierra esta encendida.
Compruebe que el aceite de la cadena se aplica
desde el extremo de la barra de guia con normalidad.
(Fig. 13)
Si el aceite no se expulsa tras girar la cadena
durante dos o tres minutes, compruebe que no se ha
acumulado serrin alrededor de la salida del aceite.
La cantidad de aceite de la cadena expulsado puede
ajustarse con el tornillo de ajuste de aceite. (Fig. 14)
Si se cortan piezas de madera gruesas, se coloca
mucha carga en la cadena de la sierra. Compruebe
que la cantidad de aceite expulsado aumenta en estas
ocasiones.
PRECAUCION
Se activa una funcién de inicio suave cuando la
motosierra se enciende y comienza a girar lentamente
la cadena de la sierra.
Antes de empezar a trabajar, espere hasta que los
giros se hayan acumulado.

CIRCUITO DE PROTECCION

La motosierra estd equipada con un circuito de
proteccion para evitar que se dafie. El motor se detendra
automaticamente si se coloca demasiada carga en la
motosierra, como cuando se fuerza para que corte madera
dura, etc.

En este caso, apague la motosierra, aisle el motivo de la
parada del motor y, a continuacién, enciéndala de nuevo y
reanude el trabajo cuando la causa del problema se haya
eliminado completamente.

Espere al menos dos segundos una vez apagada la
motosierra tras una parada automatica antes de volverla
a encender.

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

1. Procedimientos generales de corte

(1) Encienda la unidad mientras mantiene la sierra algo
alejada de la madera que vaya a cortar.

Comience a serrar so6lo cuando la unidad haya
alcanzado plena velocidad.

(2) Cuando sierre una pieza de madera fina, presione
la base de la barra de guia contra la madera y sierre
como se muestra en la Fig. 15.

(3) Cuando sierre una pieza de madera gruesa, presione
la espiga en la parte delantera de la unidad contra
la madera y cértela con una accion de la palanca
mientras utiliza la espiga como punto de apoyo como
se muestra en la Fig. 16.

(4) Cuando corte madera horizontalmente, gire el cuerpo
de la unidad hacia la derecha de forma que la barra
de guia esté debajo y sujete la parte superior de la
empufadura lateral con la mano izquierda. Sujete la
barra de la guia horizontalmente y coloque la espiga
de manera que esté delante del cuerpo de la unidad.
Utilizando la espiga como punto de apoyo, corte en la
madera girando la empufiadura a la derecha. (Fig. 17)
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(5) Cuando corte en madera desde abajo, toque la parte
superior de la barra de guia con lamadera ligeramente.
(Fig. 18)

(6) Ademas de estudiar detenidamente las instrucciones
de manejo, deberd recibir instrucciones practicas
sobre el uso de la sierra de cadena o, al menos,
practicas de trabajo con la sierra de cadena cortando
longitudes de madera circular sobre un caballete de
serrado.

(7) Cuando corte troncos o maderas que no estan
apoyados, apdyelos correctamente inmovilizandolos
durante el cortado utilizando un caballete de serrado
u otro método adecuado.

PRECAUCION

O Cuando corta madera desde abajo, existe peligro de
que el cuerpo de la unidad rebote hacia el usuario si la
cadena impacta fuertemente contra la madera.

O No corte toda la madera comenzando desde abajo, ya
que la barra de guia podria salir disparada hacia arriba
sin control una vez finalizado el corte.

O Evite siempre que la sierra de la cadena toque el suelo
o vallas metalicas.

2. Cortar ramas

(1) Cortar ramas de un arbol.

Una rama gruesa debe cortarse inicialmente en un
punto alejado del tronco del arbol.
El primer corte debe realizarse a un tercio desde abajo,
y luego debe cortarse la rama desde arriba. Por tltimo
debe cortarse la parte restante de la rama incluso con
el tronco del arbol. (Fig. 19)
PRECAUCION
O Trate de evitar siempre las ramas que se caen.
O Estese siempre alerta al retroceso de la sierra de
cadena.
(2) Cortar ramas de arboles caidos:
En primer lugar deben cortarse las ramas que no
toquen el suelo, luego las que lo toquen. Cuando corte
ramas gruesas que tocan el suelo, el primer corte debe
realizarse a la mitad desde la parte de arriba, y luego
debe cortarse la rama desde abajo. (Fig. 20)
PRECAUCION
O Cuando corte ramas que tocan el suelo, tenga cuidado
de que la barra de guia no quede enganchada por la
presion.
Durante la fase de corte final, tenga cuidado con el
rodado repentino de troncos.
3. Corte de troncos
Cuando corte un tronco colocado como se muestra en
la Fig. 21, corte primero a un tercio desde abajo, luego
todo el recorrido desde arriba. Cuando corte un tronco
con un agujero como se muestra en la Fig. 22, corte
primero a unos dos tercios desde arriba y luego hacia
arriba desde abajo.
PRECAUCION
O Compruebe que la barra de guia no se engancha en la
madera por la presion.
Cuando trabaje sobre un suelo inclinado, situese en la
parte superior del tronco. Si se coloca en la parte de
abajo, el tronco cortado podria rodar hacia usted.
Talar arboles
Recortar (@ como se muestra en la Fig. 23):
Realice recortes mirando hacia la direccién en la que
quiere que caiga el arbol.
La profundidad del recorte debera ser de 1/3 del
diametro del arbol. No tale arboles sin recortarlos bien.
(2) Corte (@ como se muestra en la Fig. 23):
Realice un corte a unos 5 cm por encima y en paralelo
al recorte horizontal.
Si la cadena se engancha durante el corte, detenga la
sierray utilice cufias para soltarla. No corte el arbol.
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PRECAUCION

O Los arboles no deben talarse de manera que sea
peligroso para una persona, golpee algun cable de
suministro o provoque dafios materiales.

Asegurese de situarse en la parte superior del terreno,
ya que es probable que el arbol ruede o se deslice
hacia abajo una vez talado.

AFILADO DE LA CUCHILLA DE LA
SIERRA

PRECAUCION

Compruebe que la fuente de alimentacién se ha
desconectado de la herramienta antes de realizar los
siguientes pasos.

Utilice guantes para protegerse las manos.

Las cuchillas de cadena lisas y desgastadas
disminuiran la eficacia de la herramienta y colocaran
una sobrecarga innecesaria en el motor y varias partes
de la maquina. Para mantener una eficacia optima,
es necesario comprobar las cuchillas de la cadena a
menudo para mantenerlas bien afiladas y ajustadas.
El afilado de la cuchilla y el ajuste del calibre de
profundidad deberan realizarse en el centro de la barra
de guia, con la cadena bien montada en la maquina.
Afilar cuchillas

La lima redonda debe sujetarse contra la cuchilla de la
cadena de manera que una quinta parte de su diametro
se extienda por encima de la cuchilla, como se muestra
en la Fig. 24. Afile las cuchillas manteniendo la lima
redonda en un angulo de 30° en relacion con la barra
de guia, como se muestra en la Fig. 25, asegurandose
de que la lima redonda se mantiene recta, como se
muestra en la Fig. 26. Asegurese de que las cuchillas
de la sierra estan en el mismo angulo, o la eficacia
de corte de la herramienta se vera afectada. En la
Fig. 27 se muestran angulos adecuados para afilar las
cuchillas correctamente.

Mantenga todos los cortadores a la misma longitud.
Ajustar la calibre de profundidad

Para realizar este trabajo, utilice el igualador de
calibre de profundidad accesorio opcional y una
lima plana estandar que puede obtener en cualquier
establecimiento local. La dimensién mostrada en la
Fig. 28 se denomina calibre de profundidad. El calibre
de profundidad determina la cantidad de incision
(corte) y debe mantenerse con precision. El calibre
de profundidad éptimo para esta herramienta es
0,635 mm.

Cuando vuelva a afilarse la cuchilla, el indicador de
profundidad disminuira. Por tanto, tras 3-4 afilados,
coloque el calibre de profundidad como se muestra en
laFig. 29,y corte la parte que sobresale por encima del
plano superior del igualador de calibre de profundidad.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccidn de la cadena

(1) Inspeccione de vez en cuando la tension de la cadena.
Si la cadena se queda floja, ajuste la tensiéon como se
indica en la seccion titulada “Ajuste de la tension de la
cadena”.

(2) Cuando las cuchillas de la cadena se queden lisas,
afilelas como se indica en la seccion titulada “Afilado
de la cuchilla de la sierra”.

(3) Una vez finalizado el trabajo de serrado, lubrique la
cadena y la barra de guia presionando el boton de
aceite tres o cuatro veces mientras girala cadena. Esto
evitara que se oxide.

O
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2. Limpieza de la barra de guia

Cuando la ranura de la barra de guia o el orificio del
aceite se obstruyen con serrin, la circulacion de aceite
funciona incorrectamente, lo que podria dafar la
herramienta. De vez en cuando retire la cubierta de la
cadenay limpie la ranura y el orificio del aceite con un
alambre, tal y como se muestra en la Fig. 30.
Limpieza de la parte interna de la cubierta lateral
Elfuncionamiento del botén y de la rueda de tension se
ralentizara si se acumula serrin u otra materia extrafa
dentro de la cubierta. En algunos casos dejara de
moverse completamente. Tras utilizar la motosierra y
una vez sustituida la cadena de la sierra, introduzca
un destornillador plano en el espacio situado debajo
de la rueda de tensién como se muestra en la
Fig. 31, levante el botén y la rueda de tension y retire
lentamente el destornillador para limpiar la parte
interna de la cubierta lateral y eliminar el serrin.
Inspeccidn de escobillas de carbén (Fig. 32)

El motor emplea escobillas de carbdn que son piezas
consumibles. Dado que una escobilla excesivamente
desgastada puede generar problemas de motor,
cambie las escobillas de carbdn por otras nuevas que
presenten el mismo numero de escobilla de carbén que
se muestra en la figura cuando se hayan desgastado
o estén cerca del “limite de desgaste”. Ademas,
mantenga siempre limpias las escobillas de carbén
y compruebe si se mueven libremente dentro de sus
portaescobillas.

El numero de cepillos de carbono diferird segun la
tensién utilizada.

Sustitucion de los cepillos de carbono

Desmonte las tapas de los cepillos con un
destornillador ranurado. De esta manera los cepillos
de carbono pueden extraerse facilmente. (Fig. 33)
PRECAUCION

Tenga cuidado para que no se deforme el soporte del
cepillo durante esta operacion.

Inspeccidn de los tornillos de montaje
Inspeccionar regularmente los tornillos de montaje
y asegurarse que estan bien apretados. Si se afloja
algun tornillo, hay que apretarlos inmediatamente. De
lo contrario, en ésto, puede ser muy peligroso.
Mantenimiento de motor

La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazén” de las herramientas eléctrias.

Prestar el mayor cuidado a asegurarse de que el
bobinado no se dafie y/o se humedezca con aceite o
agua.

Si resulta necesario sustituir el cable de alimentacion,
debe serrealizado por un Centro de servicio autorizado
de HiKOKI, para evitar riesgos para la seguridad.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en
la pagina 211.
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GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/
nacional. Esta garantia no cubre los defectos o dafos
debidos al uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal.
En caso de reclamacion, envie la herramienta motorizada,
sin desmontary con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HiKOKI.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire y
vibracion

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con
EN60745 declararon de conformidad con ISO 4871.

Nivel de potencia auditiva ponderada A: 103 dB (A)
Nivel de presion auditiva ponderada A: 90 dB (A)
Duda K: 2 dB (A)

Utilice protectores para los oidos.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con EN60745.

ah =4,0m/s?
Duda K =1,5m/s?

El valor total de vibracién declarado ha sido medido de
acuerdo con un método de prueba estandar y permite
comparar unas herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibraciéon durante la utilizacién de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado dependiendo de las formas de utilizaciéon de
la herramienta.

O Identifique las medidas seguras para proteger al
operario basadas en una estimacion de exposicién
en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta
todas las partes del ciclo de funcionamiento como
tiempos cuando la herramienta esta apagada y
cuando funciona lentamente ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacién y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducgéo das instrucoes originais)

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Electro - serra

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador
deve ler o manual de instrugées.

Na&o utilize uma ferramenta eléctrica em
condic¢des de chuva e humidade, nem a deixe
no exterior quando estiver a chover.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electrénicas usadas e a transposicao para
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalacdo de
reciclagem dos materiais ecoldgica.

Leia, compreenda e siga todas as
adverténcias e instrugdes contidas neste
manual e no aparelho.

Use sempre protecgdes oculares ao utilizar
esta unidade.

Use sempre protecgdes auriculares ao utilizar
esta unidade.

O
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Retire a ficha da fonte de alimentagéo se o
cabo estiver danificado.

Regulagéo da bomba de éleo

Nivel de poténcia sonora garantido

Enchimento de dleo da corrente

COMPONENTES DA SERRA (Fig. 1)

: Botdodedesbloqueio: Botdo que evitaofuncionamento

acidental do gatilho.

Tampa do depdsito de dleo: Tampa para fechar o

depdsito de dleo.

: Corrente de serra: Corrente, a funcionar como uma

ferramenta de corte.

1 Barra-guia: A pecga que suporta e guia a corrente da
serra.
Proteccdo com picos: Dispositivo para actuar como
eixo quando em contacto com uma arvore ou tronco.
Visor do nivel de dleo: Janela para verificar a
quantidade do 6leo da corrente.

: Travao de corrente: Dispositivo para parar ou bloquear
aelectro-serra.

@ m m O O W »
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H:

Pega frontal: Pega de apoio situada na parte frontal do
corpo principal.

Pega traseira: Pega de apoio situada na parte superior
do corpo principal.

Interruptor: Dispositivo activado pelo dedo.

: Tampa lateral: Tampa de proteccdo para a corrente

de serra da barra-guia, embraiagem e roda dentada
quando a electro-serra esta em utilizagao.

Selector de tensao: Dispositivo para ajustar a tensédo
da electro-serra.

: Manipulo: Manipulo para fixar o selector de tenséo e

atampa lateral.

N: Caixa de corrente: Caixa para cobrir a barra-guia

e a electro-serra quando a unidade nao esta a ser
utilizada.

: Ficha de clip: Uma ferramenta para evitar que a ficha

de alimentagédo se solte da tomada de um cabo de
extensdo.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELECTRICA

5 aviso

Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca

Se ndo seguir todas as instrugcbes e os avisos, pode
provocar um choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta eléctrica” em todos os avisos refere-
se a sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a
ferramenta eléctrica a baterias (sem fios).

1)

2)

Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo
propicias aos acidentes.

b) Nao trabalhe com ferramentas eléctricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas eléctricas criam faiscas que podem
inflamar o pd dos fumos.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta eléctrica.

As distraccbes podem fazer com que perca
controlo.

Seguranca eléctrica

a) As fichas da ferramenta eléctrica devem
corresponder as tomadas.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas eléctricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
eléctricos.

b) Evite contacto corporal com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
maquinas e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choque eléctrico se o
seu corpo estiver ligado a terra.

c) Nao exponha ferramentas eléctricas a chuva
ou condic6es de humidade.

A entrada de agua numa ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choques eléctricos.

d) Nado abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
eléctrica.

Mantenha o fio afastado do calor, dleo,
margens afiadas ou pecas em movimento.
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3)

4)

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques eléctricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta
eléctrica no exterior, utilize uma extensao
adequada para utilizagao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques eléctricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizacao de uma
maquina eléctrica num local hiumido, utilize
uma fonte de alimentacao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
eléctrico.

Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que estaa
fazer e utilize senso comum quando trabalhar
com uma ferramenta eléctrica.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatengdo enquanto trabalha
com ferramentas eléctricas pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

b) Utilize equipamento de proteccdao pessoal.

Utilize sempre proteccao para os olhos.
O equipamento de protecgdo, tal como uma
mascara de po, sapatos de seguranca anti-
derrapantes, chapéu rigido ou proteccao auricular
utilizados para condigées adequadas reduzird os
ferimentos pessoais.

c) Evite ligar por acidente. Certifique-se de que o
interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o dedo no
interruptor ou activar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou
chave-inglesa de regulacao antes de ligar a
ferramenta.

Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacoes inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas méveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ser apanhados em pegas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a
ligacdo de extractores de po e dispositivos
de recolha, certifique-se de que estes estao
ligados e sao utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Utilizacdo da ferramenta e manutencéo

a) Nao force a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta correcta para a sua aplicacéo.
A ferramenta correcta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nado utilize a ferramenta eléctrica se o
interruptor nao a ligar ou desligar.
Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
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c) Desligue a ficha da rede antes e/ou a bateria
da ferramenta eléctrica antes de efectuar
quaisquer regulacées, mudar os acessorios
ou guardar ferramentas eléctricas.

Tais medidas de segurangca de prevengdo
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica
acidentalmente.

d) Guarde as ferramentas eléctricas fora do

alcance de criancas e ndo permita que pessoas

néo habituadas a ferramenta eléctrica ou estas
instrucoes trabalhem com a ferramenta.

As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos

de utilizadores inexperientes.

Efectue a manutencdo de ferramentas

eléctricas. Verifique a existéncia de

desalinhamentos ou dobragens das pecas
moéveis, quebras de pecas e quaisquer

outras condicoes que possam afectar o

funcionamento das ferramentas eléctricas.

Se danificada, mande reparar a ferramenta

antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas

com ma manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e

limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo

adequada e extremidades afiadas sdo menos

propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios e

pontas de ferramentas, etc., de acordo com

estas instrugcoes, tomando em consideracao
as condic6es de trabalho e o trabalho a ser
efectuado.

A utilizagdo de uma ferramenta eléctrica para

operagbes diferentes das concebidas pode

resultar num mau funcionamento.

e
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5) Manutencao

a) Facaamanutencéodasuaferramentaeléctrica
por um pessoal de reparacado qualificado e
utilize apenas pecas de substituicado idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta
eléctrica é mantida.

AVISO
Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.

Quando nao estiverem a ser

utilizadas, as

ferramentas devem ser guardadas fora do alcance de
criancas e pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA
ELECTRO-SERRA

1.

Mantenha todas as pecgas do corpo afastadas da
electro-serra quando a electro-serra esta a funcionar.
Antes de ligar a electro-serra, certifique-se de que
esta ndo estd em contacto com qualquer outro objecto.
Um momento de desatencgéo durante a utilizag@o de
electro-serras pode fazer com que a sua roupa ou
corpo fiquem presos na corrente da serra.

Segure sempre a electro-serra com a sua mao direita
na pega direita e a mao esquerda na pega frontal.
Segurar a electro-serra com uma configuragdo de méo
invertida aumenta o risco de ferimentos pessoais e
nunca deve ser efectuada.

Segure apenas aferramenta eléctrica pelas superficies
isoladas, porque a corrente da serra pode entrar em
contacto com a cablagem oculta ou o seu proprio
cabo. As correntes de serra em contacto com um fio
com corrente podem transmitir corrente para as partes
metadlicas expostas e provocar choques eléctricos no
operador.



10.

1.

12.

Use oculos de seguranga e protecgé@o auricular. E
aconselhavel usar mais equipamento de protecgéo
para a cabeca, méos, pernas e pés. Um vestuario
de protecgdo adequado ird reduzir os ferimentos
pessoais provocados pelos detritos projectados ou por
um contacto acidental com a corrente da serra.

Nao utilize uma electro-serra numa arvore. A utilizagao
de uma electro-serra em cima de uma arvore pode
resultar em ferimentos pessoais.

Mantenha sempre uma posi¢do adequada e apenas
utilize a electro-serra quando estiver numa superficie
fixa, segura e nivelada. As superficies escorregadias
ou instaveis, como escadas, podem fazer com que
perca o equilibrio ou o controlo da electro-serra.

Ao cortar um ramo sob tensao, tenha cuidado com
o ressalto. Quando a tensdo nas fibras de madeira é
libertada, o ramo sob tensédo pode atingir o operador e/
ou descontrolar a electro-serra.

Tenha muito cuidado ao cortar mato e plantas. O
material fino pode prender a corrente da serra e
ser projectado na sua direcgéo ou fazé-lo perder o
equilibrio.

Transporte a electro-serrra pela pega frontal com
a electro-serra desligada e afastada do seu corpo.
Ao transportar ou armazenar a electro-serra, instale
sempre a tampa da barra-guia. O manuseamento
adequado da electro-serra ira reduzir a probabilidade
de contacto acidental com a corrente da serra em
movimento.

Siga as instrugdes para lubrificar, esticar a corrente
e substituir acessérios. Uma corrente com tenséo ou
lubrificag@o incorrectas pode quebrar ou aumentar o
risco de recuo.

Mantenha as pegas secas, limpas e isentas de 6leo ou
massa lubrificante. As pegas gordurosas e com 6leo
ficam escorregadias e causam perda de controlo.
Corte apenas madeira. Ndo utilize a electro-serra
para fins ndo recomendados. Por exemplo: néo
utilize a electro-serra para cortar plastico, alvenaria
ou materiais de construgdo que ndo de madeira. A
utilizagdo da electro-serra em operagdes que néo
aquelas recomendadas pode resultar numa situagéo
perigosa.

Causas e prevencao de recuos por parte do operador:
(Fig. 2)

Os recuos podem ocorrer quando a ponta da barra-
guia toca num objecto ou quando a madeira estreita e
prende a corrente da serra no corte.

Em determinados casos, o contacto da ponta pode
causar uma subita reaccdo inversa, projectando
a barra-guia para cima e para tras na direc¢do do
operador.

Apertar a corrente da serra ao longo da barra-guia
pode resultar na projeccao rapida da barra-guia na
direcgéo do operador.

Qualquer uma destas reacgbes pode fazer com
que perca o controlo do serra, o que pode resultar
em ferimentos graves. N&o confie exclusivamente
nos dispositivos de seguranca integrados na serra.
Enquanto utilizador da electro-serra, deve tomar
varios passos para efectuar os trabalhos de corte sem
acidentes ou ferimentos.

O recuo é o resultado de uma utilizagdo incorrecta
da ferramenta e/ou procedimentos ou condi¢des de
utilizagéo incorrectos e pode ser evitado ao tomar
precaucdes adequadas, conforme indicado abaixo:
Agarre com firmeza, com os polegares e os dedos a
envolver as pegas da electro-serra, com ambas maos
na serra e posicione o corpo e o brago para permitir
resistir as forgas de recuo. As forcas de recuo podem
ser controladas pelo operador, se forem tomadas
precaucdes adequadas. N&o solte a electro-serra.
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Nao se coloque em posicbes propensas a
desequilibrios e ndo corte acima da altura dos ombros.
Isto ajuda a evitar o contacto indesejado da ponta
e permite um controlo melhor da electro-serra em
situagdes inesperadas.

Utilize apenas barras e correntes sobresselentes
especificadas pelo fabricador. Barras e correntes
sobresselentes incorrectas podem causar quebras e/
ou recuos da corrente.

Siga as instrugdes de afiamento e manutengcao do
fabricante para a corrente da serra. Diminuir a altura
do medidor de profundidade pode resultar em mais
recuos.

Funcionamento do travao de corrente:

Se uma motoserra atingir um objecto sélido a alta
velocidade, reage de forma violenta e recua. Isto é
dificil de controlar e pode ser perigoso, especialmente
com ferramentas leves que tendem a ser utilizadas
em todas as posicdes. O travdo de corrente para
imediatamente a rotagdo da corrente se houver um
recuo inesperado. O travdo de corrente pode ser
activado ao pressionar a mao contra a protecgdo da
mao ou automaticamente pelo préprio recuo.

O travdo de corrente sé pode ser reposto apds o
motor parar por completo. Volte a colocar a pega na
posicao traseira (Fig. 3). Verifique todos os dias o
funcionamento do travdo de corrente.

AVISOS ADICIONAIS DE
SEGURANCA

1.

Utilize a tensdo elétrica listada na chapa de
especificagdes técnicas para a fonte de alimentagéo.
A utilizagdo de tens@o excessiva pode resultar em
ferimentos.

Trabalhe sem pressédo. Além disso, mantenha sempre
0 seu corpo quente.

Antes de comecar o trabalho, pense bem nos
procedimentos de trabalho envolvidos e esforce-se
para evitar acidentes, caso contrario, podem ocorrer
ferimentos.

Nao utilize em mas condigdes meteoroldgicas,
como vento forte, chuva, neve, nevoeiro ou em areas
propensas a queda de pedras ou avalanches.

Com mas condicdes meteorolégicas, as decisdes
podem ser comprometidas e a vibragéo pode resultar
em desastres.

Quando a visibilidade é fraca, como durante mas
condicdes meteoroldgicas ou a noite, ndo utilize a
unidade. Além disso, ndo a utilize a chuva ou num local
exposto a chuva.

Uma posicdo instavel ou perda de equilibrio pode
resultar num acidente.

Verifique a barra-guia e a corrente da serra antes de
ligar a unidade.

Se abarra-guia ou a corrente da serra estiver quebrada
ou se o produto estiver arranhado ou dobrado, ndo
utilize a unidade.

Verifique se a barra-guia e a corrente da serra estéo
bem instaladas. Se a barra-guia ou a corrente da serra
estiverem quebradas ou desencaixadas, isto pode
resultar num acidente.

Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que o
interruptor ndo acciona a menos que o botdo de
blogueio seja premido.

Se a unidade ndo funcionar correctamente, pare
imediatamente de utilizar e solicite uma reparagao ao
seu centro de assisténcia autorizado da HiKOKI.
Instale bem a corrente da serra, de acordo com o
manual de instrugées.

Se instalado incorrectamente, a electro-serra ird sair
da barra-guia e podem ocorrer ferimentos.
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9.

10.

00O

O O 00O

12.

15.

. Normalmente,

Nunca retire qualquer dispositivo de seguranga
equipado na electro-serra (alavanca de travao, botao
de bloqueio, bloqueio da corrente etc.).

Ademais, ndo os modifique ou bloqueie.

Podem ocorrer ferimentos.

Nos casos seguintes, desligue a unidade e certifique-
se de que a corrente da serra ja ndo estd em
movimento:

Quando néo esté em utilizagao ou reparagao.

Ao transportar para um novo local de trabalho.

Ao inspeccionar, ajustar ou substituir a corrente da
serra, barra-guia, caixa da corrente e qualquer outra
peca.

Ao abastecer o 6leo da corrente.

Ao remover po, etc, do corpo.

Ao remover obstaculos, lixo ou serradura gerada de
uma area de trabalho para outra.

Quando retira a unidade ou quando se afasta da
mesma.

Se detectar um perigo ou antecipar riscos.

Se a corrente da serra ainda estiver em movimento,
pode ocorrer um acidente.

o trabalho deve ser efectuado
individualmente. Quando estdo envolvidos varios
individuos, certifique-se de que existe espago
suficiente entre eles.

Em particular, ao abater arvores ou ao trabalhar
num declive, se antecipar a queda, rolamento ou
deslizamento de arvores, certifique-se de que né&o ha
perigos para os outros trabalhadores.

Permaneca a mais de 15 m das outras pessoas.

Além disso, ao trabalhar com varias pessoas,
permanec¢a a 15 m ou mais de distancia.

Ha um risco de impacto com projeccdes e outros
acidentes.

Prepare um alerta por apito e determine
antecipadamente um método de contacto adequado
para os outros trabalhadores.

. Antes de abater arvores, certifique-se de que:

Determina um local de evacuagé@o seguro antes do
abate.

Remove antecipadamente
exemplo, ramos, arbustos).
Com base numa avaliagdo abrangente do estado da
arvore a abater (por exemplo, curvatura do tronco,
tensdo dos ramos) e a situagdo envolvente (por
exemplo, estado de arvores adjacentes, presenga de
obstaculos, terreno, vento), decida a direc¢do na qual
a arvore ira cair e, de seguida, planeie o procedimento
de abate.

Um abate descuidado pode resultar em ferimentos.

os obstaculos (por

. Ao abater arvores, certifique-se de que:

Durante o trabalho, tenha muito cuidado com a
direcgéo na qual as arvores caem.

Ao trabalhar num declive, certificando-se de que a
arvore ndo ira rolar, trabalhe sempre na parte superior
do terreno.

Quando a arvore comeca a cair, desligue a unidade,
alerte as areas circundantes e recue imediatamente
para um local seguro.

Durante o trabalho, se a corrente da serra ou barra-
guia ficar presa na arvore, desligue e utilize uma
cunha.

Durante a utilizacdo, se o desempenho da unidade
deteriorar ou se notar qualquer ruido ou vibragéo
anormal, desligue imediatamente, pare a utilizagao
e dirija-se ao centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI para inspec¢éo ou reparagéo.

Se continuar a utilizar, podem ocorrer ferimentos.
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20.

21.

24.

25.

26.

27.

28.

. Se a unidade cair acidentalmente ou se for exposta

a impactos, inspeccione cuidadosamente por danos
ou fissuras e certifique-se de que n&o existem
deformagées.

Se a unidade estiver danificada,
deformada, podem ocorrer danos.

Ao transportar a unidade por carro, fixe a unidade para
evitar que se mova.

Existe um risco de acidente.

fissurada ou

. N&o ligue a unidade enquanto a caixa da corrente esta

instalada.
Podem ocorrer ferimentos.

. Certifique-se de que nédo existem pregos ou outros

objectos estranhos no material.

Se acorrente da serra bater contra o prego, etc, podem
ocorrer ferimentos.

Para evitar que a barra-guia fique presa no material
ao cortar numa berma ou quando esta sujeito ao peso
do material durante o corte, instale uma plataforma de
apoio perto da posi¢éo de corte.

Se a barra-guia ficar presa, podem ocorrer ferimentos.
Se a unidade precisar de ser transportada ou
armazenada apos a utilizagéo, retire a corrente da
serra ou instale a tampa da corrente.

Se a corrente da serra entrar em contacto com o corpo
pode provocar ferimentos.

. Utilize adequadamente a unidade.

Para se certificar de que o trabalho pode ser efectuado
com seguranca e eficiéncia, trate bem da corrente da
serra para garantir um desempenho de corte ideal.

Ao substituir a corrente da serra ou a barra-guia, ao
efectuar a manutencgdo do corpo, ao abastecer 6leo,
etc, siga 0o manual de instrugdes.

. Peca ao concessionario para reparar a unidade.

Nao modifique este produto, uma vez que ja esta
em conformidade com as normas de seguranga
aplicaveis.

Todas as reparacdes devem ser efetuadas pelo centro
de assisténcia autorizado da HiKOKI.

Tentar reparar a unidade sozinho pode resultar num
acidente ou ferimentos.

Quando nao utilizar a unidade, certifique-se de que
estd bem armazenada.

Drene o 6leo da corrente e mantenha num local seco
fora do alcance das criangas ou num local fechado.
Se a etiqueta de aviso ja nao for visivel ou descolar,
aplique uma nova etiqueta de aviso.

Par a etiqueta de aviso, consulte o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

Ao trabalhar, se as regras ou regulamentagdes locais
se aplicarem, cumpra-as.

E recomendada a utilizagdo de um dispositivo de
corrente residual (DCR) com uma corrente de disparo
de 30 mA ou menos.

Durante a operacdo de corte, posicione o cabo de
forma que néo fique preso em ramos ou semelhantes.
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DESCRIGCAO DOS ITENS NUMERADOS (Fig. 2 - Fig. 33)

Mantenha todos os
@ | Zona de recuo @ | Parafuso Interruptor @39 | cortadores ao mesmo
comprimento
= = : Medidor de
(2 | Travao de corrente (3 | Roda dentada @4 | Botéo de bloqueio K5) profundidade
. Regulador da bomba Medidor de
@ | Livre Parte de gancho @ de dleo profundidade
(@) | Bloqueio @ | Alojamento @ | Aumentar @) | Lime esta parte
® | Manipulo Pino @) | Diminuir Lima
(®) | Selector de tensao 7 | Orificio Proteccdo com picos Chave de fenda
(@ | Desapertar Porca especial @ | Pega frontal Limite de desgaste
Ligagéo de ’ N.2 de escova de
Apertar accionamento Pega traseira carvao
(© | Tampa lateral @0 | Ficha de clip @) | Limaredonda @) | Tampa da rogadora
Barra-guia @ | Ficha @ | 1/5 do didmetro da lima Escova de carvéo
@) | Corrente de serra @) | Cabo de extensédo @3 | Corrente de serra
ESPECIFICACOES
Modelo CS30Y CS35Y CSs40Y CS45Y
Comprimento da barra-guia
(Comprimento méax. de corte) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Tipo de barra-guia P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Tensé&o (por zonas)*' (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Potencia de entrada™’ 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Velocidade da corrente em vazio 14,5m/s
) 91PX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64
Tipo de corrente (Oregon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)
Passo da corrente / Medidor 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
Roda dentada Numero de dentes: 6
Bomba de 6leo Automatico
Capacidade do depdsito de éleo de
corrente 150 mi
Protecgao de sobrecarga Eléctrico
Travao de corrente Accionado manualmente
Peso*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5kg

*1 Certifique-se de que verifica a chapa de dados técnicos, uma vez que pode mudar de zona para zona.
*2 Peso: de acordo com o procedimento EPTA 01/2003

ACESSORIOS-PADRAO

O Caixada corrente
O Barra-guia
O Corrente. ......
O Fichade clip®

ACESSORIOS OPCIONAIS
(VENDIDOS SEPARADAMENTE)
O Oleo da motoserra

O Limaredonda
O Medidor de profundidade

* N&o disponivel em determinadas areas de venda.

Os acessorios-padréo estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

A lima redonda e o medidor de profundidade devem
ser utilizados para afiar as laminas das correntes.
Quanto a sua aplicagdo, consulte o item intitulado
“Afiar a lamina da corrente”.

Caixa da corrente

Mantenha sempre a tampa da corrente na corrente ao
transportar a motoserrra ou ao armazena-la.

Os acessorios opcionais estéo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.
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APLICACOES

Corte geral de madeira.

ANTES DA OPERACAO

1. Fonte de energia

Certifique-se de que a fonte de energia a ser utilizada
esta conforme as exigéncias especificadas na placa
identificadora do produto.

Interruptor

Certifique-se de que o interruptor estd na posigédo
desligada. Se o plugue estiver conectado a um
receptaculo quando o interruptor estiver ligado,
a ferramenta elétrica vai comecar a operar
imediatamente, podendo provocar um grave acidente.
Cabo de extensao

Quando a é&rea de trabalho é afastada da fonte
de alimentagdo, utilize um cabo de extensdo de
espessura suficiente e poténcia nominal. O cabo de
extensdo deve ser mantido o mais curto possivel.
Confirme a tensao da corrente

Uma tensao incorrecta da tensdo pode resultar em
danos na corrente e na barra-guia e pode causar um
acidente grave. Certifique-se sempre de que existe
uma tensao adequada na corrente antes da utilizagao.
Abasteca o depdsito de 6leo com éleo

Esta unidade é enviada sem 6leo no depésito de 6leo.
Antes da utilizagao, retire o tamp&o de dleo e abasteca
o deposito com 6leo.

Esta unidade é enviada sem 6leo no depésito de 6leo.
Antes da utilizagcdo, retire o tampdo do odleo e
abastega o depdsito com 6éleo de motoserra (vendido
separadamente) ou 6leo do motor SAE 20 ou 30. Nao
utilize 6leo do motor sujo ou degradado. Verifique
periodicamente o depdsito de 6leo e mantenha
abastecido ao utilizar a serra.

E aconselhdvel utilizar um disjuntor de fuga a terra ou
um dispositivo de corrente residual.

CONJUNTO CORRENTE DA SERRA E
BARRA-GUIA

AVISO

O Nao utilize uma electro-serra ou barra-guia que néo

aquelas especificadas em “ESPECIFICAGOES”.

Certifique-se de que o interruptor esta desactivado e a

ficha desligada da tomada.

Use sempre luvas ao utilizar a corrente da serra.

A tensdo de aperto para a porca especial foi ajustada

para o nivel ideal. Nao deve, em caso algum,

desaperta-la nem aperta-la.

1. Remover a corrente da serra

(1) Certifique-se de que o travdo de corrente foi libertado
antes de remover a tampa lateral. (Fig. 3)

(2) Desaperte ligeiramente o manipulo e, de seguida,
desaperte o selector de tensdo para afrouxar a tensédo
da corrente da serra. (Fig. 4)

(3) Desaperte por completo o manipulo e
suavemente a tampa lateral.

(4) Remova suavemente a barra-guia e a corrente da
serra.

2. Instalar a corrente da serra

(1) Coloque a barra-guia no parafuso de fixagao.

(2) Passe a corrente da serra sobre a roda dentada
prestando atencdo a direc¢do na qual esta virada e,
de seguida, coloque a corrente da serra na ranhura da
barra-guia. (Fig. 5)

O
O
o

remova
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(3) Coloque o clip natampa lateral no alojamento, instale a
tampa lateral, rode o selector de tenséo, alinhe o pino
de tensdo da corrente com o orificio na barra-guia e
instale-o na tampa lateral. (Figs. 6 e 7)

PRECAUCAO
Se o manipulo for apertado antes do selector de tensao
serrodado, o selector de tensao sera bloqueado e ndo
rodara.

(4) Pressione suavemente a parte superior do manipulo
para o introduzir no orificio do parafuso, aperte-o e,
de seguida, siga as instrugdes em “Ajustar a tensao da
corrente”.

PRECAUCAO

O Ao passar a corrente da serra sobre a roda dentada,

segure a porca especial em posi¢cao para evitar a

rotagdo da roda dentada. (Fig. 8)

Se a porca especial for desapertada ou apertada

acidentalmente, pare imediatamente a utilizacdo e

solicite reparagoes.

Utilizar a motoserra tal como esta pode impedir que o

travao de corrente funcione normalmente e resultar em

situagdes perigosas.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE

AVISO

O Certifique-se de que o interruptor esta desactivado e a
ficha desligada da tomada.

O Use sempre luvas ao utilizar a corrente da serra.

O Atensao de aperto para a porca especial foi ajustada
para o nivel ideal. Ndo deve, em caso algum,
desaperta-la nem aperta-la.

(1) Levante a extremidade da barra-guia e rode o selector
de tensdo para ajustar a tenséo da corrente da serra.
(Fig. 9)

(2) Ajuste a tensdo da corrente da serra para que a folga
entre a extremidade das ligagbes de accionamento
da corrente e a barra-guia seja entre 0,5 mm e 1 mm
quando a corrente é ligeiramente levantada no centro
da barra-guia. (Fig. 10)

(3) Assim que o ajuste estiver concluido, levante a
extremidade da barra-guia e aperte bem o manipulo.
(Fig. 9)

(4) Rode a corrente da serra aproximadamente meia volta
usando luvas para voltar a confirmar que a tensao na
corrente esta correcta.

PRECAUCAO
Se néo for possivel rodar a corrente da serra, certifique-
se de que o travao da corrente nao foi aplicado.

INSTALAR A FICHA DE CLIP

O cabo proveniente da ficha de alimentagdo ndo pode ser
puxado devido a ficha de clip. (Fig. 11)

OPERAGOES DO INTERRUPTOR

AVISO
N&o prender o botdo de bloqueio do interruptor
enquanto ele esta pressionado. Premir acidentalmente
o interruptor pode resultar no arranque inesperado da
motoserra, o que pode resultar em ferimentos.

(1) Certifique-se de que a motoserra ndo esta ligada e,
de seguida, introduza a ficha de alimentagdo numa
tomada.

(2) A motoserra é ligada quando o botdo de bloqueio é
premido e desligada quando é solto. (Fig. 12)

O



INSPECCIONAR POR EJECCAO DO
OLEO DA CORRENTE

O A corrente da serra e a barra-guia sdo lubrificadas
automaticamente com 6leo da corrente quando a
motoserra é ligada.
Certifique-se de que o 6leo da corrente esta a ser
aplicado normalmente a partir da extremidade da
barra-guia. (Fig. 13)
Se o 6leo nao for ejectado apds rodar a corrente
durante dois ou trés minutos, certifique-se de que néo
estd acumulada serradura em torno da saida de dleo.
A quantidade de ¢leo de corrente ejectado pode
ser ajustada com o parafuso de regulagdo do ¢dleo.
(Fig. 14)
Cortar pegas grossas de madeira coloca uma carga
pesada na corrente da serra, por isso, certifique-se de
que a quantidade de 6leo ejectado aumenta.
PRECAUCAO
E activada uma funcdo de arranque suave quando a
motoserra € ligada e as rotagdes da corrente da serra
comecam lentamente.
Aguarde até as rotagdes aumentarem antes de iniciar
o trabalho.

CIRCUITO DE PROTECGCAO

A motoserra esta equipada com um circuito de protecgédo
para evitar que fique danificada. O motor ira parar
automaticamente se for colocada carga excessiva na
motoserra, como ao forgar o corte de madeira dura, etc.
Neste caso, desligue a motoserra, isole a razéo para a
paragem do motor e, de seguida, volte a liga-la e retome
o trabalho assim que a causa do problema tiver sido
erradicada por completo.

Aguarde, no minimo, dois segundos depois de desligar a
motoserra apés uma paragem automatica antes de voltar
aliga-la.

PROCEDIMENTOS DE CORTE

1. Procedimentos gerais de corte

(1) Ligue a alimentacdo e, ao mesmo tempo, mantenha
a serra ligeiramente afastada da madeira a cortar.
Comece a serrar apenas apos a unidade ter alcangado
a velocidade maxima.

(2) Ao serrar uma peca fina de madeira, pressione a base
da barra-guia contra a madeira e serre para baixo,
conforme mostrado na Fig. 15.

(3) Ao serrar uma pega grossa de madeira, pressione o
espigdo na secgdo frontal da unidade contra a madeira
e corte-a com uma acc¢ao de alavanca enquanto
utiliza o espigdo como um ponto de apoio, conforme
mostrado na Fig. 16.

(4) Ao cortar madeira horizontalmente, rode o corpo da
unidade para a direita para que a barra-guia esteja
abaixo e segure o lado superior da pega lateral com a
mao esquerda. Segure a barra-guia horizontalmente e
coloque o espigdo na parte frontal do corpo da unidade
na madeira. Utilizando o espigdo como um ponto de
apoio, corte a madeira ao rodar a pega para a direita.
(Fig. 17)

(5) Ao cortar a madeira a partir da parte inferior, encoste
ligeiramente a parte superior da barra-guia a madeira.
(Fig. 18)

(6) Além de estudar atentamente as instrugdes de
manuseamento, obtenha  instrucdes  praticas
relativamente ao funcionamento da electro-serra
antes da utilizagdo ou, no minimo, pratique trabalhar
com a electro-serra ao cortar madeira redonda num
cavalete para serrar.
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(7) Ao cortar troncos ou madeiras que nao estéo fixos,
fixe-os adequadamente imobilizando-os durante
o corte utilizando um cavalete para serrar ou outro
método adequado.

PRECAUCAO

O Ao cortar madeira a partir da parte inferior, ha um risco

da unidade ser projectada na direccdo do utilizador se

a corrente chocar fortemente contra a madeira.

N&o corte completamente a madeira comegando pela

parte inferior uma vez que existe o perigo da barra-guia

ficar descontrolada quando o corte é concluido.

Evite sempre que a electro-serra entre em contacto

com o solo ou com as cercas de arame.

Corte de ramos

Cortar ramos de uma arvore:

Um ramo grosso deve ser cortado num ponto afastado

do tronco ou da arvore.

Primeiro, corte até um terco a partir de baixo e, de

seguida, corte o ramo a partir de cima. Por fim, corte a

parte restante do ramo mesmo com o tronco da arvore.

(Fig. 19)

PRECAUCAO

O Tenhasempre cuidado para evitar os ramos que caem.

O Esteja sempre preparado para os recuos da electro-
serra.

(2) Cortar ramos de arvores abatidas:
Primeiro, corte os ramos que nao estdo em contacto
com o solo, de seguida, corte 0os ramos que estdo em
contacto com o solo. Ao cortar ramos grossos que
estdo em contacto com o solo, primeiro, corte até meio
a partir de cima, de seguida, corte o ramo a parte de
baixo. (Fig. 20)

PRECAUCAO

O Ao cortar ramos que estdo em contacto com o solo,

tenha cuidado para a barra-guia ndo ficar presa por

presséo.

Durante a fase final de corte, tenha cuidado com o

rolamento subito do tronco.

Corte de troncos

Ao cortar um tronco posicionado conforme mostrado

na Fig. 21, corte primeiro até um ter¢o a partir de baixo,

de seguida, corte tudo a partir de cima. Ao cortar um

tronco conforme mostrado na Fig. 22, corte primeiro

até dois tercos a partir de cima, de seguida, corte para

cima a partir de baixo.

PRECAUCAO

e}

O
3.

O Certifique-se de que a barra-guia nédo fica presa no
tronco por presséo.

O Ao trabalhar em solo inclinado, certifique-se de que
encontra na parte superior do tronco. Se estiver na
parte inferior, o tronco cortado pode rolar na sua
direcgéo.

4. Abater arvores

(1) Corte inferior (@ conforme mostrado na Fig. 23):

Efectue o corte inferior na direc¢do que pretende que a
arvore caia.

A profundidade do corte inferior deve ser 1/3 do
didmetro da arvore. Nunca abata arvores sem o corte
inferior adequado.

(2) Corte traseiro (@ conforme mostrado na Fig. 23):
Efectue um corte traseiro 5 cm acima e paralelo ao
corte inferior horizontal.

Se a corrente ficar presa durante o corte, desligue a
serra e utilize cunhas para a libertar. Ndo continue a
cortar a arvore.

PRECAUCAO

O As arvores nao devem ser abatidas de uma forma que
possa colocar as pessoas em perigo, atingir linhas de
alta tens&@o ou causar danos materiais.

O Certifique-se de que se coloca no lado superior do
terreno uma vez que é provavel que a arvore role ou
deslize para baixo apds ser abatida.
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AFIAR A LAMINA DA CORRENTE

PRECAUGAO
Certifique-se de que a fonte de alimentagdo foi
desligada da ferramenta antes de efectuar os passos
abaixo.
Use luvas para proteger as maos.
As laminas de corrente rombas e desgastadas irdo
diminuir a eficiéncia da ferramenta e colocar uma
sobrecarga desnecessaria no motor e em varias
pecas da maquina. De modo a manter eficiéncia ideal,
é necessario verificar as |aminas da corrente e manté-
las correctamente afiadas e ajustadas. O afiamento
das laminas e o ajuste do medidor de profundidade
devem ser efectuados no centro da barra-guia, com a
corrente devidamente montada na maquina.
. Afiamento da lamina
A lima redonda deve ser encostada & lamina da
corrente para que um quinto do seu diametro se
estenda acima da parte superior da lamina, conforme
mostrado na Fig. 24. Afie as laminas ao manter a lima
redonda a um angulo de 30° em relagéo a barra-guia,
conforme mostrado na Fig. 25, certificando-se de que
alimaredonda é mantida a direito, conforme mostrado
na Fig. 26. Certifique-se de que todas as laminas de
serra sdo limadas ao mesmo angulo ou a eficiéncia
de corte da ferramenta ira deteriorar-se. Os angulos
adequados para afiar correctamente as laminas sédo
mostrados na Fig. 27.
Mantenha todos
comprimento.
Ajuste do medidor de profundidade
Para efectuar este trabalho, utilize o medidor de
profundidade opcional e uma lima plana normal
disponivel nos mercados locais. A dimensdo mostrada
na Fig. 28 denomina-se medida de profundidade.
A medida de profundidade dita a quantidade de
incisdo (corte) e tem de ser mantida com precisdo. A
medida de profundidade ideal para esta ferramenta é
0,635 mm.
Apos um afiamento repetido da lamina, a medida de
profundidade sera reduzida. Adequadamente, apds
3-4 afiamentos, coloque o medidor de profundidade,
conforme mostrado na Fig. 29 e lime essa parte
saliente acima do plano superior do medidor de
profundidade.

MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspeccionar a corrente

(1) Certifique-se de que inspecciona ocasionalmente a
tensdo da corrente. Se a corrente ganhar folga, ajuste
a tensdo conforme indicado na secg¢éo intitulada
"Ajustar a tensdo da corrente”.

(2) Quando as laminas da corrente ficarem rombas, afie-
as conforme indicado na seccdo intitulado “Afiar a
lamina da corrente”.

(3) Quando o trabalho de serragem estiver concluido,

lubrifigue minuciosamente a corrente e a barra-guia

ao pressionar o botdo do 6leo trés ou quatro vezes

enquanto a corrente esta a rodar. Isto ird evitar a

ferrugem.

Limpar a barra-guia

Quando a ranhura da barra-guia ou o orificio de dleo

ficarem obstruidos com serradura, a circulagdo de

6leo é prejudicada, o que pode resultar em danos
na ferramenta. Remova ocasionalmente a tampa da
corrente e limpe a ranhura e o orificio de 6leo com

arame, conforme mostrado na Fig. 30.

os cortadores ao mesmo
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3. Limpar o interior da tampa lateral
As operacdes do selector de tensdo e do manipulo
ficardo lentas se serradura ou outras substancias
estranhas acumularem no interior da tampa lateral
e em certos casos ficardo totalmente iméveis. Apos
utilizar a motoserra e apds substituir a corrente da
serra, etc, introduza uma chave de fenda plana na
folga abaixo do selector de tensdo, conforme mostrado
na Fig. 31, levante o manipulo e o selector de tensao
e remova lentamente a chave de fenda para limpar o
interior da tampa lateral e retire toda a serradura.
Inspecéao das escovas de carvao (Fig. 32)
O motor utiliza escovas de carvdo que sdo pecas
consumiveis. Uma vez que uma escova de carvao
excessivamente gasta pode resultar em problemas do
motor, substitua as escovas de carvao por umas novas
com 0 mesmo n.? de escova de carvédo mostrado na
imagem quando fica gasta ou quando se aproxima do
“limite de desgaste”. Além disso, mantenha sempre as
escovas de carvao limpas e certifique-se de que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.
O numero da escova de carvdo sera diferente de
acordo com a tenséo a utilizar.
Substituir as escovas de carvao
Desmonte as tampas da escova com uma chave de
fenda plana. As escovas de carvdo podem, entéo, ser
facilmente removidas. (Fig. 33)
PRECAUCAO

Tenha cuidado para nao deformar o suporte da escova

durante esta operagéo.

6. Inspecéao dos parafusos de fixacao
Inspecione regularmente todos os parafusos de
fixagdo e se certifique de que estdo corretamente
apertados. Caso algum parafuso se afrouxe,
reaperte-o imediatamente, do contrario existe risco de
graves problemas.

7. Manutencgao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragédo” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para assegurar que O
enrolamento nédo se danifique e/ou fique molhado com
6leo ou 4gua.

8. Se for necessaria a substituicho do cabo de
alimentagéo, esta tem de ser efetuada pelo centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI para evitar um risco
de seguranca.

PRECAUGAO

Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estéo listados na pagina
211.



GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais.
Esta garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de
ma utilizagdo, abuso ou desgaste normal. Em caso de
queixa, envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrucdes de utilizagédo, para um Centro de
Servigo Autorizado HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderada A medida: 103 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderada A medida: 90 dB (A)
Imprecisdo K: 2 dB (A)

Use protetores de ouvido.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

ah = 4,0 m/s?
Imprecisdo K = 1,5 m/s?

O valor total de vibragao declarado foi medido de acordo
com um método de teste padréo e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagao preliminar de

exposigao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragbes durante a utilizacao
da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagédo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposigéo nas actuais condi¢des de utilizagao (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
accionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao continuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

SYMBOLER

VARNING
Nedan visas de symboler som anvands for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvénds.

CS30Y/CS35Y/CS40Y / CS45Y:
Kedjesag

Anvandaren maste ldsa bruksanvisningen
foér att minska risken for personskador.

Elverktyg skall inte anvandas i regn eller
utséttas for fukt, eller férvaras utomhus vid
regn.

Galler endast EU-l&ander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!l

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat
och lamnas till miljévanlig atervinning.

Las, férsta och félj alla varningar och
instruktioner i denna bruksanvisning och pa
apparaten.

Anvénd alltid 6gonskydd med detta redskap.

Anvénd alltid 6ronskydd med detta redskap.

Dra ut natkontakten om kabeln ar skadad.

Oljepumpijustering

Garanterad ljudeffektniva

Kedjeoljepafylining

VAD AR VAD? (Bild 1)

. Lasfrigéringsknapp: Knappen som férhindrar oavsiktlig
mandvrering av avtryckaren.

Lock oljetank: Lock fér stingning av oljetanken.

. Sagkedja: Kedja som fungerar som skarverktyg.
Svard: Den del som stoéder och leder sagkedjan.
Barkstdd: Anordning som ska fungera som piva vid
kontakt med ett trad eller en stock.

Oljekontrollglas: Fénster for att kontrollera mangden
kedjeolja.

: Kedjebroms: Anordning for att stoppa eller lasa
sagkedjan.

: Framre handtag: Stddhandtag placerat pa eller mot
framsidan av enheten.

Bakre handtag: Stédhandtag placerat pa ovansidan av
enheten.

Omkopplare: Anordning som aktiveras med fingret.

I O T moow >»
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K: Sidoskydd: Skyddsholije for sagkedjesvardet,
kopplingen och kedjedrevet nar kedjesagen anvéands.

L: Spénningsvred: Apparat for att justera kedjans
spanning.

M: Vred: Vred for att fasta spanningsvredet och
sidoskyddet.

N: Kedjeskydd: Skydd fér svardet och sagkedjan sa att de
inte skadas nér apparaten inte anvands.

O: Kontaktklamma: Ett redskap for att forhindra att
kontakten lossar fran uttaget pa en férlangningssladd.

ALLMANNA )

SAKERHETSVARNINGAR FOR

ELEKTRISKA VERKTYG

/M VARNING

Lé&s alla sadkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstdtar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till
ditt eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést)
elektriska verktyg.

1) Séakerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till
olyckor.
Anvédnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av anténdliga
vatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan anténda
dammet eller angorna.
Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.
Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

b)

c)

2

~

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

c) Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller
véata.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg 6kar
risken for elstotar.

d) Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig
sladden for att bara, dra eller dra ur sladden till
det elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar dkar risken fér
elstétar.

e) Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig

for utomhusbruk nér du arbetar med det
elektriska verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvande ett
elektriskt verktyg pa en fuktig plats, anvand
ett uttag med jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stét.



3)

4)

Personlig sédkerhet

a) Varvaksam, se upp med vad du gér och anvéand
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nar du &r trétt,
drog- eller alkhoholpéaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd fér
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att
omkopplaren star i lage av innan du ansluter
det elektriska verktyget till stromskallan och/
eller batteriet, tar upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avidgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sdtt far du béttre kontroll 6ver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller Iangt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlinganordningar ingar, se da till
att dessa anordningar ansluts och anvénds pa
korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

b)

c

~

d)

e

-~

f)
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Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehér eller magasinerar
det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvédnds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna p4 otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets
drift.

Om verktyget dr skadat se till att det repareras
innan du anvéander det.

b)

<)

d)

e)
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Svenska

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhélina
verktyg.
f) Hall skarverktygen skarpa och rena.
Korrekt underhallna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kédrvar inte och &r lattare att kontrollera.
g) Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskiar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.
Att anvdnda det elektriska verktyget for andra
dndamél &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

5) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anviands ska de forvaras utom
réackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHOETSFéRESKRIFTER FOR
KEDJESAGAR

1.

Se till att halla kroppsdelar borta fran sagkedjan néar
kedjesagen ar i drift. Innan du startar kedjesagen, se till
att sagkedjan inte ar i kontakt med nagot. Ett 6gonblick
ouppmarksamhet nar du anvander kedjesdgen kan
orsaka att dina klader eller kroppsdelar kommer i
kontakt med sagkedjan.

Hall alltid kedjesagen med din hoégra hand pa det
bakre handtaget och din vanstra hand pa det framre
handtaget. Att halla kedjesdgen med omvéant grepp
Okar risken fér personskada och bér alltid undvikas.
Hall det elektriska verktyget endast pa den isolerade
greppytan da sagkedjan kan komma i kontakt med
gémda kablar eller dess egen kabel. Sagkedjor som
kommer i kontakt med en “ledande” ledning kan
gora utsatta metalldelar pa det elektriska verktyget
“ledande” och ge operatéren en stot.

Bar skyddsglaségon och hérselskydd. Ytterligare
skyddsutrustning fér huvud, hander, ben och fétter
rekommenderas. Lamplig skyddskladsel minskar
risken for personskada till foljd av flygande material
eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvand inte kedjesagen i ett trdd. Att anvénda
kedjesagen nar man &r i ett trdd kan resultera i
personskada.

Sta alltid stabilt och anvand endast kedjesagen nar du
star p& ett fast, stabilt och plant underlag. Hala eller
instabila ytor sa som stegar kan gora att man tappar
balansen eller kontrollen ver kedjesagen.

Vid kapning av en gren som &r spand, se upp med
tillbakafjadring. Na&r spanningen i tradfibrerna
slapps kan det handa att den spanda grenen slar till
operatéren och/eller slar kedjesdgen ur handerna.

Var mycket forsiktig nar du kapar buskar och unga trad.
Tunna material kan géra att sdgkedjan fastnar och de
kan svinga tillbaka mot dig eller sla dig ur balans.
Bérkedjesagenidetframre handtaget med kedjesagen
avslagen samt bort fran din kropp. Se till att du alltid
satter pa kedjeskyddet nar du transporterar eller
forvara kedjesagen. Korrekt hantering av kedjesagen
minskar risken for oavsiktlig kontakt med en sagkedja i
rorelse.
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10.

1.

12.

Folj instruktionerna fér smorjning, kedjespanning och
byte av tillbehér. Felaktigt spand eller smérjd kedja kan
antingen ga sonder eller 6ka risken for kast.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Flottiga, oljiga handtag &r hala och kan orsaka att du
forlorar kontrollen.

Kapa endast tra. Anvand inte kedjesagen for
andamal den inte ar avsedd for. Till exempel: anvénd
inte kedjesagen for att kapa plast, murbruk eller
byggnadsmaterial som inte &ar av tr4. Anvandning av
kedjesagen for andra arbeten &n de den ar avsedd for
kan leda till att en riskfylld situation uppstar.

Orsaker och manévrar for att forhindra kast: (Bild 2)

O

Kast kan uppsta nér svardets nos eller spetsen vidror
nagot eller nar traet nyper och klammer fast sagkedjan
i sparet.

En spetskontakt kan i vissa fall orsaka en plotslig
bakatreaktion sa att svardet kastas uppat och bakat
mot operatéren.

Att klamma sagkedjan langs svardets spets kan ocksa
kasta svardet snabbt bakat mot operatéren.

Var och en av dessa reaktioner kan goéra att du
tappar kontrollen 6ver motorsagen vilket kan leda till
allvarliga personskador. Forlita dig inte blint pa de
sakerhetsfunktioner som ar inbyggda i din sdg. Som
anvandare av en kedjesag bor du utféra flera steg
for att forhindra att olyckor eller skador uppstar vid
kapning.

Rekyl &r resultatet nar verktyget anvands felaktigt
och/eller felaktiga anvandningssétt eller villkor
och kan undvikas genom att vidta vederbérliga
forsiktighetsatgarder som visas nedan:

Behall ett fast grepp med tummar och fingrar runt
kedjesagens handtag, med bada handerna pa sagen
och placera din kropp och arm sa att du kan motsta
rekylkraften. Operatéren kan kontrollera rekylkraften
om lampliga férsiktighetsatgarder vidtagits. Slapp inte
taget om kedjesagen.

Saga och strack dig inte over skulderhojd. Detta
hjalper till att férhindra oavsiktlig kontakt med spetsen
och mojliggér battre kontroll av kedjesagen i ovantade
situationer.

Anvand endast utbytesskenor och kedjor som
tillverkaren har angett. Fel utbytesskenor och kedjor
kan orsaka att kedjan gar sdnder och/eller kast.

Folj tillverkarens instruktioner fér  skarpning
och underhall av sagkedjan. Minskad hojd pa
understaliningsklacken kan leda till 6kade kast.

Manévrering av kedjebroms:

Om en motorsdg med hog hastighet traffar ett
fast foremal kommer det att reagera valdsamt och
rekylera. Detta &r svart att kontrollera och kan vara
farligt, speciellt med latta verktyg som tenderar att
anvandas i alla méjliga positioner. Kedjebromsen
stannar omedelbart kedjans rotation om det uppstar ett
oférvéntat kast. Kedjebromsen kan aktiveras genom
att trycka handen mot handskyddet eller automatiskt
av sjalva kastet.

Kedjebromsen kan endast aterstillas efter det att
motorn stannats helt. Aterstall handtaget till bakre
laget (Bild 3). Kontrollera kedjebromsens funktion
varje dag.
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YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

Anvand den elektriska spanningen som star pa
namnplaten fér stromkallan.

Om en hégre spanning anvénds kan det leda till skada.
Arbeta inte under stress. Vidare, se alltid till att halla
kroppen varm.

Innan du pabdrjar arbete, ténk forst igenom
arbetsférfarande som ska utféras och arbeta pa att
undvika olyckor annars kan skada uppsta.

Anvand inte i daligt vader, s& som stark vind, regn,
snd, dimma eller pa platser dér stenras eller laviner latt
uppstar.

| daligt vader kan omdomet séattas ned och vibrationer
kan leda till olyckor.

Anvand inte verktyget nar sikten ar dalig, sa som vid
daligt vader eller pa natten. Vidare, anvand den inte i
regn eller pa en plats som utsatts for regn.

Instabilt fotfaste eller att man tappar balansen kan leda
till att en olycka uppstar.

Kontrollera svardet och sagkedjan innan du startar

. verktyget.
O Anvand inte verktyget om svéardet eller sagkedjan ar
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sprucken eller om verktyget r repat eller bojt.
Kontrollera att svardet och sagkedjan ar ordentligt
monterade. Om svardet eller sagkedjan ar trasig eller
16st kan det leda till en olycka.

Innan du pabérjar arbete, kontrollera for att
se till att omkopplaren inte kopplas in om inte
lasfrigéringsknappen forst trycks in.

Om verktygen inte fungerar ordentligt, avbryt
omedelbart anvandning och begér reparation from din
auktoriserade HiKOKI serviceverkstad.

Montera sagkedjan korrekt enligt bruksanvisningen.
Om den monteras felaktigt kommer sdgkedjan att glida
av svardet och skada kan uppsta.

Avlagsna aldrig nagon av sékerhetsutrustningarna
som kedjesagen ar utrustad med (bromsspak,
lasfrigéringsknapp, kedjefangare, m.m.).

Vidare, andra eller koppla inte ur ndgon av dem.
Skada kan uppsta.

.1 féljande fall, sla av enheten och se till att sagkedjan

inte langre ror sig:

Nar den inte anvands eller vid reparation.

Nér du flyttar dig till en ny arbetsplats.

Vid inspektion, justering eller byte av sagkedja, svard,
kedjeskydd eller andra delar.

Vid pafylining av kedjeolja.

Vid borttagning av smuts m.m. fran enheten.

Vid borttagning av hinder, skrap eller sagspan som
uppstatt vid arbete fran arbetsplatsen.

Nar du tar av enheten eller nar du avlagsnar dig fran
enheten.

I andra fall nér du ké&nner fara eller anar risker.

Om sagkedjan fortfarande ror sig kan en olycka uppsta.

. Arbete for vanligen utféras individuellt. Néar flera

personer &r involverade se till att det &r tillrackligt med
utrymme mellan dem.

Se speciellt till att det inte &r nagon fara fér andra
arbetare, vid féllning av trad eller vid arbete pa en
slant, om du férvantar att trdd kommer att falla, rulla
eller glida.

. Hall ett avstand pa minst 15 m till andra personer.

Vidare, vid arbete med flera personer, hall ett avstand
pa minst 15 m mellan personerna.

Det finns en risk att sly slar mot dig eller andra olyckor.
Férbered en visselvarning, m.m. och bestam lamplig
kontaktmetod med andra arbetare i férvag.
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. Kontrollera féljande innan fallning av staende trad:

Bestam en séker flyktvég innan fallning.

Ta bort hinder (t.ex. grenar, buskar) i férvag.

Bestdm vilken riktning tradet kommer att falla
och planera féllningen baserat p4 en omfattande
utvardering av tillstandet pa tradet som ska féllas
(stammens bojning, stress pa grenar, m.m.)
och situationen fér omgivningen (tillstdndet pa
nargransande trad, narvaro av hinder, terrdng, vind,
m.m.).

Vardslos fallning kan orsaka skada.

. Kontrollera féljande vid fallning av stdende trad:

Under arbete var mycket uppmarksam pa vilken
riktning tradet faller.

Vid arbete i en slant, se till att tradet inte rullar, att du
alltid jobbar fran ovansidan i terrdéngen.

Nér tradet borjar falla, sld av enheten, varna
omgivningen och retirera omedelbart till en séker plats.

O Sla av verktyget och anvand en kil vid arbete om

15.

16.

17.

18.
19.

sagkedjan eller svardet fastnar i tradet.

Under anvandning, om enhetens prestanda férsdmras
elleromduupptéckernagotonormaltljud ellervibration,
sla omedelbart av den och avbryt anvéndningen, och
kontakta din auktoriserade HiIKOKI serviceverkstad for
inspektion eller reparation.

Om du fortsatter anvandning kan skada uppsta.

Om enheten rakar tappas eller utsatts for stotar,
inspektera den noga for eventuell skada eller sprickor
och se till att det inte ar nagon deformering.

Om enheten ar skadad, sprucken eller deformerad kan
skada uppsta.

Nar enheten transporteras med bil, fast den ordentligt
for att férhindra att den rér sig.

Det finns risk fér olycka.

Sla inte pa enheten medan kedjeskyddet &r monterat.
Skada kan uppsta.

Se till att det inte finns nagra spikar eller andra
frammande féremal i materialet.

Om sagkedjan slar i en spik, m.m., kan skada uppsta.

20.

21.

Svenska

For att undvika att svérdet fastnar i materialet vid
kapning pa en kant eller nar materialets vikt hamnar pa
svardet vid kapning, installera ett stéd nara platsen for
kapning.

Om svardet fastnar kan skada uppsta.

Om enheten ska transporteras eller férvaras efter
anvandning, ta antingen bort sagkedjan eller fast
kedjeskyddet.

Om sagkedjan kommer i kontakt med din kropp kan en
skada uppsta.

. Varda enheten ordentligt.

Se till att sdgkedjan erbjuder optimal kapférmaga for
att forsékra att arbete kan utféras sékert och effektivt.
Folj bruksanvisningen nér du byter sagkedja eller
svard, underhaller enheten, fyller pa olja, m.m.

. Be en affar reparera enheten.

Modifiera inte denna produkt d& den redan uppfyller
géllande séakerhetsstandarder.

O Alla reparationer maste utforas av din auktoriserade

24,

25.

26.

27.

28.

HiKOKI serviceverkstad.

Om du forséker reparera enheten sjalv kan det
resultera i en olycka eller skada.

Se till att enheten ar ordentligt férvarad néar du inte
anvander den.

Hall ut kedjeoljan och férvara den pa en torr plats utom
rackhall for barn eller pa en last plats.

Om varningsetiketten inte langre ar lasbar, flagats
av eller pa annat satt ar otydlig, satt pa en ny
varningsetikett.

Foér varningsetiketter,
HiKOKI serviceverkstad.
Se till att f6lj lokala regler och férordningar fér den plats
dér du arbetar.

Anvandning av en jordfelsbrytare med en
utlésningsstrompa 30 mAellermindrerekommenderas.
Placera kabeln s& att det inte finns risk att den fastnar i
grenar och liknande under sagarbetet.

kontakta din auktoriserade

BESKRIVNING AV NUMRERADE PUNKTER (Bild 2 - Bild 33)

@ | Kastzon @ | Bult @3 | Omkopplare @ Is-ia:‘ill’lns"zz’rgr;kaélsgggg?r
(2 | Kedjebroms 13 | Kedjedrev @4 | Lasknapp @ | Understallningsklack
@ [Olast (9 | Krokdel @ |Oljepumpjusterare Djupmallsverktyg
@ |Las @ |Hus @ |Oka @ | Fila bort denna del
(®) | Vred ) | Stift @) | Minska Fil

(® | Spanningsvred @@ | Hal Barkstod Sparmejsel

@ |Lossa (9 | Specialmutter @ |Framre handtag Avnotningsgrans

(® |Dra &t Drivlank Bakre handtag @) | Nummer pé kolborste
(@ | Sidoskydd @0 | Kontaktklamma @D | Rundfil @ | Borstskruv

{0 | Svard @) | Kontakt @ | 1/5 av filens diameter Kolborste

@A) | Sagkedja @) | Forlangningskabel @3 | Sagkedja
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Svenska

TEKNISKA DATA

Modell CS30Y CS35Y CSs40Y CS45Y
Svaérdets langd (Maximal kapléangd) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Typ av svérd P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Spénning (i férbrukslander)*' (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Ineffekt*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Kedjehastighet utan belastning 14,5m/s

Kedjedelning / Klack 9,53 mm (3/8")/ 1,27 mm (0,05")

Kedjedrev Antal tander: 6

Oljepump Automatisk

Kedjeoljetankens rymd 150 ml

Overbelastningsskydd Elektriskt

Kedjebroms Manuellt aktiverad

Vikt*2 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Kontrollera verktygets namnplat i.o.m. att den varierar beroende pa destinationslandet.

*2 Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2003

STANDARDTILLBEHOR

O Kedjeskydd
O Svard
O Kedja
@) Kontaktklamma .

* Medfdljer inte i vissa forsaljnmgsomraden

Standardtillbehéren kan &ndras utan féregdende

meddelande.

EXTRATILLBEHOR (SALJS

SEPARAT)

O Motorsagsolja

O Rundfil

O Djupmallsverktyg
Rundfilen och djupmallsverktyget ska anvandas for
vid slipning av kedjebladen. Se avsnittet “Skarpning av
kedjans blad” fér hur man anvénder dessa.

O Kedjeskydd

Se till att kedjeskyddet sitter pa kedjan nar den bars
eller nar den ska forvaras.

Extratillbehéren kan &ndras utan féregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Allmén tradkapning.

INNAN ANVANDNING

1. Strémkalla

Se till att den anvénda strémkéllan har samma
spanning som den angiven pa verktygets namnplat.
Néatstrombrytare

Se till att strombrytaren ar i laget OFF (fran) innan du
ansluter maskinen till stromuttaget sa att maskinen inte
startar oavsikitligt.

Forlangningssladd

Nér arbetsplatsen befinner sig langt fran strémkallan
anvand en forlangningssladd som ar tillrackligt tjock
och klarar angiven effekt. Anvand kortast méjliga
férlangningssladd.
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4. Kontrollera kedjans spénning
Felaktig kedjespanning kanledatill skada pa kedjanoch
svardet, och kan orsaka allvarliga olyckor. Kontrollera
alltid att kedjan &r ratt spand fére anvandning.

5. Fyll oljetanken med olja
Denna enhet sédnds utan olja i oljetanken.
Ta bort oljelocket och fyll tanken med olja fére
anvandning.
Denna enhet sénds utan olja i oljetanken.
Ta bort oljelocket och fyll pa tanken med motorsagsolja
(séljs separat) eller SAE 20 eller 30 motorolja. Anvand
inte smutsig eller férsdmrad motorolja. Kontrollera
oljebehallaren och hall den fyll medan sagen kérs.

6. Detrekommendera att en jordfelsbrytare anvéands.

MONTERING AV SAGKEDJA OCH
SVARD

VARNING!

O Anvand inte annan sagkedja eller svard an de som

anges i “TEKNISKA DATA”".

Se till att sla av brytaren och att kontakten ar urkopplad

fran kontakten.

Béar alltid skyddshandskar nar du handskas med

kedjan.

Atdragningsspénnkraften foér specialmuttrar  har

justerats till optimal niva. Under inga omstandigheter,

lossa eller dra &t den.

1. Borttagning av sagkedjan

(1) Kontrollera for att se till att kedjebromsen har slappts
innan borttagning av sidoskyddet tas bort (Bild 3).

(2) Lossa ratten nagot och lossa sedan spanningsvredet
for att lossa sagkedjans strackning (Bild 4).

(3) Lossaratten helt och ta forsiktigt bort sidoskyddet.

(4) Taforsiktigt bort svardet och sagkedijan.

2. Fastning av sagkedjan

(1) Placera svardet pa fastbulten.

(2) Trad sagkedjan 6ver kedjedrevet medan du kontrollera
dess riktning och placera sedan sagkedjan i skaran pa
svardet (Bild 5).

(3) Placera klamman pa sidskyddet pa huset, tryck fast
sidskyddet, rotera spanningsvredet, passa in kedjans
strackningsstift mot halet pa svardet och fast den pa
sidskyddet (Bilder 6 och 7).

O O O



FORSIKTIGT
Om ratten dras at innan spanningsvredet har roterats
kommer spanningsvredet att lasas fast och kommer
inte att rotera.
(4) Tryck forsiktigt pa toppen pa ratten for att satta i den i
skruvhalet, dra fast den och f6lj sedan instruktionerna i
.. “Justering av kedjespénningen”.
FORSIKTIGT
O Nar du trar sagkedjan o6ver kedjedrevet, hall
specialmuttern pa plats for att forhindra att kedjedrevet
roterar (Bild 8).
Om specialmuttern lossas eller dras at av misstag,
avsluta omedelbart anvadndning och begéar reparation.
Att anvdnda motorsagen som den &r kan forhindra
kedjebromsen att fungera normalt och leda till farliga
situationer.

JUSTERING AV KEDJESPANNINGEN

VARNING!
O Setillatt sla av brytaren och att kontakten ar urkopplad
fran kontakten.

e}

O Bar alltid skyddshandskar nar du handskas med
kedjan.
O Atdragningsspannkraften for specialmuttrar har

justerats till optimal niva. Under inga omstandigheter,
lossa eller dra at den.

(1) Lyft &nden pa svéardet och rotera spanningsvredet for
att justera sagkedjans spanning (Bild 9).

(2) Justera sagkedjans spanning sa att glappet mellan
kanten pa sagkedjans drivlankar och svardet &r mellan
0,5 mm och 1 mm nér sagkedjan lyfts forsiktigt vid
mitten pa svardet (Bild 10).

(3) Narjusteringen har avslutats, lyft &nden pa svardet och
dra at ratten ordentligt (Bild 9).

(4) Rotera sagkedjan cirka en halv rotation for att
kontrollera att kedjans spanning &r korrekt. Se till att

. béra handskar.

FORSIKTIGT
Det gar inte att rotera sadgkedjan, kontrollera for att se
till att kedjebromsen inte har aktiverats.

ATT FASTA KONTAKTKLAMMAN

Kabeln som leder fran kontakten férhindras att dras ut av
kontaktklamman (Bild 11).

KNAPPFUNKTIONER

VARNING!
Féast inte lasfrigdringsknappen medan den &r intryckt.
Oavsiktlig intryckning av omkopplaren kan leda till att
motorsagen plotsligt startar vilket kan leda till skador.

(1) Se till att motorsagen inte ar paslagen och satt sedan i
kontakten i uttaget.

(2) Motorsagen slas pa nar lasfrigéringsknappen trycks in
och slas av nar den slapps (Bild 12).

KONTROLL ATT KEDJEOLJA MATAS
uT

O Sagkedjan och svardet smoérjs automatiskt med
kedjeolja nar motorsagen slas pa.

Se till att kedjeolja appliceras normalt pa svérdet anda
(Bild 13).

Om olja inte matas ut efter att kedjan har roterat i tva
till tre minuter, kontrollera att sdgspan inte har samlats
runt oljeutslappet.

7
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Mangden olja som matas ut kan justeras med
oljejusteringsskruven (Bild 14).

Vid kapning av tjocka trastycken utséatter sagkedjan
for stor belastning, sa se till att mdngden utmatad olja
. Okas i dessa fall.

FORSIKTIGT

En mjukstartsfunktion aktiveras nar motorsagen slas
pa och motorsagen startar rotera mjukt.

Vénta till dess att rotationen har kommit upp i fart innan
du paborjar arbetet.

SKYDDSKRETS

Motorsédgen &r utrustad med en skyddskrets for att
férhindra att den skadas. Motorn kommer automatiskt att
stanna om motorsagen utsatts for stor belastning, sa som
nar man tvingar den att kapa genom hart virke, m.m.

Om detta hénder, sl& av motorségen, isolera anledningen
till att motorn stannade och sla sedan pé& den igen.
Ateruppta arbetet igen forst efter det att orsaken till
problemet har atgardats.

Vanta i minst tva sekunder innan du slar pa motorsagen
igen efter att ha slagit av den efter ett automatiskt stopp.

KAPNING

1. Allménna kapningsférfarande

(1) Sl& PA strommen medan du haller sdgen en bit bort
fran virket som ska kapas. Pabérja endast sagning
efter det att enheten har uppnétt full hastighet.

(2) Nér du sagar ett tunt trastycke, tryck den nedre delen
pa svardet mot tradet och saga nedat som visas i
Bild 15.

(3) Nar ett tjockt trastycke sagas, tryck barkstodet pa

framkanten av enheten mot trastycket och kapa det

med havarmsrérelse medan du anvander barkstddet

som stddpunkt som visas i Bild 16.

Nar du kapar trad horisontalt, vrid sadgen at hoger sa att

svardet &r under och hall ovansidan pa sidohandtaget

med vanster hand. Hall svardet horisontalt och placera
barkstddet som ar pa framsidan av enheten mot timret.

Anvand barkstédet som en havstang, saga in i traet

genom att vrida handtaget till hdger. (Bild 17)

(5) Vid kapning av trad underifran, vidrér den évre delen
pa svardet latt mot tradet. (Bild 18)

(6) Forutom att studera hanteringsanvisningarna, se till
att fa praktiska instruktioner angadende hantering av
kedjesag fére anvandning, eller &tminstone tréna med
kedjesagen genom att kapa langder av runt timmerien
sagbock.

(7) Nar du kapar stockar eller timmer vilka inte stéds, se till
att stddja dem sa att de inte ror sig under kapning med

.. en sagbock eller annan lamplig metod.

FORSIKTIGT

O Vid kapning av trad underifran finns det risk att enheten

trycks bakat mot anvandaren om kedjan stoter i tréet.

Kapa inte igenom hela stocken underifr&n da det finns

risk att svardet flyger upp utan kontroll nar kapningen

avslutas.

Undvik alltid att en kedjesdg som &r igang fran att

komma i kontakt med marken eller taggtradsstangsel.

Kapning av kvistar

Kapa grenar fran ett trdd som star:

En tjock gren bor forst kapas en bit fran stammen.

Kapa forst cirka en tredjedel underifran och kapa

sedan grenen ovanifran. Slutligen, kapa sedan av

aterstdende del av grenen jams med tradets stam.

_ (Bild 19)

FORSIKTIGT

O Undvik alltid fallande grenar.

O Var alltid uppmarksam pa rekylerande sag.
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Svenska

(2) Kapning av grenar pa fallda trad:
Forst kapa grenarna som inte vidrér marken, kapa
sedan av de som vidrér marken. Kapa forst halvvags
frdn ovansidan och sedan underifrdn nar man kapar
.. tjocka grenar som vidrér marken. (Bild 20)
FORSIKTIGT

O Na&r man kapar av grenar som vidrér marken, var
forsiktig sa att svardet inte fastnar av trycket.

O Under det sista stegeti kapningen, var uppmérksam pa
om stocken rullar.

3. Kapning av stockar
Nar en stock, placerad som visas i Bild 21 kapas,
kapa forst cirka en tredjedel underifran, kapa sedan
hela vagen ovanifran. Nar du kapar en stock ovanfor
ett halrum som visas i Bild 22, kapa forst cirka tva
tredjedelar frdn ovansidan och kapa sedan uppat

. underifran.

FORSIKTIGT

O Se till att svardet inte fastnar i stocken pa grund av
trycket.

O Nar du arbeta pa en lutande plats, se till att std pa
ovansidan av stocken. Om du star nedanfoér kan det
h&nda att den kapade stocken rullar mot dig.

4. Kapning av trad

(1) Riktskar (@ som visas i Bild 23):

Gor ett riktskar i den riktning du vill att tradet ska falla.
Djupet pa riktskaret ska vara 1/3 av tradets diameter.
Fall aldrig trad utan ordentligt riktskar.

(2) Fallskar (@ som visas i Bild 23):

Gor ett fallskar cirka 5 cm ovanfér och parallellt med
det horisontala riktskéaret.
Om kedjan fastnar under kapning, stanna sagen och
anvand kilar for att frigbra den. Kapa inte igenom
_ trédet.
FORSIKTIGT
O Trad ska inte fallas sa att de utgdr fara féor nagon
person, traffar eventuella elledningar eller orsakar
skada pa egendom.
Se till att sta pa ovansidan da tradet troligen kommer
att rulla eller glida nerat efter fallning.

SKARPNING AV KEDJANS BLAD

FORSIKTIGT
Se till att stromkallan har kopplats loss fran verktyget
innan du utfér nedan steg.
Bar handskar for att skydda dina hander.
Sléa och utslitha kedjeblad kommer att minska
verktygets effektivitet och kommer att placera onédig
belastning pa motorn och olika delar pa maskinen.
For att kunna uppratthalla optimal effektivitet, ar det
nédvandigt att kontrollera kedjebladen ofta och halla
den ordentligt skarpa och justerade. Slipning av blad
och justering av understéllningsklack ska goras pa
mitten av svardet med kedjan ordentligt monterad pa
maskinen.

. Slipning av blad
Hall medféljande rundfilen mot kedjebladet sa att en
femtedel av dess diameter sticker ut ovanfér bladet som
visas i Bild 24. Slipa bladen genom att hélla rundfilen
i en 30° vinkel mot svéardet som visas i Bild 25, medan
du ser till att rundfilen halls rak, som visas i Bild 26.
Se till att alla sagblad filas med samma vinkel annars
kommer kapférmagan att férsdmras. Lampliga vinklar
for korrekt slipning av bladen visas i Bild 27.
Hall samma langd for samtliga skartéander.

O
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2. Justering av understéllningsklack

For att utféra detta arbete, anvand tillbehéret
djupmallsverktyget och en vanlig plattfii som
kan képas i handeln. Dimensionen som visas pa
Bild 28 kallas understaliningsklackens avmatt.
Understaliningsklackens avmatt anger storleken pa
skaran (inskarningen) och maste uppratthallas noga.
Optimalt avmatt for understéliningsklacken foér detta
verktyg &r 0,635 mm.

Efter upprepade slipningar av bladet kommer
understallningsklackens avmatt att minska. Darfor,
efter varje 3-4 slipning, placera djupmallsverktyget
som visas pa Bild 29 och fila bort den del som sticker
ut ovanfor den 6vre delen pa djupmallsverktyget.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Inspektera kedjan

(1) Se till att inspektera kedjans strackning da och da.
Om kedjan blivit slak, justera spanningen enligt
anvisningarna i “Justering av kedjespénningen”.

(2) Skarp kedjebladen enligt anvisningarna “Skérpning av
kedjans blad” nar de blir sl6a.

(8) Nar sagarbetet har avslutats, smérj in kedjan och

svardet ordentligt genom att trycka in oljeknappen tre

eller fyra gdngar medan kedjan roterar. Detta kommer

att férhindra rost.

Rengéring av svard

Naér skaran pa svardet eller oljehalen blir tilltdppta med

sagspan, kommer oljecirkulationen att forsamras vilket

kan leda till skada pa verktyget. Ta bort kedjeskyddet

och rengér skaran och oljehalet med jamna mellanrum

med en bit kabel som visas i Bild 30.

Rengéring av insidan pa sidoskyddet

Spéanningsvredets och rattens funktioner kommer att

bli tréga om sagspan eller andra frammande féremal

samlas upp pa sidoskyddets insida och det finns fall

de fastnar helt. Efter anvandning av motorsédgen och

efter byte av motorsdg, m.m. satt i en platthuvad

skruvmejsel i dppningen under spanningsvredet som

visas pa Bild 31, lyft upp ratten och spanningsvredet

och ta langsamt bort skruvmejseln for att rengéra

insidan péa sidoskyddet och ta bort allt sdgspan.

Kontroll av kol (Bild 32)

Kolborstarna i motorn ar férbruksartiklar och utsétts

for slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny som har

samma nummer som visas pa bilden sa snart den ar

sliten eller ndra avnétningsgransen, eftersom en sliten

kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till att

kolborstarna ar rena och ror sig fritt i kolhallarna.

Numret pa kolborsten kommer att skilja sig at beroende

pa den spanning som anvands.

Utbyte av kolkorstar

Ta isar borstskydden med en sparskruvmejsel.

.. Kolborstarna kan sedan enkelt tas bort. (Bild 33)

FORSIKTIGT

Var férsiktig s att du inte deformerar borthallarna

under denna operation.

Kontroll av skruvférband

Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle nagon skruv

ha lossnat, dra at den ordentligt. Slarv av skruvarnas

atdragning kan resultera i olyckor.

Motorns underhall

Motorn &r elverktygets viktigaste del.

Utsatt inte den for olja eller vata sa att den skadas.

Omdetblirnédvandigtatt bytanatkabeln, maste arbetet

utféras av en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for

att undvika s&kerhetsrisker.



FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

VAL AV TILLBEHOR

Maskinens tillbehér aterfinns i tabellen pa sidan 211.

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittasislutetpadenna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestadmts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-végd ljudeffektniva: 103 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 90 dB (A)
Osékerhet K: 2 dB (A)
Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

ah =4,0m/s?
Oséakerhet K=1,5m/s?

Det angivna totalvérdet for vibrationer har matts enligten
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelseav
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid prelimindruppskattning

avexponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning
av utsattning i verkligheten (tar med i berékningen
alla delar av anvandandet s& som nar verktyget
aravstangt och nar det kdrs pa tomgang utéver ut da
startomkopplaren anvands).

ANMARKNING

Beronde pa HiKOKIs kontinuerliga forskningsoch
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI réatten till &ndringar
av tekniska data utan féregadende meddelande.
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Dansk

(Overseettelse af de originale instruktioner)

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

CS30Y /CS35Y/CS40Y/CS45Y:
Elektrisk keedesav

Brugeren skal lzese
betjeningsvejledningen for at mindske
risikoen for skader.

Brug ikke elektrisk veaerktej i regnvejr eller
fugtigt vejr, og efterlad det ikke udenders, nar
det regner.

Kun for EU-lande

Elveerktoj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugt elveerktgj indsamles
separat og bortskaffes p4 en made, der skaner
miljoet mest muligt.

Lees, forsta og felg alle advarsler og
instruktioner i denne manual og pa enheden.

Beer altid gjenbeskyttelse under brug af denne
enhed.

Beer altid hgrevaern under brug af denne
enhed.

Treek stikket til stramforsyningen ud, hvis
kablet beskadiges.

Oliepumpejustering

Garanteret lydeffektniveau

Keedeoliepafyldning

HVAD ER HVAD? (Fig. 1)

: Sikringsknap: Knap, som forhindrer utilsigtet betjening

af udlgseren.

Olietankdaeksel: Daeksel til lukning af olietanken.

. Savkaede: Keede der fungerer som et skaerevaerktgj.

. Styresveerd: Den del der understotter og styrer
savkaden.
Barksted: Anordning, der ved kontakt med et trae eller
en keevle fungerer som et omdrejningspunkt.
Olieglas: Vindue til kontrol af oliemzengden.

: Kaedebremse: Anordning, der bruges til at stoppe eller
lase savkaeden.

: Forreste handtag: Stettehandtag anbragt pa eller mod
maskinhusets front.
Bagerste handtag: Stettehandtag anbragt oven pa
veerktgjshuset.
Kontakt: Anordning, der aktiveres med fingeren.
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o =

K: Sidedeeksel: Beskyttelsesdaeksel til sveerdets
savkeede, kobling og ksedehjul nar kaedesaven er i
brug.

L: Stramningsknap: Anordning til justering af savkeedens
stramning

M: Greb: Greb til fastgerelse af stramningsknap og
sidedaeksel

N: Keedebeskyttelse: Beskyttelse til afdaekning af sveerd
og savkaede, nar enheden ikke er i brug.

O: Stikclips: Et redskab som forhindrer stramstikket i at
glide ud af forleengerledningens stik.

GENERELLE

SIKKERHEDSADVARSLER FOR

ELEKTRISK VAERKTOJ

/M ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til
veerktoj, der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller
batteridrevet, (ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt

oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vaerktej, hvis der
er eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af
brandbare vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antzende stov eller dampe.

c) Hold born og tilskuere vak, mens det

elektriske vaerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfore, at De mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for modificeringer
af stikket.

Brug ikke adapter til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktgoj.

Stik, der ikke er modificeret, og tilsvarende
stikkontakter nedseetter risikoen for elektrisk stod.
Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke de elektriske vaerktojer for regn
eller vade omgivelser.

Huvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde vaerktojet.
Undga, at ledningen kommer i kontakt
med varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

2)

b)

c)

d)

e)
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3)

4)

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis du er nodsaget til at anvende det
elektriske vaerktoj pa et fugtigt sted, skal du
anvende en stromforsyning, der er beskyttet
med en fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a) Veerk arvagen, hold opmarksomheden rettet
mod arbejdet, og brug fornuften, nar De
anvender et elektrisk veerktoj.
Anvend ikke et elektrisk veerktej, hvis De
er treet eller under indflydelse af narkotika,
alkohol eller medikamenter.

En ojebliks uopmaerksomhed, mens det
elektriske vaerktoj anvendes, kan medfore alvorlig
personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.
Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,
nédr disse er pdkraevet, reduceres antallet af
personskader.

c) Undga utilsigtet start af vaerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller du
samler veerktojet op eller baerer pa det.
Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske vaerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justernggler eller skruengagler,
for det elektriske veerktoj startes.

En skruenogle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,
kan medfere personskade.

e) Streek Dem ikke for langt. Sorg hele tiden for at
have et forsvarligt fodfaeste og holde balancen.
Derved vil De bedre kunne styre det elektriske
veerktej i uventede situationer.

f) Veer hensigtsmaessigt pakladt. Veer ikke ifort
lost taj eller lose smykker. Undga, at Deres
har, toj og handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal det kontrolleres, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktej. Brug det

rigtige elektriske veerktoj til den pagaeldende

opgave.

Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af

det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke taender og slukker veerktojet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp

af kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller

batteripakken ud fra det elektriske veerktgj, for

du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj pa plads.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske

veerktoj utilsigtet.

b)

c

~
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d) Opbevar elektrisk vaerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj eller som
ikke har laest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktoj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér
for beveegelige dele, der er monteret forkert
eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktgojs
drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt
elektriske veerktoj.

f) Sorg for, at skeereveerktgj er skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaerevaerktoj med skarpe skaer saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv.ioverensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formél end de tilsigtede.

e)

vedligeholdt

9)

Reparation

a) Fa Deres elektriske veerktoj repareret af
kvalificeret teknikere, der kun bruger originale
reservedele.
Derved  sikres
kompromitteres.

det, at sikkerheden ikke

SIKKERHEDSFORANSTALTNING

Hold born og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
KADESAV

1.

Hold alle kropsdele veek fra kaedesaven, nar
keedesaven kerer. Inden du starter keedesaven, skal
du sikre dig, at kaedesaven ikke er i kontakt med noget.
Et gjebliks uopmaerksomhed under arbejde med
kaedesave kan medfere, at tgj eller kropdele vikles ind i
kaedesaven.

Hold altid keedesaven fast med hgjre hand pa det
bagerste handtag og venstre hand pa det forreste
handtag. Holdes saven med omvendt handstilling,
foreges risikoen for personskader og ber aldrig gores.
Hold kun maskinen i de isolerede gribeflader, da
keedesaven muligvis kan komme i kontakt med skjult
ledningsfering eller dens egen ledning. Keedesave, der
kommer i kontakt med en stremfgrende ledning, kan
lede stram ind i blottede metaldele pa maskinen og
muligvis give operataren et elektrisk stod.

Anvend sikkerhedsbriller og herevaern. Brug af
yderligere beskyttelsesudstyr til hoved, haender, ben
og fodder anbefales. Egnet beskyttelsesbeklaedning
reducerer personskader pga. flyvende afskarne dele
eller utilsigtet kontakt med savkeeden.

Anvend ikke kaedesaven oppe i et trae. Anvendelse af
en kaedesav oppe i et tree kan medfere personskader.
Sorg altid for at have et ordentligt fodfaeste og anvend
kun keedesaven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Glatte eller ustabile overflader som f.eks.
stiger, kan medfere tab af balancen eller kontrollen
over kaedesaven.
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7.

10.

1.

12.

Néar du saver i en gren, som er speendt, skal du passe
pa, den ikke springer tilbage. Nar spzendingen i
traefibrene frigeres, rammer den opspzendte gren
muligvis operateren og/eller skubber kaedesaven ud af
kontrol.

Veer ekstremt forsigtig nar du saver i buske og unge
traeer. Det tynde materiale kan muligvis saette sig fast i
savkeeden og blive slynget ind mod dig eller treekke dig
ud af balance.

Beerkeedesavenidetforreste handtag med keedesaven
slukket og veek fra kroppen. Nar du transporterer
eller opbevarer kaedesaven, skal du altid saette
sveerdskeden p&. Korrekt handtering af kadesaven
vil mindske sandsynligheden for utilsigtet kontakt med
den kerende savkaede.

Folg instruktionerne for smering, keedestramning og
skift af tilbeher. En forkert strammet eller smurt keede
kan enten knaekke eller forage risikoen for tilbageslag.
Sorg for at handtagene er terre, rene og fri for olie og
smgremiddel. Fedtede, olierede handtag er glatte og
medferer tab af kontrol.

Sav kun i tree. Brug ikke keedesaven til andet end de
tilsigtede formal. For eksempel: Brug ikke keedesaven
til savning i plastik, murveerk eller byggematerialer,
som ikke er af tree. Der kan opsta farlige situationer,
hvis keedesaven bruges til andre formal end de
tilsigtede.

f\rsager til og operatorforhindring af tilbageslag:
(Fig. 2)

e}

Tilbageslag kan forekomme, nar naesen eller spidsen
af sveerdet rgrer ved et objekt, eller nar treeet lukker sig
sammen og klemmer savkaeden i snittet.

Kontakt med spidsen kan i nogle tilfeelde forarsage en
pludselig modsatrettet reaktion, der kaster sveerdet op
og tilbage mod operatoren.

Hvis savkeeden kommer i klemme langs med toppen af
sveerdet, kan det skubbe sveerdet hurtigt tilbage mod
operatgren.

Ved hver af disse reaktioner kan du miste kontrollen
over saven, og det kan medfgre alvorlige personskader.
Seet ikke kun din lid til de sikkerforanstaltninger, der er
indbygget i din sav. Du ber som bruger af en keedesav
tage de negdvendige forholdsregler, sa savearbejdet
holdes fri for ulykker og personskader.

Tilbageslag er resultatet af forkert brug af veerktejet og/
eller forkerte betjeningsprocedurer eller forhold, der
kan forhindres ved at tage de rigtige forholdsregler,
som er givet nedenfor:

Bevar et fast greb med tommelfingrene og fingrene
lukket rundt om keedesavens handtag, med begge
heender pa saven og din krop og arm i en stilling,
som gor det muligt at modsta tilbageslagskraefter.
Tilbageslagskraefter kan kontrolleres af operateren,
hvis der tages de forngdne forholdsregler. Slip ikke
grebet pa keedesaven.

Streek dig ikke for langt ud og ikke over skulderhgjde.
Dette er med til at forhindre utilsigtet kontakt med
spidsen og muligger bedre kontrol over keedesaven i
uventede situationer.

Brug kun udskiftningssveerd og -keeder som
er specificeret af producenten. Forkerte
udskiftningssveerd og -kaeder kan medfere, at kaeden
knaekker og/eller tilbageslag.

Folg producentens instruktioner vedregrende slibning
og vedligeholdelse af savkaeden. Reduktion af
dybdemalerhgjden kan medfere foraget tilbageslag.

Funktion af keedebremse:

Hvis keedesaven rammer en hard genstand med hgj
hastighed, reagerer den voldsomt og slas tilbage. Dette
er sveert at kontrollere og kan veere farligt, isaer med
letvaegtsveerktajer, som har tendens til at blive brugt i
alle mulige positioner. Keedebremsen stopper straks
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kaedens rotation, hvis der opstar uventet tilbageslag.
Keedebremsen kan aktiveres ved at trykke handen
mod handafskaermningen eller automatisk pga. selve
tilbageslaget.

Keedebremsen kan kun stilles tilbage, efter motoren
er helt stoppet. Stil handtaget tilbage til den bagerste
position (Fig. 3). Kontroller keedebremsens funktion
hver dag.

YDERLIGERE
SIKKERHEDSADVARSLER

1.

Brug den elektriske speending, der er angivet pa
navnepladen, som stromkilde.

Brug af en spaending, som overstiger den angivne, kan
medfore tilskadekomst.

Arbejd uden tryk. Hold desuden altid kroppen varm.
Inden der udferes arbejde, skal de involverede
arbejdsprocedurer omhyggeligt gennemgas, sa der
ikke sker ulykker, for ellers kan eventuelt der opsta
personskader.

Du skal ikke bruge den, hvis vejret er darligt, som f.eks.
steerk vind, regn, sne, tage eller i omrader udsat for
stenskred eller laviner.

| darligt vejr kan vurderingsevnen muligvis sveekkes,
og vibrationen kan resultere i en alvorlig ulykke.

Nar sigtbarheden er ringe, som f.eks. i darligt vejr eller
om aftenen, skal du ikke anvende enheden. Du skal
endvidere ikke anvende den i regnvejr eller pa steder
udsat for regn.

Usikkert fodfeeste eller tab af balancen kan resultere i
en ulykke.

Kontroller sveerdet og savkeeden inden start af

. enheden.

—
o
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Hvis sveerdet eller savkeaeden er revnet, eller produktet
erridset eller bgjet, skal du ikke anvende enheden.
Kontroller om sveerdet og savkaeden er monteret
ordentligt. Hvis svaerdet eller savkeeden er i stykker
eller lost, kan det muligvis resultere i en ulykke.

Inden du pabegynder arbejde, skal du kontrollere, at
kontakten ikke aktiveres medmindre, der er trykket pa
sikringsknappen.

Hvis enheden ikke fungerer ordentligt, skal du straks
ophgre anvendelsen og bede om at fa den repareret
hos et HiIKOKI-godkendt servicecenter.

Monter savkaeden korrekt i overensstemmelse med
brugsanvisningen.

Hvis den ikke monteres korrekt, falder savkeeden af
sveerdet, og det kan muligvis medfere personskader.
Fjern aldrig nogen af sikkerhedsanordningerne pa
keedesaven (bremsehandtaget, sikringsknappen,
kaedefangeren osv.).

De méa endvidere ikke aendres eller seettes ud af spil.
Der kan opsta personskader.

. 1 de felgende tilfeelde skal enheden slukkes, og det skal

sikres, at savkaden ikke laengere bevaeger sig:

Nar den ikke eribrug, eller nar den repareres.

Nar du skifter til et nyt arbejdssted.

Ved eftersyn, justering eller udskiftning af savkaede,
sveerd, keedebeskyttelse eller andre dele.

Ved pafyldning af kaedeolie.

Ved fijernelse af stov osv. fra veerktgjshuset.

Nar du fierner genstande, affald eller savsmuld opstaet
pga. arbejdet fra arbejdsomradet.

Nar du tager enheden af, eller nar du gar veek fra
enheden.

Eller hvis du pa anden made fornemmer fare, eller
forventer noget er risikabelt.

Hvis savkeeden stadig bevaeger sig, kan der eventuelt
opsta en ulykke.



1.

12.

Arbejde bor generelt udferes alene. Nar der er flere
personer involveret, skal det sikres, at der er rigelig
plads mellem dem.

| seerdeleshed ved feeldning af treeer eller arbejder pa
skréninger, skal du, hvis du forventer at treeer veelter,
ruller eller glider, sikre, at de ikke er til fare for nogen
andre arbejdere.

Hold en afstand pa mere 15 m fra andre personer.

Néar du endvidere arbejder med flere personer, skal der
veere mindst 15 m imellem.

Der er risiko for sammensted med spredninger og
andre ulykker.

O Aftal en flgjteadvarsel osv., og bestem den passende

oog

kontaktmetode med andre arbejdere pa forhand.

. Inden du feelder traeer, skal du sikre folgende:

Bestem et sikkert evakueringssted inden feeldningen.
Fjern pa forhand ting som er i vejen (f.eks. grene,
buske).

Baseret pa en omfattende evaluering af tilstanden af
det trae, som skal feeldes (f.eks. bajning af treestamme,
spaendingigrenene) og den omgivende situation (f.eks.
tilstanden af de tilstedende treeer, tilstedeveerelse af
forhindringer, terraen, vind), skal du bestemme den
retning, som det stdende tree vil falde og derefter
planleegge feeldningen.

Uovervejet faeldning kan medfere personskader.

. Nar du feelder treeer, skal du sikre folgende:

O Veer meget forsigtig med hvad vej treeerne falder under

15.

16.

arbejdet.

Nar du arbejder pa en skraning, skal du sikre dig, at
traeet ikke ruller, og altid arbejde fra den hgjtliggende
side af terreenet.

Nér treeet begynder at falde, skal du slukke for
enheden, advare omgivelserne, og straks traekke dig
tilbage til et sikkert sted.

Hvis savkaeden eller svaerdet saetter sig fast i et tree
under arbejdet, skal du slukke for maskinen og bruge
en kile.

Hvis enhedens ydelse forringes under brug, eller du
bemeerker unormale lyde eller vibrationer, skal du
straks slukke for den og ophgre brugen, og derefter
opsoge et HIKOKI-godkendt servicecenter for at fa den
efterset eller repareret.

Hvis du fortseetter brugen, kan der opsta personskader.
Hvis enheden tabes eller udsaettes for stod ved et
uheld, skal den omhyggeligt efterses for skader
eller revner, og det skal sikres, at der ikke er nogen
deformeringer.

Hvis enheden er beskadiget, revnet eller deformeret,
kan der opsta personskader.

20.

2
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24.

25.

26.
27.

28.

Dansk

Nar enheden transporteres i bil, skal den fastgeres, sa
den ikke flytter sig.
Der er risiko for uheld.

. Teend ikke for enheden, mens keedebeskyttelsen er

monteret.
Der kan opsta personskader.

. Sikr dig, at der ikke er nogen sem eller andre

fremmedlegemer i materialet.

Hvis savkeeden rammer ind i ssmmet osv., kan der
opsta personskader.

For at undga at sveerdet seetter sig fast i materialet ved
klavning af yderkanten, eller nar veegten af materialet
trykker pa enheden under savning, skal du installere
en understattende platform.

Hvis sveerdet seetter sig fast, kan der muligvis opsta
personskader.

. Hvis enheden skal transporteres eller opbevares efter

brug, skal du enten tage savkaden af eller montere
kaedebeskyttelsen.

Hvis savkeeden kommer i kontakt med kroppen, kan
der opsta personskader.

. Vedligehold enheden ordentligt.

For at sikre at der kan arbejdes sikkert og effektivt, skal
savkaeden vedligeholdes for at sikre, at den yder en
optimal saveydelse.

Folg brugsanvisningen ved udskiftning af savkaeden

eller sveerdet, samt ved vedligeholdelse af
veerktgjshuset, pafyldning af olie osv.

. Bed forretningen om at reparere enheden.

Du skal ikke modificere dette produkt, da det

allerede er i overensstemmelse med de geeldende
sikkerhedsstandarder.

Alle reparationer skal udferes af dit
autoriserede servicecenter.

Det kan medfere et uheld eller personskade, hvis du
forsager at reparere enheden selv.

Nar du ikke anvender enheden, skal du serge for, at
den opbevares ordentligt.

Tom keedeolien af og opbevar enheden pa et tort sted
uden for barns reekkevidde eller pa et aflast sted.

Hvis advarselsmeerkaten ikke leengere er synlig, falder
af eller p& anden made er utydelig, skal du seette en ny
advarselsmeerkat pa.

Kontakt et HIKOKI-godkendt servicecenter angdende
advarselsmaerkaten.

Nar du arbejder, skal du samtidigt overholde eventuelle
geeldende lokale regler eller bestemmelser.
Anvendelsen af en fejlstramsafbryder (RCD) med en
udlgsningsstrem pa 30 mA eller derunder anbefales.
Under skeering skal du serge for at placere ledningen,
sa den ikke bliver fanget af grene eller lignende.

HiKOKI-

BESKRIVELSE AF NUMMEREREDE PUNKTER (Fig. 2 - Fig. 33)

@ |Tilbageslagszone { |Bolt @) | Kontakt @ E::égge skeer i samme
2 |Keedebremse 3 | Keedehjul @) |Laseknap @ | Dybdemaler

@ |Fri (4 |Krogdel @ |Oliepumperegulator Dybdemalerafretter
(@) | Las @ |Hus @) | Foreg @) | Fil denne del af

®) | Greb (® | Tap @) | Seenk @ | Fil

(® | Stramningsknap @@ | Hul @) | Barksted @9 E;rrliletraekkermed lige
@ | Lesn Specialmatrik @) |Forreste handtag @ | Slidgreense

(® | Stram Drivled Bagerste handtag @ | Antal kulbgrster

9 | Sidedeeksel @0 | Stikclips @D | Rundfil @ | Borstedaeksel

{0 | Sveerd @ | Stik @ | 1/5 diameter af fil Kulberste

@) | Savkeede @) | Forleengerledning @3 | Savkeede
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SPECIFIKATIONER

Model CS30Y CS35Y Cs40Y CS45Y
Sveerdlaengde (Maks. savelangde) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Sveerdtype P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Spaending (omradevis)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Optagen effekt*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Hastighed uden keedebelastning 14,5m/s

Keededeling / Maler 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Kaedehjul Antal teender: 6

Oliepumpe Automatisk

Kaedeolietankens kapacitet 150 ml

Overbelastningsbeskyttelse Elektrisk

Keedebremse Manuelt aktiveret

Veegt*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Kontroller navnepladen, da der kan veere forskel fra omrade til omrade.
*2 Veegt: | overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2003

STANDARDTILBEHOR

O Keedebeskyttelse..
O Sveerd...

aaaa

* Folger ikke med i visse salgsomrader.

Der forbeholdes ret til aendringer i standardtilbeher uden
varsel.

EKSTRAUDSTYR (s&lges separat)

O Keaedesavsolie

O Rundfil

O Dybdemalerafretter
Rundfil og dybdemalerafretter bruges til slibning af
keedeknive. Angaende anvendelsen skal du se under
“Slibning af keedeknivene”.

O Keedebeskyttelse
Sorg altid for at anvende kaedebeskyttelsen, nar
kaedesaven transporteres eller opbevares.

Der forbeholdes ret til aendringer af ekstraudstyr uden
varsel.

ANVENDELSE

Generel savning i tree.

FOR IBRUGTAGNING

1. Stremkilde

Undersgg om netspeendingen svarer til den pa
navnepladen angivne spaending.

Afbryder

Forvis Dem altid om, at kontakten star i OFF-position,
for stikket seettes i kontakten. Hvis stikket seettes i,
medens kontakten star pa ON, vil maskinen gjeblikkelig
begynde at arbejde, hvilket let vil kunne fore til alvorlige
ulykker.
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. Forlaengerledning
Nar arbejdsomradet er fijernt fra stremkilden, skal
du anvende en forleengerledning med en passende
tykkelse og nominel kapacitet. Forleengerledningen
ber holdes sa kort som mulig.

. Kontroller keedestramningen
Forkert kaedestramning kan muligvis beskadige
kaeden og sveerdet, og kan medfere en alvorlig ulykke.
Kontroller altid, at keeden er strammet ordentligt inden
anvendelse.

. Fyld olietanken op med olie
Denne enhed leveres uden olie i olietanken.
Inden anvendelse skal du tage oliedzekslet af og fylde
tanken op med olie (medfalger ikke).
Denne enhed leveres uden olie i olietanken.
Inden anvendelse skal du fierne oliedaekslet og fylde
tanken med kaedesavsolie (salges separat), eller
motorolie SAE 20 eller 30. Brug ikke snavset eller
nedbrudt motorolie. Kontroller oliebeholdningen med
jeevne mellemrum, og serg for at den er fyldt under
anvendelsen af saven.

. Det anbefales, at du anvender et fejlstramsrelee eller
en fejlstramsafbryder.

MONTERING AF SAVKADE 0G
SVAERD

ADVARSEL!

O Brug ikke andre savkeeder eller sveerd end dem som er

angivet under "SPECIFIKATIONER".

Sorg for at der er slukket pa kontakten, og stikket er

taget ud af stikkontakten.

Anvend altid handsker, nar du handterer savkaeden.

Stramningsgraden for specialmotrikken er blevet

justeret til det optimale niveau. Du skal under ingen

omstaedigheder lgsne eller stramme den.

1. Aftagning af savkaeden

(1) Kontroller at keedebremsen er blevet frigjort, inden
sidedaekslet tages af (Fig. 3).

(2) Lesn  grebet  forsigtigt og lesn  derefter
stramningsknappen for at frigere speendingen pa
savkaden (Fig. 4).

(3) Lasn grebet fuldsteendigt og tag forsigtigt sidedaekslet
af.

o

O
O



(4) Tag forsigtigt sveerdet og savkeeden af.

2. Montering af savkaeden

(1) Placer sveerdet pa monteringsbolten.

(2) For savkeeden over kaedehjulet, mens du sikrer dig,
at den vender rigtigt, og placer derefter savkeeden i
sveerdrillen (Fig. 5).

(3) Seet clipsen pa sidedeekslet ind i huset, seet
sidedeekslet pa, drej stramningsknappen, ret kaedens
stramningstap ind med hullet i sveerdet og monter det
pa sidedeekslet (Fig. 6 og 7).

FORSIGTIG
Hvis grebet strammes, for der drejes pa
stramningsknappen, vil stramningsknappen vzere last
og ikke kunne drejes.

(4) Tryk forsigtigt oven pa grebet for at seette det ind i
skruehullet, stram det, og folg derefter instruktionerne
under “Justering af keedestramningen”.

FORSIGTIG

O Nar savkeeden fores over keedehjulet, skal

specialmetrikken holdes pa plads for at forhindre

keedehjulet i at dreje rundt (Fig. 8).

Hvis specialmotrikken lgsnes eller strammes utilsigtet,

skal brugen straks ophares, og der skal anmodes om

reparation.

Brug af keedesaven, som den er, kan muligvis forhindre

kaedebremsen i at fungere normalt og resultere i farlige

situationer.

JUSTERING AF
KADESTRAMNINGEN

ADVARSEL!

O Sorg for at der er slukket pa kontakten, og stikket er
taget ud af stikkontakten.

O Anvend altid handsker, nar du handterer savkeeden.

O Stramningsgraden for specialmatrikken er blevet
justeret til det optimale niveau. Du skal under ingen
omstaedigheder lgsne eller stramme den.

(1) Loftopiendenafsveerdetogdrejpastramningsknappen
for at justere savkadens stramning (Fig. 9).

(2) Juster savkeedens stramning sa afstanden mellem
kanten af keedens drivled og svaerdet er pa mellem
0,5 mm og 1 mm, nar kaeden loftes forsigtigt op pa
midten af svaerdet (Fig. 10).

(3) Nar justeringen er gennemfort, skal enden af svaerdet
loftes, og grebet skal strammes ordentligt til (Fig. 9).

(4) Drej savkaeden ca. en halv omgang, mens du har
handsker pa, for at bekreefte at stramningen af keeden
er korrekt.

FORSIGTIG
Hvis det ikke er muligt at rotere savkeeden, skal du
kontrollere, at keedebremsen ikke er aktiveret.

MONTERING AF STIKCLIPSEN

Ledningen, som fores fra stikkontakten, forhindres i at
blive trukket ud ved brug af stikclipsen (Fig. 11).

BETJENING AF KONTAKT

ADVARSEL!
Fastger ikke kontaktens las-fra-knap mens den er
trykketind. Hvis der trykkes utilsigtet pa kontakten, kan
den starte uventet, hvilket kan medfere personskader.

(1) Serg for at keedesaven ikke er teendt, og saet derefter
stromstikket ind i en stikkontakt.

(2) Keedesaven teendes, nar der trykkes pa las-fra-
knappen, og slukkes nar den slippes (Fig. 12).

e}
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KONTROL AF
KADEOLIEUDSTRGMNING

O Savkaeden og sveerdet smgres automatisk med
keedeolie, nar keedesaven teendes.
Kontroller, at der kommer ksedeolie ud fra enden af
sveerdet pa normal vis (Fig. 13).
Hvis der ikke kommer olie ud, efter keeden har drejet
rundt i to eller tre minutter, skal du kontrollere, at der
ikke har ophobes sig savsmuld i olieudgangen.
Maengden af olie, der kommer ud, kan justeres med
oliejusteringsskruen (Fig. 14).
Ved savning af tykke treestykker belastes savkaeden
meget, sa serg for at der tilferes mere olie pa dette
tidspunkt.
FORSIGTIG
Der aktiveres en blgd-start-funktion, nar der taendes
for kaedesaven, og savkaeden starter med at dreje
langsomt rundt.
Vent indtil den drejer hurtigt rundt, fer du pabegynder
arbejde.

BESKYTTELSESKREDSLOB

Keedesaven er udstyret med et beskyttelseskredslgb for
at undga beskadigelse. Motoren standser automatisk, hvis
keedesaven overbelastes voldsomt, som f.eks. nar den
tvinges til at save gennem hardt tree osv.

| dette tilfaelde skal du slukke for kaedesaven, undersege
arsagen til standsningen af motoren, derefter taende
for den igen, og s& genoptage arbejdet nar arsagen til
problemet er fuldstaendig afhjulpet.

Vent mindst to sekunder, efter keedesaven er blevet
standset automatisk, for du teender den igen.

SAVEPROCEDURER

1. Generelle saveprocedurer

(1) Teend for stremmen, mens du holder saven lidt
pa afstand af det tree, som skal saves. Start forst
savningen, efter enheden har naet fuld hastighed.

(2) Nar du saver et spinkelt stykke tree, skal du trykke

basisdelen af svaerdet mod treeet og save nedad som

vist i Fig. 15.

Nar du saver et tykt stykke tree, skal du trykke

barkstetten pa den forreste del at enheden mod

treeet og save det med en veegtstangsvirkning, mens

barkstetten bruges som et omdrejningspunkt som vist i

Fig. 16.

Nar du saver treeet vandret, skal du dreje veerktejshuset

til hojre, s& sveerdet er nedenunder, og holde i den

ovre side af sidehandtaget med venstre hand. Hold
sveerdet vandret og placer barkstetten, som sidder
foran pa veerktgjshuset, pa leenden. Brug barkstetten
for et omdrejningspunkt og sav ind i treeet ved at dreje

handtaget til hgjre. (Fig. 17)

Nar du saver ind i et tree fra bunden, skal den gverste

del af sveerdet rore let ved treeet. (Fig. 18)

Udover at studere brugsanvisningen grundigt skal du

ogsa serge for at fa praktisk instruktion i betjeningen af

kaedesaven inden brug, eller i det mindste ove brugen
af keedesaven ved at save stykker af rundt temmer pa
en savbuk.

(7) Nar du saver treestammer eller temmer, der ikke er
understottet, skal du understette dem ordentligt, sa
de ikke kan bevaege sig under savningen, vha. af en
savbuk eller en anden passende metode.

FORSIGTIG

O Nar du saver tree fra bunden, er der fare for at
veerktgjshuset skubbes tilbage mod brugeren, hvis
kaeden stoder hardt mod treeet.

@)

@

(5)
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O Sav ikke hele vejen igennem treeet startende fra
bunden, eftersom der er fare for, at svaerdet flyver op
og ud af kontrol, nar savningen er feerdig.

O Sorg altid for at den kerende kaedesav ikke rarer jorden

eller tradhegn.

Savning af grene

Savning af grene pa et staende tree:

Tykke grene skal forst saves af et sted pa afstand af

treeets stamme.

Sav forst ca. en tredjedel igennem nedefra, og sav

derefter grenen af oppefra. Sav til sidst den resterende

del af grenen af langs med traeets stamme. (Fig. 19)

FORSIGTIG

O Du skal altid serge for at undga nedfaldende grene.

O Veer altid pa vagt over for tilbageslag af keedesaven.

(2) Savning af grene fra veeltede treeer:

Sav forst de grene af, som ikke rorer jorden, og sav
derefter dem af som rgrer jorden. Nar du saver tykke
grene af, som rorer jorden, skal du forst save halvvejs
igennem oppefra, og derefter save grenen af nedefra.
(Fig. 20)

FORSIGTIG

O Nar du saver grene af, som rgrer jorden, skal du passe
pa, sveerdet ikke seetter sig fast pa grund af tryk.

O Under den sidste del af savningen skal du passe pa,
stammen ikke lige pludselig ruller.

3. Savning i treestammer
Nar du saver en treestamme placeret som vist i Fig. 21,
skal du forst save ca. en tredjedel ind nedefra, og
derefter save helt igennem oppefra. Nar du saver en
treestamme, der straekker sig over et hulrum som vist
i Fig. 22, skal du ferst save ca. to tredjedele af vejen
oppefra, og derefter save op nedefra.

FORSIGTIG

O Sorg for at svaerdet ikke saetter sig fast i treestammen
pga. tryk.

O Nardu arbejder pa en skraning, skal du sgrge for sta pa
den hgjtliggende side af traestammen. Hvis du star pa
den lavtliggende side, kan den afsavede treestamme
rulle ned mod dig.

4. Feldning af traeer

(1) Lav et nedre hak (@ som vist i Fig. 23):

Lav et nedre hak som vender i den retning, som du

onsker, traeeet skal falde.

Dybden af det nedre hak skal vaere ca. 1/3 af treeets

diameter. Feeld aldrig treeer uden at lave et korrekt

nedre hak.

Lav et hak bagpa (@ som vist i Fig. 23):

Lav et hak bagpa ca. 5 cm over og parallelt med det

vandrette nedre hak.

Hvis kaeden saetter sig fast under savningen, skal du

stoppe saven og anvende kiler til at fa den fri. Sav ikke

igennem traeet.

FORSIGTIG

O Treeer bor ikke feeldes pa en made, som er til fare
for andre personer, rammer ind strem-, telefon-,
vandledninger osv., eller forvolder anden materiel
skade.

O Serg for at sta pa den hgjtliggende side af terreenet, da
traeet hojst sandsynligt ruller eller glider nedad, efter
det er feeldet.

SLIBNING AF KADEKNIVENE

FORSIGTIG
Sorg for at stremkilden er blevet afbrudt fra veerktojet,
inden du udfarer trinene nedenfor.
Anvend handsker for at beskytte dine haender.
Slove og slidte kaedeknive forringer veerktojets
effektivitet og udsaetter motoren og forskellige af
maskinens dele for ungdvendig stor belastning.

=N

—
)
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For at bevare optimal effektivitet er det nedvendigt
at kontrollere ksedeknivene hyppigt og holde dem
ordentlig skarpe og justeret. Slibning af knive og
justering af dybdemal ber udferes pa midten af sveerdet
med keeden ordentligt monteret pa maskinen.

. Slibning af knive

Tilbehgrsrundfilen skal holdes mod keedekniven,
sa en femtedel af dens diameter nar over toppen af
kniven som vist i Fig. 24. Slib knivene ved af holde
rundfilen i en vinkel pa 30° i forhold til sveerdet som
vist i Fig. 25, mens du sikrer, at rundfilen holdes lige
som vist i Fig. 26. Serg for at alle knivene files i den
samme vinkel, ellers forringes veerktojets saveevne.
De korrekte vinkler for slibning af knivene er vist i
Fig. 27.

Hold alle skeaer i samme leengde

. Justering af dybdemaler

For at udfere dette arbejde skal du anvende
dybdemalerafretteren, som fas som ekstraudstyr, og
en almindelig fladfil som fas i den almindelige handel.
Det mal som vises i Fig. 28 kaldes for dybdemalet.
Dybdemalet angiver sterrelsen pa indskeeringen og
skal overholdes ngjagtigt. Det optimale dybdemal for
dette veerktgj er 0,635 mm.

Efter gentagne knivslibninger vil dybdemalet veere
reduceret. Som folge heraf skal du efter 3-4 slibninger
placere dybdemalerafretteren som vist i Fig. 29 og file
den del af, som stikker ud over det gverste niveau pa
dybdemalerafretteren.

VEDLIGEHOLDESE OG EFTERSYN

Kontrol af keeden

(1) Serg for at kontrollere kesedestramningen en gang

imellem. Hvis kaeden er blevet slap, skal du justere
stramningen som anvist i afsnittet “Justering af
kaedestramningen”.

(2) Nar keedeknivene bliver slgve, skal du slibe dem som

anvist i afsnittet “Slibning af keedeknivene”.

(3) Nar savearbejdet er udfort, skal keeden og sveerdet

omhyggeligt smeres med olie vha. tre eller fire tryk
pa olieknappen, mens keeden drejer rundt. Dette
forhindrer rust.

. Rengoring af svaerdet

Nar sveerdrillen eller oliehullet stoppes til pga.
savsmuld, forringes oliecirkulationen, hvilket muligvis
kan beskadige veerktgjet. En gang imellem skal du tage
keedebeskyttelsen af og rengere rillen og oliehullet
med et stykke ledning som vist i Fig. 30.

. Rengoring af indersiden af sidedaekslet

Betjeninger af stramningsknappen og grebet bliver
mere traege, hvis der ophobes savsmuld eller andre
fremmedlegemer inde i sidedaekslet, og der er tilfeelde,
hvor de fuldsteendig opherer med at bevaege sig. Efter
brug af keedesaven og efter udskiftning af savkaeden
osv. skal du seette en ligekeervet skruetreekker ind i
abningen under stramningsknappen som vist i Fig. 31,
lofte grebet og stramningsknappen op og langsomt
fierne skruetraekkeren, sa du kan rengere indersiden af
sidebeskyttelsen og fjerne alt savsmuldet.

. Eftersyn af kulborsterne (Fig. 32)

Maskinen anvender kulstofbgrster, som er sliddele. Da
en udslidt kulstofberste kan foradrsage maskinskade,
skal du udskifte kulstofbgrsterne med nye, der har
samme kulbgrstenr. som vist pa figuren, nar de er slidt
ned til eller er tet pa “slidgreensen”. Hold desuden
altid kulstofbarsterne rene og serg for, at de glider frit i
barsteholderne.

Antallet af kulberster varierer i henhold til den anvendte
spaending.



5. Udskiftning af kulbgrsterne

Demonter bgrstedeekslerne med en ligekeervet
skruetraekker. Kulbgrsterne kan derefter nemt fjernes.
(Fig. 33)

FORSIGTIG
Pas pa ikke at deformere bgrsteholderen under denne
betjening.

6. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer og serg
for, at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne
lose, ber de strammes gjeblikkeligt. Forsemmelse i sa
henseende kan medfare alvorlig risiko.

7. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er veerktajets hjerte.

Sorg for, at denne ikke beskadiges og holdes fri for fugt
og olie.

8. Hvis udskiftningen af netledningen er ngdvendig, skal
den foretages af et HiIKOKI- autoriseret servicecenter
for at undga fare for sikkerheden.

FORSIGTIG

Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

VALG AF TILBEHGR

Denne maskines tilbeher er opstillet i tabellen pa side 211.

GARANTI

Viyder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage.
| tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske
veerktgj, i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til
et HiKOKI-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stgj og vibration
De malte veerdier er fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og afgives i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-veegtede lydniveau: 103 dB(A)
Det afmalte lydtryksniveau: 90 dB(A)
Usikkerhed K: 2 dB (A)

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel
bestemt i overensstemmelse med EN60745.

vektorsum)

ah =4,0 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Den angivne totale vibrationsveerdi er malt i henhold

til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at

sammenligne et vaerktej med et andet.

Den kan ogséa anvendes ved en indledningsvis vurdering

af eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsemissionsveerdien kan ved reelt brug af el-
veerktgjet afvige fra den angivne alt veerdi, afhaengig af
hvordan veerktgjet anvendes.
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For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne
til beskyttelse af brugeren, er der foretaget en
vurdering af eksponeringen ved brug under virkelige
forhold (hvor der er taget hgjde for alle dele af
betjeningscyklusen, som fx nar veaerktojet er slukket, og
nar det kerer i tomgang, udover tiden hvor der trykkes
pa aftreekkeren).

BEMAERK

Grundet HiKOKI’s lgbende forskning og udvikling, kan
bemeldte specifikationer andres uden forudgaende
varsel.




Norsk

(Oversettelse av de originale instruksjonene)

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CS30Y /CS35Y/CS40Y / CS45Y:
Elektrisk kjedesag

For & minske faren for skade ma brukeren
lese instruksjonsboken.

Ikke bruk elektriske verktay i regn eller fuktige
omgivelser eller la dem st& ute nar det regner.

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktay i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter
og direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Les igjennom, forsta og felg alle advarsler

og instruksjoner som er oppgitt i denne
brukerveiledningen og pa produktet.

Bruk alltid vernebriller nar du bruker denne
enheten.

Bruk alltid herselsvern nar du bruker denne
enheten.

Trekk ut strempluggen hvis ledningen er
skadd.

Oljepumpejustering

Garantert lydeffektniva

Fylling av kjedeolje

HVA ER HVA? (Fig. 1)

A: Las av-knapp: Knapp som hindrer uforvarende
betjening av avtrekkeren.

B: Lokk for oljetank: Lokk til & lukke oljetanken.

C: Sagkjede: Kjede som brukes som kutteverktay.

D: Sagsverd: Delen som stotter og forer sagkjedet.

E: Barkstgtte: Anordning som brukes som dreiepunkt
nér kjedesagen er i kontakt med et tre eller en
tommerstokk.

F: Seglass for olje: Vindu for kontroll av kjedeoljemengde.

G: Kjedebrems: Anordning for & stoppe eller lase
sagkjedet.

H: Fremre handtak: Stettehandtak plassert ved eller mot

forsiden av huset.

Bakre handtak: Stgttehandtak plassert pa toppen av
huset.

J: Bryter: Enhet som aktiveres av fingeren.

K: Sidedeksel: Beskyttelsesdeksel for sagsverdet,
sagkjedet, clutchen og tannhjulet nar kjedesagen er i
bruk.

Strammehjul: Anordning for & justere strammingen av
sagkjedet.

: Knapp: Knapp foralase strammehjulet og sidedekselet.
14. Kjedebeskytter: Deksel for & dekke sagsverdet
og og sagkjedet nar kjedesagen ikke er i bruk.

. Stopselklips: Et hjelpemiddel som forhindrer at
stopselet trekkes ut av kontakten pa en skjgsteledning.

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQ@Y

/N ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Hvis du ikke folger alle advarsler og instruksjoner kan bruk
av utstyret resultere i elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

o z=z

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktay (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikret arbeidsomrade

a) Hold arbeidsomradet ryddig og godt belyst.
Uryddige eller morke arbeidsomrader kan fore til
ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med
fare for eksplosjon, slik som i naerheten av
brennbare vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

c) La aldri barn eller andre personer sta i
nzerheten nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Kontakten pa elektroverktoyet ma passe med
veggkontakten den skal settes i.
Du ma aldri tilpasse stopslet pa noen mate.
Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.
Etoriginalt stopsel som passer med veggkontakten
vil redusere faren for elektrisk stot.

b) Unngda @ komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer og
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller

fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan

det resultere i elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til

a bezere eller trekke elektroverktoyet. Trekk

ikke stopslet ut av veggkontakten ved bruk av

ledningen.

Hold ledningen unna varmekilder, olje, skarpe

kanter eller bevegelige deler.

Dersom ledningen er skadd eller vridd kan det

resultere i elektrisk stot.

e) Hvis elektroverktoyet skal brukes utenders
ma du alltid bruke en skjoteledning som er
spesielt beregnet for utendors bruk.

Bruk av riktig skjoteledning vil redusere faren for

elektrisk stot.
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3)

4)

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig
omrade ikke kan unngas, bruk et stromuttak
med jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektrisk
Sjokk.

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer, og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk verneutstyr. Ha alltid pa deg vernebriller.
Hvis du bruker verneutstyr slik som masker,
sklisikre vernesko, hjelm og horselsvern vil dette
redusere faren for personskade.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.

Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet kobles til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.
Hvis du holder fingeren péa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa
nér det er koblet til en stromkilde kan det oppsta
ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar
det startes, kan det fore til personskade.

e) lkke strekk eller len deg for langt nar du bruker
verktoyet. Pass pa at du star stoedig og har god
balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet
i uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig toy. Bruk ikke lose klzer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn
i de bevegelige delene.

g) Hvis verktoyet leveres med en stoavsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stov oppsamler kan redusere stov relaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
verktoy til arbeidet du skal utfore.

Riktig verktoy vil gjore arbeidet lettere og tryggere
uten at verktoyet overbelastes.

b) Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktay som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Trekk ledningen pa elektroverktoyet ut fra

veggkontakten og/eller fjern batteriet for du

justerer eller skifter deler pa verktoyet, eller
for det oppbevares.

Dette vil redusere faren for at verktoyet starter

uventet.

d) Oppbevar elektroverktoyet utilgjengelig for
barn og la aldri personer som ikke er kjent
med verktoyet eller som ikke har lest igjennom
disse instruksjonene bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlig hvis det brukes av uerfarne
personer.
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e) Vedlikehold av elektroverktoy. Kontroller
at ingen bevegelige deler har last seg, er
feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruk av verktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadd ma det
repareres for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av dérlig
vedlikehold av verktoy.

f) Hold skjaereverktoy skarpt og rent.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
kanter/blader vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil vaere lettere a kontrollere.

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med
i betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

5) Service

a) La et kvalifisert serviceverksted som kun
bruker originale reservedeler utfore service
pa elektroverktoyet.

Dette vil forsikre at elektroverktoyets sikkerhet
opprettholdes.

FORSIKTIG
Laaldribarn eller helsesvake personer stainarheten.

Oppbevar

verktoy utilgjengelig for barn og

helsesvake personer nar det ikke er i bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
KJEDESAG

1.

Hold alle kroppsdeler unna kjedesagen nar den er i
gang. Kontroller at kjedesagen ikke er i kontakt med
noe for du starter den. Et gyeblikks uoppmerksomhet
under bruk av kjedesagen kan fore til at dine kleer eller
kroppsdeler setter seg fast i eller kommer i kontakt med
sagkjedet.

Hold alltid kjedesagen med heyre hand pa det bakre
handtaket og venstre hand pa det fremre handtaket.
Hvis du holder kjedesagen med hendene motsatt, oker
risikoen for personskade og du ma derfor aldri gjere
dette.

Hold elektroverktayet kuniisolerte handtaksflater fordi
sagkjedet kan komme i kontakt med skulte ledninger
eller verktoyets egen ledning. Hvis sagkjedet kommer i
kontakt med en stremferende ledning, kan metalldeler
pa utsiden av elektroverktayet bli stramferende og gi
operatoren elektrisk stot.

Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern. Ytterligere
verneutstyr for hode, hender, ben og fotter anbefales.
Egnede beskyttelseskleer vil redusere risikoen for
personskader fra materiale som slynges ut eller
uforvarende kontakt med sagkjedet.

Kjedesagen ma ikke brukes oppe i et tre. Bruk
av kjedesag nar man er oppe i et tre kan fore til
personskader.

Sorg alltid for & ha godt fotfeste og bruk kjedesagen
kun nar du star pa fast, sikkert og jevnt underlag. Glatt
eller ustabilt underlag, som f.eks. stiger, kan fore til at
man mister balansen eller kontrollen over kjedesagen.
Nar du sager i en stamme eller gren som star i spenn
ma du veere pa vakt mot at den spretter tilbake. Nar
spenningen i treet frigjores kan treet/grenen treffe
operateren og/eller sla kjedesagen ut av stilling.

Veer ekstremt forsiktig nar du sager i busker og kratt.
De tynne grenene kan bli fanget inn av sagkjedet og
piske mot deg eller dra slik at du mister balansen.




Norsk

9.

10.

1.

12.

Beer kjedesagen i fremre handtak med kjedesagen
slatt av og vendt bort fra kroppen. Dekk til kjedet
med sagsverdbeskyttelsen ved transport eller
lagring. Riktig handtering av kjedesagen vil redusere
sannsynligheten for uforvarende kontakt med sagkjede
i bevegelse.

Folg instruksjonene for smering, kjedestramming
og skifte av tilbehor. Utilstrekkelig strammet eller
smurt sagkjede kan enten ryke eller gke risikoen for
tilbakeslag.

Hold handtakene terre, rene og frie fra olje og fett.
Handtak med fett eller olje pa er glatte og kan fore til
tap av kontroll.

Sag kunitre. Ikke bruk kjedesagen til oppgaver det ikke
er beregnet for. For eksempel: ikke bruk kjedesagen til
saging i plast, mur eller byggematerialer som ikke er
av tre. Bruk av kjedesag til andre oppgaver enn den er
beregnet for kan fore til farlige situasjoner.

Arsaker til og forebygging av tilbakeslag: (Fig. 2)

e}

Tilbakeslag kan oppsta hvis nesen eller tuppen pa
sverdet kommer i kontakt med en gjenstand, eller hvis
trematerialet du kutter klemmes rundt sagkjedet.

Hvis tuppen pa sverdet kommer i kontakt med en
gjenstand, kan det fore til et plutselig tilbakeslag hvor
sverdet kastes opp og bakover mot operateren.

Hvis sagkjedet klemmes overst pa sverdet, kan dette
gjore at sverdet kastes raskt bakover mot operataeren.
Begge disse situasjonene kan gjore at du mister
kontroll over sagen, som igjen kan resultere
i alvorlige personskader. |kke baser deg kun
pa sikkerhetsenhetene som er innebygd i
sagen. Som kjedesagbruker ma& du gjeore flere
sikkerhetsforanstaltninger for & serge for at
sagejobbene ikke forer til ulykker eller personskader.
Rekyl er et resultat av feil bruk av verktayet og/eller feil
prosedyrer ved bruk eller feil forhold under bruk, og
dette kan unngas ved a ta de riktige forholdsreglene
som angitt nedenfor:

Hold kjedesagen i et fast grep med tomler og fingre
rundt kjedesagens handtak, ned begge hender pa
sagen, og plasser kroppen og armene slik at du kan
std imot kreftene fra et tilbakeslag. Operateren kan
kontroller kreftene fra et tilbakeslag dersom de rette
forholdsreglene tas. Ikke slipp tak i kjedesagen.

Ikke strekk deg for langt eller sag over skulderhgyde.
Dette bidrar til & hindre utilsiktet kontakt med tuppen
og sikrer bedre kontroll over kjedesagen i uventede
situasjoner.

Bruk kun nye sagsverd og kjeder som er anbefalt av
produsenten. Nye sagsverd og kjeder av feil type kan
forarsake kjedebrudd og/eller tilbakeslag.

Folg produsentens instruksjoner om  sliping
og vedlikehold for sagkjedet. Reduksjon av
dybdemalerens hgyde kan fore til gkt tilbakeslag.

Kjedebremsfunksjon:

Hvis en motorsag treffer en hard gjenstand ved hay
hastighet, reagerer den voldsomt ved & sla bakover.
Dette er vanskelig & kontrollere og kan veere farlig,
spesielt med lettvektsverktgy som har en tendens til &
bli brukt i alle mulige arbeidsstillinger. Kjedebremsen
stopper umiddelbart kjedets rotasjon hvis et uventet
tilbakeslag inntreffer. Kjedebremsen kan aktiveres ved
a trykke handen mot handvernet, eller automatisk av
selve tilbakeslaget.

Kjedebremsen kan bare tilbakestilles etter at motoren
har stoppet helt. Tilbakestill hendelen til bakre posisjon
(Fig. 3). Kontroller kjedebremsens funksjon hver dag.
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EKSTRA SIKKERHETSADVARSLER

1.

Bruk en stromkilde med den spenningen som er angitt
pa navneplaten.

Bruk av hayere spenning kan fore til personskader
Arbeid uten press. Serg alltid for at kroppen er varm.
For du begynner a arbeide skal du tenke gjennom
de aktuelle arbeidsprosessene og arbeide slik at du
unngar ulykker, ellers kan personskader oppsta.
Kjedesagen ma ikke brukes i darlig veer, som f.eks.
sterk vind, regn, sng, take eller i omrader hvor det kan
forekomme steinsprang eller sngras.

| darlig veer kan demmekraften bli pavirket og svaiing
kan fore til ulykker.

Ved dérlig sikt, som f.eks. i darlig veere eller i morket,
skal kjedesagen ikke brukes. Kjedesagen skal heller
ikke brukes i regn eller vate omgivelser.

Darlig fotfeste eller tap av balanse kan fore til ulykker.
Kontroller sagsverdet og sagkjedet for du starter

enheten.
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Hvis sagsverd eller sagkjede har sprekker, eller hvis
produktet er oppskrapet eller beyd, skal det ikke
brukes.

Kontroller at sagsverdet og sagkjedet er montert pa en
sikker mate. Hvis sagsverd eller sagkjede har brudd
eller har kommet ut av stilling kan det fore til ulykker.
For du starter arbeidet skal du kontrollere at bryteren
ikke kan aktiveres for las av-knapp trykkes.

Hvis enheten ikke fungerer korrekt skal du umiddelbart
slutt & bruke den og bestille reparasjon hos et HIKOKI-
godkjent servicesenter.

Monter sagkjedet korrekt i henhold til anvisningene i
denne instruksjonsboken.

Hvis det monteres feil vil sagkjedet hoppe av
sagsverdet og personskader kan oppsta.

Du ma aldri fierne noe av sikkerhetsutstyret pa
kjedesagen (bremsespak, las av-knapp, kjedefanger
osV.).

Du ma heller ikke endre eller koble ut disse.
Personskader kan oppsta.

. 1 de falgende tilfellene skal du sla av enheten og serge

for at sagkjedet ikke lenger beveger seg:

Nar den ikke eri bruk eller repareres.

Nar du forflytter deg til et nytt arbeidssted.

Nar du kontrollerer, justerer eller skifter sagkjedet,
sagsverdet, sagkjedebeskytteren eller andre deler.
Ved pafylling av kjedeolje.

Ved fjerning av stov osv. fra enheten.

Ved fjerning av hindringer, kvist eller sagdflis fra
sagingen fra arbeidsomradet.

Nar du tar enheten av eller gar vekk fra enheten.

| andre tilfeller der du aner fare eller forventer risiko.
Hvis sagkjedet fremdeles beveger seg kan
personskader inntreffe.

. Generelt skal arbeidet utferes individuelt. Nar flere

personer er involvert ma du serge for tilstrekkelig
avstand mellom disse.

Spesielt ved felling av treer eller ved arbeid i hellinger
og du forventer at treer faller, ruller eller glir, ma du
sarge for at det ikke oppstar fare for andre arbeidere.

. Hold en avstand pa minst 15 meter til andre personer.

Nar du arbeider sammen med andre skal du ogsa
sorge for en avstand pa 15 meter eller mer.

Det er fare for & bli truffet av sagflis og andre ulykker
Avtal et opplegg med plystring som varsling og serg
for egnet metode for kontakt med andre arbeidere pa
forhand.

. For du feller treer ma du serge for felgende:

Bestem deg for et trygt evakueringssted for du feller
treet.
Fjern hindringer (f.eks. grener, busker) pa forhand.



15.

16.

17.

18.
19.

Basert pa en helhetlig vurdering av tilstanden til
treet som skal felles (f.eks. bayd stamme, grenenes
innvirkning) og situasjonen i omgivelsene (f.eks.
forhold til omkringstadende treer, eventuelle hindringer,
terreng, vind), skal du bestemme hvilken retning treet
vil falle og sa planlegge fellingsarbeidet.

Uforsvarlig felling kan fare til personskader.

. Nar du feller treer ma du serge for felgende:

Under arbeidet ma du ta hensyn til retningen treet vil
falle mot.

Nar du arbeider i en helling ma du serge for at treet ikke
begynner & rulle, og arbeid alltid fra hoyt terreng og
nedover.

Nar treet begynner a falle skal du sla av enheten, varsle
omgivelsene og umiddelbart trekke deg tilbake til et
sikkert sted.

Hvis sagkjedet eller sagsverdet setter seg fast i treet
under arbeidet, sl& av og bruk en kile.

Hvis enhetens ytelse reduseres under bruk eller
du registrerer unormale lyder eller vibrasjoner skal
du umiddelbart sla av, avslutte bruken og returnere
enheten til et HiKOKI-godkjent servicesenter for
inspeksjon eller reparasjon.

Hvis du fortsetter & bruke enheten kan det fore til
personskader.

Hvis enheten mistes i bakken ved et uhell eller utsetts
for stet skal den undersgkes ngye for skader eller
sprekker og du méa kontrollere om den er deformert.
Hvis enheten har skader, sprekker eller deformering,
kan det fore til personskader.

Ved transport av enheten i bil ma du serge for at
enheten ikke kan bevege seg.

Det er risiko for personskade.

Ikke sla enheten pa mens kjedebeskyttelsen er pa.
Personskader kan oppsta.

Kontroller at det ikke finnes spiker eller andre
fremmedlegemer i materialet.

Hvis sagkjedet treffer spiker eller lignende, kan det
oppsta personskader.

20.

2
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24.

25.

26.

27.

28.

Norsk

For & hindre at sagkjedet setter seg fast i materialet
ved saging i vanskelig trevirke eller nar materialet
star under spenn ved saging skal du sette opp en
statteplattform naer sagsnittet.

Hvis sagsverdet setter seg fast kan det oppsta
personskade.

. Hvis enheten skal transporteres eller lagres etter bruk

skal enten sagkjedet fjernes eller kjedebeskyttelsen
settes pa.

Hvis sagkjedet kommer i kontakt med kroppen din kan
personskader inntreffe.

. Forskriftsmessig stell av enheten.

For a sikre at arbeidet kan utfores sikkert og effektivt
skal kjedesagen stelles for & sorge for at den har
optimal sageytelse.
Ved utskifting av sagkjede eller sagsverd, vedlikehold
av saghuset, pafylling av olje osv. ma du folge
instruksjonsboken.

. Be servicesenteret reparere enheten.

Ikke modifiser dette produktet fordi det tilfredsstiller
sikkerhetsforskriftene kun i opprinnelig stand.

Alle reparasjoner ma utferes av ditt HIKOKI-godkjente
servicesenter.

Forsgk p& & reparere enheten selv kan medfare
personskader.

Nar enheten ikke er i bruk skal den lagres pa en egnet
mate.

Tapp av kjedeoljen og oppbevar den pa tert sted som
er utilgjengelig for barn eller som er last.

Hvis varselmerkingen ikke lenger er synlig, faller av
eller pa annen mate er uklar, sett pa ny varselmerking.
Varselmerking kan skaffes fra et HiKOKI-godkjent
servicesenter.

Hvis lokale regler eller forskrifter gjelder der du
arbeider, skal disse folges.

Bruk av en jordfeilbryter (RCD) med en brytningsstram
pa 30 mA eller mindre anbefales.

Sorg for & plassere ledningen slik at den ikke vil bli
fanget i grener og lignende under skjaering.

BESKRIVELSE AV NUMMERERTE ELEMENTER (Fig. 2 - Fig. 33)

@ | Tilbakeslagssone {2 |Bolt @3 | Bryter @ Is_sne:lrlﬁesle;%ge;:ene ha
(2 | Kjedebrems 9 | Tannhjul @9 |Laseknapp @ | Dybdemaler

@) |Fri Krokdel @5 | Oljepumpejustering Dybdemaélerenhet
@ |Las @ |Hus 2 | Oke @) | Fil vekk denne delen
(® | Knott @ | Pinne @) | Senke Fil

® | Strammehjul @ [Hull Barkstotte Flat skrutrekker

@ |Lasne {9 | Spesialmutter @9 | Fremre handtak @ | Slitasjegrense
Stramme 9 | Drivlenke Bakre handtak Antall kullberster
@ | Sidedeksel 20 | Pluggklips @) | Rundfil @ |Berstehode
Sagsverd @) | Plugg @ f1”/2navdiameteren pa Antall kullbgrster
) | Sagkjede @ | Forlengerledning @ | Sagkjede
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SPESIFIKASJONER

Modell CS30Y CS35Y CSs40Y CS45Y
Sverdlengde (Maks. sagelengde) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Sagsverdtype P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Spenning (etter omrader)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Opptatt effekt*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Kjedehastighet uten belastning 14,5m/s

Kjededeling / Maler 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Tannhjul Antall tenner: 6

Oljepumpe Automatisk

Kapasitet for kjedeoljetank 150 ml

Overbelastningsvern Elektrisk

Kjedebrems Manuelt aktivert

Vekt*2 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

* Sjekk produktets navneplate da spesifikasjonene avhenger av salgsomradet.

*2\ekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2003

STANDARD TILBEHOR

O Kjedebeskytter
O Sagsverd
O Kjede
O Pluggklips™ ...

* Medfelger ikke i visse salgsomrader.
Standard tilbehgr kan endres uten at det har noen effekt.

VALGFRITT TILBEHOR (SOLGT
SEPARAT)
(@]

o
O

Kjedesagolje

Rundfil

Dybdemalerenhet

Rundfil og dybdemalerenhet brukes til sliping av
sagkjedets blader. For bruk av disse, se punktet med
tittelen “Sliping av sagkjedets blader”.

Kjedebeskytter

La alltid kjedebeskytteren sitte pa kjedet nar du beerer
eller oppbevarer motorsagen.

Valgfritt tilbeher kan endres uten at det har noen effekt.

ANVENDELSE

Generell saging i tre.

SJEKK FGR BRUK

1. Stromkilde

Pass pa at stromkilden som skal benyttes stemmer
overens med det som er angitt pa dataskilet.
Strombryter

Pas pa at bryteren er slatt av (OFF) ved tilkobpling til
stikkontakt. Begynner maskinen & arbeide med en
gang kan det fore til alvorlige ulykker.

Skjoteledning

Nar arbeidsomradet ligger langt unna stremkilden
ma du bruke en forlengerledning med tilstrekkelig
tverrsnitt og angitt kapasitet. Forlengerledningen skal
veere sa kort som det er praktisk mulig.

O
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4. Kontroller kjedets stramming
Feil stramming av kjedet kan feore til skade pa kjedet
og pa sagsverdet, og kan fere til alvorlige ulykker.
Kontroller alltid at kjedet er riktig strammet for sagen
brukes.
. Fyll oljetanken med olje
Denne enheten leveres uten olje i oljetanken.
For bruk ma du fjerne oljelokket og fylle tanken med
anbefalt olje.
Denne enheten leveres uten olje i oljetanken.
For bruk skal du fjerne oljelokket og fylle tanken med
sagkjedeolje (selges separat), eller SAE 20 eller 30
motorolje. lkke bruk misfarget eller forringet olje.
Kontroller oljetanken regelmessig og hold den full nar
du bruker sagen.
Det anbefales & bruke en jordfeilbryter eller en
vernebryter.

SAGKJEDE- OG SAGSVERDENHET

ADVARSEL!

O Ikke bruk annet sagkjede eller sagsverd enn de som er

angitt i “SPESIFIKASJONER”.

Sorg for at bryteren er slatt av og at pluggen er trukket

ut av stikkontakten.

Ha alltid pa deg hansker nar du handterer sagkjedet.

Tiltrekkingsmomentet for spesialmutteren har blitt

justert til det optimale nivaet. Den ma ikke lgsnes eller

trekkes til under noen omstendighet.

Fjerne sagkjedet

Kontroller at kjedebremsen har blitt frigjort fer du

fierner sidedekselet (Fig. 3).

(2) Laosne knotten litt og lgsne deretter strammehjulet for &
lesne strammingen av sagkjedet (Fig. 4).

(3) Lasne knotten helt og fiern sidedekselet forsiktig.

(4) Fjern forsiktig sagsverdet og sagkjedet.

2. Montere sagkjedet

(1) Sett sagsverdet pa festebolten.

(2) Legg sagkjedet rundt tannhjulet mens du passer pa
at det vender riktig vei, og sett deretter sagkjedet i
sagsverdets spor (Fig. 5).

(3) Sett klipset pa sidedekselet i huset, sett pa
sidedekselet, drei pa strammehjulet, rett inn kjedets
strammepinne med hullet p4 sagsverdet og fest det til
sidedekselet (Fig. 6 og 7).
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FORSIKTIG
Hvis knotten strammes for strammehjulet dreies, vil
strammehjulet bli last og det vil ikke rotere.
(4) Trykk forsiktig pa toppen av knotten for & sette deninni
skruehullet, stram dentil og folg deretter instruksjonene
i “Juster kjedets stramming”.
FORSIKTIG
O Nar du legger sagkjedet rundt tannhjulet skal du holde
spesialmutteren pa plass for a hindre at tannhjulet
roterer (Fig. 8).
Hvis spesialmutteren lgsnes eller strammes
uforvarende, ma du umiddelbart slutte & bruke enheten
og fa den reparert.
Ikke bruk motorsagen fordi dette kan forhindre at
kjedebremsen i & fungere normalt og resultere i farlige
situasjoner.

JUSTER KJEDETS STRAMMING

ADVARSEL!

O Serg for at bryteren er slatt av og at pluggen er trukket
ut av stikkontakten.

O Haalltid pa deg hansker nar du handterer sagkjedet.

O Tiltrekkingsmomentet for spesialmutteren har blitt
justert til det optimale nivaet. Den ma ikke lgsnes eller
trekkes til under noen omstendighet.

(1) Loftenden av sagsverdtuppen dreier du strammehjulet
for & justere sagkjedets stramming (Fig. 9).

(2) Juster sagkjedets stramming slik at apningen mellom
kanten pa sagkjedets drivledd og sagsverdet er mellom
0,5 og 1 mm nér kjedet loftes forsiktig ved midten av
sagsverdet (Fig. 10).

(3) Nar justeringen er fullfort skal du lefte enden av
sagsverdet og trekke knotten godt til (Fig. 9).

(4) Bruk hansker og drei sagkjedet cirka en halv runde for
a kontrollere en gang til at strammingen av kjedet er
korrekt.

FORSIKTIG
Hvis det ikke er mulig & dreie sagkjedet skal du sjekke
om kjedebremsen har blitt aktivert.

MONTERE PLUGGKLIPSET

Ledningen fra strampluggen hindres i & bli trukket ut ved
hjelp av pluggklipset (Fig. 11).

BETJENING AV BRYTEREN

ADVARSEL!
Ikke las bryterens laseknapp mens bryteren er trykket
inn. Hvis bryteren trykkes inn uforvarende kan det fore
til at motorsagen starter uventet, noe som kan fore til
personskader.

(1) Serg for at motorsagen ikke er slatt pa, og sett deretter
strompluggen inn i en stikkontakt.

(2) Motorsagen slas pa nar laseknappen trekkes inn, og
slas av nar den frigjeres (Fig. 12).

KONTROLLERE
KJEDEOLJEMATINGEN

O

O

Sagkjedet og sagsverdet smeres automatisk med
kjedeolje nar motorsagen slas pa.

Kontroller at kjedeoljen mates som normalt fra enden
av sagsverdet (Fig. 13).

Hvis olje ikke mates etter at kjedet har rotertito eller tre
minutter skal du se etter om det har samlet seg sagflis
rundt oljeutlapet.

Mengden med matet kjedeolje kan justeres med
oljejusteringsskruen (Fig. 14).
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Kutting av tykke trestykker utgjer en tung belastning pa
sagkjedet, sa serg for at mengden av utmatet olje okes
i slike tilfeller.

FORSIKTIG
En mykstartfunksjon aktiveres nar motorsagen slas pa,
og sagkjedets rotasjon starter sakte.
Vent til rotasjonen har kommet opp i hastighet for du
starter arbeidet.

VERNEKRETS

Motorsagen er utstyrt med en vernekrets for & hindre
at den blir skadd. Motoren stopper automatisk hvis
motorsagen paferes for hgy belastning, som for eksempel
saging i hardtre.

| dette tilfellet skal motorsagen slas av, arsaken til at
motoren stoppet skal fastslas og deretter kan den slas
pa igjen og arbeidet kan fortsette nar problemets arsak er
eliminert.

Vent i minst to sekunder etter at du har slatt motorsagen av
etter en automatisk stopp, for du slar den pa igjen.

FREMGANGSMATER VED SAGING

1. Generelle femgangsmater ved saging

(1) Sla pa strammen mens du holder sagen et lite stykke
unna treet som skal sages. Start saging forst etter at
enheten har nddd full hastighet.

(2) Nar du sager et tynt tre skal du presse bunnseksjonen

av sagsverdet mot treet og sage nedover som vist i

Fig. 15.

Nar du sager et tykt tre skal du presse tappen pa

frontseksjonen pa enheten mot treet og sage med

en vippebevegelse mens du bruker tappen som

vippepunkt som vist i Fig. 16.

Nar du sager tre horisontalt skal du vende enhetens

hus mot hoyre slik at sagsverdet ligger pa undersiden,

og hold i oversiden av sidehandtaket med venstre
hand. Hold sagsverdet horisontalt og plasser tappen
som befinner seg pa fronten av enhetens hus, pa
tommeret. Bruk tappen som et vippepunkt og sag inn

i treet ved & svinge handtaket til hgyre. (Fig. 17)

(5) Nar du sager inn i tre nedenfra skal gvre side av
sagsverdet berore treet lett. (Fig. 18)

(6) 1 tillegg til grundig lesing av instruksjonsboken ma du
sorge for & fa praktisk instruksjon i bruk av kjedesagen
for bruk, eller du ma i det minste gve deg i & arbeide
med kjedesagen ved & sage lengder av rundtemmer pa
en sagkrakk.

(7) Ved saging av tammerstokker og temmer som ikke er
stottet opp, skal du serge for god stotte ved hjelp av en
sagkrakk slik at de ikke beveger seg.

FORSIKTIG

O Nar du sager inn i tre nedenfra er det en fare for at

enhetens hus blir presset tilbake mot brukeren hvis

kjedet griper kreftig tak i treet.

Ikke sag hele veien gjennom treet néar du starter

nedenfra fordi det er fare for at sagsverdet spretter opp

og kommer ut av kontroll nar du har saget i gjennom.

Serg alltid for at en kjedesag i drift ikke berarer bakken

eller staltradgjerder.

. Saging av grener

Sage grener av et tre som star:

En tykk gren skal forst sages av i et punkt unna treets

stamme.

Forst sager du cirka en tredjedel gjennom nedenfra, og

sd sager du grenen av ovenfra. Til slutt kan du sage av

resten av grenen plant med treets stamme. (Fig. 19)
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FORSIKTIG
O Pass pa & ikke bli truffet av fallende grener.
O Veer alltid pa vakt mot tilbakeslag i kiedesagen.
(2) Sage av grener pa felte treer:
Sag forst av grenser som ikke bergrer bakken, sa&
sager du av de som bergrer bakken. Nar du sager
av tykke grender som bergrer bakken skal du forst
sage halvveis gjennom ovenfra og s& sage av grenen
nedenfra. (Fig. 20)
FORSIKTIG
O Nar du sager av grener som bergrer bakken ma du
veere forsiktig slik at saksverdet ikke forkiler seg pa
grunn av presset.
Under den siste fasen i sagingen ma du veere
oppmerksom pa at temmerstokken plutselig kan rulle.
Saging av temmer
Nar du sager en temmerstokk som er plassert som
vist i Fig. 21, sag forst cirka en tredjedel gjennom fra
undersiden og sag deretter gjennom ovenfra. Nar du
sager en tommerstokk som ligger tvers over en dump
som vist i Fig. 22, sag forst cirka en tredjedel giennom
fra oversiden og sag deretter gjennom nedenfra.
FORSIKTIG
O Sorgforatsagsverdetikke forkiler segitemmerstokken
pa grunn av presset.
Nar du arbeider i en helling skal du sta pa oppsiden
av tommerstokken. Hvis du star pa nedsiden kan den
avsagede delen av stokken rulle mot deg.
Felling av traer
Underkutt (@ som vist i Fig. 23):
Lag et underkutt som vender i den retningen du gnsker
at treet skal falle.
Dybden pa underkuttet skal veere 1/3 av treets
diameter. Du ma aldri felle treer uten et godt underkutt.
(2) Overkutt (@ som vist i Fig. 23):
Lag et overkutt cirka 5 cm over og parallelt med det
horisontale underkuttet.
Hvis sagkjedet setter seg fast under sagingen, stopp
sagen og bruk en kile til a frigjere den. Ikke sag
gjennom treet.
FORSIKTIG
O Treetmaikke felles pa en mate som kan sette personeri
fare, treffe stramledninger eller lignende eller forarsake
materielle skader.
O Sorg for a st i hoyere terreng fordi treet kan rulle eller
gli nedover etter at det er felt.

SLIPING AV SAGKJEDETS BLADER

FORSIKTIG
Sorg for at stramkilden er koblet vekk fra verktoyet for
du utfgrer trinnene nedenfor.
Bruk hansker for & beskytte hendene.
Slove og slitte kjedeblader vil redusere verktoyets
effektivitet og utsette motoren og forskjellige deler
pa maskinen for unedig overbelastning. For &
opprettholde optimal effektivitet er den ngdvendig &
sjekke kjedebladene ofte og holde dem riktig slipt og
justert. Sliping av bladene og dybdemalerjustering skal
utferes pa midten av sagsverdet og med kjedet riktig
montert pa maskinen.

. Sliping av blad
Rundfilen, som er del av tilbehgret, skal holdes mot
sagkjedets blad slik at en femtedel av dens diameter
stikker over toppen av bladet, som vist i Fig. 24. Slip
bladene ved a holde rundfilen i en 30° vinkel i forhold
til bladsverdet, som vist i Fig. 25, mens du serger for
at rundfilen holdes rett, som vist i Fig. 26. Serg for at
alle sagblader files i samme vinkel, eller vil verktoyets
sageeffektivitet bli pavirket. Egnede vinkler for sliping
av bladene er vist i Fig. 27.
La alle sagtennene ha samme lengde

e}
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2. Justering av dybdemaleren

For & utfere dette arbeidet ma du bruke ekstrautstyret
dybdemalerenhet og en standard flatfil som finnes
i handelen. Malene som vises i Fig. 28 kalles
dybdemalet. Dybdemalet bestemmer graden av
innsnitt (skjeeredybde) og ma opprettholdes ngyaktig.
Det optimale dybdemalet for dette verktoyet er
0,635 mm.

Etter gjentatt bladsliping vil dybdemalet bli redusert.
Derfor skal du etter hver 3. til 4. sliping plassere
dybdemalerenheten som vist i Fig. 29, og file vekk
den delen som stikker over det gvre planet pa
dybdemalerenheten.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Kontroll av kjedet

(1) Serg for a kontrollere kjedets stramming regelmessig.
Hvis kjedet har blitt slakt, juster strammingen som
angitt i seksjonen “Juster kjedets stramming”.

(2) Nar kjedebladene blir slgve skal de slipes som angitt i

seksjonen “Sliping av sagkjedets blader”.

(3) Nar arbeidet med sagen er fullfert skal sagkjede og
sagsverd oljes grundig ved & trykke tre eller fire ganger
pa oljeknappen mens kjedet roterer. Dette vil hindre
rusting.

. Rengjoring av sagsverdet
Nar sagsverdets spor eller oljehullet blir tettet med
sagflis hindres oljesirkulasjonen, og det kan fore til
skader pa verktayet. Fiern kjededekselet regelmessig
og rengjer sporet og oljehullet med en staltradbit som
vist i Fig. 30.

. Rengjore inne i sidedekselet
Strammingen av hjulet og knotten vil ga tregere hvis
sagflis eller smuss har avleiret seg inne i sidedekselet,
og de kan ogsa bli sittende helt fast. Etter bruk av
motorsagen og etter utskifting av sagkjedet osv., sett
en flat skrutrekker inn i &pningen under strammeskiven
som vist i Fig. 31, laft opp knotten og strammeskiven
og fjern skrutrekkeren sakte for & rengjere innsiden av
sidedekselet og fjerne all sagdflis.

. Inspeksjon av kullbgrster (Fig. 32)

Motoren har karbonbgrster, dette er forbruksdeler. Da
en utslitt kullbgrste kan resultere i motorproblemer, ma
en kullbgrste skiftes ut med en kullbgrste med samme
kullbgrstenummer, som vist pa figuren, nar den blir helt
nedslitt eller begynner & neerme seg “slitegrensen”.
| tillegg ma du alltid holde karbonbgrstene rene og
passe pa at de glir fritt innenfor bersteholderne.

Antall kullberster vil veere forskjellig i forhold til hvilken
spenning som brukes.

. Skifte kullborstene
Demontert berstekappene med en flat skrutrekker.
Kullbersten kan deretter fiernes enkelt. (Fig. 33)

FORSIKTIG

Veer forsiktig s& du ikke deformerer barsteholderen nar

du gjor dette.

Inspeksjon av monteringsskruene

Inspiser alle monteringsskruene med jevne mellomrom

og se etter at de er ordentlig skrudd til. Hvis noen av

skruene er lose, skru dem fast gyeblikkelig. Dersom en
ikke gjor dette, kan det fore til alvorlig risiko.

Vedlikehold av motoren

De viklede motordelene er selve “hjertet” i et elektrisk

verktoy.

Hold ngye kontroll med at viklinger ikke er skadet og/

eller vate av olje eller vann.

Hvis det er nedvendig & skifte ut stremkabelen, ma

dette gjores av et HIKOKI-godkjent servicesenter for &

forhindre en sikkerhetsfare.

6.

7.

8.



FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

VELGE TILBEHGR

Tilbehgret for denne maskinen er listet opp pa side 211.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

Informasjon angaende luftstoy og vibrasjon
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
I1SO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 103 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 90 dB (A)
Usikkerhet K: 2 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

ah =4,0m/s?
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktgy med et annet.

Det kan ogsad brukes som en forelgpig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjons emisjons fra elektroverktayet kan variere
fra den opplyste totalverdien avhengig av hvordan
maskinen brukes.

O Treff sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for a
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasfonene i dette heftet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kéaytetyt
symbolit. Varmista, ettd ymmarrat niiden

merkityksen, ennen kuin aloitat koneen kaytén.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Ketjusaha

Loukkaantumisriskin vdhentamiseksi
kayttdjan on luettava kdyttéopas.

Ala kayta sahkdtydkalua sateessa tai marassa
ymparistdssa tai jata sité ulos sateella.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétyodkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukanal!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja

sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sdhkétydkalut on toimitettava
ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ympéristOystavalliseen kierratykseen.

Lue ja ymmarra kaikki tdmén oppaan ja
laitteeseen merkityt varoitukset seka ohjeet ja
noudata niita.

Kéaytéa aina silmansuojaimia kayttdessasi tata
laitetta.

Kéayté aina kuulonsuojaimia kayttaessasi tata
laitetta.

Veda virtalahteen pistoke ulos, jos johto on
vaurioitunut.

Oljypumpun saéatd

Taattu &dnenpaineen tehollisarvo

Ketjudljyn tayttd

OSIEN SELITYKSET (Kuva 1)

: Lukitus pois paalta-painike: Painike estéda kayttamasta
I||pa|smta vahingossa.
Oljyséilion kansi: Kansi,
sulkemiseen.

. Teréketju: Leikkaava ketju.
: Teréalaippa: Tukee ja ohjaa teraketjua.

Hammastus: Kaytetdan tukena sahattaessa puuta tai
tukkia.

Oljyn  nayttolasi:
tarkastamista varten.
: Ketjujarru: Pysayttaa tai lukitsee teraketjun.

. Etukahva: P4éarungon etupuolella oleva tukikahva.
Takakahva: Paarungon yldosassa oleva tukikahva.
Kytkin: Sormella aktivoituva laite.

: Sivusuojus: Suojus, joka suojaa teralaipan teraketjua,
kytkinta ja vetoratasta, kun teréketju on kéytdssa.

jota kaytetdaan oljyséilion

Ikkuna  ketjudliyn = maéaran

XCTIO T MUO O >
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L: Kireyden valitsin: Laite teraketjun kireyden saatamista
varten.

M: Nuppi: Nuppi kireyden valitsimen ja sivusuojuksen
kiinnittamista varten.

N: Ketjukotelo: Kotelo, joka suojaa teralaipan ja -ketjun,
kun laitetta ei kayteta.

O: Pistokkeen kiinnitin: Tydkalu, joka estaa virtapistoketta

liukumasta jatkojohdon pistorasiasta.

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varolITus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilbvahingon
vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.
Varoituksissa mainittu sdhkétydkalu-sana merkitsee

verkkovirtakdyttdistd  (johdollista) sdhkétydkalua tai
akkukdyttoista (johdotonta) sdhkétydkalua.
1) Tyodskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyoskentelypaikka siistind ja hyvin
valaistuna.

Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiisteissé
tai pimeissé ympaéristoissé.

b) Alikayta sahkotyokaluja ra]ahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, esimerkiksi paikoissa, joissa on
herkasti syttyvia nesteité, kaasuja tai polya.
Sédhkotydkaluista ldhtevat kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa kayttaessasi
sdhkotyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa herpaantumisen.

2) Séahkoéturvallisuus
a) Séihkétyékalun pistoke on yhdistettdava
oikeanlai 1 pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenk&an.

Al4 kéyta jakorasioita yhdessa maadoitettujen
sdhkoétydkalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeiden
pistorasioiden kdyttdminen védhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoituksessa
kaytettaviin pintoihin, kuten putkiin,
lampépattereihin ja jadhdytyslaitteisiin.
Maadoitetun pinnan koskettaminen lisdé sahkdéiskun
vaaraa.

c) Ala altista
kosteudelle.
Sédhkoiskun vaara lisdédntyy, jos sdhkdtybkaluun
péésee vettd.

d) Ald kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sdhkotyokalua tai irrota pistoketta vetamalla
johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta,
teravista kulmista tai liikkkuvista osista.
Sé&hkoéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisédé sédhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona,
ulkokdytt66n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdytté6n sopivan sdhkéjohdon kdyttdminen
véhentéaéd séhkéiskun vaaraa.

sdhkotyokaluja sateelle tai

oljysta,

kayta



3)

4)

f) Jos sdhkotydkalun kéayttd kosteassa paikassa
on valttamatonta, kaytd vikavirtalaitteella
(RCD) suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kaytté vdhentdd sdhkéiskun vaaraa.

Henkil6kohtainen turvallisuus
a) Keskity tyéhén, ole huolellinen
séhkétydkalua harkiten.

ja kayta

Alad kaytd sdhkotyokalua vasyneenad tai
alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden
vaikutuksen alaisena.

Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin

hetkeksi voi aiheuttaa vakavan henkilbvahingon.
Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden  kuten  hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypérdan  ja
kuulosuojaimien kdytté tarvittaessa véhentaa
henkilévahinkojen vaaraa.

Estd koneen kéynnistyminen vahingossa.
Varmista, etta virtakytkin on pois
paédltd - asennossa ennen yhdistamista
virtaldhteeseen ja/tai paristoyksikkoon seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Sahkotydkalujen kantaminen, kun sormi
on virtakytkimelld, tai virran  kytkeminen
sdhkétybkaluihin, joiden virtakytkin on pdéalld, liséa
onnettomuusriskié.

Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkoétyokalusta
ennen sen kdynnistamista.

Séahkétydkalun pydrivddn osaan jétetty avain voi
aiheuttaa henkilévahingon.

Ala  kurkottele. Seiso
tasapainossa.

Télléin  sdhkétydkalua  voi
odottamattomissa tilanteissa.
Kéaytad sopivia vaatteita. Ald kayta irtonaisia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistda pélynsuodatus-
ja kerdyslisdlaitteen, varmista, ettd ne
yhdistetéan ja etté niita kdytetdan oikein.
Pélynkerdyksen kayttd voi vdhentda polyyn liittyvia
vaaratilanteita.

b)

c)

d)

e) aina  vakaasti

hallita  oikein

f)

9)

Sahkotyokalujen niiden
hoitaminen

a) Alapakota sdhkoétydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkétyokalua.

Oikea sdhkotybkalu selviytyy tehtdvéstd paremmin
ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sahkoétyokalua, jos se ei kdynnisty
tai sammu virtakytkimesta.

Sahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen
avulla, ovat vaarallisia. Ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta jaltai
paristoyksikkod sahkotyokalusta ennen
saatoéjen tekemistd, osien vaihtamista tai
sahkotydkalujen asettamista sailytykseen.
Némé  ennakoivat  turvatoimet  véhentévét
sdhkotybkalun vahingossa tapahtuvan
kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta sahkotyokalut lasten ulottumattomissa.
Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokaluja, jotka eivat ole perehtyneet
niihin tai naihin ohjeisiin.

Séahkétydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkiléiden késissa.

kayttaminen ja

b)

c

-~

d

=
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e) Huolla sahkoétydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sahkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkétyokalu vahingoittuu, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

Pida leikkuutyodkalut terdvina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terévét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéytd sdhkotydkalua, varusteita ja tyékalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ottaen
samalla huomioon tydskentelyolosuhteet ja
tehtéva tyo.

Jos sédhkétybkalua kdytetdédn toimintoihin, joihin
sitd ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

ovat

f)

g)

5) Huolto

a) Anna osaavan huoltoteknikon
sdhkoétydkalu kayttden
vastaavia varaosia.
Témé pitdéd sdhkotydkalun turvallisena.

korjata
alkuperdisia osia

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kdytetd, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan epédvakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

KETJUSAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

Pida kaikki ruumiinosat loitolla ketjusahasta, kun
sahaa kaytetaan.

Ennen kuin kaynnistdt ketjusahan, varmista, etta
teréaketju ei kosketa mihinkaan.

Hetkellinen huomion puute ketjusahaa kéaytettdessa
saattaa aiheuttaa vaatetuksen tai kehon kietoutumisen
tai tarttumisen ketjusahaan.

Pida aina oikealla kddella ketjusahan takakahvasta ja
vasemmalla kadella etukahvasta.

Ketjusahasta painvastaisesti kiinni pitdminen lisda
tapaturmariskid, ja sité ei tulisi koskaan tehda.

Pida kiinni tydkalusta vain sen eristetyista
tartuntapinnoista, koska terdketju voi joutua
kosketuksiin piilotettujen johtojen tai sen oman johdon
kanssa. Teraketjun kosketus “eldvan” johdon kanssa
voi tehda sahkétydkalun metallisista osista “elavid” ja
altistaa kayttajan sahkoiskulle.

Kéayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
Lisdsuojavarusteita suositellaan paalle, kasille ja
jaloille. Riittdva suojavaatetus véhentda lentéavien
roskien aiheuttamia tapaturmia tai joutumista
vahingossa kosketuksiin terketjun kanssa.

Ald kayta ketjusahaa, kun olet kiivennyt puuhun.
Ketjusahan kéyttd, kun olet ylhaalla puussa, saattaa
johtaa tapaturmiin.

Seiso aina tukevasti ja kaytd moottoisahaa vain,
kun seisot kiintedlld, tukevalla ja tasaisella pinnalla.
Liukkaat tai epavakaat pinnat kuten tikapuut saattavat

aiheuttaa tasapainon tai ketjusahan hallinnan
menetyksen.
Kun leikkaat jannittynyttd oksaa, varo sen

ponnahtamista takaisin. Kun puukuiduissa oleva
jannitys vapautuu, taivutettu oksa voi iskeytya
kayttajaan ja/tai heittda ketjusahan pois hallinnasta.
Harjoita &arimmaistd huolellisuutta, kun leikkaat
tiheikkdja tai taimia. Ohut materiaali saattaa tarttua
teraketjuun ja kiskoa sita kayttajaa kohti tai vetaa hanet
pois tasapainosta.
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9.

10.

1.

12.

Kannaketjusahaa etukahvasta sen ollessa sammutettu
ja loitolla muista kehonosista. Kun ketjusahaa
kuljetetaan tai varastoidaan, pane aina terélaipan
suojus paikalleen. Ketjusahan oikea késittely vahentaa
liikkuvan teraketjun kanssa vahingossa tapahtuvan
kosketuksen todennékdisyytta.

Seuraa voitelua, ketjun kiristamista ja varusteiden
vaihtamista koskevia ohjeita.

Vaarin kiristetty tai voideltu ketju saattaa joko rikkoutua
tai lisata takapotkun mahdollisuutta.

Pidé& kéatesi kuivina ja puhtaina &ldké paasta niihin 6ljya
tai rasvaa. Rasvaiset, 6ljyiset kahvat ovat liukkaita ja
aiheuttavat hallinnan menetyksen.

Leikkaa vain puuta. Al& kayta ketjusahaa muihin kuin
sille suunniteltuihin tarkoituksiin. Esimerkiksi: &la
kaytd ketjusahaa muovin, muurattujen pintojen tai
muusta kuin puusta tehtyjen rakennusmateriaalien
leikkaamiseen. Ketjusahan kayttd muuhun kuin sille
suunniteltuun toimintoon voi johtaa vaaratilanteeseen.

Takapotkun syyt ja sen esto: (Kuva 2)

Takapotku on mahdollinen, kun teralaipan kérki tai pda
osuu esteeseen, tai kun puu puristaa teréketjun kiinni
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa kérkikosketus saattaa saada
aikaan odottamattoman vastakkaisliikkeen potkaisten
terdlaipan yl0s ja taaksepain kohti kayttajaa.
Teraketjun juuttuminen terélaipan yldosaan saattaa
saada terélaipan liikkkumaan nopeasti taaksepéin kohti
kayttajaa.

Tall6in saatat menettéé sahan hallinnan, misté saattaa
seurata vakavia vammoja. Al4 luota ainoastaan sahan
sisddn rakennettuihin turvalaitteisiin. Ketjusahan
kayttajana sinun tulisi noudattaa seuraavia vaiheita,
jotta leikkaustdissa ei tapahtuisi onnettomuuksia tai
tapaturmia.

Takapotku on tulosta tydkalun virhekaytosta ja/
tai vadristd kayttétoimenpiteistd tai -olosuhteista,
ja se voidaan valttda noudattamalla alla annettuja
asiaankuuluvia varotoimenpiteita.

Pida luja ote ketjusahasta molemmin ké&sin siten,
ettd kierrat peukalot ja sormet ketjusahan kahvojen
ympari, ja sijoita kehosi ja kasivartesi niin, ettd ne
voivat vastustaa takapotkun voimaa. Kayttaja voi
hallita takapotkun voimaa, jos oikeita varotoimia
noudatetaan.

Ala anna ketjusahan karata késistéa.

Al& kurkottele ja leikkaa olkap&én ylapuolelta.

Tama auttaa estdmaan vahingossa tapahtuvan
kérkikosketuksen ja  mahdollistaa  ketjusahan
paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.
Kéyta4 vain valmistajan maé&ardamia vaihtolaippoja
ja -ketjuja. Vaarat vaihtolaipat ja -ketjut saattavat
aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai takapotkun.
Noudata valmistajan antamia terédketjun teroitus- ja
huolto-ohjeita. Syvyydensaatéhampaan korkeuden
madaltaminen saattaa johtaa lisdantyneeseen
takapotkuun.

Ketjujarrun toiminta:

Jos ketjusaha iskeytyy kiintedén esineeseen suurella
nopeudella, se reagoi voimakkaasti ja potkaisee
taaksepdin. Sitd on vaikea hallita, ja se saattaa
olla vaarallinen erityisesti kevyilld tydkaluilla, joita
kaytetaan erilaisissa asennoissa. Ketjujarru pysayttaa
vélittdbmasti ketjun pydrimisen, jos on tapahtunut
odottamaton takapotku. Ketjujarru voidaan aktivoida
painamalla katta kadensijaa vasten tai automaattisesti
itse takapotkun seurauksena.

Ketjujarru voidaan asettaa uudelleen vasta sen
jalkeen, kun moottori on tdysin pyséhtynyt. Aseta
kahva uudelleen taka-asentoon (Kuva 3). Tarkasta
ketjujarrun toiminta joka paiva.
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LISATURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

Kayta virtaldhteen nimilaattaan
séhkdjannitetta.
Tamaén jannitteen ylittdvan jannitteen kaytté saattaa

johtaa tapaturmaan.

merkittya

2. Tyoskentele iiman painetta. Lisaksi pida aina vartalosi
lampimana.

3. Ennen tydskentelyn aloittamista kay lapi kaikki
tydskentelyyn kuuluvat vaiheet ja keinot valttda
onnettomuuksia. Muussa tapauksessa saattaa
seurata tapaturmia.

4. Ald kaytd huonolla saalla, kuten voimakkaassa
tuulessa, sateessa, lumisateessa, sumussa tai
alueilla, joihin saattaa pudota kivenlohkareita tai joilla
saattaa esiintya lumivydryja.

Huonolla saalla harkintakyky heikkenee, ja tarina
saattaa aiheuttaa onnettomuuksia.

5. Kun nékyvyys on huono kuten huonolla saalla tai y6lla,
ala kayta laitetta. Lisaksi ala kayté sitd sateessa tai
paikoissa, jotka altistuvat sateelle.

Epéavakaa jalansija tai tasapainon menetys saattavat
johtaa onnettomuuteen.

6. Tarkasta terdlaippa ja terdketju ennen laitteen

kaynnistamista.
Jos terdlaipassa tai terdketjussa on halkeamia, tai
tuote on naarmuuntunut tai taipunut, ala kayta laitetta.

O Tarkasta, ovatko terélaippa ja terdketju asennettu

—_
o

O O 00O 00O
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tiukasti. Jos terélaippa tai teréketju on rikki tai pois
paikaltaan, se saattaa johtaa onnettomuuteen.

Ennen tyéskentelyn aloittamista varmista, etté kytkin ei
ole paalla, ellei lukitus pois paalta-painiketta paineta.
Jos laite ei toimi oikein, lopeta sen kayttd valittdémasti
ja  pyydéa korjausta  HiKOKIn  valtuutetusta
huoltokeskuksesta.
Asenna terédketju oikein
mukaisesti.

Jos se asennetaan vaarin, teréketju irtoaa teralaipasta,
miké voi aiheuttaa tapaturmia.

Ala irrota mitdan ketjusahan turvalaitteista (jarruvipu,
lukitus pois péaalta-painike, ketjusieppo jne.). Lisaksi
ala muunna tai sido niita.

Siita saattaa seurata tapaturma.

kayttboppaan ohjeiden

. Seuraavissa tapauksissa kaanna laite pois paalta ja

varmista, etta teréketju ei liiku enaa:

Kun sita ei kéyteté tai sité korjataan.

Kun sita siirretdan uuteen tyéskentelypaikkaan.

Kun sita tarkastetaan, sdadetdén tai kun teraketjua,
teralaippaa, ketjukoteloa tai muuta osaa vaihdetaan.
Kun taytetaan ketjudljya.

Kun rungosta puhdistetaan pélya jne.

Kun poistat tydskentelyalueelta esteitd, roskia tai
sahanpurua, jota on muodostunut tydskentelyn aikana.
Kun siirrdt laitteen pois tai kun menet pois sen
lahettyvilta.

Ja muissa tapauksissa, joissa aistit vaaratilanteen tai
oletat, etta sellainen voisi syntya.

Jos teraketju liilkkuu yha, saattaa seurata onnettomuus.

. Vain yhden henkilén tulisi tyéskennelld kerrallaan.

Kun useampia henkilditd osallistuu tydskentelyyn,
varmista, ettd heidan valissaan on riittavasti tilaa.
Erityisesti jos kaataessasi pystyssa olevia puita tai
tydskennellessési rinteesséd ennakoit, ettd puita
kaatuu, vierii tai liukuu, varmista, etté siita ei ole vaaraa
muille tydntekijoille.

. Pysy yli 15 m:n etaisyydessé muista henkilbistéa.

Liséksi kun tydskentelet useiden henkildiden kanssa,
pysy yli 15 m:n etaisyydessa heista.
On hajapalasten iskeytymisvaara
onnettomuuksien riski.

Varaa halytyspilli jne. ja paatad etukateen, mika on
sopiva yhteydenpitotapa muihin tyéntekijéihin.

tai muiden
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15.

16.

17.

18.

. Ennen pystyssé olevien puiden kaatamista varmista

seuraava:
P&até turvallinen pakopaikka ennen kaatamista.
Poista esteet (esim. oksat, pensaat) etukateen.
Kaadettavan puun tilan (esim. rungon taipuminen,
oksien pingoittuminen) ja ympardéivan tilanteen (esim.
lahellda olevien puiden tila, esteiden olemassaolo,
maaperd, tuuli) perusteellisen arvioinnin pohjalta
paata puun kaatumissuunta ja sen jalkeen suunnittele
kaatamistapa.

Huolimaton kaataminen saattaa johtaa tapaturmaan.

. Kun kaadat pystyssé olevia puita, varmista seuraava:
O Tybskentelyn aikana varo suuntaa,

johon puut
kaatuvat.

Kun tyéskentelet rinteessa varmista, etta puu ei vieri.
Tydskentele aina rinteen ylasivulta kasin.

Kun puu alkaa kaatua, sammuta laite, varoita
ymparistéd ja vetdydy valittdmasti turvalliseen
paikkaan.

Jos tyoskentelyn aikana terdketju tai teralaippa jaa
kiinni puuhun, sammuta laite ja kéayta kiilaa.

Jos kayton aikana laitteen toimintakyky heikkenee, tai
jos huomaat poikkeavaa aanta tai tarinda, sammuta
laite heti &léaka jatka sen kayttdmisté, vaan palauta se
HiKOKIn valtuutettuun huoltokeskukseen tarkastusta
tai korjausta varten.

Jos jatkat kaytt64, saattaa seurata tapaturma.

Jos laite putoaa vahingossa tai siihen kohdistuu isku,
tarkasta huolellisesti, onko siina vahingoittuneita osia
tai halkeamia, ja varmista, ettei siind ole muuntuneita
osia.

Jos laite on vahingoittunut, vaantynyt tai siind on
halkeamia, saattaa tuloksena olla tapaturma.

Kun kuljetat laitetta autolla, kiinnita se niin, etta estat
sité liikkumasta.

On onnettomuusvaara.

Alad sammuta laitetta, kun ketjukoteloa kiinnitetéaan.
Siita saattaa seurata tapaturma.

19.

20.

2
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24,

25.

26.

27.

28.
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Varmista, ettd materiaalissa ei ole nauloja tai muita
vieraita esineitéa.

Jos terdketju iskeytyy naulaan jne., siitd saattaa
seurata tapaturma.

Vélttadksesi terdlaipan tarttumisen materiaaliin kun
leikkaat reunaa tai kun altistut materiaalin painolle
leikatessasi, asenna tukialusta lahelle leikkauskohtaa.
Jos terélaippa tarttuu kiinni, voi seurata tapaturma.

. Jos laitetta kuljetetaan tai varastoidaan kéytén jalkeen,

irrota teraketju tai kiinnita ketjusuojus.
Jos teréketju joutuu kosketuksiin kehon kanssa, voi
seurata tapaturma.

. Huolla laitetta riittavasti.

Taataksesi sen, etta voidaan tydskennelld turvallisesti
ja tehokkaasti, huolla teraketjua, jotta varmistaisit, ettéa
sen leikkauskyky olisi optimaalinen.

Noudata kayttdopasta vaihtaessasi terdketjua tai
teralaippaa, huoltaessasi runkoa, tayttdesséasi Oljya

jne.
. Pyyda liiketté korjaamaan laite.

Ald muunna tatd tuotetta, koska se vastaa jo
sovellettavia turvallisuusstandardeja.

Kaikki  korjaukset on  suoritettava  HiKOKIn
valtuuttamassa huoltoliikkeessa.

Laitteen korjaamisesta itse saattaa seurata

onnettomuus tai tapaturma.

Kun et kayta laitetta, varmista, ettd se varastoidaan
oikein.

Tyhjennéa ketjudljy ja sdilyta laite kuivassa paikassa
lasten ulottumattomissa tai lukitussa paikassa.

Jos varoitusmerkintaa ei enaa nay, se on irronnut tai
muutoin epaselva, kiinnita uusi varoitusmerkinta.
Saadaksesi lisatietoja  varoitusmerkinndstd ota
yhteyttd HiKOKIn valtuuttamaan huoltokeskukseen.
Jos tyOskennellessasi paikalliset saannot
saadokset koskevat sitd, noudata niita.

On suositeltavaa kayttda vikavirtasuojattua laitetta
(RCD), jonka laukaisuvirta on enintdan 30 mA.
Leikkaamisen aikana johto on asetettava siten, ettei se
takerru oksiin tai vastaaviin.

tai

NUMEROITUJEN KOHTIEN KUVAUKSET (Kuva 2 - Kuva 33)

Pida kaikki

@ | Takapotkualue 12 | Pultti @ | Kytkin @39 |leikkuuhampaat saman
pituisina

@ | Ketjujarru @3 | Vetoratas @4 | Lukituspainike @ | Syvyydensaatohammas

@ | Vapauta (4 |Koukkuosa @) | Oliypumpun saadin ﬁg;/lyéydenséétéhampaan

@ | Lukitse @ |Runko @ |Lisaa @) | Viilaa pois tama osa

® [ Nuppi Tappi @) |Vahenna Viila

® |Kireyden valitsin @ |Reika @ |Hammastus @9 | Uraruuvitaltta

@ | Loysaa (8 | Erikoismutteri @9 |Etukahva Kulutusraja

Kirista 9 |Vetolenkki Takakahva Hiiliharjan numero

(@ | Sivusuojus @0 | Pistokkeen kiinnitin @) | Pyorea viila @ | Harjansuojus

(0 | Teralaippa @) |Pistoke @ [1/5 viilan lapimitasta @ | Hiiliharja

@) | Teraketju @ |Jatkojohto @3 | Teréketju
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OMINAISUUDET

Malli CS30Y CS35Y CSs40Y CS45Y
Teralaipanpituus (Maksimileikkauspituus) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Teralaipan tyyppi P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Jannite (alueittain)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Teho*' 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Kuormittamaton ketjun nopeus 14,5m/s

Ketjujako / Sdatdhammas 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Vetoratas Hammasluku: 6

Oljypumppu Automaattinen

Ketjudljytankin tilavuus 150 ml

Ylikuorimitussuoja Séhkdinen

Ketjujarru Manuaalisesti kdynnistetty

Paino*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Tarkista laitteen nimilaatasta, silla siina saattaa olla eroavuuksia.

*2 Paino: EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan

PERUSVARUSTEET

O Ketjukotelo
O Teralaippa
O Ketju
O Pistokkeen kiinnitin*.

* Ei toimiteta mukana tietyilla myyntialueilla.
Perusvarusteet voivat muuttua ilmoituksetta.

LISAVARUSTEET
(MYYDAAN ERIKSEEN)
O Ketjusahan éljy

O Pyoérea viila

O Syvyydensaatbhampaan héyla

aaaa

Pyéred viilaa ja syvyydensaatbhampaan hoylaa
kaytetdan ketjuterien teroitukseen. Saadaksesi tietoja
kéytosté katso kohtaa “Ketjuteran teroittaminen”.

O Ketjukotelo

Pid& aina ketjunsuojus ketjussa, kun kannat ketjusahaa

tai kun varastoit sita.
Lisavarusteet voivat muuttua ilmoituksetta.

SOVELLUKSET

Puun perussahaaminen.

ENNEN KAYTTOA OTETTAVA
HUOMIOON

1. Virtaldhde

Varmista, etta kdytettdva voimanléhde vastaa tuotteen

tyyppikilvessé ilmoitettuja vaatimuksia.
2. Virrankatkaisin

Varmista, etté kytkin on OFF-asennossa (pois paalta).
Mikali pistoke kytketédan pistorasiaan koneen ollessa
ON-asennossa, tydkalu kaynnistyy valittomasti ja

aiheuttaa vaaratilanteen.
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3. Jatkojohto
Kun tyéskentelyalue on kaukana virtaldhteestéa, kayta
jatkojohtoa, joka on riittdvdn paksu ja joka vastaa
nimellistehoa. Jatkojohto tulisi pitda niin lyhyena kuin
mahdollista.

4. Varmista ketjun kireys
Véaara ketjun kireys saattaa johtaa ketjun ja teralaipan
vahingoittumiseen, ja se saattaa aiheuttaa vakavan
onnettomuuden. Varmista aina ennen kayttéa, etta
ketjun kireys on oikea.

5. Tayta oljysailié oljylla
Tama laite toimitetaan siten, ettéd 6ljysailiéssé ei ole
oOljya.
Ennen kéayttda irrota 6ljyséilion kansi ja tayta sailio
varusteisiin kuuluvalla éljylla.
Tama laite toimitetaan siten, ettéd 6ljysailiéssé ei ole
oOljya.
Ennen kéayttda irrota 6ljyséilion kansi ja tayta sailio
ketjusahadljylla (myydaan erikseen) tai SAE 20
tai 30-moottoridljylla. Ald kéaytd likaantunutta tai
huonolaatuista moottoridljyd. Tarkasta o6ljyvarasto
saannollisin valiajoin ja pidé se taytettyna, kun kaytat
sahaa.

6. On suositeltavaa kéyttdd maavuotokatkaisijaa tai
vikavirtasuojakytkintéa.

KETJUSAHAN JA TERALAIPAN
KOKOAMINEN
VAROITUS!

O Aléakayta teraketjua tai teralaippaa muihin kuin osiossa
“OMINAISUUDET” méaériteltyihin tarkoituksiin.

O Varmista, ettd kytkin on k&annetty pois péaalta ja
pistoke irrotettu pistorasiasta.

O Kayta kéasineitd, kun késittelet teraketjua.

O Erikoismutterin kiristyskireys on saadetty

optimaaliselle tasolle. Alad 16ysaa tai kirista sitd
missé&an olosuhteissa.

1. Teréketjun irrotus

(1) Tarkasta, ettd ketjujarru on vapautettu ennen
sivusuojuksen irrottamista (kuva 3).

(2) Léysaa nuppia hieman ja sen jalkeen 16ysaa kireyden
valitsinta vapauttaaksesi teraketjun kireyden (kuva 4).

(3) Loyséaa nuppi taysin ja irrota sivusuojus varovaisesti.



(4) Irrota teralaippa ja teréketju varovaisesti.

2. Terdketjun kiinnitys

(1) Aseta teralaippa kiinnityspulttiin.

(2) Kierra teraketju vetorattaan yli samalla huolehtien sen
suunnasta ja sen jalkeen aseta terdketju teralaipan
uraan (kuva 5).

(3) Aseta kiinnitin rungon sivusuojuksen paalle, aseta
sivusuojus, py0rita kireyden valitsinta, kohdista ketjun
kireystappi teralaipassa olevan reian kanssa ja kiinnita
se sivusuojukseen (kuvat 6 ja 7).

HUOMAUTUS
Jos nuppia kiristetddn ennen kuin kireyden valitsinta
on kierretty, kireyden valitsin lukkiutuu ja se ei pyori.

(4) Paina nupin paaltd varovaisesti tyontadaksesi sen
ruuvireikdan, kiristé se ja sen jalkeen noudata ohjeita,
jotka ovat osiossa “Ketjun kiristysasteen séaato”.

HUOMAUTUS

O Kun kierrat terdketjua vetorattaan yli, pida
erikoismutteri paikoillaan, jotta estéisit vetoratasta
pyoriméasta (kuva 8).

O Jos erikoismutteri |18ystyy tai kiristyy vahingossa,

pysayta kaytto valittdmasti ja pyyda korjausta.
Ketjusahan kayttd tallaisessa tilassa saattaa
estdd ketjujarrun normaalin toiminnan ja aiheuttaa
vaaratilanteita.

KETJUN KIRISTYSASTEEN SAATO
VAROITUS!

O Varmista, ettd kytkin on kaannetty pois paaltd ja
pistoke irrotettu pistorasiasta.

O Kayta kasineitd, kun kasittelet teraketjua.

O Erikoismutterin kiristyskireys on saadetty
optimaaliselle tasolle. Ala 10ysda tai kiristd sita
missé&an olosuhteissa.

(1) Nosta terdlaipan paata ja pyoritd kireyden valitsinta
saatadksesi teraketjun kireyden (kuva 9).

(2) Saada teraketjun kireyttd niin, ettd teraketjun

vetolinkkien reunan ja terdlaipan valiin jdava rako on
0,5 - 1 mm, kun ketjua nostetaan hieman teralaipan
keskikohdassa (kuva 10).

(3) Kun saaté on suoritettu loppuun, nosta terélaipan
paata ja kirista nuppi tiukasti (kuva 9).

(4) Pyorittamalla teraketjua noin puoli kierrosta kasineet
k&dessé varmista, etta ketjun kireys on oikea.

HUOMAUTUS
Jos terdketjua ei voida pyo0rittada,
ketjujarru ei ole paalla.

PISTOKKEEN KIINNITTIMEN
KIINNITYS

Virtapistokkeesta lahtevan johdon vetadminen estetdéan
pistokkeen kiinnittimella (kuva 11).

KYTKINTOIMINNOT

VAROITUS!
Al4 lukitse kytkimen lukitus pois paélta-painiketta,
kun sitd painetaan. Kytkimesta vahingossa vetaminen
saattaa aiheuttaa sen, ettd ketjusaha kaynnistyy
odottamattomasti, mika voi johtaa tapaturmiin.

(1) Varmista, etta ketjusahaa ei ole kytketty paalle, ja sen
jalkeen tyénna virtapistoke virtapistorasiaan.

(2) Ketjusaha kytketdan paaélle, kun lukitus pois p&alta-
painikkeesta vedetdan, ja se kytketdan pois paalta,
kun se vapautetaan (kuva 12).

tarkasta, etta
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KETJUOLJYN SYOTON TARKASTUS

O Teraketju ja terdlaippa voidellaan automaattisesti
ketjudljylla, kun ketjusaha kytketéan péalle.
Tarkasta, ettd ketjudljya sydtetdan terdlaipan péaasta
normaalisti (kuva 13).
Jos 6ljya ei syoteta sen jalkeen, kun ketjua on pyéritetty
2 -3 minuuttia, tarkasta, ettd sahanpurua ei ole kertynyt
6ljyaukon ympérille.
Syodtettavadn  ketjudliyn maéaraa
Oljynsaéatéruuvilla (kuva 14).
Paksujen  puukappaleiden  sahaus
ketjusahaa voimakkaasti, joten varmista,
sy6tettdvan oljyn méaaraé lisataan talloin.
HUOMAUTUS
Pehmea kaynnistys-toiminto aktivoituu, kun ketjusaha
kytketaan péaalle ja ketjusahan pydérinta alkaa hitaasti.
Odota, kunnes kierrosnopeus kasvaa ennen kuin
aloitat tydskentelyn.

SUOJAKYTKENTA

Ketjusaha on varustettu suojakytkennall, jotta estettéisiin
sen vahingoittuminen. Moottori pysahtyy automaattisesti,
jos ketjusahaan kohdistuu liiallinen kuormitus kuten, kun
sité pakotetaan halkaisemaan kovaa puuta jne.
Tallaisessa tapauksessa sammuta ketjusaha, ota selvaa,
mik& oli moottorin pyséhtymisen syy, ja sen jalkeen kdanna
se péaalle uudelleen ja jatka tyéskentelyd, kun ongelman
syy on taysin poistettu.

Odota vahintaan kaksi sekuntia, kun olet sammuttanut
ketjusahan automaattisen pysahtymisen jéalkeen, ennen
kuin kytket sen paalle uudelleen.

LEIKKAUSTOIMENPITEET

1. Yleiset leikkaustoimenpiteet

(1) KytkevirtaPAALLE samallapitdensahaavahanmatkan
paéassaé leikattavasta puusta. Aloita sahaaminen vasta,
kun laite on saavuttanut sen tdyden nopeuden.

(2) Kun leikkaat kapeaa puukappaletta, paina terélaipan

perusosaa puuta vasten ja sahaa alaspain, kuten on

néytetty Kuvassa 15.

Kun leikkaat paksua puukappaletta, paina laitteen

etuosan hammasta puuta vasten ja leikkaa sita

viputoiminnolla kayttden hammasta tukipisteena,

kuten on naytetty Kuvassa 16.

Kun leikkaat puuta vaakasuunnassa, kdanna laitteen

runko oikealle niin, ettd terdlaippa on alla ja pidat

sivukahvan ylapuolelta kiinni vasemmalla kadellasi.

Pid4 teralaippa vaakasuunnassa ja aseta hammas,

joka on laitteen rungon etuosassa, puutavaran péalle.

Kéayttamalla hammasta tukipisteend leikkaa puuta

kaantamalla kahvaa oikealle. (Kuva 17)

(5) Kun leikkaat puuta sen pohjasta, koske terdlaipan
yldosalla puuhun kevyesti. (Kuva 18)

(6) Samalla kun opiskelet kasittelyohjeita, varmista, etta
saat kaytannoén ohjausta ketjusahan toiminnasta ennen
kayttéa, tai ettd vahintdan harjoittelet ketjusahalla
tyoskentelyd leikkaamalla py6redd puutavaraa
sahapukin péalla.

(7) Kun leikkat tukkeja tai puutavaraa, jota ei tueta, tue
niité oikein pitdmalla ne liikkumattomina leikkaamisen
aikana kayttdmalla sahapukkia tai muuta sopivaa
tapaa.

HUOMAUTUS

O Kun leikkaat puuta pohjasta, on vaara, ettd laitteen

runko tydntyy takaisin kohti kayttajaa, jos ketju iskeytyy

voimakkaasti puuhun.

Ala leikkaa puun lapi sen pohjasta kasin, koska on

vaara, ettd terdlaippa lentdd pois hallinnasta, kun

leikkaaminen paattyy.

voidaan saata

kuormittaa
etta
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O Estd aina ketjusahaa koskettamasta maata tai
piikkilanka-aitoja.

2. Oksan leikkaus

(1) Oksien leikkaaminen pystyssa olevasta puusta:
Paksu oksa tulisi aluksi leikata kohdasta, joka on jonkin
matkan padsséa puun rungosta.
Ensin leikkaa noin kolmasosan verran alapuolelta ja
sitten leikkaa oksa poikki ylapuolelta. Lopuksi leikkaa
oksan jaljelle jadanyt osa poikki puun rungon laheltakin.
(Kuva 19)

HUOMAUTUS

O Varo aina putoavia oksia.

O Ole valppaana mahdollista ketjusahan
ponnahtimasrn varalta.

(2) Oksien leikkaaminen kaatuneista puista:

Ensin leikkaa oksat, jotka eivat kosketa maata, ja sen
jalkeen leikkaa ne, jotka koskettavat maata.
Kun leikkaat maata koskettavia oksia, ensin leikkaa
noin puoleen valiin ylhaalta késin ja sen jalkeen leikkaa
oksa poikki alhaalta. (Kuva 20)

HUOMAUTUS

takaisin

O Kun leikkaat oksia, jotka koskettavat maata, varo, ettei
terélaippa jaa kiinni paineen vaikutuksesta.

O Viimeisen leikkausvaiheen aikana varo yhtakkia
vierivia tukkeja.

3. Tukin leikkaus

Kun leikkaat tukkia, joka on sijoitettu, kuten on naytetty
Kuvassa 21, leikkaa ensin noin yhden kolmasosan
verran alapuolelta ja sen jalkeen katkaise kokonaan
ylapuolelta.

Kun leikkaat tukkia, joka on ontto, kuten on naytetty
Kuvassa 22, leikkaa ensin kahden kolmasosan verran
yladpuolelta ja sen jélkeen leikkaa yl6spéin alapuolelta.

HUOMAUTUS

O Varmista, etta teralaippa ei jaa kiinni tukkiin paineen

vaikutuksesta.

Kun tydskentelet kaltevalla maalla, varmista, etta

seisot tukin ylarinteen puoleisella puolella.

Jos seisot alarinteen puoleisella puolella, katkaistu

tukki saattaa vieria sinua kohti.

Puiden kaato

Alaviilto (@ kuten on naytetty Kuva 23):

Tee alaviilto siihen suuntaan, johon haluat puun

kaatuvan.

Alaviillon tulisi olla 1/3 puun I&pimitasta.

Ala koskaan kaada puita ilman oikeaa alaviiltoa.

(2) Takaviilto (@ kuten on naytetty Kuva 23):
Teetakaviiltonoin 5 cmylépuolelle jayhdensuuntaisesti
vaakatasossa olevaan alaviiltoon ndhden.

Jos ketju jaa kiinni leikkuun aikana, pysayta saha ja
kayta kiiloja sen irrottamiseksi. Ala leikkaa puun lapi.

HUOMAUTUS

O Puitaeitulisi kaataatavalla, joka vaarantaa henkildiden

turvallisuuden, iskeytyy séhko-, kaasu-, jne. linjoihin tai

aiheuttaa omaisuusvahinkoja.

Varmista, ettd seisot rinteen yldosassa, kun on

todennakdistd, ettd puu vierii tai liukuu rinnettéa alas,

kun se kaadetaan.

KETJUTERAN TEROITTAMINEN

HUOMAUTUS

Varmista, etté virtalahde on irrotettu tydkalusta ennen
alla olevien vaiheiden suorittamista.

Kayta kasineita suojataksesi katesi.

Tylsat ja kuluneet terat laskevat tyokalun tehoa ja
kohdistavat tarpeettoman ylikuormituksen moottoriin
ja laitteen eri osiin. Jotta pitéisit ylla& optimaalista
tehoa, on tarpeellista tarkastaa ketjuterat usein ja pitaa
ne oikein teroitettuina ja sdadettyina. Teran teroitus ja
syvyydensaatéhampaan s&atd tulisi tehda teralaikan
keskiosassa, kun ketju on kiinnitetty oikein laitteeseen.

e}

96

1. Terén teroittaminen
Lisévarusteisiin  kuuluvaa py6redd viilaa tulisi
pitdd ketjuterdd vasten niin, ettd viidesosa sen
ympéarysmitasta ulottuu terén kéarjen ylépuolelle, kuten
on naytetty Kuvassa 24. Teroita teréat pitden pyéreéa
viilaa 30°:n kulmassa terdlaippaan nahden, kuten
on naytetty Kuva 25, varmistaen, ettd pyéreé viila
pidetdén suorassa, kuten on néytetty Kuvassa 26.
Varmista, etta kaikki terat viilataan samassa kulmassa,
tai tyokalun leikkaustehokkuus karsii. Sopivat
kulmat terien oikeaa teroittamista varten on naytetty
Kuvassa 27.
Pida kaikki leikkuuhampaat saman pituisina
. Syvyydensaitohampaan sédité:
Tehdéksesi taméan tydén kaytd vaihtoehtoisiin
lisdvarusteisiin  kuuluvaa syvyydensaatéhampaan
hoylad ja littedd perusviilaa, jotka on saatavissa
paikallisilta markkinoilta. Kuvassa 28 néaytettya
mittaa kutsutaan syvyydensaatéhampaaksi.
Syvyydensdatdbhammas maaraa viillon maéaran
(sisdan leikkauksen) ja sitéd pitdd noudattaa tarkasti.
Optimaalinen syvyydensaatdéhammas talle tyokalulle
on 0,635 mm.
Toistuvan terén teroituksen jalkeen
syvyydensaatbhammas pienenee. Sen mukaisesti
Jokaisen  3-4  teroituskerran  jdlkeen  aseta
syvyydensdatbhampaan hdyla, kuten on naytetty
kuvassa 29, ja hdylad pois se osa, joka nousee
syvyydensdatdhampaan hoyléan ylatason ylapuolelle.

HUOLTO JA TARKASTUS

1. Ketjun tarkastus

(1) Varmista, etta tarkastat ketjun kireyden ajoittain. Jos
ketju 16ystyy, sdada kireytta, kuten on osoitettu osiossa
“Ketjun kiristysasteen saato”.

(2) Kun ketjuterat tylsistyvat, teroita ne, kuten on osoitettu

osiossa “Ketjuteran teroittaminen”.

(3) Kun sahaustyd on saatu loppuun, voitele ketju ja
terélaippa perusteellisesti painamalla 6&ljypainiketta
kolme tai nelja kertaa, kun ketju pyorii. Tdma estaa
ruostumista.

. Terdlaipan puhdistus
Kun terdlaipan ura tai oljyaukko on tukkeutunut
sahanpurusta, 6ljyn kierto huononee, miké voi johtaa
tyékalun vahingoittumiseen. Irrota ketjusuojus ajoittain
ja puhdista ura ja 6ljyaukko rautalangan patkalla, kuten
on naytetty kuvassa 30.

. Sivusuojuksen sisdpuolen puhdistus
Kireyden valitsimen ja nupin toiminnot voivat hidastua,
jos sahanpurua tai muuta vierasta ainetta kertyy
sivusuojuksen sisdpuolelle, ja joissakin tapauksissa
ne lakkaavat liikkumasta kokonaan. Ketjusahan
kayton ja teraketjun vaihtamisen jne. jalkeen, tydnna
littedpdinen ruuvitaltta kireyden valitsimen alla
olevaan rakoon, kuten on néytetty kuvassa 31,
nosta nuppia ja kireyden valitsinta ja irrota ruuvitaltta
hitaasti puhdistaaksesi sivusuojuksen sisépuolen ja
poistaaksesi kaiken sahanpurun.

. Hiiliharjojen tarkistus (Kuva 32)

Moottorissa kaytettavat hiiliharjat ovat kuluvia
osia. Koska liian kulunut hiiliharja voi aiheuttaa
moottorihairiéitéa, vaihda hiiliharjat uusin harjoihin,
joilla on kuvassa nakyva hiiliharjanumero, kun hiiliharja
on kulunut kulumisrajaan asti tai sen lahelle. Huolehdi
lisaksi hiiliharjojen puhtaudesta ja varmista, ettd ne
liikkuvat vapaasti harjapitimissa.

Hiiliharjan numero vaihtelee kaytettéavasta jannitteesta
riippuen.

. Hiiliharjojen vaihto
Irrota harjasuojukset urapaisella ruuvitaltalla. Hiiliharjat
voidaan sitten irrottaa helposti. (Kuva 33)



HUOMAUTUS
Varo, ettet vahingoita harjan pidinta tdméan toiminnan
aikana.

6. Kiinnitysruuvien tarkistus
Tarkista s&anndllisesti  kaikki  kiinnitysruuvit  ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on l8ystynyt, kiristd se valittémésti. Laiminlydnti voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

7. Moottorin huolto
Mootorin kdami on sahkétydkalun “sydan”.

Huolehdi siita, ettei kdami vahingoitu ja/tai kastu 6ljyyn
tai veteen.

8. Jos virtajohto on vaihdettava, vaihto on
turvallisuussyista teetettdva valtuutetussa HiKOKI-
huoltokeskuksessa.

HUOMAUTUS

Séahkotyokalujen kaytéssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Tamén koneen lisdvarusteet luetellaan sivulla 211.

TAKUU

Myénndmme HiKOKI-sahkétyodkaluille takuun
lakisdateisten/kansallisten erityissdantelyiden
mukaisesti. Tama takuu ei kata vikoja tai vaurioita,
jotka johtuvat véaaranlaisesta tai kielletysta kaytosta tai
normaalista kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheta
purkamaton sahkétyokalu ja taman kayttéoppaan lopussa
oleva TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavélitteisestd melusta ja tarinasta
Saavutetut mitta-arvot madritettin  EN60745-normin
mukaan ja ilmoitettiin ISO 4871 -normin mukaan.

Mitattu A-painotteinen &aniteho: 103 dB (A)
Mitattu A-painotteinen &anipainearvo: 90 dB (A)
Epéavarmuus K: 2 dB (A)

Ké&yté kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745 mukaan maaritettyina.

ah =4,0m/s?
Epévarmuus K =1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu standardien
testausmenetelmien mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa
tydkalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Tarinapaastodarvo sahkoétydkalun varsinaisen kayton
aikana voi poiketa annetusta kokonaisarvosta tyékalun
kayttétavasta riippuen.

Kayttajaa suojaavien varotoimien, jotka
perustuvat altistumisen arviointiin varsinaisessa
kayttotilanteessa, maarittdminen. (ottaen huomioon
kayttdjakson kaikki vaiheet kuten ajat, jolloin tydkalu
on kytketty pois paalta ja jolloin se on tyhjékaynnissa,
varsinaisen liipaisinajan lisaksi).

O
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HUOM

Kostka HiKOKI jatkuvasti kehittdd tuotteiaan, pidattaa
valmistaja oikeuden muuttaa teknisia tietoja ilman eri
ilmoitusta.




EAAnVika

(Metadppaon TwWV apXIKWV 0dnylwv)

2YMBOAA

NPOEIAONOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta oUMBoAa TOU
XPNOLHOTIOIOUVTAL OTO MnXdavnua. BeBawwOeite
OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUg TIPLV TN XP1oN.

CS30Y /CS35Y /CS40Y / CS45Y:
AAuootipiovo

MNa tov neploplcpo TOU KIvdUvou
TPUUHATIOUOU, O XP1IOTNG TIPETEL VA
SlaBaocel To eyXELPidLO 08NYIWV XprioNng.

Mnv xpnotgomoleite NAEKTPIKO EpYAAEio oTn
Bpoxn kal uypacia oUTe va To adrveTe o€
eEWTEPLKOUG XWPOUG, OTaV BPEXEL.

Movo yia T xwpeg Tng EE

Mnv netdte Ta NAeKTPIKA EpYaAeia oTov
KAS0 OIKLAKWYV aToPPLUUATWV!

ZUupwva Pe TNV evpwnaikr odnyia 2002/
96/EK mepi NAEKTPIKWV KAL NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWYV KaL TNV EVOWHATWOT) TNG 0TO
€0VIKO 6ikalo, Ta NAEKTPLKA epyaleia
TIPETEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl VA
EMOTPEDOVTAL YIO AVAKUKAWGT LE TPOTIO
PLAKS TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

AaBdoTe, KATAVONOTE KAl AKOAOUBNOTE OAEQ

TIG TIPOELSOTIOOELG Kat 08nYieq auToU Tou
€YXELPLOIOU TNG CUOKEUNG.

Dopdte MAVTOTE TIPOCTATEVTIKA YLa TA HATLA
OTAV XPNOLUOTIOLEITE AUTIV TN CUOKEUT).

Dopdte MAVTOTE TIPOCTATEVTIKA Yla TA AUTLA
OTAV XPNOLUOTIOLEITE AUTNV TI CUOKEUN).

Adalpéote TO BUoua Tpododoaiag av To
KAAWSL0 €XEL UTIOOTEL {NpLd.

P0Buion avtAiag Aadou

Eyyunuévn otddun 1ox0og rixou

NARpwon pe Aadt aAucidag

TI EINAI TI? (Ek. 1)

A: Kouumi anacpdAiong: Koupri mov rapepnodilet tTnv
Tuxaia Aettoupyia Tng oKavSAAng.

B: Tamna de€apevng Aadov: Tama yia To KAEioo TNg
Se&apevng Aadlov.

C: AMuoida mploviov: AAucida, n omoia XpnoleVEL WG
epYyaAeio KomnG.

D: Adpa: To tunupa Tou otnpidel kat odnydet tnv
aAuoida Tou TpLoviov.

E: AkiSwTOg MpoduAakTrpag: Aldtagn Tou evepyel wg

oTPOPENG OTAV EPXETAL OE €MAPT) HE Eva SEVTPO 1)
£€va KOpHO SEVTPOU.
F: YaAodeiktng yia to Addt: Mapdbupo yla Tov EAeyXo
™G oodTNTAG Tou Aadlov.
: ®pévo alvoidag: Awdtagn ywa TO OTAMATNMA N TO
KAgidwpa TG aAvoidag Tou mploviov.
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H: Mmpootivry AaBn: AaBry otnpEng mou Ppioketal
TOTIOBETNUEVN OTO UTPOOTIVO HEPOG TOU KUPLOU
OWUATOG 1) TIPOG AUTO.

MNiow Aapn: Aapn otipEng mou Bpioketal oTo MAVW

UEPOG TOU KUPIOU CWHATOG.

Awkontng: Adtagn mou evepyoroleital

Saktulo.

: NMAeupikd kAAuppa: MpooTateuTikd KAAUPMA TNG
Adpag t™ng aAucidag TOu TIPLOVIOU, TOU GUMTIAEKTN
Kat Tou ypavagiov étav To aAucorpiovo BpiokeTal o€
Xprion.

EmAoyn taong: Alatagn yla pubuion ITng taong tng
aAuaoidag Tou TipLoviov.

1 Képpog: KopBog yia aoddAlon tng emAoyng tng
TAONG KAl TOU TTAEUPLKOU KAAUUUATOG.

N: Onkn aAvoidag: Onkn ywa KaAuvyn g Adupag Kat
MG aAucidag Tou Tplovioy otav n povdada dev
Xpnotoroleitat.

. KA mpidag: ‘Eva gpyaAegio ya tnv anotpormn Tng
anoouvdeong Tou PIg NAEKTPLKOU KaAwdiou amod tTnv
Tpifa kaAwdiov TpoEKTAONG.

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/A nPozoXH

AwaBadete OAeg TIG Tpoeldomomoelg acpaieiag
Kal OAEQ TIG 0dnYiEg.

H un trjpnon twv npoegtdorotjoewv Kat 0dNyiwv Uopel
va npokaAgoel nAektpornAnéia, nupkayid kai/rj ocoBapod
TPQUUATIOUO.

ue TO

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAl TIG 08nYieg
yia HEAAOVTLIKN avagopd.

O 06poG¢ “nAeKTpIKO epyaldeio” oTig mpoeldomoioeis
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (Ue KaAwdio) mou
AglToUupyel OTOUG aywyouUs 1] OTO NAEKTPIKO €PYAAEIO
rov Aettoupyei otn unarapia (xwpic kKaAwsdio).

1) AcpdaAela xwpou spvacluq

a) Awatnpeite To Xwpo epyaciag kabapd kat
KAAd pwTIoOpEVO.
3€ aKatdoTateS 1) OKOTEIVES TIEPIOXES UTTOPEL va
nmpokAn6ovv aruxnuara.
Mnv XPNOLHOTIOLEITE Ta NAEKTPIKA
gpyaAeia oe mepBAAAov, 0TO OMOiO UMOpPEi
va TmpokAnOei €kpngn, OnMwg mapovcia
EVPAEKTWV VYPWYV, AEPIWV 1} OKOVNG.
Ta nAektpikd epyaldeia dnuioupyouv omivoOnpeg,
ot omoiot umopel va avagAgéouvv tn okdvn 1} Tov
Karvo.
Kpatnote Ta nada Kat TOUg
TIAPEUPLOKOUEVOUG Hakpla otav
XPNOLUOTIOLEITE EVa NAEKTPLKO EpYaAeio.
Av arooriactel N mpoooxr oag, urdpxel Kivéuvog
va XAoEeTE TOV EAEYXO.

2) HA dAgwa

a) Ta PI1g TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPETEL
va gival kataAAnAa yia Tig pigeq.
Mnv TpPOMOTOMMOCETE TOTE TO PI§ UE
OTIOLOVONTIOTE TPOTIO.
Mn Xxpnolpomoleite I TMPOCAPHOYNG ME
YEWHEVA NAEKTPLKA EpYaAeia.
Ta un tpororoinueva @I¢ Kal ol KATdAAnAeg
npieg uetwvouv Tov Kivéuvo nAektponAnéiag.

b)

c)



3)

b)

c)

d)

e)

f)

AnopUyeTe TN OWHATIKY  emadn e
YEIWHEVEG EMIPAVEIEG OMWG OCWANVEG,
OEPUACTPEG, HMAYEIPIKEG OUCKEVEG  Kal
Yuyeia.

Yndapxet avénuévog kivéuvog nAektpomAnéiag
orav 10 owua oag gival yelwugvo.

Mnv €KOETETE TA NAEKTPLKA EPYAAEia oTn
Bpoxn 1 o€ ocuvONKeg vypaciag.

To vepod moU €l0EpXETAl OE Eva NAEKTPIKO
gpyaAeio avédver Tov kivduvo nAektponAnéiag.
Mnv aokeite &Uvaun oto kaAwdio. Mn
XPNOLILOTIOLEITE TOTE TO KAAWSIO yia va
p81a¢spets, va tpapngetre i va BydaAete
anoé tnv npida To nAEKTPIKO spya}\elo
Kpatriiote 10 KaAwdio pcu(plq amno
OeppotnTa, AAadL, KoPTEPEG Ywvieg kat
KIVOUHEVA MEPN.

Ta kateotpauugéva 1 urepdeueva kKaiwdia
avédvouv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘OtTav  XPNOLUOTIOIEITE TO €EpyaAeio o€
eEWTEPIKO XWPO, XPNOLLOTIOMOTE KAAWSLO0
TIPOEKTACNG TIOVU TIPoOopPIdeTAl Yia XPioN GE
eEWTEPIKO XWpPO.

H xprion &€vog¢  kaAwdiou  kartdAAnAou
yla €eEWTEPIKO XWPO UELWVEL TOV  Kivéuvo
nAektpornAnéiag.

Av gival avamogpeuktn n Aettovpyia €vog
NAeKTPIKOU EpYaAEiov e XWPO ME vypacia,
XPNOLHOTIOLEITE siaragn mpocTaciag
pevpatog diapporig (RCD).

H xprion t™¢ RCD pueiwvel
nAektponAnéiag.

TOV  KiVOUVO

Mpoowrikn acpaiela

a)

b)

c

~

d)

Na eiocte oe gTolpoTNTA, Va BAénste auto
TIOU KAVETE KAl VA XPNCIHOTIOLEITE TNV KOV
AoyiK] 6TaV XPNOIHOTOLIEITE £€Va NAEKTPLKO
epyaleio.

Mn xpnolpomoleite NAEKTPIKA epyaAeia
oTav €i0TE KOUPACGMEVOL 1] UTIO TNV EMPELA
VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUHATOG 1)
PAPHAKWV.

Mia otiyury anpooeéiag katrd Tn Xprion &vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov urmopel va TMPoKaAEoel
00Bapd MPOoWITIKO TPAUUATIOUO.
XP1NOIHOTIOLEITE TIPOCWTILKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMALONO. DOPATE TAVTA MPOCTATIA Yyia TA
pata.

O mpooTateuTikog €E0MAIOUOG, OnMwG  pdoKa
yla TN O0KOvn, avtioAlobntikd mamoutola,
OKANPO KaméAo 1j mpootaocia yia ta autid, TTOU

Xpnowionoleitar yla avdAoyeg ouvOnkeg urmopei

Va UEIWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

MpoAapBAavete TUXOV akouola eKKivncn.
BeBawwbeite o611 0 SwakomTng eivalr oe
0¢éon urtevepyortonncrnq TipLv OUVOECETE
TN OUCKEUN HE rmyn pPEvHATOG Kcu/n ™m
OnKkn TNg MmIarapiag, TPV ONKWOETE N
HETADEPETE TO EPYAAEio.

H puetagpopd nAektpikov epyadegiov ue ta
8AdXTUAG oa¢ oto S1akomTn 1) n NAeKTPodOTNON
NAEKTPIKOU €PyaAgiov LE €VEPYOTIOINUEVO TO
SIaKOTTTI UTTOPE( VA TIPOKAAETOUV aTUXTIUATA.

Na adatlpeite TuXov KAeldIa puOuI{OpEVOU
avoiypatog 1 ta amAd KAELWSa mplv O€ceTe
o€ AEITOUPYia TO NAEKTPLKO EPYAAEio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAedi pubuI{opevou
avoiygatog Tou  eival  TPOoApPTNUEVO o€
neploTpedoOevo  eEAPTNHA  TOU  TNAEKTPLKOU
gpyaleiou pmopel va TIPOKAAEOEL TIPOOWTIKO
TPAUMATIOHO.
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4)

e)

f)

)]

EAAnvVika

Mnv tevtwveote. Na diatnpeite mavrote 1o
KATAAANAO TTATN A KAl TNV LGOPPOTIia cag.
Me autdv Tov TPOTO UMOPEiTE va EAEYXETE
KaAUTeEpa TO nNAEKTPIKO epyaAeio oe un
AVAUEVOUEVEG KATAOTAOELS.

Na egiote vrupévol kataAAnAa. Mn ¢opdarte
dapdia povxa 1} koopnpata. Na Kpatate ta
HaAALd cag, Ta pouxa cag Kal Ta yavrtia cag
HOAKPLA amod KIVOUHEVA HEPN.

Ta ¢apdia pouxa, Ta Koouruata Kar Ta Hakpld
HaAAd uropei va maoTovv o€ KIVOUUEVA UEPD.
Av mapéxovtal egapTipara yta Trn cuvéeaon
CUCKEUWV £§aywyng Kat cuAAOY1i§ oKovng,
va BeBalwveoTe OTL €ival ouvdedepéva Kal
XPNOLHOTIOLOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.
H xprion OUAAEKTn OKOVNG UELWVEL
KIVSUVOUG TTOU IPOEpXOoVTal Ao T1 OKOVI).

T0UG

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWVY EpYAAEiwV

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

9)

Mnv aokeite OSUvaun o©TO0 NAEKTPIKO
epyaAeio. Na XPnoIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
gpyaAegio mov givat KaTAAAnAo yia To €idog
NG EPYaciag mov EKTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIKO epyaleio Ba eKTeAEoel
v epyaocia kaAUtepa kai pHe MEYAAUTEPN
aopdAela e TOV TPOTIO OV OXESIACTNKE.

Mn XPNOLLOTIO|CETE TO NAEKTPLIKO EPYAAEio
av o SlakomTNng AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAeivel.

‘Eva nAekTpIkd epyaleio mov dev eAgyxeTal anod
10 dlakontn Aegitoupyiag eival emkivduvo Kal
TIPETIEL VA ETIOKEVAOTEL.

AmoocuvséeTe TO PBuUopa amodé TNV TMYNH
woxvog kauvn T Onkn pnartapiag ano
TO TNAEKTPLKO €pyaAeio mpwv mpoPeite
oe pubpicelg, aAAayn e§aptiuarog 1
arnoBnKevoN Tov NAEKTPLKOU EpYAAEiov.
AvuTd Ta mpoAnnTikad UETPA acpaleiag ueiwvouv
TOV Kivouvo va EeKIVIioel TO NAEKTPIKO EpyaAeio
Kkatd AdOog.

AmobnkeVete Ta epyaAeia Tmou Sev
XPNOLHOTIOLEITE paKpld arné madia  kat
HNV a¢rijvere Ta dtopa mou Sev  eival
sEomKsnwueva HE TO NAEKTPLKO spvaheno n
HE auTEG TIG 08Nyieg va XPNoIHOTIOIoUV TO
NAEKTPIKO EpyaAeio.

Ta nAekTpika spya/\eia elval emkivéuva ota xépla
N EKTAISEVUEVWY QTOUWV.

Zuvtnpeite Ta nNAEKTpIKA epyaleia. Na
eAéyxete TNV €vbuypdupior Toug 1| ToO
HTTAOKAPIOHA TWV KIVOUMEVWV MEPWV, TN
Bpavon Twv e§apTNHATWY Kal omoladnmoTe

AAAn Kkaraotacn TOU  EVEEXeETAl  va
EMNPEACEL TN AEITOUPYiIA TOU NAEKTPIKOU
8pyahstou

Ze nspmrwcn BAGBng, ToO n)\sn(rplké

epyaleio mpEmel
Xpnopomnomeei.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvrtal amdé nAEKTpIka
gpyaleia mou Sev Exovv ouvtnpnbei cwoTtd.
Awatnpeite Ta epyaleia komrng KkopTePA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ovvinpnuéva epyalieia komnig e
KOPTEPEG ywvieg UMAokdpouv mio SUoKoAa kat
gAgyxovral o eUKoAQ.

XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPLKO €pyaAeio, Ta
egapTnparta kKat Ta HEPN K.T.A. cUpPwva pe
TIG Tapovoeg odnyieg, Aaupavovrtag vroyn
TIG OUVOTNKEG EPyaciag Kal TNV epyacia mov
Oa eKTEAECETE.

H xprion Tou nAekTpikoU epyaieiov yia epyacies
mépa amod ekelveg yla TIG oroieg mpoopileTal,
evdExetal va dnuiovpynoet Kivéuvoug.

va ETIOKEVACTEL mpwv




EAANVika

5) ZépPig

a) Na divete 1o NAEKTPLKO EpyaAeio yia c€pBLg
o€ KATAAANAd €KMAISEVHEVA ATOMA Kal va
XPTMOLLOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv ToVv TPOMO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tov NAEKTPIKOU epyaAeiou.

NMPO®YAA=H

Makpla anoé ta matdid Kat Toug avarnipoug.

‘Otav 8ev xpnolpomolouvTal, Ta epyaieia mpemnel
va ¢uAadovrtal HaKPLd amé TA TALSIA KAl TOug
avannpovg.

MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ A
TO AAYZOIPIONO

1.

Kpatriote 6Aa ta pepn Tou owpatdg oag pakpld and
To aAuvoormpiovo 6tav TO aAucorpiovo Bpioketal
oe Aettoupyia. MNpwv va Bécete oe Aeltoupyia TO
aAvoorpiovo, BeBalwbeite o0TL Tinote dev Ppioketal
oe enadn pe autdé. M otiypny ampooegiag katd
™ SldpKela TNG AELTOUPYIAg TOU AAUCOTIPIOVOU Kal
MTopel O LHATIONOG 1} TO OWHA 0ag va PrAexOel e
auTo.

Kpatate mavrote 10 alucormpiovo pe to Se&i oag
XépL Madvw otn Tiow Aafn Kar To aploTEPd Oag
XEPL TAVWw oTnV pmpootiviy Aaprn. To kpdtnua Tou
aAvoorpiovou e avTtioTpodn Gopd TWV XEPLWV
au&davel Tov Kivduvo Tpaupatiopol kal Sev TpEmel
ToTE va yivetal.

Kpatdte 10 NAEKTPIKO €PYAAEi0 ATO HOVWHEVES
empaveleg  ouvykpatnong  povo,  emewdr)  TO
aAuvooTpiovo pmopei va €pBel oe emadn pE TuxXOV
KPUMMEVT KOAWSiwon 1) pe auTtd KaBautd To KaAwdLd
Tou. H emadn twv aivoidwv TOU aAucoTpiovou
pe éva “Twvtavo’ oUpua MTMOPEl va KATAOTHOEL
Ta eKTEBEWEVA WETAAAIKA HEPN TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov “Cwvtavd” kat Ba propovce va TPoKANOei
NAEKTPOTIANEiQ OTO XELPLOTT.

dopdte yvaAld acdaAeiag Kal TIPOCTATEUTIKA YL
T QUTIA. ZUVIOTATAL TIEPAITEPW TIPOOTATEUTIKOG
€EOTIALONOG Yla TO KEPAAL, TA x€pLla, Ta mddla kat Ta
méApata . O KatdAANAOG TPOOTATEUTIKOG LHATIONOG
Ba PELWOEL TOV TPAUMATIONO AOYWw BpauoHATWY TIOU
MTopEi va TeTayTouv 1 Katd AdBog emagnq pe TNV
aAvoida.

Mnv Bétete oe Aettoupyia TOo aAucotpiovo détav
Bplokeote mavw oe devipo. H Aettoupyia Tou
aAvooripiovou o6tav Ppiokeote TMAvw o€ SEVTIPO
prtopei va KaTtaAnEeL 0€ TIPOCWTIKO TPAUMATIONO.
dopdte mdavta TA KATAAANAa Tanoutola  Kal
€XETE TO aAuvcompiovo oe Aettoupyia pévov oTavV
OTEKEOTE TIAVW O€ la 0Tabepr}, aoPaArn Kal eminedn
empdvela. Ot oAloBnpég 1 ol actabeiq empaveleq
OTIWG Ol OKAAEG UTOPEl VA TIPOKAAEOOUV ATIWAELD
NG LOOPPOTIAG 1 TOU EAEYXOU TOU AAUCOTIpioVOU.
‘Otav koBete €va KAadi ovu Bpioketal umd tdon va
eloTE O€ €TOWMOTNTA YLATI PTIOPEL VO 0aG TIETAXTEL
mniow. ‘Otav n tdon oTig iveg Tou EVAOU xaAapwoel,
TO EAAOTIKA GOPTWHEVO KAASI UTTOPEL Va X TUTNOEL
TO Xepwotny Kavh va metagel 1o aAvoormpiovo
B€TOVTAG TO EKTOG AELTOUPYIAG.

Na eiote 18laitepa TPOOEKTIKOL KATA TNV KON
Bauvwy Kat SevopUAAiwv. To AETITO UAIKO UTIOPEL Va
midoel TNV aAuoida Tou TpLoviov Kat va Tn piget mavw
0ag 1} va 0ag KAVeL va XAOETE TNV LoOpPOTTia 004G,

H petadopd tou alucormpiovou mpémel va yivetal
and TNV umpooTiviy AaPfry pe TO aAucompiovo
ATIEVEPYOTIOINUEVO KAl HAKPLA amd TO owpa odag.
‘Otav peTaPEpeTe N AMOONKEVETE TO AAUCOTIPIOVO
Bdadete mavTote TO KAAUMPA TNG Adpag. O owoTog
XEPIOPOG  TOu aAuoorpiovou Ba  pewwdoel TNV

. KéBete

méavotnta NG Katd AdBoug emadng HE TNV
KIVOUMEVT) AAUGiSa TOU TIPLOVIOU.

. AkoAoubeite TIg 0dnyieq yla tn Airnavon, to odifiuo

G aAuoidag kat Tnv aAAayn Twv efaptnuatwy. To
akaTdAAnAo odiflpuo 1 n akatdAAnAn Aimavon Ing
aluoidaq pmopei va kataAn&el oto n alvcida va
ondoel 1} va meTay Tei mpog ta Tiow.

. ®povtioTte ol Aapeg va eival oTeyveg, Kabapeg, Kat

va pnv €xouv mavw Toug Addta kat Airm. Ot Amapég,
Aadwpéveg AaBEG YAIOTPAVE TIPOKAAWVTAG ATIWAELA
eAEyXOUL.

pévo  EUAo. Mn  xpnolgomoleite  TO
QAUCOTIPIOVO yla OKOTIOUG yld Toug oroioug &ev
nipoopietal. MNa mapddetypa: Mn xpnolpoToLeite 1o
AAUOOTIPIOVO yla VO KOBETE TAACTIKA UAIKA, UALKA
Toixorotiag 1y un EUAva UAkd okodopwv. H xprion
TOU AAUCOTIPIOVOU YLa AELTOUPYiES SLadOPETIKEG ATIO
ekeiveq yla TIq oroieq TpoopileTal Ba urmopovoe va
KaTaAn&el oe pia emikivéuvn katdaotaon.

Artieg Tou omicOlov AakTioparog kat armoguyr Tou
amno to xeptoth: (Ewk. 2)
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OmioBlo AdkTiIopa pmopei va TPokAndei 6tav To
pUYXO0G 1 n akpn tng Adpag ayyidel €va avrikeipevo,
N 0tav 1o VA0 KAeivel EOWTEPLIKA Kal TOLUTIAEL TNV
aAUGiSa TOU TIPLOVIOU GTNV TOUN.

H enagn Qg dkpng o€ PEPLIKESG TIEPITITWOELS UTTOPEL
va TpoKaAgaoel pa §apvikni avaotpodn avridpaon,
KAWTOWVTAG TN AdMA TIPOG TA EMAVW KAl TIoOW TIPOG
£00G.

To pAykwpa TG Kopudng Tng Adpag Tou
aAvootipiovou propei emiong va onpwéel TN Adua
TIHOW TIPOG TO XELPLOTH.

H omoladnmote and autég TI avTIdpAcELg MTTOPEL va
TIPOKAAETEL TNV ATIWAELA EAEYXOU EK HEPOUG 0AG TOU
TIPLOVIOU, TIPAYHA TIou Ba propovlce va KataAnel oe
ooBapd TPOOWTIKO TPAUMATIONS. Mnv enadieote
ATIOKAELOTIKA aTIG dlaTd&elg acdaleiag mou eival
EVOWHATWHEVEG OTO TIPLOVL 0ag. Qg xproTng Tou
aAuvootipiovou, Ba TIPETEL va KAVETE TIOAAA Brjpata
yla va dacdpalioete NG gpyacieg oag Kotmng and
TUXOV aTUXNHA 1) TPAUHATIONO.

To AAKTIOMA €ival TO AMOTEAECHA TNG KAKNG XPHoNG
TOU epyaA€iou Kal/n TwV E0GAAUEVWV AEITOUPYLKWV
Sladlkaolwy 1} cUVONKWV Kal Uropei va anopeuxOel
AauBdavovtag TIG KATAAANAeg TIPOPUAAEELS OTIwS
Sivovtal mapakatw.

Alatnpriote  €va otabepd TUACIO, HME  TOUG
avTIXelpeq Kal Ta SAXTUAD VA TIEPIKUKAWVOUV
TIg Aafég Tou aAucotpiovou, kal He Tta Suo xEpla
TIAVW OTO TIPWOVL KAl TOTOBETACTE TO CWHA Kal
TO UMPATOO 0ag €TCL WOTE VO 0aG ETITPETOUV
va avtlotabeite oTig Suvdapelg Tou  omioBlou
AakTiopatog. Ot SuVApELS TOU OTTioBIoU AAKTIONATOS
UTIOpOUV va eAeyxB0UV amd To XeIpLoTr, av Andoouv
ol KATtaAAnAeg mpoduAdagels. Mnv adrivete TO
aAuvoortipiovo.

Mnv untepBaiveTte T0 UPOG TOU WHOU Kal UNV KOPBETE
TIavw amno auto. Mpdyua rou Bonbdel otnv anoduyn
akovaolag emagn§ He TO AKPO Kal ETITPETIEL KAAUTEPO

€AeyX0 TOU aAucoTipiovou oO€  ampPoodOKNTEG
KATAOTACELG.
Xpnowomoteite  pévo  Adueg  kal  aAuoideq

aVTIKATAOTAONG Tou KabopifovTtal oGuykekplueva
anod tov kataokeuaotn. Ot eopaApéveg Undapeg Kat
AAUGISEG AVTIKATAOTAONG UTOPEL VA TIPOKAAETOUV
OTIAOLKO TNG aAucidag kat/r) oricBlo AAKTIoNA.
AkolouBeioTe TIG 08nyieq yla TO aKOVIopA Kal TT
GUVTNPNONG TOU KATAOKEVAOTY) Yld TO aAucompiovo.
Tuxov peiwon tou  pubuloTr PdaBoug propel va
odnynoel oe au§avopevo oTtiodilo AAKTIoHA.



AeiToupyia Touv ppévou TNng aAvcidag:

Av €éva aAucorpiovo KTuTroel €va  OTEPEOD
AVTIKEIHEVO pE HEYAAN TaXUTNTA, aAutd avtidpd
Biala kal KAwTodAel Tpog Ta Tiow. Mpdayua mou eivat
SUokoAo va eAeyxOei kal Ba propovce va aroBel
eTkivbuvo, €l8lka pe epyaleia eladpou Bdapoug
yla ta omoia umdpyxel n TAon va xpnolgotoLeital
oe OAwV Twv edwv TG B€oelg. To dpévo ng
aAvcidag otapatdel TNV mepPLoTPodr) TG aAucidag
og TepinmTwon mou undp&el KAmowo ampoéBAETTO
To ¢dpévo NG aAucidag umopei va evepyoromnOei
TECOVTAG TO XEPL 0AG KOVTPA OTO XELPODUAAKTTPA
1 QuTOMATA Ao AUTO TO 510 TO OTTioB10 AAKTIONA.

To ppévo TG aAucidag propei va enmavappubuloTel
pévo adol 0 KvNTNpag €Xel OTAMATAOEL TEAEIWG.
Enavappubuiote tn Aapn otnv micw 6¢éon (Ewk. 3).
EAEyxete TN Aettoupyia tou $ppévou TNng aAuvocidag
KAOe pepa.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

Xpnowomomote TNV NAEKTIPIKN)  TAoOn  TIOU
avaypddetal oTnVv TVaKida OVOUACTIKWY TIHWV Yld
TNV NAEKTPLKT TINYT.

H xprion tdong mou utiepPaivel QuTr TNV TIUN Uopei
va €XEL WG ATOTEAECHA TPAUHATIONO.

Na epyaleote Sixwg mieon. Emmpoobera,
Kpatdte mavtote {e0Td TO OWHA 00G.

Mpwv va &ekivroete va epydleote, ppovtiote va
KATAVONOETE KAAA TIG EUTIAEKOMEVEG SladIKAOIES
gpyaciaq kat epyacTeite €10l WOTE va aModUyeTe
Ta aTUXNUATA, SLadOPETIKA UTOPEl va TIPOKUYPOUV
TPAUMATIOHOI.

Mnv k&vete Xprion oTn TEPIMTWOT) KAKWV KALPIKWV
oUVONKWY, OTWG OE TEPITMTWON LOXUPWY AVEUWY,
BPoXNG, XlovioU, opiXAng, 1 o€ TIEPLOXEG OTIG OTIolES
propei va mépTouv Bpaxla rj X1ovooTIRAdES.

2e KAKEQ KAPIKEG OUVONKeG, n Kpion umopei va
emnpeacBel kat o Kpadaouodg umopei va armoPei
KATOOTPETTIKOG.

‘Otav n opardétnta eivalr kakn, Onmwg Katd tnv
Kakokalpia 1 TN VUXTA, Mn XPNOLMOTIOLEITE TN
ouokevr). Emunpoobeta, unv tn xpnolyomoleite oe
Bpoxn 1 o€ pépn ekTeDEEVA OE BPOXEG.

To aotaBég oTnplypa ya Ta moda 1 n anwAela
LOOPPOTIiaG MTTOPEL va KAaTAANEouV o€ atuynua.
EA€yETe TN Adpa 1) TNV aAvuoida Tou TipLloviov TipLV va
B€oeTe o€ AglToupyia Tn ouoKeun.

Av n Adua 1 n aluvcida TOu TIPLOVIOU Eival
PAYIOMEVEG, 1) TO TIPOIiOV eival YSappEVo 1) €XEL
KOUPOEL, YN XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKELT).

EA€yETe av n Adpa kat n aAucida Tou TIPLoVIoU £X0UV
eykataoTadei pe aopdieia. Av n Adua 1 n aivcida
TOU TIPLOVIOU £XOUV OTIACEL 1) £X0UV BYEL a6 TN 6€omn
TOUG, QUTO PTtopei va KaTaAngel oe atuyxnua.

Mpwv va Eekivrioete TNV gpyacia oag, eAEyETe yla va
eEaodaAioeTe OTL 0 SIAKOTITNG deV SeopeveTAL EKTOG
Kal av atnOei To KouuTti EEKAEISWUATOG.

Av n ouokeur] dev SouAelel GwOTA, OTAUATNOTE
auéowg TN XPNon kat gnTeiote EMIOKEUT ATO
10 Efouclodotnuévo cag Kévipo  Texvikng
E&ummpetnong g HiKOKI.

Eykataotnote owotd TNV aAucida Tou TpLloviov,
oUPPWVA Pe TO EYXELPISLO EykaTAoTAONG.

Av €xelL eykataotabei AdBog, n aAucida Tou TIpLovIioy
Ba Byel €§w amd TN Adupa kat propei va mpokuyel
TPOUMATIONOG.

va

9.

[e)eXe}

00O

EAANViIka

Mnv adalpeite TOTE TNV ormowadnnote amod
TIG OUOKEVEG aodaAeiag pe TIG ormoieg eival
eEoTAlOpEVO TO  aAucoTipiovo (HOXAOG  Ppévou,
KoupuTt EEKAEOWNATOG, AYKIOTPO CUYKPATNONG Tng
aAvcidag KATL).

Erunpdobeta, pnv Ta TPOTOTOLE(TE KAl UnVv TA
AKIVNTOTIOLEITE.

Mrmopei va TipokUPouV TPAUPATIOUOL.

. 2T ETIOMEVEG TIEPIUTTWOELG, ATIEVEPYOTIOUOTE TN

ouokeun Kal Bepalwbdeite 6TL n aAuacida Tou TplovioU
Sev Kiveital mepalteépw:

‘Otav dev BpiokeTal og xprion 1 eival o€ EMIOKEUN.
‘OTav HETAKIVEIOTE O€ pla Ve BEom epyaoiag.

‘Otav emBbewpeite, pubuilete 1 avtikablotdre
Vv aAucida tou mplovioy, Tn Adua, tTn Onkn TNng
aAuoidag kat ortolodnmoTe AAA0 e§ApTNHa.

Katd tnv avamAnpwon tou Aadtov Tng aAuvacidag.
‘Otav adalpeite okOVN KATL. anod To Cwpa.

‘Otav  amopakpUveTe  eumodia, okourmidia 1)
TIPLOVOOKOVN TIoU Snpioupyeital amodé tnv epyacia
TNV TEPLOXN Epyaciag.

O ‘Otav aprvete Tn CUOKELT, 1) OTAV TINYAIVETE HAKPLA

O AwdopeTikd,

aro T CUOKELT.

otav Slacbdveote 1 aAVAUEVETE
kivduvo.

Av n aAucida Tou TplOVIOU PBpiokeTal akopa o€
kivnon, uropei va mpokAnBei atuynua.

. OL epyaoieg mpémel yevika va ekTeAovvTal o€

atopkny Bdon. ‘Otav eumAékovtal TIOAAA dtoua,
BeBawwbeite 6TL UTTAPXEL APKETOG XWPOG AVALECA OE
auTd.

1daitepa, katd tnv ulotdunon O6pbiwv Sevipwv
N Katd tnv epyacia oe TMAAyld, av AVOPEVETE va
TIEOOUV, KA KUAN)OOUV 1) va Tapelodpprioouvv Sevpa,
BeBawwBeite O6TL Sev uTAPXEL KaveEvag Kivouvog yla
TOUG AAAOUG EpYAlOUEVOUG.

.Napapeivete oe amootaon peyaAuvtepn Ttwv 15

UHETPWYV amod AAAOUG avOpwWTIOUG.

EmunpooBeta, o6tav SouAelete pe TIOAAA dtoua,
KpaTnoTe pla andéotaon 15 PETPWV 1 HeEYAAUTEPN
Hakpld anod avtd.

O Ymdpxel Kivduvog mpodoKpouong He SLaoKOPTIOHEVA

AVTIKEIPEVA KAl AAAWV ATUXNHATWV.

Etoudote €éva ouvayepud pe odupixTtpa KATL. Kal
KaBopioTe TNV KATAAANAN PEBOSO emiKOVWVIAG yla
TOUG AAAOUG EPYAZOUEVOUG EK TWV TIPOTEPWV.

.Mpwv va kd&vete tnv uvAoTOuNnom 6pBlwv SEVTIPWY,

BeBawwBeite yla Ta emopeva:
KaBopioTe €vav achain Xwpo ekKEVWONG TPV TNV
uAoTtounon.

O Adalpéate Ta eunddia (m.x., KAadid, Bauvous) ek Twv
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TIPOTEPWV.

Me Bdon pa mAnpn a§loAoynon Ing kardotaong
TOU SEVTPOU TIOU TIPOKELTAL VO UAOTOMNOel (r.x.,
KAUYIn TOU KOPHOU, TACT TwV KAASIWV) KAl Tnv
KaTAoTaon oTn yupw Teploxn (., KataoTtaon
TWV TIPOOKEIHEVWY SEVTPWY, TAPOUGia eUTOdiwy,
oXNUATIONOG Tou €dddoug, avepog), amopaciote
yla TNV Katevbuvon otnv oroia To 6pblo dEvTpo Ba
TIECEL KAl TIpoypappatiote Votepa tn dadikacia TnNg
UVAOTOMNONG.

Tux6v apeAng uAotounon umopei va kataAngetl oe
TPOAUMATIONOUG.

.Mpwv va kdAvete TNV UAOTOUNON OpBWV SEVIPWY,

BeBawwBeite yla Ta emopeva:

Katd tn S8idpkela tng epyaciag, va eiote TOAU
TIPOOEKTIKOL yla TNV KATeELBUVOT KATA TNV oToia Ta
SEVTIPA TEDTOUV.

‘Otav epyddeote MAVW o€ pia TAAyLd, BeBawwbeite
&1L 10 8€vTpo Sev Ba KUAioel, va epyaleoTte MAVTOTE
ano TNV avnopikn MAeupd Tou e6APoug.




EAANVika

O

15.

16.

17.

18.

19.

20.

‘Otav 10 €pyo apXilel va mMETEL, amevepyomnoleioTe
TN OUOKEUN, TIPOELSOTIONOTE TA ATOMA  TIOU
Bpiokovtal oTn yupw TEPLOXN, Kal TIPoodUYETE
apéowg o€ pla acdaAn tomobeaia.

Katd ™ &wdpkela tng epyaciag, av n aAvoida
TOU TIPIOVIOU 1 N AQUA EUTAQKOUV OTO OEVTPO,
arevepYoTomoTe TN OUOKEUN Kal XPNOLUOTIOoTE
pia odriva.

Katd tn 8ldpkela Tng xpriong, av n amdédoon tng
OUOKEUNG MELWVETAL, 1 AV ETUONUAVETE KATIOLO
Mn  PUCIOAOYIKO TMXO 1 KATowW Mn  PUOLOAOYLKY
S6vnon, amevepyomomoTe AUECWS TN CUOKEUN
KAl OTAMATNOTE TN XPNON NG, KAl EMOTPEYTE
™ oto E&ouclodotnuévo caq Keévipo TexVvikng
E&urmpetnong (2€pPig) Tng HiIKOKI yia embewpnon
1) ETILOKEUN.

Av ouvexioete Tn Xpnon, MMOPel va TPOKANOel
TPAUUATIONOG.

Av n ouokeur|] méoel katd AdBog 1 ektebei o€
XTUTINUATA, ETIOEWPNOTE TNV TIPOCEKTIKA Yld TUXOV
INUIEG 1] pWYHEG Kal eTREPRALWOEITE OTL SEV UTIAPYXEL
TapapopPwon.

Av n ouokeuny €xel umootel {nUIEG, PWYHES T
éxel mapapopodwdei, pmopei va  TPOKANBoUV
TPOAUMATIONOL.

Katd tn petapopd TnG COUOKEUNG ME AUTOKIVNTO,
aodaAioTe TN OUOKEUN WOTE va TNV TIapeumnodioete
va KvnOei.

Yndpxel Kivéuvog aTuxnpaTog.

Mnv evepyotoleite Tn ouokeur) evoéow n ONKn NG
aAuvoidag eivat cuvsedepévn.

Mmopei va TpokUPouV TPAUUATIOUOI.

BeBawwBeite 0TL dev umtapxouv kapodld 1 dAAa EEva
QAVTIKEILEVA OTO UAIKO.

Av n aAvcida Tou TpLoVIoU TIPOOKPOUCEL TMAVW OE
Kap®i KATL., uTtopei va TipokANBel TPAUPATIONOG.

Ma va aroduyete TUXOV €UMAOKY TNG AAMAG UE
TO UAIKO OTav Tepaxi(eTe MAvw o€ Mo TIPOEEOXN
1 UMdKeloTE O0TO PBAPOG TOU UAIKOU OTaV KOBETE,
£YKATAOTNOTE Hld TMAATHOPUA UTIOOTNPLENG KOVTA
oTn €01 TNG KOTING.

Av n Adua epmAakei,
TPOAUMATIONOG.

uropei  va  mpokAnBei

21.

23.

24.

25.

26.
27.
28.

Av n ovuokeury Tmpémel va petadepbei 1 va
anobnkeubei petd tn Xpnomn, eite adapéote TNV
aAuoida Tou TIPLoVIoY, 1) OUVSECTE TO KAAUMUA TNG
aAuvoidag.

Av 1 aAucida tou Tiploviou €ABel oe emadn e TO
OWUA 004G, MTOPEL va TIPOKANBEl TPAUNATIONOG.

. PpovTioTe SEOVTWG yla TN CUOKELT).

Na va PePawbeite O6TL n epyacia pmopel va
EKTEAECTEL PE AOPAAELQ KAl ATIOTEAECHATIKOTNTA,
¢povtiote TNV aAucida TOU TPOVIOU Yyla va
efaodaiioete OTL TapEXel TN BEATIOTN amodoon
KOTING.

‘OTav avtikadlotate TNV aAucida Tou TpLoviov 1 Tng
Adpag, emAndOeite TNG ppovTidag Tou CwWHATOG TNG
OUOKEUNG, YEUIOTE TN pe AAdL KATL., akoAOUBoTE TO
£YXELPISL0 0dNYLWV.

ZnTote amd TO KATACTNHUA VA ETIOKEVACEL TN
OUOKELT).

Mnv tporomoleite autd TO TIPOIOV Eemedr) NoN
ougpopdwvovTAl  HE  TA  loxvovta  TPOTUTIA
acdpaleiag.

‘ONeq Ol EMIOKEVEG TPEMEL va yivovtal amd To
Efouciodotnuévo  Kévipo Efumnpétnong tng
HiKOKI tng meploxng oag.

Tuxdv amomelpa ETIOKEVNG TNG OUOKEUNG amod e0dg
Toug idloug urmopei va kataAngel oe atuxnua n
TPOAUMUATIONO.

‘OTav dev XPnOLUOTIOLEITE TN CUOKeY, Befalwbeite
OTL €XEL amoBnKevbei owoTaA.

KaBapiote teAeiwg tnv aAvcida amé ta Addia, Kat
PuldEte Tn oe €va OoTEYVO PEPOG MAKPLA amo TaA
KAELSLA 1) O€ pia KAEOWHEVT BEOT.

Av 1 TIPOEISOTIOMTIKY) €TIKETA SeV €ival TEpAITEPW
opatn, eival EepAoudlopévn 1 eival kat' AAAo TpoTo
aocadng, KOAANOTE Hia AAAN TIPOELSOTIOMTIKY ETIKETA.
Ma TNV TPOEISOTIONTIKY)  ETIKETA, avaTpEETe
oto EEouvowdotnuévo ocag Kévrpo Texvikng
E&ummpetnong (Z€pPig) Tng HIKOKI.

‘Otav epyaldeote, av LOXUOUV TOTILKOL KAVOVEG 1)
TOTIKEG pUBioelg, cuppopPwOEeite padi Toug.
Juviotdtal n xpnon uiag ddragng mpootaciag
pevpatoq (RCD) pe tpexov pevpa 30 mA 1) Atydtepo.
Kata tn O&wpkela 1ng Komng, @povrtiote va
TOTIOBETNOETE TO KAAWSIO £TOL, WOTE VA UNV TILACTEL
OTIG SLOKAASWOELG KAl O€ TIAPOMOLA LEPT.

NEPITPA®H APIOGMHMENQN TEMAXIQN (Ewk. 2 - Eik. 33)

—_
o

, . AlatnpnoTe yia 6Aoug
@ %;"Zpl c?;(;?glcou 12 | MTtouAovL @) | Alakomng @ TOUG KOTITEG TO 510
HNKog

2 | ®pévo aAucidag @ | Mpavall @ ﬁ;\%’fggmﬁ ¢ @ | MeTpng Baboug

, . p Pubuiotig avtAiag 2UVapHOYEQG HETPNTN
@ | Eneveeon Tirpa aykictpou B | \adion BaBoug

. , . Alpapete pakpla autd
@ | AopaAion @ | NepipAnua @ | AvEnote @) T0 THHA
(® | Koupog @ | Neipog @) | XapnAwoTte Aipa
® | EmAoyn tdong 1 | Om ﬁg?oui;%%orﬁpaq KatoaBidt pe eykotég
@ | XahapwoTte E1d1kd ma&Ludst @ | MripooTiviy Aapn ‘Oplo dpBopag
Soigte ZUvdeopog 0dnynong MNiow Aapn @ ':‘JEIIKST g&’ qe PAKIKNS
@ | MAevpikd KAAVUPA @0 | KA Buopatog @) | ZTpoyyuAn Aipa @ | KaAuppa YmkTtpag
Adpa @) | Buopa @ ;\{ﬁggq SiapéTpou e AvBpakikn Yriktpa
@A) | AAuaoida ripLoviov @ | KaAwélo emektaong @3 | AAuaida tploviou

2



TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

EAANViIka

MovtéAo CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
mxmg&g%r‘[’ﬁs\“’“ 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Tumog Aduag P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Tdon (ava meploxeg)™ (110V, 220V, 230V, 240V) ~

lox g Elo680u* 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
TaxvtnTa pun poptTwHEVNg aAucidag 14,5m/s

Timos ahuoisas Oregon) | (oregon) | (Oregom) | _ (oregon
Brjua aAvucidag/MeTtpnTtnig 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Mpavad AplBuo6G 086VTWYV: 6

AvTAia Aadiov Autopatn

menrlKQTnm g de&apevng Aadlov 150 ml

™G aAvoidag

MNpootaocia anod tnv untepdpdpTwon HAeKkTpIKn

Ddpévo aivoidag Xelpokivnta evepyormonuévo

Bdpog*? 5,2 kg 5,4 kg | 5,4 kg | 5,5 kg

*1 BeBawwbeite va eAEyEeTe TNV TILVAKISA OTO TIPOLOV ETIELST) UTIOKELVTAL O AAAAyT) o€ €§APTNON ATIO TNV TIEPLOXN.

*2 Bapog: Zupdwva pe tn Aadikacia-EPTA 01/2003

BAZIKA EEAPTHMATA

O Onkn aivoidag...
O PAB60g-06Nyodg ..
O Alvoiéa............
O KA Buopatog*

* AEV TIAPEXETAL OE OPLOPEVEG TIEPLOXEG TIWAT|OEWV.

Ta Baowkd efaptrnuata umoékelvTal oe aAAayn xwpiq
mnpoetdoroinon.

MPOAIPETIKA EEAPTHMATA
(MQAO'YNTAI ZEXQPIZTA)

O Ad4sdLaAvoornpiovou

O ZtpoyyuAn Aipa

O ZuvappoyEag HeTpnTnG fdboug
H otpoyyuArl Aiga kat o ouvappoyéag HeTpNnTAg
BdBoug TpEMEL va XPNOLHOTIOIOVVTAL Yid TO AKOVIoHA
Twv Aemidwv NG aAuvcidag. Xe 6,11 adopd TNV
epappoyn tou avatpeEte oto 6APlo Pe TOV TITAO
“Akéviopa Tng Aemidag Tng aAuvoidag”.

O Onkn TG aAuocidag
Kpatate mavtote 1o KAAuppa Tng aluvcidag mavw
otnv aAucida étav petadEpete 1 TO aluoorpiovo 1)
€£VOOW TO ATIOONKEVETE.

-

Ta mpoalpeTikd €&apTNMATA UTIOKELVTAL OE aAAayn
Xwpig mpoetdomnoinon.

E®APMOrEZ

levikn korm EVAOU.

MPIN TH AEITOYPTIA

1.
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Mnyn pedparog

BeBawBeite OTL n mnyn PeUMATOG TIOU TIPOKELTAL
va xpnotdoroinBei eivat EVApUOVIOUEVN HE TIQ
analtioel e PEVMA  TIOU  avapEpovTal oTnv
Tivakida tou epyaeiou.

. AlakomTng pevparoqg

BeBawbeite 6tL 0 SakomIng pevpatog Ppioketal
otn 6€on OFF. Av 1o Biopa eivat otn pnpi¢a kabwg o
SlakdémTng pevparog Bpioketat oo ON, To gpyaleio
Oa apxioel va Aeitoupyei apéowg, pe mbavoTnTa
TIPOKANONG COPAPOU ATUXT|HATOG.

KaAwdio mpoéktaong

Av 0 xwpog epyaciag Ppioketal pakpld amod TNV
mmyn tpPododociag, XPNOLOTooTE Eva KAAWSIO
EMEKTAONG  EMAPKOUG TIAXOUG KAl  ETMAPKOUG
OVOMAOTIKNAG XWPNTIKOTNTAG. To KAAWSLIO ETMTEKTAONG
Ba mpémel va mapapével Koviod, 600 autod eival
ePIKTO.

. EmBepaiwoTe TNV TAON TNG AAucidag

H akatdAAnAn tdom aAuvocidag pmopei va emipeEpel
{nua otnv alvoida kat otn papdo-odnyo, kai
Ba prmopoloe va TIPOKAAEoel ocofapd atuxnua.
EmuBeBauvetre MAVTOTE OTL UTIAPXEL N KATAAANAN
Tdon ndvw otnv aAvcida mpv amno Tn Asttoupyia.

. Fepiote ™ 6e§apevn eAaiov pe Aasdt

H ouokeun} autr anooTéAAeTal Xwpig AddL péoa otn
de&apevr) Aadov.

Mpwv amé Tn Aettoupyia, adalp€ote TO KATAKL
TOou eAaiou kat yediote Tn OSe€apevn pe AAdl
egaptnpatog.

H cuokeur| autr] anooTEAAETAL XwPig AAdL péoa otn
Segapevn Aadiov.

Mpwv amé Tn Aettoupyia, adalp€ote TO KATIAKL
Kat yepiote tn Segapevy pe Adadt aAvoorpiovou
(movAleTar exwplotd), 1 pe Aadt kwvnmpa SAE
20 11 30. Mn xpnolyomoleite XPWHATIOHEVO 1)
uroBaduiopévo  AAdt  kwvntipa. EAéyxete TO
pelepPoudp Tou Aadlol TEPLOdIKA Kal KpAaToTe TO
YEUATO EVOOW AEITOUPYEL TO TIPLOVL.

. ZuvIoTdTal 1 XPromn VOGS YEWHUEVOU SIOKOTITN 1} LA

OUOKEUT) TIAPAUEVOVTOG PEUNATOG.




EAANVika

AIATA=H AAYZOIMPIONOY KAl
PABAOY-OAHIOY

MPOZOXH

O Mn xpnouwotoleite AAAN aAucida ToOu TPLOVIOU T
AAAN Adua arno ekeiveg ou kabopifovtal 6To edadlo
“TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA”.

O BeBawwbeite oTL o
ATIEVEPYOTIOINUEVOG KAl
arnoouvdebel amnoé tnyv npida.

O ®opdate mAVTOTE YAVTIa OTAV XEeElpileoTe TNV
aAuoida Tou TpLoviov.

O H tdon ovUoody&Eng yia 10 edlkd Taguddt €xel
pubuiotei oto BEATIOTO eminedo. Na unv tn odiyyete
KOl VO PNV ™Tn XOAQpWVETE KATW aTO oToladnmote
mepinTwon.

1. Adaipeon g aAucidag Tov Tploviov

(1) EAéyETe yia va BePfawbeite 6TL n aAvcida Tou
Tplovioy €xel eAeuBepwOel Tiplv va adalpéoeTe TO
TAQivo kdAuppa. (Ek. 3)

(2) XaAapwoTte eAadppd TO SIAKOTITN KAl OTN CUVEXELQ
XoAapwoTte Tov emAoyéa 1ng €vraong ya va
aneAeubePWOETE TNV €vtaon Tng aAuvcidag Tou
mploviov. (Eik. 4)

(3) XaAapwote TANPWG To SlAKOTTN KAl adalpéoTe
armaAd To TAEUPIKO KAAUMLA.

(4) Adapéote amaid tn paBdo-odnyo kat Tnv aAvcida
TOU TIPLOVIOU.

2. Z0vdeon Tng aAvuacidag Tovu mplovioy

(1) TomoBetnoTe TN PAPRS0-06NYO TIAVW OTO GUVSETIKO
MTTOUAOVL.

(2) Kavte pa nAta pe tnv aivoida ndvw and ta d6vtia

TOU OAUCOTPOXOU E€VW TIPOOEXETE TNV KATELBUVON

v omoia authy PBA€mel, Kkat TomMoOeTNOTE TNV

aAuoida Tou TplOVIOU OTO QUAAKL Tng pdapdou-

odnyou. (Eik. 5)

BAATe TO OUVSETHPA TIAVW OTO TAEUPIKO KAAUUHA

0TO TEPIBANUA, TOTIOBETNHOTE TO TTAEUPIKO KAAUMUA,

TEPLOTPEYTE TOV eMmAoy€a TAONG, €uBUYpPaPMioTE

TO oUVSETNPaA TAONG TNG AAUGidag Pe TNV oy Mavw

otn papdo odnyd Kal cuVOESTE TOV OTO TIAEUPLKO

Kk@Auppa. (Eik. 6 kat 7)

MPOEIAOMNOIHZH
Av ¢xete odi&el To SlakoTTn TPV and TEePLoTPOodn
TOou emAoyéa Tdong, O emAoyéag TdAong 6Oa
KAeldwoOei kal dev Ba eploTpEPeTal.

(4) MieoTe amaAd To TAVW PEPOG TOU SLAKOTITN yid va
ToVv BdAete péoa otnv ot NG Bidag, oodifte 1o Kal
akoAouBnote TIq 0dnyieq oto edaglo “Pubuion tng
TAong ™G aAvoidag”.

MPOEIAOMNOIHZH

O 'Otav kdvete OBnAGd pe t™nv aluoida mavw ard
Ta S6VTIa TOU AAUGOTPOXOU, KPATNOTE TO EILSIKO
na&uddt otn Béon Tou WOTE va AMOPUYETE TNV
TnepLoTPodr) Tou alucotpoyou. (Eik. 8)

O Av T0 £161k0 TaEIUASL £xel xalapwoel 1 odixTel katd

AG@B0G, 0TAUATNOTE AUEOWS TN XPNon Kal {nTnoTe
ETIIOKEVEG.
XpPNOLUOTIOWWVTAG TOU OAUCOTIPIOVOU OTIWG  €XEL
Mropel va TIapeumodIoTEL ) KAVOVIKT) AglToupyia Tou
dpévou TG aluoidag kat va emEABOUV ETIKIVOUVEG
KOTAOTACELG.

PYOMIZH THZ TAZHZ THZ AAYZIAAZ

MPOZOXH

O BeBawBeite oTL o
ATIEVEPYOTIONMEVOG  Kal
arnoouvdebei amnod tnv npida.

O ®opdte mAVTOTE YAvTIa OTAV XEelpileote TNV
aAuaida Tou TpLoviov.

eival
€xel

Slakomntng
6Tt 1O PUoua

(3

=<

eival
€xel

Slakomntng
6Tt TO Puopa

O H tdon oUodyEng yia 10 €dlkd TAgUAdSL €xeL
pubuiotei oto BEATIOTO eminedo. Na unv tn opiyyete
KOl VO PNV Tn XOAGQPWVETE KATW amo oroladnrote
TepImTWon.

Avuywote TO Tépag TG pPARSdou-odnyou  Kkat

TIEPIOTPEYTE TOV ETIAOYEQ TAONG Yla va pubuiceTe

NV Taom NG aAuaidag Tou mploviov. (Eik. 9)

PuBuiote tnv TtAon tng aAucidag Tou TIPLOVIOU

€10l WOTE TO KEVO QVAUECO OTOUG OUVOECHOUG

Tou 0ényou Tng aivcidag kat TG pAapdou-odnyou

va Bpioketal avapeca oe 0.5 mm kat 1 mm oétav n

aAuoida eival anaAd avuPwpévn oTo KEVIPO NG

pdapsou-0ényov. (Eik. 10)

MOALG 1 puBULIOT CUMTIANPWOEL, avuPWOTE TO TEPAS

MG pAapodov-0dnyou kat oodifte kaAd To SlakdmTn.

(Ewk. 9)

(4) NeploTPEWTE TNV AAUGISA TOU TIPLOVIOV TIEPITIOU WIoT
oTpodn evw dopdte YAVTIA Yla va emPBePaiwoete
OTLN TdoN MAvVw oTNV aAucida eivat cwoT).

MPOEIAOMNOIHZH
Av &gV gival duvatn n meplotpodr TNG aiucidag Tou
TIplovioy, eAEYETE yla va BePawwbeite oTL To PpEvo
G aAvuoidag Sev €xel umel.

2YNAEZH TOY KAIN A TO BYZMA

To kaAwdlo mou odnyel amd 16 BUopa Tpododociag
napepnodifeTal oTo va Byel €§w amd TO KA ya TO
Buoua. (Ewk. 11)

AEITOYPTIEZ AIAKOMNTH

MNPOZOXH
Mnv aodalAifete 1O Kouuri amacpdaAlong evoow
eivat matnuévo. TpaBwvtag Katd AdBog To SLaKOTITN
uropei To alvocompiovo va TeBel ampdoueva oe
AelToupyia, mpdypa mou 6a propovce va odnynoet
0€ TPAVPATIONOUG.

(1) BeBawwbeite 061t TO aAuootpiovo dev  eival
€VEPYOTIOIMUEVO, Kal BaAte UVotepa To PBuoua
TpOododoaiag otnyv mpida.

=
=

2
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(2) To aAuvocotpiovo eival  gvepyoTomuevo  OTaV
To Koupmi amacdpdAlong €xet  TpaPnxtei, Kat
amevepyoronNpéVo  Otav  €xel  ameAeuBepwOEi.
(Ewk. 12)

EAErXOz A EKTINA=ZH AAAIOY
AANYZIAAZ

O To Ad&dt Tng aAucidag kat n pdapdog-aAuvcida
Almaivovtal autopata pe Addt aivoidag o6tav To
AAUOOTIPIOVO Eival EVEPYOTIONUEVO.

EAéyETe yla va BeBawwbeite 6TL N epapuoyry Tou
Aadlou aAuvoidag yivetal kavovika amd To Kpo Tng
papsou-0dnyov. (Eik. 13)

O Av 10 AASL dev ekTlvAOOETAL PETA Ao Tiepidopd
Mg aAuoidag yla duo 1 tpia Aemtd, eAéyETe yla va
BeBawwbeite O0TL dev €xel HAJEUTEL TIPLOVOOKOVN
YUpw amo Tnv €£060 Tou AadLov.

O HmnoootnTa Tou Aadlov Tou ekTivaxenke. (Eik. 14)

H komr XovTpwv KOMUATIWV §UAou ToToBeTel €va
Bapu Poptio MAvw otnv aAucida Tou TpPlovIoY, YU
autd BeBawwbeite OTL n TMOCOTNTA TOU AASIOU TIOU
eKTIVAooETAL QUEAVETAL OE QUTEG TIG XPOVLKEQ
OTLYMES.
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MNPOEIAOMNOIHZH
Mwa Aettoupyia amaAng €vap&ng evepyoroleital
0Tav TO QAUCOTIPIOVO €ival €VEPYOTIOINUEVO Kal
ol TIEPLOTPODEG TNG AAUCISAG TOU TIPLOVIOU HOALG
Eekvouv olyd-otya.
Avapeivate pEXPL Ol TIEPIOTPOPEG VA €XOUV UTIEL
KOAQ 0TO SpOUO TOUG TIPLV Va EEKIVIOETE EpYaoia.

KYKAQMA MNMPOZTAZIAZ

To aAvoorpiovo eivat eEomAlopévo pe €va KUKAwUa
TPOCTACIAG YO VA TO ATOTPEYEL AMO TO VA UTOOTEL
{nuda. O kwntipag 6a otaparnioel autdépata o€
TepinTwaon 1ovu totroBeTndei utepBaAiov dopTio Tavw
0TO 0AUCOTIPIOVO, TETOLO OTIWG OTAV TO eEAVAYKATETE Va
KOWEL OKANPA EUAQ, KATL.

e QUTAV TNV TIEPIMTWON, aTEVEPYOTIOOTE TO
aAuCOTIPIOVO, ATIOJOVWOTE TNV AlTia Yl TO GTARATNHA
TOU KLvNTnpa, kat B€ote To voTtepa ava oe Aettoupyia
kat Eavapyiote Tnv epyacia HOAIG n attia TOU
npopAnuaroq eEaleldpbei mANpwg.

MNeplp€vete yia duo SeutepOAeTTa TOUAAXIOTOV aPoU
€XETE ATIEVEPYOTIOOEL TO AAUCOTIPIOVO AKOAOUBWVTAG
éva autépato oTApdTNUA TPV VA TO EVEPYOTIONOETE
gava.

AIAAIKAZIEZ KOIMHZ

Fevikég Sladlkacieg Kommg

TpododoTroTE HE TNAEKTPLKO PEUMA KPATWVTAG

Tautdxpova To TPLOVL Alyo pakpld ard 1o EUAo

TOU TIPOKEITAL VA KOTIEL. =€KIVIOTE TO TIPLOVIOUA

Alyo agpotou n ouokeun €xel pOAcel oTnVv TANPN

TaXVINTA TNG.

(2) Otav mplovilete €va Aemtd Koppatt EVAOV, TEOTE

TO TUAUA TNG BAoNng Tng Aduag evavtia oto &UAo

KOl TIploOVioTE TPOG Ta KATW Omwg deixvetal oTnv

Eiwk. 15.

‘Otav mplovifete €va maxy Koppdtt §VAou, TEoTE

™MV 0Kida OTO WMPOOTIVO TUAUA TNG OUCKEUNG

evavtia oto VA0 Kal KOYTE TO pe SOUAEUOVTAG TO
oAV HOXAO XPNOLUOTIOWWVTAG TauTdXpova TNV akida

oav urtopdxALo émwg Seixvetal otnv Ewk. 16.

‘Otav koBete 10 EUAO 0pL{OVTIA, YUPIOTE TO CWUaA

Tou §UAou ota Seld £ToL wote N Adua va Bpioketal

KATW Kal KPATNOTE TO TAVW HEPOG TNG TIAEUPLKNAG

Aapng pe To aploTepd oag xépl. Kpatnote Tn Adua

optlOvTIa Kal TOTOBETNOTE TNV aKida Tou BpiokeTal

OTO MMPOCTIVO HEPOG TOU OWHATOG TNG CUOKEUNG

nmavw otnv ooduikn poipa. XpnolomowwvTtag

mv  akida oav UutopoxAlo, Koyte TO EUAO

neplotTpépovtag Tn Aapn npog ta Se&id. (Eik. 17)

‘Otav koéBete péoa oto VAo amd TO KATW MEPOG,

ayyi&te eAadppd o EUAO pe TO Avw PEPOG TNG Aduag.

(Ewk. 18)

MEeAETWVTAG TIPOCEKTIKA TIG 08nyieg, eEaodpalioTte

TIPOKTIKY)  eKmaideuon  otn  Aewtoupyia  Tou

aAuooTipiovou TIplv amoé Tn xpnon, 1 egaocknbeite

TOUAGXLOTOV KopovTag ETUUNKN KOppATIa

oTpoyyuhou EUAou TmdAvw oe éva  Tpinodo

TploviopaTog .

(7) 'Otav ko6Bete kKopuoUg 1 VA, Ta otoia dev PEpPouV
UTIOOTNPLYHd, OTNPIETE TA KAAA QAKIVNTOTIOWVTAG
Ta KATA TN SIAPKELd TNG KOTING XPMOLUOTIOIWVTAG
€va Tpimodo Tploviopatog 1 omoladnmoTe AAAN
KATAAANAN pebodo.

MPOEIAOMNOIHZH

O Otav koéBete EUAO amd TO KATW MEPOG, UTIAPXEL

kivéuvog 1 povada Tng ouokeung va wbnbei mpog Ta

oW TIPOG TNV HEPLA TOU XPNoTn av n aiucida av n

aAvoida emidpda Evrova pe to §VAo.
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EAANViIka

O Mnv kéBete oe OAn TN dadpoun oe BaBog To ELAO
EeklvvTag amd TO KATW MEPOG YOTi UTIAPXEL O
Kivbuvog va TETaxTel MPOg Ta MAVW 1N Adua eKTOG
€AEYXOU OTAV 1 KOTI) €XEL TEAELWOEL.

O Anogdelyete TAVIOTE TO OAAuUCOTPiOVO  TIOU
Bpioketal oe Aeltoupyia va ayyilel To €dagog 1
CUpHATOTIAEYHATA.

2. Komn kAadiwv

(1) Kot kAadiwv aro 6pBio 6EVTPo:

Mpémel va Komei apxika €va xovipo KAadi oe €va
onueio pakpld ard Tov Kopud Tou SEVIPOou.

Kéyte mpwta oto €éva Tpito NG Sladpounsg
Eeklvvtag amod KATw, Kal KOYTe votepa To KAASI
and madvw. TeAlkd, KOYTE TO EVATIOUEVOV TUNa
TOU KAQSIO0U OKOMA KAl HE TOV KOPHO TOU SEVTPOU.
(Erk. 19)

MPOEIAOMNOIHZH

O Na gioTe MAVTOTE TIPOCEKTIKOL YlA VA ATIOPEVYETE TA
KAQSLA TIOU TIEDTOUV.

O Na eiote mAVTIOTE OE E€TOWOTNTA Yyld TUXOV
avakpouaon Tou aAucorpiovou

(2) Kot kAadwwv amo meopéva SeEvTpa:

Kéyte mpwta ta KAada mou Sev ayyifouv TO
£dacdog, koWTte voTepa ekeiva Tou ayyifouv To
£dadog. Otav kéBete xovtpd KAadld Tou ayyifouvv
T0 €8adog, KOYTE TEPiMov oTa piod tTng Sladpounq
anoé mavw, kOYte Votepa TeAeiwg TO KAASI amo
Katw. (Etk. 20)

MPOEIAOMNOIHZH

O ‘Otav kdAvete amokorr KAadlwv Tou ayyifouv To
£dadog, va eioTe MPooeKTIKOL va un Avyioel n Adua
ano Tnyv mieon.

O Katd 10 0TASI0 TNG TEAKNG KOTNG, TIPOCEETE Yla
TUXOV avamavtexn KUALON TOU KOPHOU Tou EUAou.

3. Komij koppwv EUAov
‘Otav  koOPBete €vav  koppd EUAOuU TIOU  €XEl
ToToBeTNOEl Onwg Seixvetal otnv Ewk. 21, koyte
oTO €éva Tpito NG Sladpoung mepinov amd KATw,
KOYTE VOoTEPA KATW G€ OAN TN Sladpopr) amod mavw.
‘Otav koBeTe €vav kopud EUAou Tou Slaoyietal ano
Hia kolhotnTa onwg deixvetal otnv Etk. 22, koyte
TpwTa oTa duo Tpita Tepinmov TG Sadpoung amod
TIAvVw, KOYTE VOTEPA ATIO KATW TIPOG TA TIAVW.

MPOEIAONOIHZH

O BeBawbeite 6t n Adpa dev Auyilel 6TOV KOPUO aATtd
v mieon.

O 'Otav doulevete oe €5adog Tov Ttapouatadel KAion,
BeBawwbeite OTL OTEKEOTE TAVW OTNV AVNOOPLKN
TIAEUPA TOU KOPHOU Tou EUAOU. Al OTEKEOTE TTAVW
OTNV KATNPOPIKN TIAEUPA, TO ATIOKOUMEVO KOUUATL
EVAOU PTopEi va KUAIOEL TIPOG TO HEPOG GAG.

4. YAotounon dévipwv

Yriokorn) (@ Omwg Seixvetat otnv Eik. 23):

KdavTte tnVv Umokotmn va avTikpiel Tnv Katevbuvon

oTnV oroia BEAETE TO SEVTPO va TIETEL.

To BABOG TNG UTIOKOTINAG Ba TIPETEL VA AVEPXETAL OTO

1/3 Tng Sapétpou Tou Sévipou. Mnv kdvete TOTE

vAoToéunon devipwyv Sixwg TNV KATAAANAN UTIOKOTTH.

(2) Niow komn) (@ OTwg deixvetat otnv Eik. 23):

Kdvte pa miow komr mepimou 5 cm emdvw Kat
TIAPAAANAN TNV 0pL{OVTIA KOTTN.
Av untdp&el epumAokn g aAuoidag katd tn Sidpkela
NG Kommg, dlakoYTe TN Aettoupyia Tou TPLoviov Kat
XPNOLUOTIONOoTE OPrIVEG Yld VA TNV EAEUBEPWOETE.
Mnv k6BeTe 10 8€VTpo o€ BABOG.

MNPOEIAOMNOIHZH

O H vAotdunon twv SEVTpWV TIPETEL va yivetal Katd
TPOTIOV WOTE VA PNV UTIApXEL Kivuvog yla kavéva
ATOHO, VO Wn XTumn®ei 1 omoladnmoTe ypapun
NAEKTPIKOU PEUMATOG KAl va Wn TPokAnBouv ot
OTIOLETSNTIOTE UAIKEG CNULEG.

=
=
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EAANVika

O BeBawbeite 6Tl 0TékeoTe TAVW OTNV avnoopikr (3) ‘Otav oL epyacieq TMPLOVIOHATOG EXOUV OAOKANPWOEL,

TAgUpA Tou €dadoug ylati 1o SEvTpo ,umopei va
KUAROEL 1] va YAIOTPRoeL oTNnV katnddpa HETA TNV
UAOTOMNOT) TOU.

AKONIZMA THZ AEMIAAZ THZ 2

ANYZIAAZ

MNPOEIAONOIHZH
BepBawBeite 6TL TO epyaleio €xel anoouvdebei amnd
Vv myn tpododoaciag TpLv va KAVETE Ta eMOUEVA
Bruara.

dopdte yavTia yla va TpooTATEVOETE TA XEPLA 0AG. 3.

Ot Bapmég kat ot pBapuéveg Aemideg Ba pewwoouvv
TNV AmoTEAEOUATIKOTNTA TOou gpyaAeiou kat Ba
6¢oouv €va un avaykaio utepBAaAAiov BAapog maAvw
OTOV KLVNTNpa Kat oe Siddopa PEPN TNG MNXAVAG.
Ma va dlatnproete BEATIOTN AMOTEAEOUATIKOTNTA,
eival avaykaio va €eAEyxete ouxvda TIG Aemideq
™G aAvucidag kat va TIG daTnpeite KatdAAnAa
OKOVIOMEVEG Kal puBulopéveg. To akoviopa 1ng
Aemidag kat n  pUBHION TOU peTPNTH BdBoug
6a TPEMEL va TPAYUATOTIOOUVTAL OTO KEVTIPO
™mG paBdouv-odnyoy, pe TNV aiucida ocwotd
TOTIOBETNUEVT) OTN Unxavn.
1. Akoviopa tng Aemidag
To €§apTnua oTPOYYUAN Aipa TpEmMeL va Kparteital

evavTia oTn Adpa Tng aAucidaq €TolL WoTe TO €va 4

TIEUMTO TNG SIOUETPOU TNG va eTMEKTEIVETAL TTAVW
and TNV kKopudn TNng Aemidag, onwg Seixvetal
otnv Ewk. 24. AkovioTe TIG Aemideq kpatwvTag
OGTPOYYUAN Aipa oe pia ywvia 30° wg 1pog tn Adua,
onwg Seixvetal otnv Eiwk. 25, eEaodalifovtag otL
N OTPOYYUAN Alpa kpatiétal iola, omwg Seixvetat
otnv Eik. 26. BeBaiwbeite 0TI OAeg oL Aemideq
TOU TIPLOVIOU Alpdpovtal otnv idla ywvia, aAAwg
N AMOTEAECHATIKOTNTA TNG KOTIAG TOU gpyaAeiou
Ba emnpeactel apvnTikd. KatdAAnAeg ywvieg yla
va akovioTtouv ol Aemideq owotd Seixvovrtal otnv
Ewk. 27.

AlatnpnoTe yla 6Aoug TOUG KOTITEG TO (510 UKOG. 5

2. PuOuion tou petpnTti fadoug
Ma va ekTeA€oeTe QUTAYV TNV €pyaocia, MapakaAeiote
va XPNOoUoTIomoeTe TO Kat' emmAoyn e§aptnua

AadwoTe S1e€odikd TNV aAuacida kat I papdo-odnyo
TIATWVTAG TO KOUUTHL Tou Aadlol TPeELG 1) TECOEPLS
Popég evoow n aivuoida meplotpedeTal. Kat' autov
TOV TPOTIO Ba Yivel TIPOANYN TNG OKOUPLAG.
Kabaplopdg tng papdov-odnyou

‘Otav 1o auAdkl Tng paBdou-odnyou 1 n omrn Tou
elaiou Ppdfouv pe mplovookovn, N KukAodopia
TOu AadloU pelwvetal, Tpdypa mou 6a propouce
va emdpeépel {nuua oto epyaAeio. Adaipéate
TIEPIOTAOIOKA TO KAAUPMa TG aAucidag kat
KaBapioTe TO AUAAKL KAl TNV OTIN TOU gAdiou pe €va
KOMMATL oUpUa, OTwg SeixveTat otnv Eik. 30.
Kabaplopdg TOu €CWTEPIKOU TOU TIAEUPLKOU
KAAUUHATOG

OL Aettoupyieg TOU emAOy€ag TAONG KAl Tou
SlakéTTN Ba KATACTOUV OPYEG AV TIPLOVOOKOVN 1)
AAAeg E€veg UAEG CUOOWPEVBOUV OTO ECWTEPLKO TOU
TIAEUPIKOU KAAUMUATOG, KAl UTIAPXOUV TIEPLMTWOELG
oTI§ oTioieg N kivnon Toug Ba oTapatnoel TEAEIWG.
Metd Tn Xprion Kat HETA TNV EMAVATOTIOBETNON TNG
aAuoidag Tou TpLovIoy, KATL., El0AyeTE €va KaToafidt
eminedng kedaAng péca oTo Kevd KATwW ard Tov
emAoyéa Tdong omnwg Seixvetar otnv Ewk. 31,
AVOOTNKWOTE TO SIAKOTITN KAL TOV ETILAOYEA TAONG KAl
UETAKIVAOTE apyd 1o katoafidt ya va kabapioete
TO EOWTEPIKO TOU TIAEUPIKOU KAAUPMATOG Kal
adalp€ote OAN TNV TIPLOVOTKOVN.

. "EAeyxog ota kappouvdkia (Eik. 32)

O Kwnmpag XpPNOolHoTolel avOPAKIKEG WPNKTPES
Tov eival avaAwotya pépn. Epdoov pia umepPoAika
$Oappévn avlpakikn YnkTpa propei va odnynoet
oe BAAPn TOU KIVNTNPA, AVTIKATACTACTE TNV HE
dia véa mou dlabgtel Tov idlo apBud pe autdv Tou
avadépetal oTnv elkdva 6tav bapei n mAnolalel To
«0plo PpOopdg». Emmpodobeta MAVTOTE va KPATATE
TIG avOPAKIKEG YNKTPEG KABAPEQ Kal ppovTileTe va
oAloBaivouv eAeVBepa PECA OTOUG CUYKPATNTAPESG.
O apBpog Twv avlpakikwv Ynktpwv Ba dladepel
oUudWVA PE TN XPNOLUOTIOLOVHEVT TAOT NAEKTPLIKOU
pPeVUATOG.

. AvTiKataoTtaon Twv avepakikwv PnkTpwv

ATIOOUVAPUOAOYNOTE TIG KEPAAEG TWV YNKTPWV HE
éva katoafidl pe oxopég. Ol avOpakikeq PNKTPES
propouv ToTE va adatpebovv evkoAa. (Eik. 33)

TOU OUVSeTNpa HeTPNTA BdABoug Kal pla oTtavtap MPOEIAOMOIHZH

emninedn Alya TOU UTMOPEITE va TNV Tpoundeubeite
OTIG TOTIKEG ayopéq. H dwdotaon mou deixvetal
otnv Ewk. 28 kaAeital petpntnig fddoug. O petpntng

BaBoug uttayopevEeL TO OGO TNG TOUNG (TEHAXIOMOS), 6.

Kat mpémnel va datnpeital pe akpifela. O BEATIOTO]
METPNTNAG PABoUg yia autd TO epyaAeio eival
0,635 mm.

Metd amo enavaAappfavouevo akoviopa Aemidag, o
peTpnTig Baboug Ba pewdel. AvtioTolxa, HETA amd

3-4 akovioparta, TOTMOBETNOTE TO OUVOETNPA TOU 7.

peTpnTn BAboug omnwg deixvetal otnv Eik. 29, kat
AUAPETE TO TUAMA AUTO TIOU TIPOEEEXEL TIAVW ATIO
TO AVWTEPO ETUMESO TOU CUVSETNPA TOU METPNTN
Bdaboug.

2YNTHPHZH KAI EAEIrX0z 8.

1. Em@ewpnon tng aAvcidag

(1) BeBawBeite OTL embewpeite TMEPLOTACIAKA TNV
Tdon ™G aAucidag. Av n aAuacida €xel yivel xaAapn,
pubuiote TNV TAON OoUpdwWVA ME TIG 0dnyieg ToOu

Na eiote MpooekTikoi WOoTe va pnv mapapopPwoei
TO OTNPLYHA YNKTPAG KATA Tn Sldpkela autng tng
Aettoupyiag.

‘EAEYX0G TWV BIOSWV oTEPEWONG

TakTika eA€yEete OAeg TIG Bideg oTepewong kat
olyoupeuTeite OTL gival KATAAANAa odlypéveg. Ze
TIEPITTWON TIOU KAmoleg and Ti§ Bideq xaAapwaoouy,
gavaodifre T apeowg. Av dev TO KAVETE AUTO
uropei va pokAnBei coBapog Kivéuvog.

ZUVTNPNOT TOVU HOTEP

H meplEAEn otn povada tou potép eival n “kapdia”
TOU NAEKTPLIKOU EpYaAEiov.

Awote peydAn mpoooxn yla va dacdpalicete OTL
n meplEAEN dev Ba ndabel {nuid kat / 1 Ba Bpaxel pe
AGSLT vepo.

Av n avtikardotaon Tou KaAwdiou TApPOXNg
eival avaykaia, auth Tpémel va yivel amno
Efouclodotnuévo Kévipo EEummpétnong HiKOKI
€10l WoTe va arnogpeuxBel TUXOV  Kivduvog
aopaAelag.

divovtal oTo e8ado pe Tov Titho “PvBuion g MPOEIAOMOIHZH

Tdong TG aAvoidag”.

(2) 'Otav ol Aemideq TG aAuocidag BoAwoouv, akovioTe
TIG oUPPWVA PE TIG 0dnyieq oTo £5AdLO pe TiTAO
“Akoviopa Tng Aemidag Tng aAvoidag”.
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Katd tov €AeyX0 Kal TN OUVTAPNOT TWV NAEKTPIKWY
epyaAeiwyv, oL kavoveg acdaAeiag kar ol
KOVOVIOMO{ TIOU UTtapXouVv o€ KABE xwpa TIPETEL va
akoAouBouvTat.



EAANViIka
ENINOITH EEAPTHMATQN

Ta efopmmupata Tou  TAPOVTIOG  UNXAVNHATOS
epdavidovrat otnv oeAida 211.

EFTYHZH

Eyyuwpaote Tta epyaieia HiKOKI Power Tools
olUpdwva Pe TN VOHOBESIA Kal TOUG KAVOVIOHOUG avd
Xwpa. H mapovoa gyyunon Sev KAAUTITEL EAATTWHATA
N NUIEG Adyw  KaKNg  XpNong,  Kakomoinong 1
duolodoyikng ¢Bopdg. e mepintwon TapATOVWV
mapakaAovpe amooteidete To Power Tool xwpig va
TO amoouvapuoAoynoete padi pe to NIZTOMNOIHTIKO
EFTYHZHZ to omoio Bpioketal 0To TEAOG TwV 0dNYyLWV
avtwyv, oe E&ouclodotnuévo Kévipo Emiokeung tng
HiKOKI.

MAnpodopieg mMou adpopoUuVv TOV EKMEMTIOMEVO
66pupo kat Tn S6vnon

O Tipuéq petprdnkav ovpdwva pe to EN60745 kat
Bpebnkav cuudwveg pe to 1ISO 4871.

MeTtpn6eioa Tuttikr) oTABUN NYXNTIKNG LoXVog A: 103 dB (A)
MeTtpnBeioa Turtikn oTAOUN NXNTIKNG Tieong A: 90 dB (A)
ABepadotnta K: 2 dB (A)

DopdTe MPOCTATEVTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIHEQ &dvnong (Siavuopatikd dabpoloua
TpLagovikou kaAwsiouv) Tov kabopifovTal cuNPwWva Pe TO
npoTuTio EN60745.

ah = 4,0 m/s?
ABeBadotnTa K =1,5m/s?

H €yKeKpMEVN OUVOAIKY TIu Twv Sovroewv €Xel
petpnOel ocvupwva pe pla otabepry pEBOSO EAEYXOU
Kal propei va xpnoworomnBei yia tn ovykplon €vog
€PYAAEioU Ue KATIOL0 AAAO.

Mrmopei emtiong va xpnotgonoindei o€ pia TIPOKATAPKTIKN

€KTiUNoM €kBeONG.

MNPOZOXH

O H exmopmry SovicEwv KATA TNV TIPAYHATIKY
Xprion Tou epyaAeiov pmopei va dladEpel anod tnv
EYKEKPLUEVN OUVOAIKT TIUR Kat va e§aptdrtal amod
TOUG TPOTIOUG [E TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO
epyaeio.

O Avayvwpiote pétpa aopaleiag yia tnv mpootacia
TOU XelploTtn Tou Paocifovral oe pia ektipnon Ing
€kOeONG OTIG TIPAYMATIKEG OUVONKEG XPNong
(Aappavovtag umoyn OAa TA HEPN TOU KUKAOU
AelToupyiag O6mwg ToV XPOVO TIoU TO gpyaleio eival
oBNnoTd Kal To SlAoTnUa OTIoU €ival oe AVEVEPYO
€KTOG arod Tov XpOVo TNG okavsaAng).

ZHMEIQZH

Egaitiag Tou ouvexl{opevou TIPOYPAUMATOG E£PEUVAG
kat avantuéng tng HiKOKI ta TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA
mou edw avadépovral Prmopouv va aAAdagouv xwpig
TIPONYOUHEVT 1d0T0iNOM.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami
uzywanymi w instrukcji elektronarzedzia. Przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy sie upewnié,
ze ich znacznie jest zrozumiate.

CS30Y/CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Pita tancuchowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen, uzytkownik powinien przeczytaé¢
instrukcje obstugi.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia podczas
deszczu lub pozostawia¢ go na zewnatrz
podczas deszczu.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowaé
i zutylizowa¢ w sposob przyjazny dla
$rodowiska.

Przeczytaé, zrozumieé i przestrzegac
wszystkich ostrzezen oraz instrukcji zawartych
w tym podreczniku i umieszczonych na
urzgdzeniu.

Podczas uzywania urzgdzenia zawsze
stosowac ochrone oczu.

Podczas uzywania urzgdzenia zawsze
stosowac ochrong uszu.

Odtaczy¢ od zZrédta zasilania, jezeli kabel jest
zniszczony.

Ustawianie pompy olejowej

Gwarantowany odpowiedni poziom mocy

Napetnienie oleju tancuchowego

ZASADNICZE PODZESPOLY
URZADZENIA (Rys. 1)

: Przycisk odblokowania: Przycisk
przypadkowemu zadziataniu spustu.
Korek zbiornika oleju: Korek do zamykania zbiornika
oleju.

: tancuch pity: tancuch stuzacy, jako narzedzie tnace.

. Pret prowadnicy: Cze$¢ podpierajgca i prowadzaca
taicuch pity.

Zderzak iglicowy: Urzadzenie dziatajace, jako punkt
obrotu podczas kontaktu z drzewem lub ktodg.
Wziernik oleju: Okienko do sprawdzania iloci oleju
tancuchowego.

zapobiegajacy

m m OO W »

G: Hamulec fancucha: Urzadzenie zatrzymujace Ilub

blokujgce tancuch pity.

H: Uchwyt przedni: Uchwyt wsporczy umieszczony na

lub w kierunku przodu korpusu.

I:  Rekojes¢ tylna: Uchwyt wsporczy umieszczony na
gorze korpusu.

Przetacznik: Urzadzenie uruchamiane palcem.

: Pokrywa boczna: Pokrywa ochronna prowadnicy
tancucha pity, sprzegta i kota tarncuchowego, kiedy
pita tancuchowa jest uzywana.

Pokretto regulacji naprezenia: Urzgdzenie regulacji
naprezenia fancucha pity

: Pokretto: Pokretto do zabezpieczania pokretta
regulacji naprezenia i pokrywy bocznej

. Futeratfancucha: Futerat do przykrywania prowadnicy
i tancucha pity, kiedy urzadzenie nie jest uzywane.

. Zacisk  blokujacy:  urzadzenie  zapobiegajace
wypadaniu wtyczki zasilania z gniazda przedtuzacza.

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/N OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezer oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub odniesienie powaznych
obrazen.

A&

o z Zz

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczenstwa powinny
byé przechowywane do uzycia w przysztosci.
Wykorzystywane w tresci wskazowek wyrazenie
“narzedzie elektryczne” dotyczy narzedzi zasilanych z
sieci (przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych,).

1) Bezpieczenstwo stanowiska pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze
oswietlone.

Brak porzadku Ilub nieodpowiednie oswietlenie
miejsca pracy moze byc przyczyng wypadku.

b) Nie nalezy uzywaé narzedzi elektrycznych
w miejscach zagrozonych wybuchem, na
przyktad w poblizu tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytow.

Pracujgce narzedzie elektryczne wytwarza iskry
grozgce wybuchem.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé w bezpiecznej odlegtosci od
pracujacego urzadzenia.

Dekoncentracja moze spowodowac utrate kontroli
nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka narzedzia musi pasowac¢ do gniazda

zasilania.

Nie wolno przerabia¢ wtyczki.

Narzedzia posiadajgce uziemienie nie
powinny byé uzywane z wtyczkami
przejsciowymi.

Przestrzeganie powyzszych zalecen dotyczgcych
wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszy¢ ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

b) Nalezy unikaé dotykania jakichkolwiek
powierzchni i elementéw uziemionych, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub urzadzenia
chtodnicze.

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym jest
wyzsze, gdy ciato jest uziemione.
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c)

d)

e)

f)

Nie nalezy narazaé narzedzi elektrycznych na
dziatanie deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody zwieksza niebezpieczeristwo
porazenia pradem elektrycznym.

Nie nalezy uzywaé przewodu zasilajacego
w spos6b niezgodny z przeznaczeniem. Nie
wolno uzywaé przewodu do przenoszenia lub
ciagniecia urzadzenia badz wytaczania go z

pradu.
Przewéd powinien znajdowa¢ sie w
bezpiecznej odlegtosci od zrédet ciepta,

oleju, ostrych krawedzi lub poruszajgcych sie
czesci.

Uszkodzenie lub zapetlenie przewodu zwieksza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

w przypadku uzywania narzedzia
elektrycznego na wolnym powietrzu nalezy
korzysta¢ z przedtuzaczy przeznaczonych do
takiego zastosowania.

Uzywanie odpowiednich przedtuzaczy zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

W przypadku korzystania z narzedzia w
miejscu o duzej wilgotnosci nalezy zawsze
uzywaé wytacznika réznicowopradowego.
Korzystanie z takiego wytgcznika zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

3) Bezpieczernstwo osobiste

a)

b)

c

-~

d)

e

-~

f)

Podczas korzystania z narzedzia
elektrycznego nalezy zawsze koncentrowac
sie¢ na wykonywanej pracy i postgpowac
zgodnie z zasadami zdrowego rozsadku.
Narzedzia elektryczne nie powinny byé
obstugiwane przez osoby zmeczone Ilub
znajdujgce sie¢ pod wptywem substancji
odurzajacych, alkoholu badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas obstugi narzedzia
elektrycznego moze spowodowac odniesienie
powaznych obrazen.

Zawsze uzywac¢ odpowiedniego osobistego
wyposazenia ochronnego. Zawsze nosi¢
odpowiednie okulary ochronne.

Stosowane w odpowiednich warunkach
wyposazenie zabezpieczajgce, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
nauszniki zmniejsza ryzyko odniesienia obrazenri
ciata.

Uniemozliwi¢ nieoczekiwane uruchomienie
narzedzia. Przed podtaczeniem narzedzia do
gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a takze
przed podniesieniem lub przeniesieniem go,
nalezy upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie
w potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy
przenosi¢ narzedzi elektrycznych, trzymajgc
palec na wytgczniku, ani podfgczac do zasilania
urzadzen, ktérych wytacznik znajduje sie w
potozeniu wigczenia.

Przed wigczeniem usungé wszystkie klucze
regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg narzedzia moze spowodowac
odniesienie obrazen.

Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy zawsze sta¢
stabilnie, zachowujac réwnowage.

Zapewnia to lepsze panowanie nad narzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez robocza.
Nie nosi¢ luznych ubran lub bizuterii. Trzymaé
wiosy, odziez i rekawice w bezpiecznej
odlegtosci od ruchomych czesci urzadzenia.

4)

5)
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Polski

LuZne ubrania, bizuteria Ilub dfugie wtosy
mogg zostac wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli wraz z narzedziem dostarczone zostato
wyposazenie stuzace do odprowadzania
pytéw, nalezy pamigta¢ o jego wtasciwym
podtaczeniu i uzywaniu.

Wtasciwe zbieranie i odprowadzanie pytu
zmniejsza  zagrozenia  zwigzane z  jego
obecnoscig.

Obstuga i konserwacja narzedzi elektrycznych

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego ze
zbyt duza sita. Nalezy stosowaé narzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Narzedzie przeznaczone do okreslonej pracy
wykona jg lepiej i w sposob bardziej bezpieczny,
pracujac z zalecana predkoscia.

Nie nalezy uzywaé narzedzia,
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde urzadzenie, ktdre nie moze byc¢ wtasciwie
wilgczane i wytgczane, stanowi zagrozenie i musi
zostac naprawione.

Nalezy zawsze odtgczaé¢ urzadzenie z sieci
zasilania i/lub baterii przed przystapieniem
do jakichkolwiek modyfikacji, wymiany
akcesoriow itp. oraz kiedy urzadzenie nie
bedzie uzywane przez dtuzszy czas.

Powyzsze srodki majg na celu wyeliminowanie

ktorego

ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia
urzgdzenia.
Nieuzywane narzedzia elektryczne powinny

byé przechowywane w miejscu niedostepnym
dla dzieci oraz osdb, ktore nie znajg zasad ich
obstugi lub niniejszych zalecen.

Korzystanie z narzedzi elektrycznych przez osoby,
ktdre nie zostaty przeszkolone, moze stanowic
zagrozenie.

Nalezy dba¢ o odpowiedniag konserwacje
narzedzi elektrycznych. Przed rozpoczeciem
pracy nalezy sprawdzié, czy ruchome czesci
urzadzenia nie sga wygiete, uszkodzone lub
pekniete i czy nie wystepuja jakiekolwiek inne
okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace urzadzenia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
narzedzie musi zostaé naprawione.

Wiele  wypadkéw  nastepuje z  powodu
nieprawidfowej konserwacji narzedzi
elektrycznych.

Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc¢ utrzymywane w
odpowiednim stanie, a ich krawedzie musza byc
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygiecia
i utatwia obstuge narzedzia.

Nalezy zawsze obstugiwaé¢ narzedzie, jego
akcesoria takie jak wiertta itp. w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz
rodzaj wykonywanej pracy.

Uzywanie narzedzia do celéw niezgodnych
z jego przeznaczeniem moze spowodowac
niebezpieczeristwo.

Serwis

a)

Narzedzia elektryczne moga by¢ naprawiane
wytgcznie przez uprawnionych technikéw
serwisowych, przy zastosowaniu
oryginalnych czes$ci zamiennych.

Zapewnia to utrzymanie bezpieczeristwa obstugi
urzgdzenia.




Polski

UWAGA

Dzieci i osoby niepetnosprawne musza pozostawac
w bezpiecznej odlegtosci od narzedzia.

Nieuzywane narzedzia elektryczne powinny byé¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci
i 0s6b niepetnosprawnych.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PILY
EANCUCHOWEJ

1. Kiedy pita tancuchowa pracuje wszystkie czesci
ciata nalezy trzymac¢ z dala od fancucha pity. Przed
uruchomieniem pity tancuchowej upewni¢ sig, ze
tancuch pity do niczego nie dotyka. Moment nieuwagi
podczas pracy z pita tancuchowg moze spowodowac
wciggnigcie odziezy lub ciata przez taficuch pity.

2. Pite tancuchowa nalezy zawsze trzymac¢ prawag
reka za tylny uchwyt i lewa reka za przedni uchwyt.
Trzymanie pity odwrotnie zwigksza ryzyko obrazen
0s06b i nie wolno tego nigdy robié.

3. Narzedzie elektryczne trzymaé wytgcznie za
izolowane  powierzchnie  uchwytéw, poniewaz
pita tancuchowa moze niespodziewanie zetkngé

sig z ukrytymi przewodami lub wtasnym kablem
zasilajgcym. W pile tancuchowej sie z przewodem
pod napieciem moze dojs¢ do wystgpienia napiecia
na czesciach metalowych narzedzia elektrycznego,
co moze spowodowac porazenie operatora pradem
elektrycznym.

4. Nosi¢ okulary ochronne i ochrone stuchu. Zalecane
jest stosowanie dodatkowego  wyposazenia
ochronnego gtowy, rak, nég i stép. Odpowiednia
odziez ochronna zredukuje obrazenia o0séb
spowodowane lecacymi szczatkami lub
przypadkowym kontaktem z tancuchem pity.

5. Nie wolno uruchamia¢ pit tancuchowej, kiedy znajduje
sie w drzewie. Uruchomienie pity tancuchowej,
kiedy znajduje sie ona w drzewie moze spowodowacd
obrazenia osob.

6. Zawsze nalezy odpowiednio sta¢ i pracowac pita
tancuchowa tylko, kiedy operator stoi na nieruchomej,
pewnej i poziomej powierzchni. Sliskie lub niestabilne
powierzchnie takie jak drabiny moga spowodowac
utrate réwnowagi lub kontroli nad pitg tanicuchowa.

7. Podczas cigcia naprezonej gatezi uwaza¢ na jej
gwattowne odgiecie. Kiedy naprezenie witdkien
drewna zostanie uwolnione naprgzona gatagz moze
gwattownie sig wyprostowa¢ powodujgc uderzenie
operatora i/lub doprowadzi¢ do utraty kontroli na pita
fancuchowa.

8. Zachowa¢ maksymalng uwage podczas cigcia
krzakéw lub mtodych drzew. Materiat mtodego drzewa
moze chwyci¢ tancuch pity i odbi¢ ja w kierunku
operatora lub wyprowadzi¢ go z rownowagi.

9. Pite tancuchowg przenosi¢ za przedni uchwyt,
z wytgczonym tancuchem i z dala od ciata.
Podczas transportowania lub przechowywania

pity tancuchowej zawsze nalezy zatozy¢ ostone

prowadnicy. Prawidtowe manipulowanie  pitg
tancuchowa zredukuje prawdopodobienstwo
przypadkowego kontaktu z poruszajgcym sie
tancuchem pity.

10. Przestrzega¢  instrukcji smarowania, napinania

tafcucha i wymiany akcesoriéow. Niewtasciwie napigty
lub nasmarowany tancuch moze albo ulec zerwaniu
albo spowodowac zwiekszenie mozliwosci odbicia.

. Uchwyty utrzymywaé w stanie suchym, czystym
i wolnym od oleju i smaru. Zabrudzone smarem,
zaolejone uchwyty sa S$liskie i powodujg utrate
kontroli.
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12. Wolno cig¢ tylko drewno. Nie wolno uzywaé pity
fancuchowe;j niezgodnie  z  przeznaczeniem.
Przyktadowo: nie wolno uzywaé pity tancuchowej
do cigcia tworzywa sztucznego, muru lub innych
niz drewniane materiatéw budowlanych. Uzycie pity
tancuchowej do czynnosci innych niz przewidziane
moze stworzy¢ sytuacje zagrozenia.

Odbicie - przyczyny i zapobiegnie przez operatora:

(Rys. 2)

Kiedy nosek lub koncoéwka prowadnicy dotknie
przedmiotu lub kiedy drewno zamknie sig i zakleszczy
tancuch pity w miesci ciecia moze doj$¢ do odbicia.
Kontakt koncoéwki moze w niektorych przypadkach
spowodowaé¢ gwattowne cofnigcie, podbijajac
prowadnice do gory i do tytu w kierunku operatora.
Zakleszczenie tancucha pity na goérze prowadnicy
moze popchng¢ prowadnice gwattownie w kierunku
operatora.

Kazda z tych reakcji moze spowodowac utrate kontroli
nad pita co moze doprowadzi¢ do serii powaznych
obrazen osob. Nie wolno polega¢ wytacznie na
urzadzeniach bezpieczenstwa wbudowanych w pite.
Uzytkownik pity fancuchowej musi podjaé¢ szereg
dziatan, ktére majag zapewni¢, ze prace zwigzane z
cigciem nie bedg powodowaé wypadkoéw ani obrazen.
Odbicie jest wynikiem nieprawidiowego uzycia
narzedzia i/lub nieprawidtowej procedury albo
warunkéw obstugi narzedzia elektrycznego i mozna
tego unikng¢ podejmujgc odpowiednie $rodki
zaradcze zgodnie z opisem ponizej:

O Utrzymywaé pewny chwyt z kciukami i placami
owinietymi wokét uchwytéw pity tancuchowej, z
obydwoma rekoma na pile i ustawi¢ ciato oraz
ramiona tak, aby przeciwstawi¢ sig sitom odbicia.
Operator moze kontrolowac sity odbicia, jezeli podjete
zostang odpowiednie $rodki ostroznosci. Nie pozwoli¢
na swobodny ruch pity tancuchowe;j.

O Nie wolno wychyla¢ si¢ zbyt mocno i nie wolno
cigé powyzej wysokosci ramion. Pomaga to
zapobiega¢ niezamierzonemu kontaktowi koncoéwki
i umozliwia lepsze kontrolowanie pity taricuchowej w
nieoczekiwanych sytuacjach.

O Stosowaé¢ wytacznie okresdlone przez producenta
zamienne prowadnice i tancuchy. Niewtasciwe
zamienne prowadnice i tancuchy mogg spowodowac
przerwanie taficucha i/lub odbicie.

O Przestrzega¢ instrukcji producenta dotyczacych
ostrzenia i konserwacji tancucha pity. Zmniejszenie
wysokosci sprawdzianu gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszonego odbicia.

Dziatanie hamulca pity:

Jezeli pita tancuchowa natrafi na twardy obiekt przy
duzej predkosci, reaguje gwattownym odrzuceniem.
Jest to trudne do kontrolowania i moze by¢
niebezpieczne, szczegélnie w przypadku narzedzi
lekkich uzywanych we wszystkich pozycjach.
Hamulec taincucha natychmiast zatrzymuje rotacje w
przypadku niespodziewanego odrzucenia. Hamulec
moze byé aktywowany poprzez docis$nigcie rekoma
ostony rak lub automatycznie przez samo odrzucenie.
Wytgczenie hamulca pity jest mozliwe wytacznie po
catkowitym zatrzymaniu silnika. Przesung¢ uchwyt do
pozycji tylnej (Rys. 3). Funkcjonowanie hamulca pity
tancuchowej nalezy sprawdzaé codziennie.

DODATKOWE OSTRZEiENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1. Napiecie elektryczne musi byé zgodne z podanym na
tabliczce znamionowej zrédta pradu.
Uzycie wigkszego napigcia moze prowadzi¢ do
obrazen.
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Pracowaé bez nacisku. Dodatkowo, zawsze
utrzymywacé odpowiednig cieptote ciata.

Przed wykonaniem pracy zapozna¢ sige doktadnie z
wymaganymi procedurami pracy i pracowac¢ tak, aby
unika¢ wypadkoéw, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
obrazen.

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia w przypadku ztej
pogody takiej jak siny wiatr, deszcz, $nieg, mgta lub
w obszarach narazonych na lawiny kamienne lub
$niezne.

W przypadku ztej pogody pogorszona moze byé
ocena sytuacji, a drgania moga prowadzi¢ do
katastrofy.

Nie wolno uzywaé¢ urzadzenia przy stabej
widzialno$ci, tak jak podczas ztej pogody lub w nocy.
Dodatkowo nie wolno uzywac go podczas deszczu lub
w miejscach narazonych na deszcz.

Niestabilne podparcie stép lub utrata réwnowagi
moga prowadzi¢ do wypadku.
Przed uruchomieniem
prowadnice oraz taficuch pity.
Jezeli prowadnica lub tancuch pity sa peknigte lub
jezeli produkt jest porysowany albo zgigty nie wolno
uzywac urzadzenia.

Sprawdzié, czy prowadnica i taricuch pity sg dobrze
zamontowane. Jezeli prowadnica lub taicuch pity sg
uszkodzone lub przemieszczone moze to prowadzié
do wypadku.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy przetgcznik
nie wigcza sig zanim nie zostanie nacisnigty przycisk
odblokowania.

Jezeli urzadzenie nie pracuje poprawnie natychmiast
przerwa¢ uzytkowanie i wykona¢ naprawe w
autoryzowanym punkcie serwisowym HiKOKI.
Prawidtowo,  zgodnie z  instrukcjg
zamontowac tancuch pity.

W przypadku nieprawidtowego montazu taricuch pity
moze spasc¢ z prowadnicy i moze dojs¢ do obrazen.
Nigdy nie wolno usuwaé¢ zadnego z zabezpieczen
zamontowanych na pile fancuchowej (dzwignia
hamulca, przycisk odblokowania, chwytak tancucha
itp.).

Dodatkowo nie wolno zmieniaé¢ ich dziatania ani
unieczynniad.

Moze to prowadzi¢ do obrazen.

narzedzia sprawdzi¢

obstugi,

.W nastepujacych przypadkach nalezy wytgczy¢

narzedzie i upewnié¢ sig, ze tancuch pity sie nie
porusza:

Kiedy narzedzie nie jest uzywane lub jest naprawiane.
Podczas przemieszczania si¢ do nowego miejsca
pracy.

Podczas przegladu, regulacji lub wymiany tancuch
pity, prowadnicy, obudowy faricucha lub jakichkolwiek
innych czesci.

Podczas uzupetniania oleju tancuchowego.

Podczas usuwania kurzu itp. z korpusu.

Podczas usuwania przeszkéd, $mieci lub widréw
powstatych w wyniku pracy w miejscu pracy.

Podczas zdejmowania narzedzie Ilub podczas
odchodzenia od niego.

W kazdym innym przypadku, kiedy spodziewane jest
zagrozenie lub ryzyko.

Jezeli tancuch pity nadal sie porusza moze doj$¢ do
wypadku.

. Prace generalnie nalezy wykonywa¢ indywidualnie.

Kiedy zaangazowanych jest wigcej osob nalezy
zapewni¢ miedzy nimi bezpieczng odlegtos¢.

W szczegdlnosci, podczas powalania stojacych drzew
lub podczas pracy na wzniesieniu, jezeli oczekiwane
jest spadanie drzew, ich staczanie lub zeslizgiwanie
sie, zapewni¢ ze nie wystapi zagrozenie dla innych
pracownikow.

Polski

. Pozostawaé w odlegtosci wigkszej niz 15 m od innych

0sob.
Dodatkowo, podczas pracy z wieloma osobami
zachowywacé odlegtos$¢ 15 m lub wigkszg.

O Woystepuje ryzyko uderzenia odpryskami lub innymi
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.Nie wolno wigcza¢ narzedzia,

wypadkami.

Przygotowa¢ alarm gwizdkiem itp. oraz okresli¢

odpowiednie metody kontaktu z pracujgcymi w
poblizu osobami.

Przed $cigciem stojgcych drzew zapewni¢, co
nastepuje:

Przed $cieciem okres$li¢ bezpieczne miejsce
ewakuacji.

Zawczasu usung¢ przeszkody (np. konary, krzaki).
Opierajac sie na petnej ocenie stanu drzewa, ktéra ma
zosta¢ powalone (np. ugiecie pnia, napiecie konaréw)
oraz sytuacji otoczenia (np. stan sgsiednich drzew,
obecno$¢ przeszkod, teren, wiatr), zdecydowaéd
o kierunku, w ktérym stojgce drzewo upadnie, a
nastepnie zaplanowaé procedure $cinania.
Nieostrozne $cinanie moze spowodowac obrazenia.

. Podczas powalania stojgcych drzew zapewni¢, co

nastepuje:

Podczas pracy bardzo uwazaé na kierunek, w ktérym
upadajg drzewa.

Podczas pracy na pochytosci zapewnié, ze drzewo
nie bedzie sig staczaé; zawsze pracowac od strony
wyzszej czesci terenu.

Kiedy drzewo zaczyna upadaé, wytaczy¢ narzedzie,
zaalarmowaé otoczenie i natychmiast uciec w
bezpieczne miejsce.

W czasie pracy, jezeli dojdzie do zakleszczenia
tanicucha lub prowadnicy pity, wytaczy¢ pite i
zastosowac klin.

.Jezeli w czasie pracy charakterystyka pity ulega

pogorszeniu lub jezeli zauwazony zostanie nietypowy
dzwigk lub drgania, natychmiast wytgczy¢ pite
i zaprzesta¢ korzystania z niej; przekazaé¢ jg do
autoryzowanego punktu serwisowego HiKOKI w celu
wykonania przegladu lub naprawy.

W przypadku kontynuacji pracy moze dojs¢ do
wypadku.

. Jezeli narzedzie zostanie przypadkowo zrzucone lub

narazone na uderzenie dokona¢ jego doktadnego

przeglagdu pod katem uszkodzen lub peknigé i
upewnic sig, ze nie ma odksztatcen.
Jezeli narzedzie jest uszkodzone, pegknigete Iub

odksztatcone moze doj$¢ do wypadku.

Podczas transportowania narzedzia samochodem
zabezpieczyc¢ je przed przemieszczaniem sig.
Wystepuje ryzyko wypadku.

kiedy obudowa
taricucha nie jest przymocowana.

Moze to prowadzié¢ do obrazen.

. Upewni¢ sig, ze w materiale nie ma zadnych gwozdzi

ani innych ciat obcych.

Jezeli tancuch pity uderzy w gw6zdz, moze dojs¢ do
obrazen.

W celu uniknigcia zakleszczenia prowadnicy
w materiale podczas cigcia krawedzi lub pod
naciskiem cigtego materiatu, w poblizu pozyciji cigcia
zamontowac platforme wsporcza.

Jezeli prowadnica zostanie zakleszczona moze doj$é
do wypadku.

. Jezeli narzedzie po uzyciu ma byc¢ transportowane lub

przechowywane nalezy albo zdemontowac tancuch
pity albo przymocowa¢ ostone taricucha.

Jezeli taricuch pity zetknie sie z ciatem, moze doj$¢ do
obrazen.




Polski

. Odpowiednia troska o narzedzie.

W celu zapewnienia, ze praca zostanie wykonana
bezpiecznie i wydajnie nalezy troszczy¢ sie o
tancuch pity celem zapewnienia jego optymalnych

24.

Kiedy narzedzie nie jest uzywane zapewni¢ jego
prawidtowe przechowywanie.

Spuscic olej fancuchowy i przechowywac narzedzie w
suchym miejscu, poza zasiegiem dzieci lub w miejscu

charakterystyk cigcia. zamknigtym.

O Podczas wymiany tancucha pity lub prowadnicy, 25.Jezeli naklejka ostrzegawcza nie jest czytelna,
konserwacji korpusu, dolewania oleju itp., nalezy ulegnie oderwaniu lub jest z innego powodu
postepowac zgodnie z instrukcja obstugi. niewyrazna nalezy naklei¢ nowa naklejke

23. W celu wykonania napraw narzedzia zwréci¢ sig do ostrzegawczg.
warsztatu. Naklejki ostrzegawcze dostepne sg w

O Nie wolno modyfikowaé¢ produktu, poniewaz spetnia autoryzowanych punktach serwisowych HiKOKI.
on wymagania majgcych zastosowanie norm 26.Podczas pracy, jezeli obowigzujg lokalne zalecenia
bezpieczenstwa. lub przepisy, nalezy ich przestrzegac.

O Wszystkie naprawy muszg by¢ przeprowadzane przez 27. Zaleca sie stosowanie wytgcznika

autoryzowane centrum serwisowe HiKOKI.
Préba samodzielnej naprawy narzedzia moze
doprowadzi¢ do wypadku lub zranienia.

28.

réznicowopradowego (RCD) oznamionowym pradzie
réznicowym 30 mA lub mniejszym.

Podczas cigcia koniecznie umieszczac¢ przewdd tak,
aby nie zaczepiat o gatezie itp.

OPIS OZNACZONYCH POZYCJI (Rys. 2 - Rys. 33)

. 4 : Zachowac jednakowa
@ | Strefa odbicia (1 | Sruba @ | Przetacznik @) dtugosé obcinakéw
(2 | Hamulec tancucha (3 | Koto tarcuchowe @) | Przycisk blokujacy @ | Gtebokosciomierz
. . tgcznik sprawdzianu
@ | Odblokuj Zaczepy @ | Regulator pompy oleju g?ebokoég
(@) | Zablokuj {5 | Obudowa 29 | Podwyzszanie @) | Zeszlifowac te czgsc
() | Pokretto Sworzen @) | Obnizanie Pilnik
Pokretto regulaciji . Oporowy zderzak ;
® naprezenia @ | Otwor zebaty Whretak ptaski
@ | Poluzuj Specjalna nakretka @ | Uchwyt przedni Ogranicznik zuzycia
. . lloé¢ szczotek
Dokreé Ogniwo napgdowe Uchwyt tylny @ weglowych
© | Pokrywa boczna @0 VZV?;éSZiQIOKUjaCy @) | Pilnik okragty @ | Pokrywka szczotki
Prowadnica @) | Wtyczka @ | 1/5 érednicy pilnika Szczotka weglowa
@D | kancuch pity @) | Przedtuzacz @3 | kancuch tnacy
SPECYFIKACJE
Model CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
Dtugos$c¢ prowadnicy
(Maks. dtugoé ciecia) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Typ prowadnicy P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Napiecie (w zaleznos$ci od miejsca)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Moc pobierana*' 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Predkos¢ tancucha bez obcigzenia 14,5 m/s
. 91PX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64
Typ faricucha (Oregon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)
Podziatka tancucha/Miernik 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
Koto tafncuchowe llo$¢ zebdw: 6
Pompa oleju Automatyczna
Pojemno$¢ zbiornika oleju fancucha 150 ml
Zabezpieczenie przed przecigzeniem Uktad elektryczny
Hamulec taricucha Sterowany recznie
Waga*? 5,2 kg | 5,4 kg | 5,4 kg | 5,5 kg

*! Sprawdz nazwe produktu, jako ze ulega ona zmianie w zaleznosci od miejsca zakupu.
*2 Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2003
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AKCESORIA STANDARDOWE

O Futerattancucha ..
O Prowadnica .
O tancuch..........
O Zacisk blokujacy*.

*Na niektérych obszarach sprzedazy nie nalezy do
zestawu.

_—

Akcesoria standardowe moga ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.
AKCESORIA OPCJONALNE

(SPRZEDAWANE ODDZIELNIE)

O Olej do pity faricuchowe;j

O Pilnik okragty

O tacznik ogranicznika zagtebienia
Okragty pilnik oraz tgcznik ogranicznika zagtebienia
sg uzywane do ostrzenia zgbow taricucha. Informacje
dotyczace ich zastosowania mozna znalez¢é w czesci
zatytutowanej “Ostrzenie ostrza tancucha”.

O Ostona prowadnicy tancucha
Ostona  prowadnicy tancucha powinna  by¢
zawsze zatozona w przypadku przenoszenia lub
przechowywania pity tancuchowe;j.

Akcesoria opcjonalne  moga
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Ogolne zastosowania w cigciu drewna.

PRZED ROZPOCZECIEM PRACY

1. Zrédto mocy
Upewnij sig, ze zrédto mocy jest zgodne z wymogami
mocy zaznaczonymi przy nazwie produktu.

2. Przetacznik
Upewnij sig, ze przetgcznik jest wytgczony (pozycja
OFF). Jesli wtyczka jest wtgczona do pradu podczas
gdy przetacznik jest wiaczony (pozycja ON),
narzedzie zacznie dziata¢ natychmiast, co moze
spowodowac powazny wypadek.

3. Przedtuzacz
Jezeli obszar pracy jest odlegty od zrédta pradu,
uzy¢é przedtuzacza o odpowiedniej grubosci i
przepustowos$ci znamionowej. Przedtuzacz powinien
by¢ tak krotki, jak to praktyczne.

4. Sprawdzanie napigcia tancucha
Niewtasciwe napiecie tancucha moze skutkowad
zniszczeniem fanicucha oraz prowadnicy
i  spowodowaé powazny  wypadek. Przed
przystapieniem do pracy zawsze nalezy sprawdzi¢
czy napiecie tancucha jest wtasciwe.

5. Napetnianie zbiornika olejem
Produkt jest wysytany bez oleju w zbiorniku.
Przed przystapieniem do pracy nalezy otworzy¢ korek
i napetni¢ zbiornik olejem pomocniczym.
Produkt jest wysytany bez oleju w zbiorniku.
Przed przystgpieniem do pracy nalezy otworzy¢
korek i napetni¢ zbiornik olejem do pit tancuchowych
(sprzedawanym osobno) lub olejem silnikowym SAE
20 lub 30. Nie nalezy uzywaé zanieczyszczonego
lub przepracowanego oleju silnikowego. Okresowo

ulec zmianie bez

sprawdzac¢ zbiornik i napetnia¢ kiedy pita jest
uzywana.
6. Zaleca si¢ zastosowanie przekaznika ELCB Ilub

wytgcznika réznicowopradowego.

Polski

MONTAZ £t ANCUCHA | PROWADNICY

OSTRZEZENIE

Nie wolno stosowaé tancucha pity lub prowadnicy

innych  niz  okreslone w punkcie “DANE

TECHNICZNE”.

Upewni€ sig, ze wytacznik jest w pozycji wytaczonej, a

wtyczka odtgczona od gniazda.

Pite tancuchowa zawsze obstugiwac w rekawiczkach.

Napigcie tancucha regulowane specjalng $rubg

zostato ustawione na poziom optymalny. Nie

poluzowywac i nie dokreca¢ go pod zadnym pozorem.

1. Zdejmowanie tancucha

(1) Przed zdjeciem pokrywy bocznej upewni¢ sig czy
hamulec taficucha zostat zwolniony. (Rys. 3)

(2) Poluzowaé¢ nieznacznie pokretto, a nastepnie
poluzowa¢ tarcze napinajaca, aby catkowicie zwolnié¢
napigcie tancucha pity. (Rys. 4)

(3) Catkowicie poluzowaé¢ pokretto i delikatnie zdjgé
pokrywe boczng.

(4) Delikatnie zdja¢ prowadnice i taricuch.

2. Zaktadanie taficucha

(1) Ustawi¢ prowadnice na srubie mocujacej.

(2) Owing¢ tancuch na zebatkach zwracajgc uwage na
kierunek, w ktérym jest zwrécony i ustawi¢ go w rowku
prowadnicy. (Rys. 5)

(3) Ustawi¢ zacisk w bocznej pokrywie budowy, zatozy¢
boczng obudowe, przekreci¢ tarcze napinajaca,
wyréwnac¢ sworzen napinajacy tancucha z otworem
na prowadnicy i przyczepi¢ do pokrywy boczne;j.

(eJe)

(Rys.6i7)

UWAGA
Jezeli pokretto zostanie dokrecone przed obréceniem
tarczy napinajgcej, tarcza napinajgca zostanie

zablokowana i przestanie sig obracac.

(4) Delikatnie docisna¢ gorng czesc¢ pokretta, aby wiozy¢
je do otworu $ruby, dokreci¢, a nastepnie postepowacd
wedtug instrukcji w czesci “Ustawianie napigcia
fancucha”.

UWAGA

O Podczas nawijania tancucha na zebatke, trzymac¢ za
specjalng nakretke, co zapobiegnie obracaniu sig
zebatki. (Rys. 8)

O Jezeli specjalna nakretka zostanie przypadkowo
poluzniona Ilub dokrecona, nalezy zaprzestaé
uzywania i zgtosic¢ sie do punktu naprawczego.
Uzywanie pity taricuchowej w takim stanie moze
spowodowaé unieruchomienie hamulca tancucha i
skutkowac niebezpiecznymi sytuacjami.

USTAWIANIE NAPIECIA EANCUCHA

OSTRZEZENIE

O Upewni€ sig, ze wytgcznik jest w pozycji wytaczonej, a
wtyczka odtgczona od gniazda.

O Pite tancuchowa zawsze obstugiwac w rekawiczkach.

O Napiecie tancucha regulowane specjalng $rubg
zostato ustawione na poziom optymalny. Nie
poluzowywac i nie dokrecaé¢ go pod zadnym pozorem.

(1) Unies¢ koncéwke prowadnicy i obracajgc tarcza
napinajgca ustawi¢ napiecie taricucha pity. (Rys. 9)

(2) Ustawi¢ napigcie fancucha w taki sposdb, zeby
szpara pomiedzy krawedzig ogniw napgdowych
fancucha, a prowadnicg wynosita 0,5 mm do 1 mm,
kiedy tancuch w centralnej czesci prowadnicy jest
lekko uniesiony. (Rys. 10)

(3) Po zakonczeniu ustawiania, unies¢ koncowke
prowadnicy i mocno dokreci¢ pokretto. (Rys. 9)

(4) W rekawiczkach przesung¢ tancuch o okoto pot
obrotu, aby potwierdzi¢ prawidtowe napigcie
fafncucha.
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Polski

UWAGA
Jezeli przesunigcie tafncucha jest niemozliwe nalezy
sprawdzi¢ czy nie zostat wtgczony hamulec fancucha.

MONTAZ ZACISKU BLOKUJACEGO
WTYCZKE

Przewoéd prowadzacy do zrédta zasilania jest chroniony
przed wyciggnieciem przez zacisk blokujacy. (Rys. 11)

DZIAEANIE PRZELACZNIKOW

OSTRZEZENIE
Nie zabezpiecza¢ przycisku blokady przetgcznika,
kiedy jest wcisniety. Przypadkowe pociggnigcie
przetacznika moze skutkowaé¢ niespodziewanym
uruchomieniem pity, co moze prowadzi¢ do obrazen.

(1) Upewnic¢ sig, ze pita nie jest wtgczona i dopiero wtedy
wtozy¢ wtyczke do gniazdka elektrycznego.

(2) Pita jest wtaczona kiedy przycisk blokady jest
zaciagniety i wytagczona kiedy jest zwolniony.
(Rys. 12)

SPRAWDZANIE SMAROWANIA
EANCUCHA

O tancuch pity oraz prowadnica sg automatycznie
smarowane olejem do tancuchéw kiedy pita jest
wigczana.

Nalezy natomiast upewnic sie czy olej jest prawidtowo
podawany na koncu prowadnicy. (Rys. 13)

O Jezeli po dwdch lub trzech minutach od uruchomienia
pity olej nie jest podawany, upewnié sie czy wylot oleju
nie zostat zablokowany trocinami i opitkami.

O llos¢ podawanego oleju moze by¢ ustawiana za

pomocg $ruby regulacyjnej. (Rys. 14)
Ciecie grubych elementéw drewnianych jest dla
tancucha ogromnym obcigzeniem, nalezy wiec
upewni¢ sig, ze w takich momentach podawana jest
zwigkszona ilos¢ oleju.

UWAGA
Funkcja ptynnego rozruch jest aktywowana kiedy pita
jest wigczona, a tancuch zaczyna krecic sie powoli, a
nastepnie coraz szybciej.
Poczeka¢, az rotacja nabierze
rozpoczeciem pracy.

OBWOD ZABEZPIECZAJACY

Pita faricuchowa jest wyposazona w obwdd
zabezpieczajacy przed zniszczeniem. Silnik zostanie
natychmiast zatrzymany, kiedy na pita napotyka
nadmierne obciazenie, takie jak proba przeciecia
twardego drewna, itp.

W takim przypadku nalezy wytgczy¢ pitg, odizolowaé
powdd zatrzymania silnika, a nastgpnie wiaczy¢
ponownie i wznowi¢ prace w chwili gdy przyczyna
wstrzymania zostanie usunigta.

Po wytgczeniu pity spowodowanym automatycznym
wstrzymaniem odczekaé¢ przynajmniej dwie sekundy
przed ponownym wtgczeniem.

PROCEDURY CIECIA

1. Ogolna procedura ciecia

(1) Wtgczy¢  zasilanie lekko  przytrzymujac  pite
nieznacznie oddalong od drewna, ktére ma by¢ cigte.
Ciecie rozpoczagé po uzyskaniu przez narzedzie
petnej predkosci.

rozpedu przed

(2) Podczas cigcia cienkiego kawatka drewna dociskac
podstawe prowadnicy do drewna i cigé w dét, jak
pokazano na Rys. 15.

(3) Podczas ciecia grubego kawatka drewna dociskac
kolec na przedniej czgsci prowadnicy do drewna i cigé
wykonujac dziatanie dzwigniowe korzystajac z kolca
jako punktu podparcia, jak pokazano na Rys. 16.

(4) Podczas poziomego ciecia drewna, obréci¢ korpus
narzedzia w prawo tak, aby prowadnica znalazta
sie ponizej i przytrzyma¢ goérng strone uchwytu
bocznego lewa reka. Przytrzymaé prowadnice
poziomo i umiesci¢ kolec tak, aby znalazt sie z przodu
korpusu na surowcu drzewnym. Korzystajgc z kolca
jako punktu podparcia wcig¢ sie w drewno obracajgc
dzwignie w prawo. (Rys. 17)

(5) W przypadku ciecia drewna od dotu, dotkna¢ lekko do
drewna goérng czescig prowadnicy. (Rys. 18)

(6) Oprécz doktadnego zapoznania sie z instrukcjg
postepowania, nalezy przed uzyciem zapewnié
praktyczne przeszkolenie w zakresie obstugi pity
taricuchowej lub co najmniej praktyczne déwiczenie
w zakresie cigcia dtugosciowego okragtych belek
drewnianych na koztach do pitowania drewna.

(7) W przypadku ciecia kiéd lub belek, ktére nie sa
podparte, nalezy je odpowiednio podeprze¢ przez
unieruchomienie ich na czas cigcia za pomocg kozta
do cigcia drewna lub innej odpowiedniej metody.

UWAGA

O W przypadki ciecia drewna od spodu wystepuje
zagrozenie odepchnigciem korpusu narzedzia w
kierunku uzytkownika, jezeli tafcuch silnie uderzy o
drewno.

O Nie wykonywa¢ cigcia na petng gtebokosé
zaczynajgc od spodu poniewaz wystepuje zagrozenie
niekontrolowanego wyskoczenia prowadnicy przy
konczeniu ciecia.

O Zawsze nalezy zapobiega¢  zetknigciu  sig
pracujgcego tancucha pity z podtozem lub plotami z
siatki drucianej.

2. Ciecie konarow

(1) Ciecie konaréw na stojgcym drzewie

Grube konary powinny zosta¢ poczatkowo odcigte w
pewnej odlegtosci od pnia drzewa.
Najpierw nalezy ciaé je od spodu w jednej trzeciej,
a nastepnie docigé konar od goéry. Na zakonczenie
nalezy odcig¢ pozostatg cze$¢ konaru, réwno z pniem
drzewa. (Rys. 19)

UWAGA

O Zawsze nalezy uwazac, aby unikng¢ spadajgcych
konarow.

O Zawsze nalezy uwazaé na odbicie pity tancuchowe;j.

(2) Ciecie konaréw na powalonych drzewach
Najpierw nalezy odcigé wszystkie konary, ktore nie
dotykajg podtoza, a nastgpnie te, ktére dotykajg
podtoza. Podczas cigcia grubych  konaréw
dotykajacych podtoza najpierw nalezy nacig¢ je do
potowy grubosci od gory, a nastepnie odcigé konary
od dotu. (Rys. 20)

UWAGA

O Podczas odcinania konaréw dotykajacych podtozag
uwazac, aby prowadnica nie zostata zakleszczona w
wyniku nacisku.

O Na ostatnim etapie cigcia uwaza¢ na gwattowne
odtoczenie sig ktody.

3. Cigcie ktéd
Podczas cigcia ktody ustawionej jak pokazano na
Rys. 21, najpierw nacia¢ ja na jedna trzecig grubosci
od dotu, a nastepnie dokonczy¢ ciecie od gory.
Podczas cigcia ktody na wydrgzonym stelazu, jak
pokazano na Rys. 22, najpierw nacig¢ jg na dwie
trzecie grubosci od goéry, a nastepnie dokonczy¢ tnac
z dotu do géry.
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UWAGA

O Zapewni¢, ze prowadnica nie zostanie $cisnieta w
ktodzie.

O Podczas pracy na pochytosciach pamigta¢ o tym,
aby sta¢ od strony nad ktodg. W przypadku stania
od strony pod ktoda, odcigta cze$¢ ktody moze sig
stoczy¢ na wykonujgcego cigcie.

4. Scinanie drzew

(1) Podcia¢ (@ jak pokazano na Rys. 23).
Wykonaé podciecie w kierunku, w ktérym drzewo ma
upas¢.
Gteboko$¢ podciecia powinna  wynosi¢  1/3

Srednicy drzewa. Nigdy nie wolno $cina¢ drzew bez
odpowiedniego podcigcia.

(2) Dociaé (@ jak pokazano na Rys. 23).
Dociecie wykonaé okoto 5 cm powyzej i réwnolegle do
podcigcia poziomego.
Jezeli w czasie cigcia taricuch zostanie zakleszczony,
zatrzymacé pite i uzy¢ klinéw do jej uwolnienia. Nie
wolno przecinaé drzewa.

UWAGA

O Scinki drzew nie wolno prowadzi¢c w sposob

powodujgcy zagrozenie dla jakiejkolwiek osoby,
uderzenie w jakiekolwiek przewody uzytkowe Ilub
jakiekolwiek zniszczenia mienia.

O Pamigta¢ o tym, aby staé na stronie pochytosSci
powyzej drzewa, poniewaz moze sig ono stoczy¢ lub
zsuna¢ po $cieciu.

OSTRZENIE OSTRZA £ANCUCHA

UWAGA
Przed wykonaniem ponizszych czynnosci upewnic¢
sig, ze zrodto pradu zostato odtgczone od narzedzia.
Zatozyé rekawice ochronne na rece.
Tepe i zuzyte zeby tancucha zmniejszajg wydajnosc
narzedzia i niepotrzebnie obcigzajg silnik i rézne
czes$ci urzadzenia. Dla zachowania optymalnej
wydajnosci nalezy czesto sprawdzaé zeby tnace
tancucha i utrzymywaé¢ w stanie odpowiednio
naostrzonym i ustawionym. Ostrzenie zebéw tngcych
i ustawianie ogranicznika zagtebiania powinno
by¢ prowadzone w $rodkowej czesci prowadnicy z
tancuchem w odpowiedni sposéb zamontowanym na
urzgdzeniu.

1. Ostrzenie ostrza
Wchodzgcy w sktad osprzetu pilnik okragty nalezy
docisng¢ do ostrza tancucha tak, aby jedna pigta
$rednicy wystawata ponad koncéwke ostrza, jak
pokazano na Rys. 24. Naostrzy¢ ostrza prowadzgc
pilnik okragty pod katem 30°w stosunku do
prowadnicy, jak pokazano na Rys. 25, zapewniajgc,
ze pilnik okragty trzymany jest prosto, jak pokazano
na Rys.26. Zapewni¢, ze wszystkie ostrza pity
zostang spitowane pod tym samym katem, albo
dojdzie do pogorszenia sprawnosci ciecia narzedzia.
Odpowiednie katy do prawidtowego ostrzenia ostrzy
pokazano na Rys. 27.
Zachowac jednakowa dtugos$¢ obcinakdw.

2. Regulacja sprawdzianu gtebokosci
Aby  wykona¢ te¢ czynno$¢ nalezy uzyc
dodatkowych akcesoriow takich jak prowadnik z
gtebokosciomierzem oraz standardowy pilnik ptaski
dostepny w lokalnych sieciach sprzedazy. Rozmiar
pokazany na Rys. 28 nazywany jest gtebokoscig
cigcia. Gtebokosé ciecia wskazuje na gtebokosé
naciecia (wciecia) i musi by¢ zachowywana z duzag
doktadnoscig. Optymalna gtebokos$é ciecia dla tego
urzgdzenia to 0,635 mm.

Polski

sig ostrzeniach gtgbokosc
cigcia bedzie sig zmniejszaé. Odpowiednio, po
kazdych 3-4 ostrzeniach, umiesci¢ prowadnik z
gtebokosciomierzem tak jak pokazano na Rys. 29
i zeszlifowaé cze$¢ wystajgcg powyzej gornej
ptaszczyzny prowadnika z gtgbokosciomierzem.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola taricucha

(1) Zapewnia¢ okresowa kontrole napiecia tarcucha.
Jezeli tancuch sie poluznit, ustawi¢ napigcie tak
jak jest to podane w czesci “Ustawianie napiecia
fancucha”.

(2) Kiedy zeby tnac tancucha stepia sig, naostrzyé je
tak, jak jest to podane w czesci “Ostrzenie ostrza
tarcucha”.

(3) Po zakonczeniu cigcia, doktadnie nasmarowac
fancuch i prowadnice wciskajac przycisk spustu
oleju trzy lub cztery razy kiedy tancuch sie obraca.
Zapobiegnie to rdzewieniu.

2. Czyszczenie prowadnicy
Kiedy rowek lub otwér olejowy prowadnicy zostaja
zanieczyszczone trocinami, krazenie oleju jest
zaktécone, co moze doprowadzi¢ do zniszczenia
urzadzenia. Od czasu do czasu zdejmowaé ostong
fancucha i oczyszcza¢ rowek i otwér olejowy na
dtugos$¢ przewodu, tak jak pokazano na Rys. 30.

3. Czyszczenie wewnetrznej czesci bocznej ostony
Dziatanie tarczy napinajgcej oraz pokretta moze
sta¢ sie oporne jezeli widéry lub inne ciata obce
nagromadzg sie wewnatrz bocznej ostony i w
niektérych przypadkach moga catkowicie przestaé
sie poruszac. Po uzyciu pity tafcuchowej i wymianie
tancucha pity, wtozy¢ ptaski $rubokret w szpare
ponizej traczy napinajgcej tak jak pokazano na
Rys. 31, unies¢ pokretto i tarcze napinajgca i powoli
wysungé $rubokret, aby oczysci¢ wnetrze pokrywy
bocznej i usungé wszystkie wiory.

4. Sprawdzanie szczotek weglowych (Rys. 32)

Silnik wyposazony jest w zuzywajace sig szczotki
weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek weglowych moze
spowodowac¢ nieprawidtowg prace silnika; dlatego tez
szczotki weglowe nalezy wymieniaé na nowe, kiedy
tylko sg one zuzyte lub zblizajg sig do ,granicy zuzycia”;
szczotki weglowe moga byé wymieniane jedynie na
nowe, ktére opatrzone sag takim samym numerem
szczotki weglowej. Ponadto, szczotki weglowe powinny
byé systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowad,
czy moga one swobodnie $lizga¢ si¢ w uchwytach
szczotek weglowych.

llos¢ szczotek weglowych jest zréznicowana w
zaleznosci od wykorzystywanego napigcia.

5. Wymiana szczotek weglowych
Wymontowac¢ ostone szczotek wkretakiem ptaskim. W
takiej sytuaciji tatwo jest wyciaggna¢ szczotki. (Rys. 33)

UWAGA
Nalezy postgpowaé ostroznie, aby nie zdeformowac
uchwytu szczotek.

6. Sprawdzanie Srub mocujgcych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujgce $ruby
i upewnij sig, ze sg mocno przykrecone. Jesli
ktéras z nich sie obluzuje, natychmiast ja przykreé.

Po powtarzajacych

Zaniedbanie tego moze spowodowaé powazne
zagrozenie.

7. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika stanowi kluczowy element
narzedzia.

Nalezy bardzo doktadnie pilnowaé, aby uzwojenie nie
zostato uszkodzone i/lub zmoczone wodg lub olejem.
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Polski

8. Jezeli konieczna  jest wymiana  przewodu
zasilajgcego, aby unikngé niebezpieczenstwa,
nalezy ja przeprowadzi¢ w autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

WYBOR AKCESORIOW

Lista akcesoriow dla tej maszyny zostata zamieszczona
na stronie 211.

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych i przepisow

krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen
powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania
lub wynikajgcych z normalnego zuzycia. W wypadku
reklamacji nalezy dostarczyé kompletne elektronarzedzie
do autoryzowanego centrum serwisowego HiKOKI wraz
z KARTA GWARANCYJNA znajdujaca sie na koncu
instrukcji obstugi.

Informacja dotyczgca poziomu hatasu i wibracji
Mierzone wartoséci byto okreslone wedtug EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 103 dB (A)
Zmierzone cis$nienie akustyczne A: 90 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 2 dB (A)

No$ stuchawki ochronne.

Wartos$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa),
okreslona zgodnie z postanowieniami normy EN60745.

ah =4,0 m/s?
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s?

Zadeklarowana taczna warto$¢ wibracji  zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i

moze by¢ wykorzystana do poréwnania narzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystana do wstgpnej oceny

ekspozyciji.

OSTRZEZENIE

O Emisjia wibracji podczas pracy narzedzia elektrycznego
moze rézni¢ sie od zadeklarowanej tacznej wartosci
w zaleznosci od sposobu wykorzystywania narzedzia.

O Okresl srodki bezpieczenstwa wymagane do ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig narazenia
na zagrozenie w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw
uzytkowania (uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu
roboczego, a takze przerwy w pracy urzgdzenia oraz
praca w trybie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga sie zmieni¢ w
kazdej chwili bez uprzedzenia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A K: Oldalburkolat: A lancvezeté lemezt, a kuplungot
SZIMBOLUMOK és a I’éncke[eket takaré véddéburkolat a lancflrész
FIGYELMEZTETES hasznalata kdzben.

Feszité tarcsa: A flrészlanc feszességét bedllitd
eszkdz.

: Fejes csavar: A feszité tarcsat és az oldalburkolatot
régzitd eszkoz.

: Lanctok: A lancvezeté lemezt és a flirészlancot takar6
burkolat, amikor az szerszamot nem hasznaljak.

: Dugasz csipteté: Egy eszkdz, amely megakadalyozza,
hogy a tapfesziltség dugd kicsusszon a hosszabbitod
kabel aljzatbdl.

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata elé6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

ﬂ‘ CS30Y/CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Lancflrész
A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznalénak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Q IS | SZERSZAMGEPEKRE VONATKOZO
szabadban, ha esik az esé. ALTALANOS BIZTONSAGI
Csak EU-orszagok szamara Az elektromos FIGYELMEZTETESEK

kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi

szemétbe! i

P . . FIGYELEM
A hasznalt villamos és elektronikai . . PR p .
késziilékekrol 52616 2002/96/EK iranyelv és Olvasson el minden biztonsdgi figyelmeztetést és
annak a nemzeti jogba valo atultetése szerint A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa

az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat h 2 - p . P .
kilén kell gyiteni, és kérnyezetbarat modon dramluitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

Ujra kell hasznositani.

o z =z -

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast a

Olvasson el, értsen meg és kdvessen minden jovébeni hivatkozas érdekében.
a kézikdbnyvben és az egységen talalhato A “szerszamgép” kifejezés a figyelmeztetésekben a
figyelmeztetést és utasitast. halézatrél mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol

mukédé (vezeték nélkili) szerszamgépre vonatkozik.
Az egység hasznalatakor mindig viseljen L .
szemvéds eszkozt. 1) Munkateriileti biztonsagr

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol
megyvilagitva.

Az egyseég haszndlatakor mindig viseljen A telezsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a
flilvédé eszkodzt. baleseteket.

b) Ne lizemeltesse a szerszamgépeket
Huzza ki a tapfeszUltség dugot, ha a kabel robbanasveszélyes atmoszféraban, mint
sérdlt. példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por

jelenlétében.

A szerszamgépek szikrakat keltenek, amelyek
meggyujthatjék a port vagy gézdket.

Olajszivattyu beallitas c) Tartsa tavol a gyermekeket és koriilallékat,
mikdzben a szerszamgépet Gizemelteti.

A figyelemelvonas a kontroll elvesztését okozhatja.

2) Erintésvédelem

Y a) A szerszamgé dugaszoknak me kell
Szavatolt hangerd szint ) felelniiik az al?zar:nak. N 9
Soha, semmilyen mdédon ne médositsa a
dugaszt.

Ne hasznéljon semmilyen adapter dugaszt
foldelt szerszamgépekkel.

A nem mddositott dugaszok és a megfelelé
aljzatok cs6kkentik az aramlités kockdzatat.

Lanckend olajjal valo feltdltés

- b) Keriilje a test érintkezését foldelt fellletekkel,
MI MICSODA? (1. Abra) mint  példaul csévekkel, radiatorokkal,
o ) o L. tlizhelyekkel és hiitészekrényekkel.
A: Biztositd gomb: A ravasz véletlenszerli miikddtetését Az dramiités kockdzata megnévekszik, ha a teste
megakadalyozé gomb. N féldelve van.
B: Olajtartaly sapka: Az olajtartajt lezaré sapka. c) Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
C: Furészlanc: Vagoéeszkdzként mikddo lanc. nedves kériilményeknek.
D: Lancvezeté lemez: A fiirészlancot tartd és vezetd A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
alkatrész. L i . kockazatat.
E: Tuskés Utk6z6: Az eszkéz tamaszként mikodik, d) Ne rongdlija meg a vezetéket. Soha ne
amikor a szerszam faval vagy farénkkel érintkezik. hasznélja a vezetéket a szerszamgép
F: Olajellendrz6 liveg: Ablak a lancolaj mennyiségének szallitasara, huzasara vagy kihtzasara.
ellenérzésére. o o ) Tartsa tavol a vezetéket a hétél, olajtol, éles
G: Lancfék: A lancflirészt megallité vagy lezar6 eszkéz. szegélyektdl vagy mozg6 alkatrészektél.
H: Ellls6 markolat: A szerszdm testének eliilsé részén A sériilt vagy 6sszekuszalddott vezetékek névelik
elhelyezett fogokar. ] ] o az dramuités kockazatat.
I: Hatsé fogantyu: A szerszam testének felsé részén
elhelyezett fogdkar.
J: Kapcsolo: Ujjal mikodtetett eszkdz.
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3)

4)

e) Szerszamgép szabadban térténd
lizemeltetése esetén hasznaljon szabadtéri
hasznalatra alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kabel
hasznalata csékkenti az aramiités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen to6rténé hasznalata, hasznaljon
maradékaram-készilékkel (RCD) védett
taplalast.

Az RCD haszndlata csOkkenti
kockazatat.

az dramiités

Személyi biztonsag

a) Alljon készenlétben, figyelje, hogy mit tesz,

és hasznadlja a jézan eszét a szerszamgép

lizemeltetésekor.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,

kabitészer, alkohol vagy gyogyszer befolyasa

alatt.

A szerszamgépek lzemeltetése kdzben egy

pillanatnyi  figyelmetlenség sulyos  személyi

sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig

viseljen védészemiiveget.

A megfelelé kérilmények esetén hasznalt

véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, nem

csuszo biztonsdgi cipd, kemény sisak, vagy
hallasvédé csbékkenti a személyi sériiléseket.

El6zze meg a véletlen elinditast. Gy6z6djon

meg arrol, hogy a kapcsolé a Kl helyzetben

van, miel6tt csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy az akkumulatorcsomaghoz, amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja

a kapcsolon van vagy a bekapcsolt helyzetd

szerszamgépek dram ala helyezése vonzza a

baleseteket.

Tavolitson el

csavarkulcsot,

szerszamgépet.

A szerszamgép forgé részéhez csatlakoztatva

hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést

eredményezhet.

Ne nyuljon at. Mindenkor alljon stabilan, és

drizze meg egyensulyat.

Ez lehetévé teszi a szerszamgép jobb ellenbrzését

vdratlan helyzetekben.

f) Olt6zzon megfeleléen. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat,
ruhazatat és kesztyiijét a mozg6 részektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat
a mozgo részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsatott eszk6z6k
a porelszivd és gyiijté létesitmények
csatlakoztatasahoz, gondoskodjon arrdl,
hogy ezek csatlakoztatva és megfelelGen
hasznalva legyenek.

A porgyljté hasznélata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

b

-~

c

-~

minden allitékulcsot
miel6tt

d) vagy

bekapcsolja a

e

~

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.
A megfelel6  szerszamgép  jobban  és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsolja azt be és ki.
Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes és meg kell javitani.

5)

c) Hazza ki a dugaszt az aramforrasbol
és/vagy az akkumulatorcsomagot a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsagi intézkedések

csOkkentik a szerszamgép véletlen beinduldsdanak

kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja

ugy, hogy gyermekek ne érhessék el, és ne

engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6 személyek
lizemeltessék a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek

veszélyesek.

e) A szerszamgépek karbantartasa. Ellendrizze
a helytelen beadllitds, a mozgé részek
elakadasa, alkatrészek torése és minden
olyan korilmény szempontjabol, amelyek
befolyasolhatjak a szerszam miikodését.

Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg a
szerszamot.

Sok  balesetet a
szerszamgépek okoznak.

f) Avagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezé, megfeleléen

karbantartott vagoszerszamok kevésbé

valészinlen akadnak el és  kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit,

stb. haszndlja ezeknek az utasitdasoknak

megfeleléen, figyelembe véve a

munkakériilményeket és a végzendé munkat.

A szerszamgép olyan mlveletekre  torténd

hasznalata, amelyek kiilénbbznek a szandékoltaktdl,

veszélyes helyzetet eredményezhet.

d)

rosszul karbantartott

g)

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitett javité személlyel
szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészek
hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdga
megmaradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nincs haszndlatban, a szerszamokat ugy
kell tarolni, hogy gyermekek és beteg személyek ne
érhessék el.

LANCFURESZ BIZTONSAGI
OVINTEZKEDESEK

1.
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Tartsa minden testrészét tavol a lancflrésztdl,
amikor az Uzemel. Miel6tt a lancfurészt elinditana,
gy6z6djon meg rdla, hogy a lancfirész semmivel
sem érintkezik. A mukddtetés kdzben, a lancflrész
belekaphat a ruhdjaba vagy a testébe egy pillanatnyi
figyelmetlenség miatt is.

Mindig a jobb kezével a hats6 markolatot, a bal
kezével az els6 markolatot fogva tartsa a lancflirészt.
Ha forditott kéztartdssal fogja a lancflirészt, akkor
nagyobb a személyi sériilés kockazata, ezért soha ne
tegye.

Csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa a
lancflrészt, mert belevaghat egy rejtett vezetékbe,
vagy a sajat tapfeszlltség kabelébe. Ha aram alatt
Iévé vezetékkel érintkezik a lancfirész, akkor a
szerszam fém részei is aram ala kerllhetnek, ami a
kezel6 aramiitését okozhatja.



10.

1.

12.

Viseljen védészemuiveget és fulvédoét. Ajanlott egyéb
védbeszkdz hasznalata is a fej, a kéz, a labszar és a
lab védelmére. A megfelel6 védéruhazat csokkenti
a repll6é térmelékekbdl és a lancflrész érintésébdl
adodo személyi sérilés kockazatat.

Ne Gizemeltesse a lancfirészt fan. Ha fenn, egy fan
Uzemelteti a lancflirészt, az személyi sériilést okozhat.
Mindig stabilan 4alljon a talpan, és csak akkor
mikodtesse a lancflrészt, ha rogzitett, szilard és
vizszintes fellleten all. A csuszos és instabil fellletek,
mint példaul egy létra, egyensulyvesztést és a
lancflrész uralmanak elvesztését okozhatjak.
Fesziltség alatt 1évé6 &g vagasakor szamitson
arra, hogy az ag visszarughat. Ha a farostokban
felhalmozott fesziltség elszabadul, a visszaugré ag
megutheti a kezel6t, és/vagy a lancflrész uralmanak
elvesztését eredményezheti.

Kuléndsen o6vatosan dolgozzon, amikor bozétot vagy
fiatal fat vag. A vékony, rugalmas anyag elkaphatja a
lancfurészt, a kezeld felé csaphat, vagy kibillentheti az
egyensulyabdl.

A lancflrészt az elsé markolatnal fogva vigye,
kikapcsolt allapotban, a testétél eltartva. A lancflrész
szadllitasakor és tarolasakor mindig tegye fel a vezetd
rdd burkolatot. A lancflirész megfelel6 kezelése
csOkkenti a valosziniségét annak, hogy véletlendl
hozzaérjen a mozg6 lanchoz.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre és alkatrész
cserére vonatkoz6 utasitdsokat. A nem megfeleléen
megkent vagy megfeszitett lanc eltérhet, és noveli a
visszarugas kockazatat.

Tartsa a markolatokat szarazon, tisztan, olaj és zsir
mentesen. A zsiros, olajos markolatok csuszésak, a
szerszam uralmanak elvesztését okozhatjak.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja a lancflrészt olyan
feladatokra, amelyekre nem valé. Példaul: ne
hasznédlja a lancflirészt muanyag, falazat vagy
nem fa épitéanyagok vagasara. A lancfirész nem
rendeltetésszerl hasznalata veszélyes helyzeteket
eredményezhet.

A visszarugas okai, és megelézése: (2. Abra)

A visszarugas akkor fordulhat elé, ha a vezetd rad orr
része vagy csucsa valamihez hozzaér, vagy amikor a
fa 6sszezarodik, és becsipi a lancflirészt.

A csucs érintkezése bizonyos esetekben hirtelen
ellenreakciét okozhat, felfelé és a kezelé felé rugva a
vezet6 rudat.

A vezetd rud teteje mentén becsipddott 1anc hirtelen,
nagy sebességgel a kezel6 felé tolhatja a vezetd
rudat.

Ezeknek a reakcidknak az lehet az eredménye,
hogy elvesziti az uralmat a lancflirész felett, ami
sulyos személyi sériilést okozhat. Ne tamaszkodjon
kizarélagosan a lancflirészbe épitett biztonsagi
eszkodzokre. A lancfurész felhasznaldjanak kulonféle
Iépéseket kell tennie, hogy a vagasi munkafolyamat
baleset- és sérlilésmentes legyen.

A visszarugas lehet a szerszdm helytelen
hasznalatanak, a helytelen Uzemeltetési eljarasnak
vagy kortlményeknek az oka, és meg lehet elézni az
alabbi dvintézkedések betartasaval.

Hatarozottan fogja a markolatot, mindkét kéz
huvelykujja és a tobbi ujjak fogjak kérbe a lancflrész
markolatat, és olyan helyzetbe legyen a teste és a
karja, amiben ellen tud &llni a visszarugas erejének.
A kezeld iranyitani tudja a visszarugasi eréket, ha
megfeleld dvintézkedéseket tesz. Ne engedje el a
lancflrészt.

Ne nyujtézkodjon, és ne vagjon vallmagassag felett.
Ez segit megakadalyozni a csics nem szandékos
érintkezését, és a lehetévé teszi a lancflrész jobb
irdnyitasat varatlan helyzetekben.
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Csak a gyarté altal meghatarozott cserealkatrész
vezetd rudat és lancot hasznalja. A nem megfelelé
cserealkatrész vezetd rud és lanc lancszakadast és/
vagy visszarugast okozhat.

Kbévesse a gyartd altal a lancra meghatarozott
karbantartasi és élesitési eljarasokat. A mélységméré
magassag csokkentése ndveli a visszarugasi
hajlamot.

Lancfék miikodése:

Ha a motorflirész nagy sebességgel szilard targynak

Utkdzik, akkor hevesen reagal és visszarug.
Ezt nehéz uralni, és veszélyes lehet, kilondsen
kénnyebb szerszamoknal, melyeket hajlamosak

vagyunk mindenféle pozicidban lizemeltetni. Varatlan
visszarugas esetén a lancfék azonnal megallitia a
lanc forgasat. A lancfék mukddésbe 1ép, ha kézzel
megnyomja a kézvéd6t, vagy visszarigas esetén
automatikusan.

A lancféket csak akkor lehet kiengedni, ha a
motor teljesen ledllt. Engedje vissza a kart hatsé
helyzetbe (3. Abra). Mindennap ellendrizze a lancfék
mukodését.

TOVABBI BIZTONSAGI
OVINTEZKEDESEK

1.
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Az adattablan szerepldé feszlltségnek megfeleld
tapfesziltséget alkalmazzon.

Ennél nagyobb fesziltség alkalmazasa sérlléshez
vezethet.

Dolgozzon nyomas nélkil. Tovabba, mindig tartsa a
testét melegen.

A munka megkezdése elétt alaposan ismerje meg az
elvégzendd munkafolyamatokat, hogy elkerilhesse a
baleseteket, kiildnben személyi sérilés fordulhat elé.
Ne hasznalja a szerszamot rossz idé esetén, példaul
erds szélben, es6ben, hdesésben, kddben vagy olyan
teruleteken, ahol kéomlas vagy lavina fordulhat elé.
Rossz idében csdkken a dontéshozatali képesség, és
a rezgés katasztréfat okozhat.

Ha a latasi viszonyok rosszak, példaul rossz idében
vagy éjjel, ne haszndlja a szerszamot. Tovabba, ne
hasznalja esében és ott, ahol esé érheti.

Az instabil talphelyzet vagy az egyensulyvesztés
balesetet okozhat.

A szerszam elinditasa el6tt ellenérizze a vezeté rudat
és alancot.

Ha a vezet6 rud vagy a lanc repedt, vagy az eszkéz
repedt vagy elgorbult, ne hasznalja az egységet.
Gy6z6djon meg rola, hogy a vezetérud és a lanc
megfeleléen van felszerelve. A torétt vagy laza
vezetdrud, illetve lanc balesetet okozhat.

A munka megkezdése elétt Ugyeljen ra, hogy a
kapcsolét addig ne kapcsolja, amig a biztosité gombot
meg nem nyomta.

Ha a szerszdm nem mikdédik megfeleléen, azonnal
dllitsa meg, ne haszndlja tovabb, és kérje a javitast
egy Hivatalos HiKOKI szervizkdzponttdl.

A lancot megfeleléen szerelje fel, a hasznalati utasitas
szerint.

Nem megfelelé felszerelés esetén a lanc leugorhat a
vezetd rudrol, ami sérilést okozhat.

Soha ne tavolitson el biztonsagi felszerelést a
lancfurészrol (fékkar, biztosité gomb, lancvezetd, stb.).
Tovabba, ne mddositsa és rogzitse azokat.

Sérilés fordulhat el6.

. A kdvetkezé esetekben, kapcsolja ki a szerszamot, és

biztositsa, hogy a lanc ne mozogjon tovabb:
Amikor nem hasznalja vagy javitja.
Amikor masik munkahelyre szallitja.
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Amikor ellendrzi, bedllitia vagy cseréli a lancot, a
vezetd rudat, a lanc dobozt vagy egyéb alkatrészt.

A lancolaj betoltésekor.

Amikor tisztitja a szerszamot.

Amikor a munkafolyamatban keletkezett akadalyt,
szemetet vagy flrészport tavolit el a munkateriletrél.
Amikor felveszi a szerszamot, vagy eltavolodik a
szerszamtol.

Tovabba, minden esetben, ha veszélyt érez vagy
kockazatra szamit.

Ha a lanc még mozog, baleset fordulhat eld.

. A munkat altalaban egyedil végezze. Ha a munkat

tébb személy végzi, legyen kdzéttik elegend6 térkdz.

Ugyelien masok testi épségére  kuldndsen
faddntéskor, vagy ha lejtén dolgozik, ahol szamitani
lehet fatérzsek leesésére, gurulasara vagy
csuszasara.

Tartson legaldbb 15 méter tavolsagot masoktol.
Tovabba, ha tobb személy dolgozik egyszerre,
tartsanak egymastél legalabb 15 méter térkozt.
Fenndll a veszélye, hogy eltaldl valakit a szétszér6do
térmelék, vagy mas baleset fordul elé.

Hatarozzanak meg elézetesen egy sipjelet, stb., és
egy megfeleld érintkezési médot, amivel a munkasok
tarthatjak a kapcsolatot.

. Faddntés esetén tartsa be a kdvetkezéket:

A dontés el6tt jeldljon ki egy biztonsagos kilritési
teriletet.

Elészér tavolitsa el az akadalyokat (pld. agak, bokrok).
Végezzen egy mindenre kiterjedd értékelést a
kivagand6 fa dllapotara (pld. torzs gorbilet, agak
feszlltsége) és a kornyezeti feltételekre (pld. a
szomszédos fék, akadalyok jelenléte, terep, szél)
vonatkozéan, hatarozza meg a dontési iranyt, és
tervezze meg a kivagasi eljaras.

A gondatlan fakivagas sérilést eredményezhet.

. Fadodntés esetén tartsa be a kdvetkezdket:

Munka kdzben gondosan hatdrozza meg a déntés
iranyat.

Ha lejtén dolgozik, biztositsa, hogy a fa ne guruljon le,
és mindig a hegy fel6li oldalon dolgozzon.

Amikor a fa elkezd délIni, kapcsolja ki a szerszamot,
riassza a korullévéket, és azonnal huzddjon vissza
biztonsagos helyre.

Ha munka kdézben a lanc, vagy a vezet6 rud beakad a
faba, kapcsolja ki a lancflrészt, és hasznaljon éket.
Ha hasznalat kézben a szerszam teljesitménye
csokken, vagy valamilyen rendellenes zajt vagy
rezgést tapasztal, azonnal kapcsolja ki a szerszamot,
ne hasznalja tovabb, és vigye egy hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba atvizsgalasra és javitasra.

Ha tovabb hasznalja, sérilés fordulhat elé.

Ha a szerszam véletlenll leesik vagy beitédik,
alaposan vizsgalja at, nincs-e rajta repedés vagy
alakvaltozas.

Ha szerszam sérllt,
sérlés fordulhat el6.
Ha gépjarmivel szallitja a szerszamot, régzitse, hogy
ne mozogjon.

Fenndll a baleset veszélye.

Ne kapcsolja be a szerszamot, amig a lanc doboz fel
van szerelve.

Sérilés fordulhat eld.

Gy6z6djon meg réla, hogy nincs szdg vagy mas
idegen anyag a munkadarabban.

Ha a lanc szdgbe, stb. (itkdzik, sérilés fordulhat el6.
Annak érdekében, hogy elkerilje a vezeté rud
munkadarabba szoruldsat, ha a szélen vag, vagy
szamolni kell a munkadarab sulyaval vagas koézben,
akkor alkalmazzon egy tamaszto fellletet a vagasi
ponthoz kézel.

Ha a vezetd rud beszorul, sérilés fordulhat elé.

repedt vagy deformalédott,

21.

24.

25.

26.
27.

28.
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Ha a szerszamot hasznalat utén szallitani vagy tarolni
kell, akkor szerelje le a lancot, vagy tegye fel a lanc
burkolatot.

Ha a lanc hozzéér a testéhez, akkor sérilést okozhat.

. Megfeleléen kezelje a szerszamot.

Annak érdekében, hogy biztonsagosan és hatékonyan
dolgozhasson, gondoskodni kell a flrészlanc
karbantartasarél, az optimalis vagasi teljesitmény
érdekében.

A lanc és a vezet6 rud cseréjét, a géptest
karbantartasat, az olaj feltdltését, stb. a hasznalati
utasitas szerint kell elvégezni.

. A javitast szerviz végezze.

Ne végezzen mddositast a szerszamon, mivel az mar
megfelel az alkalmazand¢ biztonsagi szabvanyoknak.
Minden javitdst az On Hivatalos HiKOKI
Szervizkdzpontjanak kell elvégeznie.

Ha megprobalja énalléan javitani a szerszamot, akkor
az balesetet vagy sériilést eredményezhet.

Ha nem hasznadlja a szerszamot, akkor gondoskodjon
a megfeleld tarolasrol.

Engedje le az olajat, és tarolja az eszkdzt szaraz, zart
helyen, ahol a gyermekek nem férnek hozza.

Ha a figyelmezeté cimke mar nem lathaté, akkor
huzza le, vagy mas mddon tavolitsa el, és ragasszon
fel egy Ujat.

Figyelmeztetd cimkét
szervizkdzponttol kaphat.

Amikor dolgozik, tartsa be a helyi szabalyokat és
eldirasokat.

Az aramvédé-kapcsold (RCD) hasznalatakor 30 mA
vagy annal alacsonyabb erésségli kioldéaram
javasolt.

Vagas kozben mindenképpen ugy helyezze el a
kabelt, hogy az ne akadjon fent agakon és hasonlo
dolgokon.

hivatalos HiKOKI



A SZAMOZOTT RESZEK LEIRASA (2 - 33 Abra)
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Tartson minden
@ | Visszarugasi zona @ | Csap @ | Kapcsold @34 | vagolapot azonos
hosszusagban.
@ | Lancfék (3 | Lanckerék @4 | Régzitégomb @5 | Mélységhatarolo
@) | Szabad Kampé rész @ | Olajszivattyu beallitd Mélységmérd illeszték
(@ | Zar (5 | Burkolat 20 | Novel @) | Reszelje le ezt a részt
(®) | Fejes csavar Tlske @ | Sullyeszt Reszelé
(®) | Feszesség tarcsa @ | Furat Tuskés Utkdzd Laposfejli csavarhizé
@ | Meglazitani Specidlis anya @ | Elulsé fogantyd Megengedett kopas
Meghuzni Vezetészem Hatsé fogantyu @) | Szénkefék szama
@ | Oldal burkolat @0 | Dugasz csiptetd @) | Korreszeld @ | Kefe sapka
Vezet6 rud @) | Dugasz @ ?/Zséilf eétméréje'nek Szénkefe
@D | Furészlanc @) | Hosszabbitd kabel @3 | Furészlanc
MUSZAKI ADATOK
Tipus CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
'(-,ag)c(‘_’sgzgés'ieh“;‘zgzh)Ossz 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Lancvezet6 lemez tipus P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Fesziiltség (terilet szerint)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~~
Névleges teljesitményfelvétel*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Terhelés nélkili lancsebesség 14,5m/s
Lanc fogosztas/Mélységhatarold 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
Lanckerék Fogszam: 6
Olajszivattyu Automatikus
Lancolaj tartaly kapacitas 150 ml
Tulterhelés védelem Elektromos
Lancfék Kézi mikodtetési
Suly* 5,2 kg | 5,4 kg | 5,4 kg | 5,5 kg

* Ne felejtse el ellendrizni a tipustablan feltiintetett adatokat, mivel ezek eladasi terlletenként valtoznak!

*2 Suly: A 01/2003 EPTA-eljaras szerint

SZABVANY KIEGESZITOK

O LANC AODOZ......eiiiiiiiiiiie e 1

Lancvezetd lemez. .

Dugasz csipteté*.
* Bizonyos eladasi terlleteken nem tartozék.

A szabvany kiegésziték minden kildn figyelmeztetés
nélkil médosulhatnak.

OPCIONALIS KIEGESZITOK
(KULON ERTEKESITVE)

Flrészlanc olaj

Korreszeld

Mélységhatarolé reszel6sablon

A korreszel6 és a mélységhatarold reszel6sablon
szolgal a lanc vagodélek élezésére. Ez eszkdzok
alkalmazasanak médjat megtaldlja “A flrész lanc
élesitése” fejezetben.

Lanc tok

A motorflrész szallitasa és tarolasa kdzben mindig
tartsa a védétokot a lancon.

Az opciondlis kiegésziték minden kildn figyelmeztetés
nélkil médosulhatnak.
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ALKALMAZASI TERULETEK

Altalanos fa darabolas.

AZ UZEMELES ELOTTI
OVINTEZKEDESEK

1. Aramforras
Ugyeljen ra, hogy a késziilék adattablajan feltintetett
feszlltség értéke megegyezzen az alkalmazni kivant
halézati fesziltséggel.

2. Halézati kapcsolé
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsold Kl allasba
legyen kapcsolva. Ha a csatlakozédugét ugy
csatlakoztatja a dugaszoloaljzatba, hogy kézben a
halézati kapcsolé BE allasban van, a kéziszerszam
azonnal mukddésbe 1ép, ami sulyos balesetet idézhet
eld.

3. Hosszabbité vezeték
Ha a munkaterilet messze van a tapfesziltség
forrastél, haszndljon elegendé vastagsagu és
az aramfelvételnek megfeleld hosszabbitét. A
hosszabbité kabel legyen a leheté legrévidebb.

4. Alanc feszességének ellenérzése
A nem megfeleld lancfeszesség a lanc és a
lancvezetd lemez sérilését, és sulyos balesetet
okozhat. A munka megkezdése elétt mindig
ellenédrizze a lanc megfeleld feszességét.

5. Toltse fel az olajtartalyt olajjal
A szerszam olajtartalyaba gyarilag nincs olaj betéltve.
A munka megkezdése elétt vegye le az olajtartaly
sapkat, és toltse fel a tartalyt olajjal.
A szerszam olajtartalyaba gyarilag nincs olaj betéltve.
A munka megkezdése elétt vegye le az olajtartaly
sapkat, és toltsébn a tartdlyba lancolajat (kdlén
megvasarolhatd) vagy SAE 20 vagy 30 motorolajat.
Ne hasznaljon szinezett vagy faradt motorolajat.
Rendszeresen ellenérizze az olajtartalyt, mindig
legyen benne olaj, amikor a flirész mikddik.

6. Ajanlott egy féldzarlat arammegszakitdé vagy egy
maradékaram-megszakité hasznalata.

A FURESZ LANC ES A LANCVEZETO

LEMEZ SZERELESE
FIGYELEM )
O Csak a “MUSZAKI ADATOK” fejezetben

meghatarozottak szerint Gzemeltesse a lancflrészt és
alancvezetd lemezt.

O Gyé6zédjon meg rola, hogy a kapcsolé ki van
kapcsolva, és a dugé ki van hizva a konnektorbdl.

O Aflrészlanc kezelésekor mindig viseljen keszty(it.

O A specidlis anya feszessége az optimadlis szintre van
meghuzva. Semmilyen kérilmények kézétt ne lazitsa
vagy huzza meg ezt az anyat.

1. Afiirészlanc leszerelése

(1) Az oldals6 burkolat leszerelése elétt gy6z6djéon meg
réla, hogy a lancfék ki van engedve. (3. Abra)

(2) Lazitsa meg egy kicsit a fejes csavart, majd a feszité
tarcsat, amivel megszinteti a flirészlanc feszitését. (4.
Abra)

(3) Lazitsa meg teljesen a fejes csavart, majd vegye le
Gvatosan az oldals¢ burkolat.

(4) Ovatosan szerelje le a lancvezeté lemezt és a
flrészlancot.

2. Afiirészlanc felszerelése

(1) lgazitsa a lancvezetd lemezt a régzitécsapra.

(2) Tegye fel a lancot a lanckerékre tgyelve a megfelelé
forgasiranyra, és illessze a a lancot a lancvezetd
lemez vajataba. (5. Abra)

(3) lllessze fel majd tegye fel az oldalsé burkolatot a
hazra, forgassa a feszité tarcsat, igazitsa a lancfeszité
tlskét a lancvezeté lemez lyukra, és tegye fel az
oldalsé burkolatra. (Abra 6. és 7)

VIGYAZAT
Ha a fejes csavart meghuzza, mielétt a feszité tarcsat
forgatni kezdi, akkor a feszité tarcsa lezar, és nem
forog.

(4) Finoman nyomja a fejes csavar tetejét, amikor a
csavarfuratba illeszti, huzza meg, és kovesse “A
lancfeszesség beallitasa” fejezet utasitasait.

VIGYAZAT

O Amikor a lancot a lanckerékre hurkolja, tartsa a
specialis anyat a helyén, hogy a lanckerék ne
forogjon. (8. Abra)

O Ha a specidlis anya véletlenil meglazul vagy
megszorul, azonnal hagyja abba a munkat, és
forduljon szakszervizhez.

Ha igy GUzemelteti a motorflrészt, akkor nem mikédik
megfeleléen a lancfék, ami veszélyes helyzeteket
idézhet el6.

A LANCFESZESSEG BEALLITASA

FIGYELEM

O Gyézdédjon meg rola, hogy a kapcsolé ki van
kapcsolva, és a dugé ki van hizva a konnektorbdl.

O Aflrészlanc kezelésekor mindig viseljen keszty(it.

O A specidlis anya feszessége az optimadlis szintre van
meghuzva. Semmilyen kérilmények kdzétt ne lazitsa
vagy hizza meg ezt az anyat.

(1) Emelje fel a lancvezeté lemez végét, és forgassa a
feszité tarcsat a lancfeszesség bedllitasahoz. (9.
Abra)

(2) Ugy allitsa be a furészlanc feszességét, hogy a
lanc vezetészem és a lancvezetd lemez kozotti
tavolsag 0,5-1 mm legyen, amikor g lancvezet6 lemez
kdzepénél finoman megemeli. (10. Abra)

(3) A beadllitas utan emelje fel a lancvezeté lemez végét,
és er6sen huzza meg a fejes csavart (9. Abra)

(4) Viselijen keszty(it, forgassa el a flirész lancot
korllbelll egy fél fordulatot, és ellenérizze, hogy
megfelel§-e lancfeszesség.

VIGYAZAT
Ha nem tudja forgatni a flirészlancot, ellenérizze hogy
alancfék nincs-e behuzva.

A DUGASZ CSIPTETO
FELSZERELESE

A dugasz csiptetd akadalyozza meg, hogy a
tapfeszlltség dugotdl jové kabel kihuzddjon. (11. Abra)

A KAPCSOLO MUKODESE

FIGYELEM
Ne rdgzitse a kapcsolé biztonsagi gombot, amig be
van nyomva. Ha a kapcsolét véletlenlil meghuzza,
akkor a motorflrész varatlanul elindulhat, ami
sérlléshez vezethet.

(1) Gy6z6djdon meg rola, hogy a motorflirész nincs
bekapcsolva, majd dugja be a tapfesziiltség dugot a
konnektorba.

(2) A motorflirész be van kapcsolva, amikor a biztonsagi
zarégomb meg van huzva, és ki van kapcsolva,
amikor ki van engedve. (12. Abra)
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A LANCOLAJ KIBOCSATAS
ELLENORZESE

O A flirész lancot és a lancvezeté lemezt automatikusan

keni a lancolaj, amikor a motorflirész be van
kapcsolva.
Ellenérizze, hogy a lancvezeté lemez végén

szabdlyszer(ien megjelenik a lancolaj. (13. Abra)

O Ha az olaj nem jelenik meg két vagy harom perc
lancforgas utan, ellenérizze, hogy nem témitette-e el
az olajnyilast a furészpor.

O Akibocsatott olaj mennyiségét az olajbeadllité csavarra
lehet szabalyozni. (14. Abra)

Vastag fa vagasa erés terhelést jelent a
motorfirésznek, ezért figyeljen arra, hogy ilyen
esetekben tébb lancolaj szlkséges a kenéshez.

VIGYAZAT
A finom-inditds funkcié akkor aktivalédik, amikor a
furész bekapcsolasa utan lassan elindul a flrészlanc
forgasa.

A munka megkezdése el6tt varja meg, amig a lanc
forgasa felporog.

VEDO ARAMKOR

A motorflirész rendelkezik egy védelmi aramkorrel,
amely véd a karosodastél. A motor automatikusan ledll a
motorflirész tulterhelése esetén, példaul, amikor kemény
fa atvagasaval, stb. eréltetik.

Ebben az esetben kapcsolja ki a motorfurészt, keresse
meg a motor ledllasanak okat, majd kapcsolja be Ujra a
motorflirészt, ha a probléma okat teljesen kikliszobolte.
Az automatikus ledllas és a motorflurész kikapcsolasa
utan varjon legalabb két masodpercet, mielétt uUjra
bekapcsolna.

VAGASI ELUARASOK

1. Altaldnos vagasi eljarasok

(1) Kapcsolja BE a tapfesziltséget, mikézben eltartja a
lancflrészt a fatél, amit vagni szeretne. Akkor kezdje
a vagast, amikor a szerszam elérte a maximalis
sebességét.

(2) Ha vékony fat vag, nyomja a vezet6_ rud alapjat a
fanak, és lefelé vagjon, ahogy az a 15. Abran lathato.

(3) Ha vastag fat vag, nyomja a szerszam ellilsé részén

lévé tiskét a faba, vagjon vizszintes helyzetig,

mik6zben a tlskét forgopontként hasznalja, ahogy az

a 16. Abran lathato.

Ha vizszintesen vagja a fat, forditsa a szerszam

testét jobbra, hogy a vezeté rud legyen alul, és

tartsa a szerszdamot az oldals6 markolat felsé

részénél fogva a bal kezével. Tartsa vizszintesen a

vezetd rudat, és helyezze a szerszam elején lévé

tuskét agyékmagassagba. A tlskét forgdpontként
hasznalva, vagjon a faba, mikézben a markolatot
jobbra forditja. (17. Abra)

(5) Ha alulrdl vag a faba, kénnyedén érintse a fahoz a
vezetd rud felsé részét. (18. Abra)

(6) Hasznalat elétt gondosan tanulmanyozza a kezelési
utasitasokat, prébalja ki a lancflrészt a gyakorlatban,
és gyakorolja a lancflrész kezelését legalabb egy
furészbakon fekvé faronkdn, amibél szeleteket vag le.

(7) Ha témaszték nélkili faanyagot, farénkét vag,
probalja megfeleléen kitdmasztva régziteni azt egy
flrészbakon, vagy egyéb alkalmas médon.

VIGYAZAT

O Ha alulrél vagja a fat, veszélyes lehet, ha a szerszam
teste visszalokddik a kezel6 felé, amikor a lanc tul
erdsen érinti a fat.
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O Ne vagja at teljesen a fat, amikor alulrdl kezdi a
vagast, mert a vezetd rud felfelé kiszabadulva
felrepllhet, és elveszitheti az uralmat felette a vagasi
muvelet végén.

O Mindig ugyeljen arra, hogy a lancflrész ne érintse a

talajt vagy egy drotkeritést.

Faag vagasa

Agak levagasa all6 farol:

Egy vastag agat el8szor a fatdrzstdl tavoli ponton kell

levagni.

Elészor, kb. az egyharmadaig vagja be alulrél, majd

vagja le az agat felllrél. Végul, vagja le az &g maradék

részét, akar a fatorzzsel egyatt. (19. Abra)

VIGYAZAT

O Mindig kerllje a fadgak leesését.

O Mindig szamitson a lancflrész visszarugasara.

(2) Faagak levagasa all6 fakrol:

El6sz6r azokat az 4gakat vagja le, amelyek nem érnek
a foldre, majd azokat, amelyek leérnek. Ha olyan
vastag agat vag, amely érinti a féldet, akkor vagja
be kb. félig fellilrél, majd vagja le alulrél inditva. (20.
Abra)

VIGYAZAT

O Ha olyan agakat vag, melyek érintik a foldet, akkor
legyen ovatos, nehogy a vezeté rud beragadjon a
feszlltség miatt.

O A vagasi folyamat végén legyen 6vatos, mert a farénk
gurulni kezdhet.

3. Fardnk vagasa 3
Ha farénkét vag, ami a 21. Abran lathato helyzetben
van, elész6r vagja be kb. egyharmadig alulrél, majd
vagja at teljesen fellilrél. Ha a 22. Abran lathato
Ureges faronkot vag, elészér vagja be kétharmadig
felulrél, majd vagja le alulrdl felfelé vagva.

VIGYAZAT

O Vigyazzon arra, nehogy a vezetd rud beragadjon a
farénkbe a feszlltség miatt.

O Ha lejtés terilleten dolgozik, akkor ne feledje, hogy
a farénk hegy feléli oldalara alljon. Ha a voélgy feldli
oldalon all, akkor a levagott ronk a kezeld felé
gurulhat.

4. Fak kivagasa .

(1) Vagjon ala (@ a 23. Abran lathaté modon):

Készitsen egy alavagast abban az iranyban, amerre a
fat donteni akarja.

Az aldvagas mélysége legyen a fa atméréjének 1/3
része. Soha ne dontsén ki fat megfelelé alavagas
nélkal.

(2) Vagjon be hatulrdl a (@ a 23. Abran lathaté médon) :
Véagjon be hatulrél kb. 5 cm-rel magasabban és
parhuzamosan a vizszintes alavagassal.

Ha a lanc beakad vagas kdzben, akkor allitsa le a
furészt, és hasznaljon éket a kiszabaditdsahoz. Ne
vagjon mélyen a faba.

=N
=

VIGYAZAT
O A fa kivagasat ugy kell végrehajtani, hogy ne
veszélyeztessen embereket, ne karositson

kommunalis létesitményeket, és ne sérlljon senkinek
atulajdona.

O Ne feledje, hogy a hegy feléli oldalra kell allni, mert
a fa valdszinlleg a volgy felé fog déIni és gurulni a
kivagas utan.
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A FURESZ LANC ELESITESE

VIGYAZAT
Az alabbi |épések elvégzése el6tt a tapfesziltséget le
kell kapcsolni a szerszamrol.
Viseljen kesztylt a keze védelme érdekében.
A tompa és kopott lanc élek csokkentik a szerszam
hatékonysagat, valamint a motor és egyéb alkatrészek
szlikségtelen tulterhelését okozzak. Az optimdlis
hatékonysag fenntartdsa érdekében gyakran kell
ellenérizni a lanc élezését, a lancot megfeleld
élesen és bedllitva kell hasznalni. Az élezést és
a mélységhatarold bedllitdst a lancvezeté lemez
kézepén kell elvégezni Ugy, hogy a lanc tokéletesen
fel van szerelve a szerszamra.

1. Penge élesités
A tartozék korreszel6t ugy kell az élre tenni, hogy
az atmeérdjének 1/5 része nydljon tul az él tetején,
ahogy a 24. Abran lathato. Elesitse meg a pengét
ugy, hogy a korreszel6t 30° szdgben tartja a vezetd
rudhoz képest, ahogy a 25. Abran lathato, biztositva,
hogy a kérreszeld egyenesen tarthato legyen, ahogy
a 26. Abran lathaté. Minden pengét azonos szbgben
kell megélesiteni, kuldnben csdkken a szerszam
vagasi hatékonysaga. A megfelelé penge élesitéshez
szilkséges alkalmazandé szégek a 27. Abran
lathatok.
Tartson minden vagoélapot azonos hosszusagban.

2. A mélységmérd beallitasa
Ennek a miveletnek az elvégzéséhez hasznalja a
kilén beszerezheté mélységhatarolé reszel8sablont
és egy, a hazai boltokban beszerezhet6 szabvanyos
lapos reszel6t. A 28. Abran lathaté méret a
mélységhatarolds. A mélységhatarolas hatarozza
meg a vagas (bevagas) mértékét, ezért pontos
értéken kell tartani. Ehhez a szerszamhoz az optimalis
mélységhatarolas 0,635 mm.
Az egyes lanc élezések utan a mélységhatarolas
folyamatosan csokken. Ezért, 3-4 élezés utan
helyezze fel a mélységhatarolé reszelésablont a 29.
Abra szerint, és reszelje le reszelésablon felsé sikjan
talnyulé részt.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. Alanc vizsgalata

(1) Rendszeresen ellenérizze a lanc feszességét.
Ha a lanc meglazul, allitsa be a feszességét “A
lancfeszesség bedllitasa” fejezet eléirasai szerint.

(2) Ha a lanc elkopott, élezze meg “A flrész lanc
élesitése” fejezet elbirasai szerint.

(3) Ha a furészelést véglegesen befejezte, alaposan
olajozza meg a lancot és a lancvezetd lemezt ugy,
hogy haromszor-négyszer megnyomja az olajozé
gombot, mikézben a lanc forog. Ez megelézi a
rozsdasodast.

2. Alancvezet6 lemez tisztitasa
Amikor a lancvezet6 lemez horony vagy az olaj nyilas
eltdmdédik flrészporral, akkor az olaj aramlasa nem
megfeleld, amely a szerszam elromlasat okozhatja.
Egyszer-egyszer vegye le a lanc burkolatot, és
tisztitsa meg a hornyot és az olaj nyilast egy hosszu
dréttal, ahogy a 30. Abran lathato.

3. Az oldalsé burkolat tisztitasa
A feszité tarcsa és a fejes csavar mikoédése
nehézkessé valik, ha flrészpor vagy egyéb idegen
anyag halmozédik fel az oldalsé burkolat belsejében,
és egyes esetekben teljesen be is ragadhat. A
motorflrész hasznalata és a flirészlanc cseréje stb.
utan, helyezzen egy lapos csavarhuzét a résbe a
feszit6 tarcsa ald, ahogy a 31. Abran lathato, emelje
fel a fejes csavart és a feszitd tarcsat, és lassan huzza
ki a csavarhuzoét, amivel kitisztitjia az oldalsé burkolat
belsejét, és eltavolitja a flirészport.
4. A szénkefék ellenérzése (32. Abra)

A motor belsejében fogy6eszkéznek szamitd szénkefék
taldlhatok. Mivel a tulsdgosan elkopott szénkefe a
motor meghibdsodasat okozhatja, ezért cserélje ki a
szénkeféket az abran lathaté szammal megegyezé szamu
Uj szénkefékre, ha azok elérik vagy megkézelitik a kopési
hatart. Ezenkivil a szénkeféket mindig tartsa tisztan,
és Ugyeljen ra, hogy azok szabadon csuszhassanak a
kefetartokban.

A hasznalt tapfesziltségtél fliggben, eltéré a
szénkefék szama.

5. A szénkefék cseréje
Szerelie le a szénkefe sapkadkat egy laposfejl
csavarhuzoval. Ekkor a  szénkefék kénnyen
kiszerelhet6ek. (33. Abra)

VIGYAZAT
Legyen 6vatos, nehogy megsériljon a szénkefe tartd
amdlvelet alatt.

6. Arogzitécsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze az 6sszes rogzitécsavart,
és Ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
hizza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel
jarhat.

7. A motor karbantartasa
A motor részegység az elektromos szerszamgép
“szive”.
Ugyelni kell arra, nehogy a motor tekercselése
megrongalédjon  és/vagy olajjal, illetve vizzel
benedvesedjen.

8. Ha a halozati kabel cserét igényel, a fennallo
balesetveszély miatt a cserét kizarélag a Hivatalos
HiKOKI Szervizkdzpont végezheti.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartadsa
soran be kell tartani az adott orszagban érvényes
biztonsagi eldirasokat és szabvanyokat.

KIEGESZITOK KIVALASZTASA

A géphez valé kiegésziték listajat a(z) 211. oldalon talalja.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvényes/
orszagos eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk.
A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy nem

rendeltetésszerli haszndlatbol, tovabba a normal
mértéklinek  szamité  elhasznalédasbol, kopasbol
szarmaz6é meghibasodasokra, karokra. Reklamacio

esetén kérjik, kuldje el a - nem szétszerelt -
szerszamot a kezelési Utmutatd végén talalhato
GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba.
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A kérnyezeti zajra és vibraciéra vonatkozoé informéaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerlilnek
kozzétételre.

Mért A hangteljesitmény-szint: 103 dB (A)
Mért A hangnyomas-szint: 90 dB (A)
Bizonytalansag K: 2 dB (A)

Viseljen hallasvédelmi eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési Osszértékek
(haromtengely( vektorésszeg).

ah =4,0 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A rezgés megallapitott teljes értéke egy szabvanyos
teszteljaras keretében lett mérve, és elképzelhetd, hogy
az érték eszkdzok 6sszehasonlitadsara lesz alkalmazva.
Ez az érték az expoziciés hatérértékek el6zetes mérésére
is alkalmazhaté.

FIGYELEM

O A rezgési kibocsatasi a szerszamgép tényleges
hasznélata soran kiilénbézhet a megadott teljes értéktodl
a szerszam hasznalatanak maodjaitél fliggéen.

O Azonositsa védelméhez szikséges biztonsagi
intézkedések azonositdsahoz, amelyek a hasznalat
tényleges korilményeinek val6 kitettség becslésén
alapulnak (szamitasba véve az Uzemeltetési ciklus
minden részét, mint példaul az idéket, amikor a
szerszam ki van kapcsolva, és amikor Uresjaratban fut
a bekapcsolasi idéntul).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé mlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez za€nete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

CS30Y/CS35Y/CS40Y /CS45Y:
Retézova pila

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si
musi pfecist navod k obsluze.

Nepouzivejte toto elektrické naradi v desti
nebo vihku a nenechavejte jej venku v desti.

Jen pro staty EU Elektrické nafadi nevyhazujte
do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Ctete, seznamte se a dodrzujte vSéechna
varovani a pokyny v tomto manualu i na
pfistroji.

P¥i praci s timto zafizenim vzdy pouzivejte
pomucky na ochranu oéi.

P¥i praci s timto zafizenim vzdy pouzivejte
pomicky na ochranu sluchu.

Je-li poskozeny pfivodni kabel, odpojte
napajeci zastréku.

Nastaveni olejového ¢erpadla

Garantovana hodnota akustického vykonu

Olejova napln karburatoru

CO JE CO? (Obr. 1)

: Tlacgitko odjisténi: Toto tladitko pfedchazi nahodnému

spusténi spoustsé.

Vicko olejové nadrze: Vicko pro uzavfeni olejové

nadrze. ;

. Retézova pila: Retéz slouzici jako fezny nastroj.

: Vodici liSta: Soucast, ktera drzi a vodi fetéz pily.
Trnova opérka: Zafizeni, okolo néhoz se otaci pila pfi
praci se stromem nebo kladou.

Stavoznak oleje: Okénko pro kontrolu mnozstvi oleje
pro mazani fetézu.

: Retézova brzda: Zafizeni
zablokovani fetézové pily.

: Predni drzadlo: Nosné drzadlo umisténé vpfedu nebo
smérem dopfedu od hlavniho télesa.

Zadni drzadlo: Nosné drzadlo umisténé nahofe na
hlavnim télese.

J: Spinag: Zafizeni aktivované prstem.

pro zastaveni nebo

I @ T mMmUuo W »

K: Bo¢ni kryt: Ochranny kryt vodici listy fetézové pily,
spojky a fetézky pfi pouzivani fetézové pily.

Voli¢ napnuti: Zafizeni pro nastaveni napnuti fetézu
pily

: Knoflik: Knoflik pro zajisténi volice napnuti a boéniho
krytu

: Kryt fetézu: Kryt na vodici listu a fetéz pily, kdyz se
jednotka nepouziva.

. Drzak zastr¢ky: Zafizeni, které zamezi vypadnuti
napajeci zastréky z prodluzovaciho kabelu.

OBECNA VAROVANI TYKAJICi SE
BEZPECNOSTI EL. PRISTROJE

A UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpeénosti
a vSechny pokyny.

NedodrZeni téchto varovani a pokynu miZe mit za
ndsledek elektricky sok, poZar a/nebo vazné zranént.

o z Zz

VSechna varovani a pokyny si uschovejte. V
budoucnu se vam mohou hodit.

Pojem ,elektricky nastroj“ v téchto varovanich se vztahuje
k vasemu elektrickému nastroji napdjenému ze sité (se

Sritirou) nebo napajenému z baterie (bez Sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti
a) Udrzujte vasSe pracovisté cisté a dobre

osvétlené.
V disledku neporddku nebo tmy dochdzi k
nehodam.

b) Neprovozujte elektrické nastroje ve

vybusném ovzdus$i, napf. v prFitomnosti
hoflavych kapalin, plyn éi prachu.

Elektrické ndstroje produkuji jiskry, které by mohly
zapadlit prach anebo plyny.

c) Béhem prace s elektrickym nastrojem
zabrante pfistupu déti a pfihlizejicich osob.
Rozptylovani by mohlo zpusobit ztratu vasi
kontroly nad néstrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka elektrického nastroje musi
odpovidat zasuvce.
Nikdy se nepokousSejte zastréku jakkoli
upravovat.
u uzemnénych elektrickych nastroju

nepouzivejte zadné rozbocovaci zasuvky.
Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky
sniZi nebezpeci elektrického Soku.

b) Zabrante kontaktu s uzemnénymi povrchy
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Je-li uzemnéné vase télo, existuje zvySené
nebezpeci elektrického Soku.

c) Nevystavujte elektricky nastroj desti nebo
vlhkym podminkam.

Voda, ktera vnikne do elektrického nastroje, zvysi
nebezpeci elektrického Soku.

d) Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy
S$ndru nepouzivejte k pfenaseni, tahani nebo
odpojovani elektrického nastroje ze zasuvky.
Umistéte napajeci Silru mimo pusobeni
horka, mimo olej, ostré hrany nebo pohybujici
se casti.

Poskozené nebo zamotané
nebezpeci elektrického Soku.

e) Béhem provozu elektrického nastroje venku
pouzivejte prodluZovaci S$ilru vhodnou k
venkovnimu pouziti.

Pouziti sridry vhodné k venkovnimu pouZiti sniZuje
nebezpeci elektrického Soku.

sridry  zvysuji

126



3)

4)

f) Pokud je pouziti elektrického nastroje na
vihkém misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni
s ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

Osobni bezpeénost

a) Bud'te pozorni, sledujte, co délate a pfi praci
s elektrickym nastrojem pouzivejte zdravy
rozum.

Elektricky nastroj nepouzivejte, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
léka.

Jediny okamzik nepozornosti pfi praci s
elektrickym ndstrojem muzZe zpusobit vazné
zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné
pomucky. VZzdy noste ochranu o¢i.
Ochranné pracovni pomtcky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu pouZité v
pfislusnych podminkach snizi moZnost zranéni.

pracovni

c) Zabrante nechténému  spusténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni a/nebo
bateriového zdroje, zvedanim nebo

pfenasenim elektrického nastroje se ujistéte,
Ze je spinac v poloze vypnuto.
Nosenim elektrickych ndstroji s prstem na
vypinadi nebo jejich aktivaci s vypinacem v poloze
zapnuto vznikd nebezpeci urazu.

d) Pred zapnutim elektrického nastroje
odstrarite sefizovaci kli¢.
Kli¢ ponechany pfipevnény k rotujici &asti

elektrického nastroje mlze zpUsobit zranéni.

e) Nepfehanéjte to. Vzdy si udrZujte spravné
postaveni a stabilitu.

To umozni lepsi kontrolu nad elektrickym
nastrojem v nepredvidanych situacich.

f) Noste spravny odév. Nenoste volné obleceni
ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
mimo pohybujici se ¢asti.

Volny odév, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici zafizeni k pfipojeni
pfistroju k odsavani a sbéru prachu, ujistéte
se, Ze jsou pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu Ize sniZit rizika
souvisejici s prachem.

Pouzivani a péce o elektricky nastroj

a) Netlacte na elektricky nastroj. Pouzivejte vzdy
vhodny elektricky nastroj pro danou aplikaci.
Spravny elektricky ndstroj provede dany ukol lépe
a bezpecnéji, rychlosti, pro jakou byl zkonstruovan.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, pokud
nefunguje jeho zapinani a vypinani pomoci
vypinacée.

Jakykoli elektricky nastroj, ktery nelze ovilddat
vypinadem, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Pfed provadénim jakéhokoli sefizeni, pred
vyménou pfisluSenstvi nebo uskladnénim
elektrickych nastroji vzdy nejprve odpojte
zastrcku ze zdroje napajeni a/nebo odpojte
bateriovy zdroj.

Takovd preventivni opatfeni snizuji nebezpeci
nechténého spusténi elektrického nastroje.

d) Nepouzivané elektrické nastroje skladujte
mimo dosah déti a nedovolte, aby s
elektrickym nastrojem pracovaly osoby, které
nejsou seznameny s nim nebo s pokyny k jeho
pouzivani.

Elektrické ndstroje v
uZivatelu jsou nebezpecné.

rukou  nevyskolenych
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e) Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte
pfipadna vychyleni nebo sevieni pohybujicich
se casti, poSkozeni casti a jakékoli ostatni
podminky, které mohou mit vliv na provoz
elektrickych nastroji.

V pfipadé poskozeni nechte elektricky nastroj
pred jeho dalSim pouzitim opravit.

Mnoho nehod vznikd v disledku nesprdvné udrzby
elektrickych ndstroji.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a éisté.

Spravné udrZované fezaci ndstroje s ostrymi
feznymi  hranami se méneé pravdépodobné
zaseknou a lépe se oviddayji.

g) Elektricky néastroj, pfisluSenstvi, vsazené
casti atd. pouzivejte v souladu s témito
pokyny. Berte pfitom zietel na pracovni
podminky a provadénou praci.

Pouziti  elektrického ndstroje k jinému nez
uréenému ucelu muZe zpusobit nebezpecnou
situaci.

5) Servis

a) Servis vaseho elektrického nastroje svéite
kvalifikovanému opravafri, ktery pouzije pouze
identické nahradni dily.

Tak bude | naddle zajisténa
elektrického nastroje.

bezpecnost

PREVENTIVNI OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a slabomysinym osobam.
Pokud nastroje nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a slabomysinych osob.

BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI
POUZITi RETEZOVE PILY

1.
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Pfi bézicim fetézu dbejte na to, abyste se zadnou
¢asti téla nepfiblizili k fetézové pile. Nez nastartujete
fetézovou pilu, zkontrolujte, zda neni fetéz v kontaktu
se zadnymi predméty. Chvilka nepozornosti pfi
provozu fetézové pily mize zpUsobit kontakt odévu
nebo ¢asti téla s fetézem pily.

Vzdy drzte fetézovou pilu pravou rukou na zadnim
drzadle a levou rukou na pfednim drzadle. Drzeni
fetézové pily v opacné konfiguraci rukou zvysuje riziko
Urazu a je nutné se mu vyhybat.

P¥i praci mize dojit ke kontaktu fetézu pily se skrytou
kabeldzi nebo vlastni pfivodni $nlrou, drzte proto
naradi pouze za izolované povrchy uréené k uchopu.
Kontakt fetézové pily s vodicem pod proudem muze
pfivést proud do nekrytych kovovych ¢asti nafadi a
zpusobit tak Uraz obsluhy elektrickym proudem.
Pouzivejte ochranné bryle a chrani¢e sluchu.
Doporuc€uje se pouzivat i dalsi prostiedky osobni
ochrany na hlavu, ruce a nohy. Odpovidajici ochranny
odév snizuje riziko Urazu odletujicimi pfedméty nebo
nahodného kontaktu s fetézovou pilou.

Nepracujte s fetézovou pilou na stromé. P¥i praci s
fetézovou pilou na stromé muze dojit k Urazu.

Vzdy dbejte na spravny postoj a pracujte s fetézovou
pilou pouze na pevném, bezpeéném a rovném
povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy, napf.
zebfiky, mohou zpusobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad fetézovou pilou.

Pfi fezani vétve, kterd pruzi, dbejte opatrnosti a
pocitejte se zpétnym pohybem. Pfi uvolnéni pnuti
drevnich vlaken mize napruzena vétev udefit obsluhu
nebo odhodit fetézovou pilu, ktera pak neni pod
kontrolou.
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8. P¥i fezani kfovi a mladych stromkd dbejte maximalni
opatrnosti. Tenky materidl se mize zachytit v
fetézu pily a muze Slehnout obsluhu nebo ji vyvést z
rovnovahy.

9. Retézovou pilu pfenaSejte za predni drzadlo, s
fetézem vypnutym a sméfujicim od téla. Pfi pfepravé
nebo skladovani fetézové pily vzdy nasadte kryt
vodici listy. Spravnou manipulaci s fetézovou pilou
snizite pravdépodobnost n&hodného kontaktu s
pohybujicim se fetézem pily.

10. Dodrzujte pokyny k mazani, napinani fetézu a vyméné
ptisluSenstvi. Nespravné napnuty nebo namazany
fetéz se mlze pretrhnout a zvysSuje riziko zpétného
vrhu.

11. UdrZujte drzadla sucha, ¢ista a zamezte vyskytu oleje
¢i maziva na jejich povrchu. Zamasténé drzadlo je
kluzké a zpUsobuje ztratu kontroly.

12. Rezejte pouze dfevo. Nepouzivejte Fetézovou pilu
k jinym nez uréenym ucelim. Pfiklad: Nepouzivejte
fetézovou pilu k fezani plastld, zdiva nebo
nedievénych stavebnich materidll. Pfi pouZiti
fetézové pily k jinym nez uréenym pracim mize dojit k
nebezpecéné situaci.

PFiciny zpétného vrhu a prevence proti nim: (Obr. 2)
Ke zpétnému vrhu mGze dojit, pokud se $picka nebo
konec vodici liSty dostane do styku s pfedmétem,
nebo pokud dfevo sevfe fetéz pily v fezu.

Kontakt konce s pfedmétem mlze v nékterych
pfipadech zpUsobit nahlou zpétnou akci, kdy je vodici
lista ,vykopnuta“ nahoru a zpét k obsluze.

Sevieni fetézu pily v horni ¢asti vodici listy maze
zplsobit nahlé cuknuti vodici listy smérem zpét k
obsluze.

Obé tyto reakce mohou zplsobit ztratu kontroly nad
pilou a nasledny vazny uraz. Nespoléhejte pouze
na bezpecénostni prvky, jimiz je pila vybavena. Jako
uzivatel fetézové pily musite zajistit takova opatfeni,
ktera zajisti bezpecnost vasich praci fezani.

Zpétny vrh je vysledkem nespravného pouzivani
nafadi a nespravného pracovniho postupu nebo
pracovnich podminek a Ize mu zabranit dodrzovanim
spravnych opatfeni uvedenych nize:

O Drzte fetézovou pilu pevné obéma rukama, palcem
a prsty obepinajicimi drzadla, a zaujméte takovou
polohu téla a paze, ktera umoziuje odolat silam
zpétného vrhu. Sily zpétného vrhu muze obsluha
zvladnout, pokud dodrzela spravna predbézna
opatfeni. Nenechaveijte fetézovou pilu bez dozoru.

O Nenatahujte se a neprovadéjte fezy ve vySce nad
urovni ramen. Zabranite tak neumysinému kontaktu
konce s pfedmétem a budete mit lepSi kontrolu nad
fetézovou pilou v neo¢ekavanych situacich.

O Pouzivejte pouze nahradni listy a fetézy urCené
vyrobcem. Nespravné nahradni listy a fetézy mohou
zpUsobit pretrzeni fetézu a zpétny vrh.

O Dodrzujte pokyny vyrobce k brou$eni a udrzbé fetézu
pily. Snizeni vy$ky omezovaciho zubu muze zpusobit
silngjsi zpétny vrh.

Funkce fetézové brzdy:

Pokud fetézova pila dosedne velkou rychlosti na
tvrdy pfedmét, dojde k silné reakci a zpétnému vrhu.
Je obtizné tuto situaci zvladnout a hrozi nebezpedi,
zejména u lehkych zafizeni, ktera lze pouzivat v
nejriznéjsich polohach. Dojde-li k neo¢ekavanému
zpétnému vrhu, Fetézova brzda okamZité zastavi
pohyb fetézu. Retézova brzda se aktivuje tlakem
ruky do ochranného ramu ruky nebo automaticky
samotnym zpétnym vrhem.

Retézovou brzdu lIze resetovat pouze po uUplném
zastaveni motoru. Posurite rukojet do zadni polohy
(Obr. 3). Funkci fetézové brzdy kontrolujte kazdy den.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Pouzivejte elektrické napéti uvedené na vyrobnim
Stitku zdroje napajeni.

P¥i pouziti vy$8iho napéti mize dojit k urazu.

2. P¥ipréacinetlacte na pilu. UdrZujte télo v teple.

3. Pfed zahdjenim prace dodrZzujte bez vyjimek
doporu¢ené pracovni postupy a pracujte tak, aby
nedoslo k nehodam, které by mohly zpUsobit uraz.

4. Nepouzivejte zafizeni za Spatného pocasi, napf.
silném vétru, desti, snézeni, mlhy nebo v oblastech
s rizikem padani kameni nebo lavin.

Za S$patného pocasi mlze dojit k negativnimu
ovlivnéni usudku obsluhy a vibracim, které mohou
zpUsobit nehodu.

5. Nepouzivejte zafizeni za $patné viditelnosti, napf. za
$patného pocasi nebo v noci. Rovnéz je nepouzivejte
v desti nebo v mistech vystavenych desti.

Nestabilni stup nebo ztrata rovnovahy mohou
zpusobit nehodu.

. Pred nastartovanim zafizeni zkontrolujte vodici liStu
afetéz pily.

O Pokud je praskla vodici liSta nebo pretrzeny fetéz
pily nebo pokud je produkt poskrabany nebo ohnuty,
zafizeni nepouzivejte.

O Zkontrolujte, zda jsou vodici liSta a fetéz pily spravné
namontované. Pokud je praskla vodici lista nebo
pretrzeny fetéz pily nebo jsou mimo spravnou pozici,
muize dojit k nehodé.

7. Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda neni aktivovan
spinac (v pfipadé, Ze neni stisknuto tlacitko odjisténi).
Pokud jednotka nepracuje spravné, okamzité
ukonéete pouzivani a vyzadejte si opravu
u Autorizovaného stfediska spole¢nosti HIKOKI.

8. Namontujte fetéz pily spravné podle pokyn(i v navodu
k obsluze.

PFi nespravné montazi maze fetéz vyjet mimo vodici
liStu a zpUsobit Uraz.

9. Nikdy neodstrafiujte zadna bezpecnostni zafizeni
na fetézové pile (paku brzdy, tlagitko odjisténi,
zachycovac fetézu apod.).

Tyto prvky rovnéz neupravujte ani nedeaktivujte.
Mobhlo by dojit k razu.

.V nasledujicich pfipadech vypnéte zafizeni a zajistéte

fetéz pily proti pohybu:

—_
o

O Pokud se nepouziva nebo se opravuje.

O Pokud se pfemistujete na nové pracovni misto.

O P¥i kontrole, upravach nebo vyméné fetézu pily, vodici
listy, krytu fetézu a libovolné jiné ¢asti.

O P¥i doplnovani oleje pro mazani fetézu.

O Priodstranovani prachu apod. z téla.

O P¥i odstranovani prekazek, smeti nebo pilin vzniklych
pfi praci z pracovniho prostoru.

O P¥i zvedani zafizeni nebo pfi opousténi zafizeni.

O Pokud hrozi jiné nebezpeci nebo riziko.
Pokud se bude fetéz pily stale pohybovat, mize dojit
k Urazu.

11. Praci obecné provadi jednotlivec. Pokud se prace

UCastni vice osob, zajistéte dostate¢né rozestupy
mezi nimi.
Zvlasté pokud kacite stojici stromy nebo pracujete
na svahu, pokud predpokladate pady strom(, jejich
kuleni nebo klouzani, zajistéte, aby nehrozilo zadné
nebezpedi dals§im osobam.
12. Pracujte vice nez 15 metrd od dalSich osob.
Pokud pracujete ve skupiné vice osob, zajistéte si
rozestupy nejméné 15 m.
Hrozi nebezpedi uderu odstépky a daldi nebezpedi.
Pripravte si pfedem pistalku nebo jiny signaini prvek
a urCete si odpovidajici zpusob komunikace s
ostatnimi pracovniky.

(o}e]
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14.

15.

16.

17.

18.
19.

. Pfed kacenim stojicich strom( zajistéte nasledujici

opatfeni:

Pfed kacenim uréete bezpeéné misto Ustupu.

Pfedem odstrarite pfekazky (napf. vétve, kiovi).

Na zakladé komplexniho vyhodnoceni stavu
kaceného stromu (napf. ohnuti kmene, pnuti vétvi)
a okolni situace (napf. stav sousednich stromu,
pfitomnost prekazek, terén, vitr) rozhodnéte o sméru
padu kéceného stromu a pak naplanujte postup
kaceni.

Pfi neopatrném kaceni maze dojit k trazu.

Pfi kaceni stojicich strom( zajistéte nasledujici
opatfeni:

Béhem prace vénujte maximalni pozornost sméru
padu stromu.

Pfi praci na svahu zajistéte, aby se strom nekulil,
a vzdy pracujte shora svahu dolu.
Jakmile za¢ne strom padat,
upozornéte  okoli
bezpecného mista.
Pokud se béhem prace sevfe fetéz pily nebo vodici
lista ve stromu, vypnéte zafizeni a uvolnéte je pomoci
klinu.

Pokud dojde bé&hem pouzivani k poklesu vykonu
zafizeni nebo zaznamenate abnormélni zvuk nebo
vibrace, okamzité zafizeni vypnéte a ukoncete
pouzivani a vyzadejte si kontrolu nebo opravu
v Autorizovaném stiedisku spole¢nosti HIKOKI.

Pokud budete pokracovat v pouzivani, mlze dojit
k Urazu.

Pokud dojde k nahodnému padu nebo narazu
jednotky, dlkladné zkontrolujte, zda nedo$lo k
poskozeni, prasknuti nebo deformaci.
Pokud je zafizeni poskozené,
deformované, maze dojit k trazu.

P¥i pfepravé zafizeni ve vozidle zajistéte zatizeni proti
pohybu.

Hrozi riziko nehody.

Nezapinejte zafizeni, pokud je nasazen kryt fetézu.
Mohlo by dojit k Urazu.

Zkontrolujte, zda nejsou v materidlu zadné hrebiky
a jiné cizi predméty.

Pokud pfijde fetéz pily do styku s hiebikem, mGze dojit
k drazu.

vypnéte zafizeni,
a okamzité se vzdalte do

prasklé nebo

20.

2

-

24,

25.

26.
27.

28.
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Chcete-li zabranit sevieni vodici listy v materialu
pfi fezani na nerovném terénu nebo pfi pusobeni
hmotnosti materidlu pfi fezani, vlozte do blizkosti
mista fezani podpudrnou platformu.

Pokud dojde k sevreni vodici listy, mze dojit k Urazu.

. Pokud se bude zafizeni po pouziti pfepravovat nebo

skladovat, bud'to demontujte fetéz pily nebo nasadte
kryt fetézu.

Pokud pfijde fetéz pily do styku s télem, muze dojit
k urazu.

. Odpovidajici péce o jednotku.

Chcete-li zajistit bezpeény a efektivni provoz zafizeni,
je tfeba se dobte starat o fetéz pily, aby poskytoval
optimalni fezaci vykon.

PFi vyméné Fetézu pily nebo vodici listy, udrzbé téla
zafizeni, doplfiovani oleje atd. dodrzujte pokyny
navodu k obsluze.

. Opravy zafizeni si vyzadejte v servisu.

Neupravujte zafizeni,
bezpecénostnim normam.
VSechny opravy musi provést vaSe autorizované
servisni stfedisko spole¢nosti HIKOKI.

Pokud budete chtit opravit zafizeni vlastnimi silami,
muze dojit k nehodé nebo Urazu.

Pokud jednotku nepouzivate, zajistéte jeji spravné
skladovani.

Vypustte olej a ulozte ji na suché misto mimo dosah
déti nebo v zam¢éeném misté.

Pokud jiz nejsou viditeIné varovné Stitky, odlupuji se
nebo jsou z jiného divodu neditelné, opatiete nové
varovné §titky.

Varovné Stitky ziskate v Autorizovaném stredisku
spoleénosti HIKOKI.

Pokud pro praci plati mistni pravidla nebo smérnice,
dodrzujte je.

Doporu€uje se pouziti ochranného zafizeni na
zbytkovy proud (RCD) s vypinacim proudem 30 mA
nebo méné.

P¥i fezani se ujistéte, Ze je kabel umistén tak, aby se
nezachytil ve vétvich a podobné.

protoze odpovida platnym

POPIS OCISLOVANYCH POLOZEK (Obr. 2 - Obr. 33)
. . & P Udrzuijte stejnou délku
@ | Zdna zpétného vrhu 1 | Sroub @ | Spina¢ @ viach Fezadd
(@) | Brzdafetézu @ | Retézka @) | Pojistné tladitko 3 | Omezovaci zub
. . . Nastaveni olejového Mérka omezovaciho
@ | Uvolnit Zahaknuti & gerpadia zubu
(@ | Zajistit @ | Pouzdro 20 | Zvysit @7 | Upilovat tuto ¢ast
®) | Knoflik Kolik @ | Snizit Pilnik
® | Voli¢ napnuti @ | Otvor Ozubena opérka Plochy Sroubovék
7) | Povolit {® | Specialni matice 9 | Pfedni rukojet @ | Mez opotiebeni
Povoli Specialni i Pfedni rukojet M febeni
Utahnout Vodici ¢lanek @0 | Zadni rukojet @ E;{Zé?“koveho
9 ocni kryt rzak zastrcky 3 ulaty pilni & rytka karta¢a motoru
Boéni k Drzak zastrék Kulaty pilnik Krytka kartaca
{0 | Vodici lista @) | Zastrcka @ | 1/5 prameéru pilniku Uhlikovy kartac
@ | Retézova pila @ | Prodluzovaci kabel ® | Retézova pila
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SPECIFIKACE

Model CS30Y CS35Y Cs40Y CS45Y
Délka vodici listy (max. fezna délka) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Typ vodici listy P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Napéti (podle oblasti)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~~

Vstupni pfikon*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Rychlost fetézu naprazdno 14,5m/s

Rozte¢ fetézu/Omezovaci zub 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Retézka Poéet zubt: 6

Olejové cerpadlo Automatické

%?éiﬁ] nadrZe na olej pro mazani 150 ml

Ochrana proti pfetizeni Elektricka

Retézova brzda Aktivovana ru¢né

Hmotnost*? 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Zkontrolujte, prosime, Stitek na vyrobku. Stitek podléha zménam v zavislosti na oblastech pouziti.

*2 Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2003

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

O Krytrtetézu
O Vodici lista
O Retéz..........

O Drzak zastréky*.
*V nékterych trznich regionech se nedodava.

Standardni  pfislusenstvi podléhaji zménam
pfedeslého upozornéni.

VOLITELNE PRISLUSENSTVI
(PRODAVA SE SAMOSTATNE)

O Olej pro fetézové pily

O Kulaty pilnik

O Meérka omezovaciho zubu
Kulaty pilnik a mérka omezovaciho zubu se pouzivaji
pro ostreni ¢lankl fetézu. Jejich pouZziti je popsano v
Gasti ,Ostieni ¢lanku fetézu®.

O Krytrtetézu
Pfi pfendseni nebo skladovani fetézové pily vzdy
nasadte na fetéz kryt.

- —

bez

Volitelna pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedesiého
upozorneéni.

POUZITI

VSeobecné fezani dieva.

PRED POUZITIM

1. Zdroj napéti
Ujistéte se, Ze pouzivany zdroj napéti
pozadavky specifikované na &titku vyrobku.
2. Spinaé
Ujistéte se, Ze spinaé je v poloze vypnuto. Pokud je
zastréka zasunuta v zasuvce elektrického proudu
a spinac¢ je v poloze ,ON", nastroj zaéne okamz ité
pracovat, a to mlze zpUsobit vazny Uraz.

spliuje

3. Prodluzovaci kabel
Pokud je pracovni prostor mimo dosah zdroje
napajeni, pouzijte prodluzovaci kabel dostate¢ného
prafezu a jmenovité kapacity. ProdluZovaci kabel by
mél byt co nejkratsi.

4. Kontrola napnuti fetézu
Nespravné napnuti fetézu maze zpusobit poskozeni
fetézu a vodici liSty a nasledné vaznou nehodu. Pfed
pouzitim pily vzdy zkontrolujte, zda je Ffetéz spravné
napnuty.

5. Naplnéni olejové nadrze olejem
Jednotka se dodava bez oleje v olejové nadrzi.
Pfed pouzitim odSroubujte zatku olejové nadrze a
napliite nadrz uréenym olejem.
Jednotka se dodava bez oleje v olejové nadrzi.
Pfed pouzitim odSroubujte zatku olejové nadrze
a naplite nadrz olejem pro fetézové pily (dodava
se zvlast) nebo motorovym olejem SAE 20 nebo
30. Nepouzivejte vyjety nebo degradovany olej.
Pfi provozu pily nadrzku pravidelné kontrolujte a
doplnuijte.

6. Doporuéuje se pouzivat ochranny jisti¢ nebo vypinaé
diferencialni ochrany.

MONTAZ RETEZU PILY A VODICI
LISTY

UPOZORNEN(

O Pouzivejte pouze fetézy pily a vodici listy uvedené v
¢asti ,SPECIFIKACE“.OZkontrolujte, zda je vypinaé
vypnuty a zastréka odpojend ze zasuvky.

O Pfimanipulaci s fetézem pily vzdy pouziveijte rukavice.

O Napinaci sila specialni matice je nastavena na
optimalni Uroven. Za zadnych okolnosti ji nepovolujte
ani neutahujte.

1. Demontaz retézu pily

(1) Pfed demontazi boéniho krytu (Obr. 3) zkontrolujte,
zda je uvolnéna fetézova brzda.

(2) Mirné povolte knoflik a povolenim voliée napnuti
uvolnéte napnuti fetézu pily. (Obr. 4)

(3) Zcela povolte knoflik a opatrné sejméte bocni kryt.

(4) Opatrné sejméte vodici listu a fetéz pily.
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2. Montaz fetézu pily

(1) Nasad'te vodici litu na montazni Sroub.

(2) Nasadte fetéz pily na fetézku a dbejte pfitom na jeho
spravnou orientaci; pak nasadte fetéz pily do drazky
vodici listy. (Obr. 5)

(3) Nastavte drzak na boénim krytu v pouzdru, nasadte
boéni kryt, otoéte voli€em napnuti, zarovnejte
napinaci kolik fetézu s otvorem ve vodici listé a
pfipevnéte k bo¢nimu krytu. (Obr. 6 a 7)

POZOR
Pokud knoflik utahnete pfed oto€enim voli¢e napnuti,
voli¢ napnuti se zablokuje a nebude mozné s nim
otacet.

(4) Lehce stisknéte horni ¢ast knofliku a zasunte jej do
otvoru pro Sroub, pfitdhnéte a dale postupujte podle
pokyn( v ¢asti ,Nastaveni napnuti fetézu“.

POZOR

O P¥i nasazovani fetézu pily na fetézku dbejte na
umisténi specialni matice, ktera brani protaceni
fetézky. (Obr. 8)

O Pokud se specialni matice ndhodné povoli nebo
utdhne, okamzité ukoncete praci a vyzadejte si
opravu.

P¥i pouzivani fetézové pily v takovém stavu maze dojit
k omezeni funkénosti fetézové brzdy a nasledné ke
vzniku nebezpeénych situaci.

NASTAVENI NAPNUTI RETEZU

UPOZORNENI

O Zkontrolujte, zda je vypina¢ vypnuty a zastréka
odpojend ze zasuvky.

O Pfimanipulaci s fetézem pily vZdy pouzivejte rukavice.

O Napinaci sila specidlni matice je nastavena na
optimalni uroven. Za zadnych okolnosti ji nepovolujte
ani neutahujte.

(1) Prizvedavejte konec vodici listy a otaenim voli¢e
napnuti nastavte napnuti fetézu pily. (Obr. 9)

(2) Nastavte napnuti fetézu pily tak, aby byla mezera
mezi okrajem vodicich ¢lanku fetézu a vodici listy pfi
mirném nadzvednuti fetézu ve stfedu listy od 0,5 mm
do 1 mm. (Obr. 10)

(3) Po dokonéeni nastaveni nadzvednéte konec vodici
listy a pevné dotahnéte knoflik. (Obr. 9)

(4) V rukavicich otocte s fetézem pily pfiblizné o polovinu
otacky a zkontrolujte tak spravné napnuti fetézu.

POZOR
Pokud nelze s fetézem otacet, zkontrolujte, zda neni
aktivovana fetézova brzda.

PRIPEVNENI DRZAKU ZASTRCKY

Sndra napajeci zastr¢ky je pred vytazenim chranéna
drzakem zastréky. (Obr. 11)

FUNKCE SPINACE

UPOZORNENI
Nezajistujte odjiStovaci tladitko spinace ve stisknutém
stavu. Nahodné stisknuti spinate mulze mit za
nasledek neocekavané spusténi fetézové pily, coz
mUZe zpUsobit Uraz.

(1) Zkontrolujte, zda neni fetézova pila spusténa, a
zapojte napajeci zastréku do sitové zasuvky.

(2) Retézova pila je zapnuta, kdyz se stiskne odjistovaci
tlacitko, a vypnuta, kdyz je tladitko uvolnéné. (Obr. 12)

Cestina

KONTROLA MAZANIi RETEZU
OLEJEM

O Retéz pily a vodici li§ta jsou po spuéténi Fetézové pily
automaticky mazany fetézovym olejem.

Kontrolujte, zda se na konci vodici liSty rozstfikuje
spravné fetézovy olej. (Obr. 13)

O Pokud ani po dvou nebo tfiminutovém otaceni fetézu
nedochazi k rozstfiku oleje, zkontrolujte, zda neni
vystup oleje zaneseny pilinami.

O Mnozstvi rozstfikovaného oleje Ize nastavit Sroubem
nastaveni rozstfiku oleje. (Obr. 14)

P¥i fezani tlustych kusl dfeva dochazi k nadmérnému
zatézovani fetézu pily, proto zajistéte pro tyto pfipady
zvy$eni mnozstvi rozstfikovaného oleje.

POZOR
PFi zapnuti fetézové pily se aktivuje funkce mékkého
startu, otaceni fetézu pily se tedy zahajuje pomaleji.
Pfed zahajenim Fezani pockejte na dosazeni
spravnych otacek.

OCHRANNY OBVOD

Retézova pila je vybavena ochrannym obvodem, ktery
ji chrani pfed poskozenim. P¥i nadmérném zatizeni
fetézové pily, napt. pfi fezani tvrdého dfeva apod., se
motor automaticky zastavi.

V takovém piipadé vypnéte fetézovou pilu, identifikujte
pfi¢inu zastaveni motoru a po jejim uplném odstranéni
pilu znovu spustte a pokracuijte v praci.

Mezi vypnutim zpUsobenym automatickym zastavenim
pily a jejim opétovnym spusténim vyckejte nejméné dvé
sekundy.

POSTUPY REZANI

1. Obecné postupy fezani

(1) Zapnéte napajeni a drZzte pfitom pilu mirné mimo
dfevo, které chcete fezat. Rezani zahajte az po
dosazeni plnych otaéek.

(2) P¥ifezani tenkych kusu dfeva pfilozte dolni ¢ast vodici
listy na dfevo a fezejte smérem dold, jak je uvedeno
na Obr. 15.

(3) P¥i fezani silnych kusl dfeva pfilozte trn nachazejici
se v predni ¢asti téla pily na dfevo a fezejte pakovym
pohybem za pouziti trnu jako bodu otaceni, viz
Obr. 16.

(4) Pfi vodorovném fezani dfeva otoCte télo zafizeni
doprava tak, aby byla vodici lista dole, a drzte horni
stranu boéniho drzadla levou rukou. Drzte vodici listu
ve vodorovné poloze a pfilozte trn nachazejici se v
predni ¢asti téla pily na dfevo. Trn pouZzijte jako bod
otaCeni a fezejte dfevo otacenim drzadla doprava.
(Obr. 17)

(5) Pri fezani dfeva zdola pfilozte pomalu horni ¢ast
vodici listy ke dfevu. (Obr. 18)

(6) Stejné jako dukladné prostudovani pokyni k
manipulaci je dulezité zajistit praktické proskoleni o
provozu fetézové pily pfed skuteénym pouzitim, nebo
alespori praktické vyzkousSeni prace s fetézovou pilou
fezanim urcitych délek kulatiny na fezaci koze.

(7) Pfi fezani nepodepfenych klad nebo dfeva zajistéte
jejich spravné podepfeni znehybnénim pomoci fezaci
kozy nebo jinou odpovidajici metodou.

POZOR

O Pokud pfi fezani dfeva zdola fetéz silné narazi na
dfevo, hrozi riziko zpétného vrhu a zpétného odhozeni
téla zafizeni smérem k uzivateli.

O Nefezte cely pramér dfeva zdola, protoze po
dokonéeni fezu hrozi vyskoc€eni vodici listy nahoru a
ztrata kontroly.
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O Vzdy zamezte kontaktu otacejiciho se fetézu pily se
zemi nebo draténym plotem.

2. Odvétvovani

(1) Odrezavani vétvi ze stojiciho stromu:
Silnou vétev je tfeba nejprve fezat v misté
vzdalenéjSim od kmene stromu.
Nejprve nafiznéte pfiblizné do jedné tretiny priméru
zdola, pak dofiznéte vétev shora. Nakonec odfiznéte
zbyvajici ¢ast vétve zarovefi s kmenem stromu.
(Obr. 19)

POZOR

O Vzdy dbejte opatrnosti a vyhnéte se padajicim vétvim.

O Vzdy budte pfipraveni na zpétny vrh fetézové pily.

(2) Odfezavani vétvi z padlého stromu:

Nejprve odfiznéte vétve, které se nedotykaji zemé,
pak vétve, které se dotykajic zemé. PFi odrezavani
silnych vétvi, které se dotykaji zemé, nejprve
natiznéte pfiblizné polovinu prdméru shora, pak
dofiznéte vétev zdola. (Obr. 20)

POZOR

O

PFi odfezavani vétvi, které se dotykaji zemé, dbejte,
aby nedoslo k sevfeni vodici listy.

O P¥i provadéni zavére¢né faze fezani davejte pozor na
nahlé odvaleni kmene.

3. Prefezavani klad
Pfi pfefezavani klady v poloze uvedené na Obr. 21
nejprve nafiznéte pfiblizné jednu tfetinu fezu zdola,
pak dofiznéte cely fez shora. Pfi prefezavani klady
v poloze pfes pfikop uvedené na Obr. 22 nejprve
nafiznéte pfiblizné dvé tfetiny fezu shora, pak
dofiznéte fez zdola.

POZOR

O Zajistéte, aby nedoslo k sevieni vodici listy tlakem
klady.

O P¥i praci na svahu vzdy stljte na vys$si strané od klady.
Pokud budete stat na nizsi strané, odfiznuta klada se
mUze odvalit na vas.

4. Kaceni stroml

(1) Podfiznuti (@ jak je uvedeno na Obr. 23):

Provedte smérovy zarez ve sméru padu stromu.
Hloubka smérového zafezu by méla byt 1/3 priméru
stromu. Nikdy nekacejte stromy bez spravného
smérového zarezu.

(2) Hlavnifez (@ jak je uvedeno na Obr. 23):

Hlavni fez se provadi pfiblizné 5 cm nad urovni
smérového fezu a rovnobézné se spodnim fezem
smérového zarezu.

Pokud dojde béhem fezani k sevieni fetézu, zastavte
pilu a uvolnéte ji pomoci klind. Neprofiznéte cely
pramér stromu.

POZOR

O Stromy nesmi byt kaceny zpusobem, ktery by
ohrozoval jiné osoby, vedeni inzenyrskych siti nebo
cizi majetek.

O P¥i praci na svahu stujte na horni strané od stromu,

protoze po skaceni mlze dojit k jeho odvaleni nebo
sklouznuti smérem dolu.

OSTRENI CLANKU RETEZU
POZOR

Pied provadénim nize uvedenych krokl zkontrolujte,
zda je nafadi odpojené od zdroje napajeni.

Chrarite si ruce rukavicemi.

Tupé a opotfebené ¢lanky fetézu snizuji efektivitu
naradi a zpUsobuji zbyteéné pretéZzovani motoru
a ruznych dalSich ¢asti stroje. Chcete-li zachovat
optimalni Gc¢innost, je nezbytné c¢asto kontrolovat
stav ¢lankl fetézu a udrzovat je fadné naostiené a
nastavené. Ostfeni ¢lank( a nastaveni omezovaciho
zubu se provadi ve stfedu vodici listy na fetézu fadné
upevnéném na naradi.

Ostieni ¢lanku

Kulaty pilnik z pfisluSenstvi je tfeba drzet proti €lanku
fetézu tak, aby jedna pétina jeho priméru pfe€nivala
nad ¢lanek, jak je uvedeno na Obr. 24. Clanek ostiete
kulatym pilnikem v Uhlu 30 ° od vodici listy, jak je
uvedeno na Obr. 25, a zajistéte, abyste kulaty pilnik
drzeli rovné, jak je uvedeno na Obr. 26. Dbejte, abyste
vS§echny ¢lanky pilovali ve stejném uhlu, aby nedoslo
ke snizeni uc€innosti fezani zafizenim. Spravné uhly
pro ostieni ¢lankl fetézu jsou uvedené na Obr. 27.
Udrzujte stejnou délku v§ech fezadu.

. Nastaveni omezovaciho zubu

K této praci pouzivejte volitelné pfisluSenstvi —
mérku omezovaciho zubu a standardni plochy pilnik
dostupny v mistnim Zelezafstvi. Rozmér uvedeny na
Obr. 28 se nazyva omezovaci zub. Omezovaci zub
uréuje velikost zabéru (zafezu) a je tfeba jej presné
udrzovat. Optimalni omezovaci zub pro toto naradi je
0,635 mm.

Po opakovaném ostfeni fezacu ¢lankl se omezovaci
zub zmensi. Proto po kazdych 3-4 ostfenich
nasadte mérku omezovaciho zubu podle Obr. 29 a
upilujte ¢ast, kterd vyéniva nad horni rovinu mérky
omezovaciho zubu.

UDRZBA A KONTROLA

1.

Kontrola fetézu

(1) Prilezitostné kontrolujte napnuti fetézu. Pokud se

fetéz povoli, nastavte napnuti podle pokynd v casti
,Nastaveni napnuti fetézu“.

(2) Pokud se otupi fezace ¢lankd, naostiete je podle

pokyn( v ¢asti ,Ostieni ¢lank( fetézu®.

(3) Po ukonceni fezani dukladné namazte fetéz a vodici

listu stisknutim tlacitka oleje tfikrat nebo &tyfikrat
béhem otaceni fetézu. Pfedejdete tak rezivéni.

. Cisténi vodici listy

Pokud dojde k zaneseni drazky vodici listy nebo
otvoru oleje pilinami, nefunguje obéh oleje, coz maze
zpUsobit poskozeni nafadi. Obdas demontujte kryt
fetézu a vycistéte drazku a otvor oleje kouskem dratu,
jak je uvedeno na Obr. 30.

. Cisténi vnitfniho prostoru pod boénim krytem

Funkce voli¢e napnuti a knofliku se pfi nahromadéni
pilin nebo jinych cizich materiald uvniti boéniho krytu
zhor8i, v nékterych pfipadech dokonce znemozni. Po
pouZziti fetézové pily, po vyméné fetézu apod. zasurite
do mezery pod voli¢e napnuti plochy Sroubovak
podle Obr. 31, nadzvednéte knoflik a voli¢ napnuti
a pomalym pohybem Sroubovaku vycistéte vnitini
prostor pod boénim krytem od pilin.

. Kontrola uhlikovych kartaéka (Obr. 32)

V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které
podiéhaji opotfebeni. Vzhledem k tomu, Zze
opotfebené kartd¢e mohou vést k problémim s
motorem, vymérite karta€e za nové se stejnym cEislem
(viz obrazek), jakmile se opotfebi nebo se blizi k mezi
opotfebeni. Navic vzdy udrzujte uhlikové kartace
Cisté a zajistéte, aby se hladce pohybovaly v drzacich
kartaca.

Cislo uhlikového kartaCe se liSi podle pouzivaného
napéti.

. Vyména uhlikovych kartact

Plochym Sroubovéakem demontujte vicka kartaca.
Uhlikové kartace Ize poté snadno vyjmout. (Obr. 33)

POZOR

6.
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P¥i této operaci neposkodte drzak kartace.

Kontrola montéaznich Sroubt

Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utazeny. lhned utahnéte volné Srouby.
Neutazené Srouby mohou vést k vaznym Urazdm.



7. Udrzba motoru
Vinuti jednotky motoru je vlastnim ,srdcem” motorem
pohanéného nastroje.
Vénujte nalezitou péci kontrole toho, zda neni vinuti
poskozené a/nebo navlhlé olejem nebo vodou.

8. Pokud je nezbytné vymeénit pfivodni kabel, musi tak
ucinit autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI,
aby se zabranilo ohrozZeni bezpeénosti.

UPOZORNENI
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

VYBER PRISLUSENSTVIi

Pfehled pfisluSenstvi k tomuto pfistroji je uveden na
strané 211.

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HiKOKI spliiuje
zakonné/mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje
zavady nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného
pouziti, hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni.
V pfipadé reklamace za$lete prosim elektrické naradi v
nerozebraném stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokynl pro obsluhu do
autorizovaného servisniho stfediska firmy HiKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a
deklarovany ve shodé s ISO 4871.

Zmeéfena vazena hladina akustického vykonu A: 103 dB
(A)

Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 90 dB (A)
Nejistota K: 2 dB (A)

Pouzijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
stanovené dle normy EN60745.

triax)

ah =4,0 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu

se standardni metodou testovani a mlze byt pouzita pro

porovnani jednoho nastroje s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

predbéZzném hodnoceni vystaveni.

UPOZORNENI

O Vibraéni emise bé&hem vlastniho pouzivani
elektrického pfistroje se mlze od deklarované celkové
hodnoty lisit v zavislosti na zpdsobu pouZiti pfistroje.

O Identifikujte bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozenych na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v Uvahu bereme vSechny ¢&asti
pracovniho cyklu, jako jsou doby, kdy je pfistroj
vypnuty, a kdy bézi naprazdno pfipoétenych k dobé
spousténi).

Cestina

POZNAMKA

Vlivem stale pokracéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry
podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine igin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan 6nce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden
emin olun.

CS30Y /CS35Y/CS40Y/CS45Y:
Zincir testere

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in
kullanim kilavuzunu okumalidir.

®|¥

Elektrikli aletleri yagmurda veya nemli ortamda
kullanmayin, yagmur yagarken disarida
birakmayin.

Sadece AB ilkeleri i¢in Elektrikli el aletlerini
evdeki ¢op kutusuna atmayiniz!

Kullaniimig elektrikli aletleri, elektrik

ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore

ve bu yodnergeler ulusal hukuk kurallarina
gbre uyarlanarak, ayri olarak toplanmali

ve gevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.

®

Bu kilavuzdaki ve linite lizerindeki tim uyarilar
ve talimatlari okuyun, anlayin ve uygulayin.

Bu Uiniteyi kullanirken mutlaka emniyet gézIugu
ve dider koruyucular takin.

Bu Uniteyi kullanirken mutlaka kulak
koruyucular takin.

Kablo hasarliysa unitenin fisini prizden ¢ekin.

Yag pompasi ayarlama

Garanti edilen ses glicu seviyesi

Zincir yagi doldurma

TANIMLAR (Sek. 1)

: Kilitteme dugmesi: Digme, tetigin kazayla harekete

gegirilmesini 6nler.

Yag tanki kapagr: Yag tankini kapatma basligr.

: Testere zinciri: Kesme aleti olarak gérev yapan zincir.

: Kilavuz cubuk: Testere zincirini destekleyen ve
yonlendiren parca.
Geri tepme emniyeti: Bir agaca veya kutlige temas
edilince kilavuz olarak gérev yapan bir cihazdir.
Yag seviyesi kontrol cami: Zincir yagr miktarinin
kontrol edildigi cam.

: Zincir freni: Testere zincirini durdurmak veya kilitlemek
icindir.

: On kabza: Ana goévdenin Uzerinde veya gdévdeye

dogru konumlandirilmis destek sapi.

Arka kabza: Ana govdenin lzerinde konumlandiriimig

destek sapl.

I @ T m 9Uow »

J: Anahtar: Cihaz parmakla etkinlestirilir.

K: Yan kapak: Zincirli testere kullaniliyorken kilavuz
cubugu, testere zincirini, kavramayi ve zincir diglisini
koruyan kapak.

Gergi kadrani: Testere zinciri gergisini ayarlama
cihazi.

: Digme: Gergi kadranini ve yan kapagi sabitleme
digmesi.

: Zincir kutusu: Unite kullaniimiyorken kilavuz gubugu
ve testere zincirini muhafaza eden kutu.

. Fis klipsi: Elektrik figinin uzatma kablosunun prizinden
serbest kalmasini 6nleyen bir alettir.

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/N DIKKAT

Tiam giivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

o z =z -

Bu kilavuzu gelecekte basvurmak lizere saklayin.
Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢calisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma alani temiz ve iyi aydinlatiimis
olmahdir.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

b) Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri atesleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin ~ dagilmasi
neden olabilir.

kontrolii  kaybetmenize

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.
Fisi herhangi bir sekilde degistirmeyin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.
Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yuzeylerle goévde
temasindan kaginin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmura
ortamlara maruz birakmayin.
Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli

aleti tasimak, cekmek veya fisini prizden

cikarmak icin kabloyu kullanmayin.

Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan

veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik

carpma riskini artirir.

e) Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi

elektrik carpma riskini azaltir.

veya islak

d
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3)

4)

f) Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullanilmasi kaginilmaz ise, artik akim
cihaziyla (RCD) korunan bir giic kaynagi
kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte

olun; yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu
davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi

altindayken kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken gdstereceginiz bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

b) Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima

koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi,

kaymaz emniyet ayakkabilari, kask veya kulak

koruyucu gibi koruyucu ekipmanlar yaralanmalari
azaltacaktir.

Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan

once, glc¢ digmesinin kapali konumda
oldugundan emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gl¢ digmesinin

lizerinde olarak tasimaniz veya glg¢ digmesi

acllmig durumda figini takmaniz kazalara davetiye
cikarir.

d) Aletin gliciinii agmadan 6nce alet lizerindeki

ayar veya somun anahtarlarini ¢ikarin.

Aletin dénen parcgalarindan birine bagll kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya

yol acabilir.

Cok fazla yaklasmayin. Uygun bir adim

mesafesi birakin ve siirekli olarak dengenizi

koruyun.

Bdéylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi

kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki esyalarn takmayin. Saclarinizi,
elbisenizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eger toz cekme ve toplama baglantilar icin
gerekli aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi,
azaltabilir.

c
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tozla iligkili tehlikeleri

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Yapacaginiz is igin

dogru alet kullanin.

Dogru alet, iginizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu

hiz degerinde daha gtivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet glic diigmesinden acilip

kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glig diugmesiyle kontrol edilemeyen bir alet

tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari

degistirmeden veya aleti saklamadan once

fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
sokiin.

Bu koruyucu guvenlik 6nlemleri, elektrikli aletin

kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina
izin vermeyin.

Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

b
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Tiirkce

e) Elektrikli aletin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirikk parca olup olmadigini
ve elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek
diger kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan o6nce aleti
tamir ettirin.

Kazalarin ¢odu elektrikli aletlere kéti bakim
islemleri uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve
kontrol edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini
ve yapilacak isi g6z oniinde bulundurarak
kullanin.

Elektrikli aletin amacglanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

5) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.

Béylece, elektrikli aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.
ONLEM

Cocuklari ve zayif kigileri uzak tutun.
Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve zayif
kisilerin ulasamayacagi bir yerde saklanmalidir.

ZINCIRLi TESTERE GUVENLIK
UYARILARI

1.
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Zincirli testere g¢alisirken vicudunuzun tum kisimlarini
testere zincirinden wuzak tutun. Zincirli testereyi
calistirmadan 6nce, zincirin hicbir seye temas
etmediginden emin olun. Zincirli testere g¢alisirken
bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin veya vicudunuzun
testere zinciri tarafindan kapiimasina neden olabilir.
Zincirli testereyi her zaman sag elinizle arka tutamagi,
sol elinizle de 6n tutamag: kavrayarak tutun. Zincirli
testerenin  bunun tersine bir sekilde tutulmasi
kigisel yaralanma riskini artiracagindan asla tercih
edilmemelidir.

Testere zinciri gizli elektrik tertibatina veya kendi gii¢
kablosuna temas edebileceginden, elektrikli aleti
sadece yalitimli kavrama yuzeylerinden tutun. Testere
zincirlerinin  “akim yUkIi” bir telle temas etmesi,
aletin metal kisimlarini da “iletken” hale getirecektir;
kullaniciya elektrik carpmasina neden olabilir.

Emniyet g6zIigu ve kulaklk takin. Kafa, eller,
ayaklar ve bacaklar iginde ilave koruyucu ekipman
kullanmaniz ~ onerilir.  Yeterli  koruyucu kiyafet
kullanilmasi, ugusan yabanci maddeler veya
testereyle temas edilmesi sonucu ortaya ¢ikabilecek
yaralanma riskini azaltacaktir.

Zincirli testereyi agacin Gzerinde kullanmayin. Zincirli
testerenin agacin Uzerinde kullaniimasi kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

Bastiginiz yerlere her zaman dikkat edin ve zincirli
testereyi sadece sabit, glivenli ve diz zeminlerde
kullanin. Kaygan veya stabil olmayan yuzeyler
(merdivenler gibi) dengenizi kaybederek zincirli
testerenin kontrolini kaybetmenize neden olabilir.
Gergin durumdaki bir dali keserken dalin aniden
sigcramasina karsl tetikte olun. Agac liflerindeki
gerilimin aniden bosalmasi, yay yUkli dalin aniden
operatdre dogru firlayarak ¢arpmasina ve/veya zincirli
testerenin kontrolden ¢cikmasina neden olabilir.




Tiirkce

8.

10.

1.

12.

Geri

Calilart ve korpe agagclari/fidanlari keserken c¢ok
dikkatli olun. Ince materyaller testere zincirine
sikisabilir ve size dogru firlayabilir ya da dengenizi
kaybetmenize neden olabilir.

Zincirli  testereyi, testere kapali durumda ve
viicudunuzdan uzaktayken o6n tutamagindan tutarak
tastyin. Zincirli testereyi tasirken ya da bir yerde
saklarken kilavuz g¢ubuk kapagini mutlaka takin.
Zincirli testerenin dogru tutulmasi, hareket halindeki
testere zinciriyle temas riskini azaltacaktir.

Yaglama, gerdirme ve aksesuar degisimi talimatlarina
uyun. Hatall gerdiriimis ya da yaglanmisg zincir
kopabilir veya geri tepme riskini artirabilir.

Tutamaklari kuru, temiz ve yagdan/gresten arinmig
halde tutun. Gresli veya yagl tutamaklar kaygandir ve
dengenizi kaybetmenize neden olabilir.

Sadece ahgap kesin. Zincirli testereyi kullanim
amagclarinin diginda kullanmayin. Ornegin: zincirli
testereyi asla plastik, tas/kagir veya ahsap olmayan
diger insaat malzemelerini kesmede kullanmayin.
Zincirli testerenin kullanim amaci digindaki islerde
kullaniimasi tehlikeli durumlarla karsilasma riskini
artirir.

tepmenin nedenleri ve operatoriin bunu

onlemek icin yapabilecekleri: (Sek. 2)

Kilavuz gubugun ucu veya burnu bir cisme garparsa
veya kesim sirasinda ahsap kapanarak testere
zincirini kaparsa geri tepme meydana gelebilir.

Uc¢ kismin temas etmesi bazi durumlarda tersine
isleme, kilavuz gubugun geri tepmesine ve operatére
dogru aniden hareket etmesine neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gubugun en Ust kismindan
sikistiriimasi kilavuz gubugun aniden operatére karsi
itiimesine neden olabilir.

Bu hareketlerden biri  testerenin  kontrollni
kaybetmenize ve ciddi sekilde yaralanmaniza neden
olabilir. Sadece testerenize takilmig olan guvenlik
cihazlarina giivenmeyin. Zincirli testerenin kullanicisi
olarak, kesme iglerinizin kazasiz ve yaralanmasiz
tamamlanmasi igin gereken tedbirleri almaniz gerekir.
Geri tepme, aletin hatali kullanilmasi ve/veya dogru
kullanim prosedirlerinin izlenmemesi sonucu ortaya
cikar ve asagida belirtilenler gibi dogru tedbirlerin
alinmasiyla énlenebilir.

Testereyi her iki elinizle tutarak bas parmaklariniz
ve diger parmaklarinizla zincirli testere tutamaklarini
iyice kavrayarak Uniteyi sikica tutun ve hem gévdenizi
hem de kolunuzu olasi geri tepme kuvvetlerine karsi
direnebileceginiz  sekilde konumlandirin.  Dogru
tedbirler alindigi takdirde geri tepme kuvvetleri kontrol
edilebilir. Zincirli testerenin bosta kalmasina izin
vermeyin.

Yapabileceginizden fazla is yapmaya ¢alismayin ve
omuz yliksekliginin tzerine ¢ikmayin. Bunu yapmaniz,
beklenmedik u¢ temasinin énlenmesine yardimci olur
ve beklenmedik durumlarda testerenin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

Sadece Uretici tarafindan belirtilen yedek cubuklari
ve zincirleri kullanin. Uygun olmayan yedek ¢ubuklar
ve zincirler zincirin kopmasina ve/veya geri tepmeye
neden olabilir.

Testere zinciriyle ilgili olarak ureticinin belirttigi
bileyleme ve bakim talimatlarina uyun. Derinlik
gbstergesi ylksekliginin azaltimasi daha fazla geri
tepmeye neden olabilir.

Zincir freni kullanimi:

Zincirli aga¢c kesme testeresi ylksek bir hizdayken
sert bir cisme carparsa sert bir tepki gosterir ve
geri teper. Bu durumda kontrol edilmesi giglegir
ve Ozellikle her tirli konumda kullanilabilen hafif
aletlerde tehlike ortaya c¢ikar. Beklenmedik bir geri
tepme olursa zincir freni zincirin dénmesini derhal

durdurur. Zincir freni, elinizle el koruyucuya bastirinca
veya geri tepmenin kendi glcu tarafindan otomatik
olarak etkinlesebilir.

Zincir freni sadece motor tamamen durduktan sonra
sifirlanabilir. Kabzay arka konuma sifirlayin (Sek. 3).
Zincir freninin iglevini her giin kontrol edin.

EK EMNIYET UYARILARI

1.

Gulg¢ kaynagdi icin isim plakasinda listelenen elektrik
gerilimini kullanin.
Bunu asan bir
sonuglanabilir.
Basingsiz ¢aligin. Viicudunuzu her zaman sicak tutun.
Ise baglamadan énce, is sirasinda izlenecek adimlari
ve kazalarin onlenmesi igin yapilacaklar gdzden
gegirin; aksi takdirde is sirasinda yaralanabilirsiniz.
Kuvvetli riizgar, yagmur, kar, sis veya tas dismesi/
¢1§ dismesi riski bulunan kétu hava kosullari altinda
calismayin.

Ko6tl hava kosullarinda karar verme yetisi azalabilir
ve olasl titresimler faciayla (¢i§ dlismesi gibi)
sonuclanabilir.

Gorus imkanlari kisith oldugunda (kéti havalarda
veya geceleri) Uniteyi kullanmayin. Ayrica, yagmurlu
havalarda veya yagmura maruz kalan yerlerde
kullanmayin.

Dengenizi kaybetmeniz veya saglam olmayan bir
zemine basmaniz kazaya neden olabilir.

Uniteyi ¢alistirmadan énce kilavuz gubugu ve testere

gerilim kullanimi yaralanma ile

zincirini kontrol edin.

-
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Kilavuz cubuk veya testere zinciri g¢atlamigsa veya
Urdn ¢izilmis ya da ezilmigse uniteyi kullanmayin.
Kilavuz ¢ubugun ve testere zincirinin givenli bir
sekilde kuruldugunu teyit edin. Kilavuz cubuk veya
zincir koparsa/kirilirsa ya da yerinden ¢ikarsa kazaya
neden olabilir.

Ise baslamadan once, kilit digmesine basilmadan
anahtarin kavragmadigini kontrol edin.

Unite dizgin calismiyorsa kullanmaya derhal son
verin ve Yetkili HIKOKI Servis Merkezi'nden Uniteyi
onarmasini isteyin.

Testere zincirini, kullanim kilavuzuna uygun bir sekilde
dizgin takin.

Yanlis takilmasi durumunda testere zinciri kilavuz
cubuktan ¢ikar ve yaralanmaya neden olabilir.

Zincirli testerenin hicbir emniyet elemanini (fren kolu,
kilit digmesi, zincir yakalayici vs.) gikarmayin.

Ayrica, bunlari degistirmeyin veya seyyar konuma
getirmeyin.

Yaralanmaya neden olabilir.

Asagidaki durumlarda uniteyi kapatin ve testere
zincirinin hareket etmedigini teyit edin:

Kullaniimadigi veya onarimda oldugu zamanlarda.
Yeni bir galisma konumuna gegerken.

Testere zincirini, kilavuz c¢ubugu, zincir kutusunu
ve diger pargalari kontrol ederken, ayarlarken veya
yenisiyle degistirirken.

Zincir yagi doldururken.

Govdeden toz vs. temizlerken.

Engelleri, ¢épleri veya calisma sirasinda olugan talag
tozunu ¢alisma alanindan giderirken.

Uniteyi birakirken ya da basindan ayrilirken.

Tehlike veya risk hissettiginiz diger durumlarda.
Testere zinciri hala hareket halindeyse kaza meydana
gelebilir.

. Galisma, aksine bir zorunluluk olmadikga tek basina

yapilmalidir. Birkag kisi birlikte ¢alisacaksa bu kisiler
arasinda yeterince glivenlik mesafesi bulundurun.
Ozellikle, agaglari devirirken ya da egimli zeminlerde
calisirken, agaclarin devrilecegini, yuvarlanacagini
veya kayacagini fark ettiginiz takdirde diger
calisanlara zarar gelmeyeceginden emin olun.
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. Diger kisilerle araniza en az 15 metre mesafe birakin.

Ayrica, birkag kisi birlikte ¢aligirken kigiler arasinda en
az 15 metre mesafe bulundurun.

Istifleyicilerin kisilere zarar vermesi ve diger kazalarin
meydana gelmesi riski s6z konusudur.

Bir ikaz dudugu vs. temin edin ve diger galisanlarla
nasll iletisim kuracaginizi énceden belirleyin.

. Agagclari devirmeden 6nce sunlari yapin:

Agaci devirmeden 6nce guvenli bir devriime konumu
belirleyin.

Engelleri (dallar, fundalar vs.) 6nceden kaldirin.
Devrilecek olan agacin durumunu (gévde egimi,
dallarin gerginlik durumu vs.) ve gevrenin durumunu
(bitisikteki agaclar, engellerin bulunmasi, zemin,
rizgar vs.) kapsamli bir sekilde deg@erlendirerek
agacin devrilecegi yodne karar verin ve devrilme
islemini dogru planlayin.

Agacin yanlis devrilmesi yaralanmaya neden olabilir.

. Agaclari devirirken sunlari yapin:

O Galisma sirasinda, agaclarin devrilecegi yone g¢ok

15.

16.

17.

18.

dikkat edin.

Egimli bir ylzeyde cahsirken agacin
yuvarlanmayacagindan emin olun, her zaman zeminin
yukari egimli tarafinda calisin.

AJa¢ devriimeye basladigi sirada Uniteyi kapatin
(motorunu durdurun), cevredekileri ikaz edin ve
hemen guvenli bir konuma kacin.

Calisma sirasinda testere zinciri veya kilavuz gubuk
agaca takilirsa/sikisirsa Uniteyi kapatin ve kama
kullanin.

Kullanim sirasinda Unitenin performansi dlserse
veya anormal bir ses/titresim hissederseniz, Gnitenin
motorunu derhal durdurun, kullanmaya son verin
ve incelenmesi ya da onarilmasi i¢in Yetkili HiKOKI
Servis Merkezi'ne génderin.

Kullanmaya devam etmeniz yaralanmaya neden
olabilir.

Unite kazayla yere duser veya darbe alirsa, catlaklara
ve hasara kars! dikkatlice kontrol edin ve deformasyon
meydana gelmedigini teyit edin.

Unite hasar gorirse, gatlarsa veya deforme olursa
yaralanma meydana gelebilir.
Uniteyi aracinizla bir yere
etmeyecedi sekilde sabitleyin.
Kaza riski vardir.

Zincir kutusu takiliyken tiniteyi agmayin.
Yaralanmaya neden olabilir.

tasirken, hareket

19.

20.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

Tiirkce

Malzemenin iginde ¢ivi ya da baska bir yabanci
madde olmadigindan emin olun.
Testere zincirinin  giviye vs.
yaralanma meydana gelebilir.
Koselerde kesim yaparken veya kesim sirasinda
malzeme agdirhigina maruz  kalmasi  sonucu
kilavuz ¢ubugun malzeme tarafindan kapilmasini/
sikigtirimasini énlemek igin, kesme konumuna yakin
bir noktaya destek platformu kurun.

Kilavuz gubuk sikigirsa yaralanmaya neden olabilir.

carpmas! halinde

. Kullanimdan sonra uniteyi bir yere tasiyacak veya

muhafaza edecekseniz, testere zincirini sékin ya da
zincir kapagini takin.

Testere  zincirinin  viicudunuza
yaralanmaniza neden olabilir.

temas etmesi

. Unite bakimini dogru yapin.

Tam calismalarinizi glvenli ve verimli bir gekilde
yapabilmek igin, testere zincirine dogru bakim
yaparak en yluksek kesme performansini sergilemesini
saglayin.

Testere zincirini veya kilavuz ¢ubugu vyenisiyle
degistirirken, gévdeye bakim uygularken, yag dolumu
yaparken vs. kullanim kilavuzunu takip edin.

Servis atélyesinden Uniteye bakim uygulamasini
isteyin.

Yururlukteki guvenlik standartlarina zaten uygun
oldugundan, bu Uriin tzerinde degisiklik yapmayin.
Tum tamir igleri, HiKOKI Yetkili Servis Merkezi
tarafindan yapilmalidir.

Uniteyi kendi basiniza onarmaya ¢alismaniz kazaya
veya yaralanmaya neden olabilir.

Uniteyi mutlaka dogru bir bigimde saklayin.

Zincir yagini tamamen bosaltin ve Uniteyi ¢ocuklarin
erisemeyecekleri veya kilitle korunan kuru yerlerde
saklayin.

Uyari etiketi gérlinmez veya okunmaz hale gelmisse
etiketi s6kun ve yeni bir uyari etiketi yapistirin.

Uyar etiketini temin etmek igin HiKOKI Yetkili Servis
Merkezi'ne danigin.

Calismanizla ilgili yurarlikte olan yerel ydnetmelikler
veya kurallar varsa, bunlara mutlaka uyun.

30 mA veya daha az kapama akimina sahip bir artik
akim cihazinin (RCD) kullanimi tavsiye edilir.

Kesme sirasinda kordonu dallara ve benzer cisimlere
yakalanmayacak sekilde konumlandirdiginizdan emin
olun.

NUMARALI OGELERIN AGIKLAMASI (Sek. 2 - Sek. 33)

@ | Geri tepme bélgesi @ | Civata @3 | Anahtar @ Ig:ﬂ]histfitlftﬂsym
@ | Zincir freni @3 | Zincir dislisi @9 | Kilitteme digmesi @5 | Derinlik gdstergesi
@) | Serbest 9 | Kanca kesimi @ | Yag pompasi ayarlayici Ei?lggltlitn%gsptg:gz::
@ | Kilit @ | Muhafaza @ | Artirin 37 | Bu kismi edeleyin
®) | Dugme Pim @) | Azaltin Ege

® | Gergi kadrani @ | Delik @9 | Geri tepme emniyeti @ | Dz tornavida

@ | Gevsetin Ozel somun @ | On kabza Asinma siniri
Sikin 9 | Tahrik halkasi Arka kabza Karbon firga sayisi
(©) | Yan kapak 20 | Fis klipsi @) | Yuvarlak ege @ | Firca kapagi

10 | Kilavuz gubuk @ | Fis @ | Ege capinin 1/5i @ | Karbon firga

@) | Testere zinciri @) | Uzatma kablosu @3 | Testere zinciri
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Tiirkce

TEKNIK OZELLIKLER

Model CS30Y CS35Y Cs40Y CS45Y
I((l\'/:z\ég.zfgsbr#g ﬂ;ﬂz:ﬂgﬂ) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Kilavuz gubugu tipi P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Voltaj (bdlgelere gore)*! (110V, 220V, 230V, 240 V) ~~

Gug girisi*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Yuksiz zincir hizi 14,5 m/s

Zincir hatvesi/Gdsterge 9,583 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Zincir diglisi Dis sayisi: 6

Yag pompasi Otomatik

Zincir yag tanki kapasitesi 150 ml

Asir yuk koruma Elektrikli

Zincir freni Elle etkinlestirilir

Agirlik*2 5,2 kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Bu de@er bélgeden bolgeye degisiklik gosterdigi igin Grliniin tizerindeki plakayi kontrol etmeyi unutmayin.

*2 Adirlik: 01/2003 sayill EPTA Prosediriine gére

STANDART AKSESUARLAR

O Figklipsi*...
* Belli satis bolgelerinde mevcut degildir.
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

OPSIYONEL AKSESUARLAR
(AYRI OLARAK SATILIR)

O Zincirli Agag Kesme Testeresi Yagi

O VYuvarlak Ege

O Derinlik Gostergesi Birlestirme Parcasi
Yuvarlak EJe ve Derinlik Gostergesi Birlestirme
Pargasi, zincir bicaklarinin bileylenmesinde kullanilir.
Uygulama hakkinda bilgi almak icin lGtfen “Zincir
Bigaginin Bileylenmesi” baslikl konuya bakin.

O Zincir Kutusu
Zincirli aga¢ kesme testeresini tasirken veya
saklarken zincir kapagini mutlaka zincire takin.

Opsiyonel aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Genel agac kesme.

KULLANIM ONCESINDE

1. Gigc kaynagi
Kullanilan gu¢ kaynaginin, Grinin Gzerinde bulunan

plakada belirtlen gl¢ gerekliliklerine  uygun
oldugundan emin olun.

2. Acma/ Kapama anahtari
Acma/ kapama anahtarinin  OFF  konumunda

oldugundan emin olun. A¢ma/ kapama anahtari ON
konumundayken aletin figi prize takilirsa, alet derhal
calismaya basglar ve ciddi kazalar meydana gelebilir.

3. Uzatma kablosu
Calisma alani gi¢ kaynadindan uzaktaysa, yeterli
kalinhga ve nominal kapasiteye sahip bir uzatma
kablosu kullanin. Uzatma kablosu olabildigince kisa
tutulmalidir.

4. Zincir gergisini kontrol edin
Yanlig zincir gergisi zincirin ve kilavuz gubugun hasar
gérmesiyle sonuglanabilir ve ciddi bir kazaya yol
acabilir. Galistirmadan 6nce zincirin dogru gergiye
sahip oldugunu kontrol edin.

5. Yag tankini yag ile doldurun
Unite, yag tankinda yag olmadan génderilir.
Calistirmadan once yag kapagini cikarin ve tanki
ekipman yagiyla doldurun.
Unite, yag tankinda yag olmadan génderilir.
Calistirmadan once yag kapagini cikarin ve tanki
zincirli agac kesme testeresi yagi (ayrica satilir) veya
SAE 20 ya da 30 motor yagi ile doldurun. Derecesi
disuk veya kirli motor yagi kullanmayin. Yag haznesini
duizenli olarak kontrol edin ve testereyi kullanirken her
zaman dolu olmasini saglayin.

6. Toprak-kagak devre kesici veya artik akim cihazi
kullanmaniz énerilir.

ZINCIR TESTERE VE KILAVUZ

CUBUK GRUBU

DIKKAT ) .

O “TEKNIK OZELLIKLER” boliminde belirtilenler
disinda testere zinciri veya kilavuz = gubuk

kullanmayin.OAnahtarin kapali oldugundan ve prizden

cekildiginden emin olun.

Zincir testereyi kullanirken her zaman ig eldiveni takin.

Ozel somunun sikma gerginligi optimum dlzeye

ayarlidir. Bunu higbir kosulda gevsetmeyin veya daha

fazla sikmayin.

1. Testere Zincirinin Gikariimasi

(1) Yan kapagdi ¢ikarmadan 6nce zincir freninin serbest
birakildigindan emin olun. (Sek. 3)

(2) Digmeyi hafifce gevsetin ve gergi kadranini
gevseterek testere zincirinin gergisini azaltin. (Sek. 4)

(3) Digmeyi tamamen gevsetin ve yan kapag: dikkatlice
cikarin.

O
O
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(4) Kilavuz gubugu ve testere zincirini dikkatlice ¢ikarin.

2. Testere Zincirinin Takilmasi

(1) Kilavuz gubugu baglanti civatasina yerlestirin.

(2) Hangi yone baktigina dikkat ederek testere zincirini
zincir diglisine sarin ve testere zincirini kilavuz gubuk
oluguna yerlestirin. (Sek. 5)

(3) Klipsi muhafazadaki yan kapagin lzerine yerlestirin,
yan kapagi takin, gergi kadranini dénddrin, zincirin
gergi pimini kilavuz gubuktaki delikle hizalayin ve yan
kapagin Gzerine takin. (Sek. 6 ve 7)

UYARI
Geri kadrani déndirilmeden 6nce digme sikilirsa
gergi kadrani kilitlenir ve donmez.

(4) Vida deligine sokmak icin diugmenin Ust kismina

hafifce bastirnn, sikin ve “Zincir  Gergisinin
Ayarlanmasi” bélimundeki talimatlari uygulayin.

UYARI

O Zinciri zincir diglisinin Gzerine dolarken, diglinin
dénmesini engellemek i¢in 6zel somunu yerinde tutun.
(Sek. 8)

O Ozel somun kazayla gevsetilir veya sikilirsa

kullanmaya hemen son verin ve onariimasini isteyin.
Zincirli agac kesme testeresinin bu durumdayken
kullaniimasi zincir freninin normal islev yapmasini
engelleyerek tehlikeli durumlara neden olabilir.

ZINCIR GERGISINiN AYARLANMASI

DIKKAT

O Anahtarin kapal oldugundan ve prizden cekildiginden
emin olun.

O Zincir testereyi kullanirken her zaman ig eldiveni takin.

O Ozel somunun sikma gerginligi optimum dlzeye
ayarhdir. Bunu higbir kosulda gevsetmeyin veya daha
fazla sikmayin.

(1) Testere zincirinin gergisini ayarlamak igin kilavuz
¢ubugun ucunu kaldirin ve gergi kadranini déndurin.
(Sek. 9)

(2) Testere zinciri gergisini, zincir kilavuz ¢ubugun
merkezinden hafifce kaldiriinca zincir halkalarinin
kenari ile kilavuz gubuk arasindaki bogluk 0,5 mmiila 1
mm arasinda olacak bicimde ayarlayin. (Sek. 10)

(3) Ayar tamamlaninca kilavuz gubugun ucunu kaldirin ve
dugmeyi iyice sikin. (Sek. 9)

(4) Zincir gergisinin dogru oldugunu kontrol etmek igin,
elinizde eldiven takiliyken testere zincirini yaklasik 0,5
tur déndirdn.

UYARI
Testere zincirinin déndurilmesi mimkin degilse,
zincir freninin etkin olmadigini kontrol edin.

FiS KLIPSININ TAKILMASI

Ucunda elektrik fisi olan kablonun ¢ekip cikarilmasi 6zel
bir fis klipsiyle 6nlenmektedir. (Sek. 11)

ANAHTAR iSLEVLERI
DIKKAT
Anahtar  kilit  digmesini  basili  durumdayken

sabitlemeyin. Anahtarin kazayla ¢ekilmesi zincirli
agac kesme testeresinin beklenmedik bigimde
¢alismasina neden olarak yaralanmaya yol agabilir.

(1) Zincirli aga¢ kesme testeresinin agik olmadigini
kontrol edin ve fisini elektrik prizine takin.

(2) Kilit dugmesi gekilince zincirli aga¢ kesme testeresi
acilir, birakildiginda ise kapanir. (Sek. 12)

Tiirkce

ZINCIR YAGI CIKARMANIN KONTROL
EDILMESI

O Testere zinciri ve kilavuz gubuk, zincirli aja¢ kesme
testeresi agilinca otomatik olarak yaglanir.

Zincir yaginin normal bir sekilde kilavuz gubugun ug
kismindan uygulandigini kontrol edin. (Sek. 13)

O Zinciri iki veya U¢ dakika doéndirdikten sonra yag
c¢ikmiyorsa, yag deliginin cevresinde testere talasi
birikmedigini kontrol edin.

O GCikarilan zincir yadi miktari, yag ayarlama vidasi ile
ayarlanabilir. (Sek. 14)

Kalin aga¢ parcalarinin kesilmesi testere zincirine agir
bir ylk bindirir. Bu nedenle, bu durumlarda ¢ikarilan
yag miktarinin arttigindan emin olun.

UYARI
Zincirli aga¢ kesme testeresi agikken bir yumusak
baglatma iglevi etkinlesir ve testere zinciri yavasca
dénmeye baslar.

Calismaya baslamadan énce dénlsin basladigindan
emin olun.

KORUMA DEVRESI

Zincirli aja¢ kesme testeresi, hasar gbérmesine karsi
koruma saglayan bir koruma devresiyle donatiimistir. Sert
bir ahsaba dogru kuvvet bindirilmesi vs. gibi bir durumda
zincirli aga¢ kesme testeresine asir yik binerse motor
otomatik olarak durur.

Bu durumda zincirli aga¢c kesme testeresini durdurun,
motorun durmasina neden olan sebebi bulun ve sorunu
giderdikten sonra diigmeye tekrar basarak isinize devam
edin.

Otomatik motor durdurmadan sonra makineyi tekrar
acmadan 6nce en az iki saniye bekleyin.

KESME iSLEMLERI

1. Genel kesme islemleri

(1) Testereyi, keseceginiz ahsaptan bir miktar uzakta
tutarak Unitenin guctini ACIN. Sadece Unite tam hiza
ulastiktan sonra testereyle kesme igine baglayin.

(2) Ince bir ahsap pargasi keseceginiz zaman, kilavuz
¢ubugun taban kismini ahsaba dogru, testereyi ise
asagi dogru bastirin (Sek. 15).

(3) Kalin bir ahsap pargasi keseceginiz zaman, Unitenin

on kismindaki giviyi ahsaba dogru bastirin ve giviyi

bir dayanak olarak kullanarak kol hareketiyle ahsabi

kesin (Sek. 16).

Bir ahgabi yanlamasina keserken, unite gévdesini

kilavuz ¢ubuk altta kalacak bicimde saga gevirin ve

yan tutamagin st kismini sol elinizle tutun. Kilavuz
cubugu vyatay olarak tutun ve (nite gdvdesinin
on kismindaki giviyi bel hizasina getirin. Civiyi bir
dayanak olarak kullanmak suretiyle tutamagi saga

cevirerek ahsabi kesin. (Sek. 17)

(5) Ahsabi alt kismindan baslayarak keserken, kilavuz
cubugun Ust kisminin ahsaba hafifce temas etmesini
saglayin. (Sek. 18)

(6) Kullanim talimatlarina dikkatle uymanin yani sira,
kullanmadan 6nce zincirli testerenin pratik kullanimina
ybnelik tavsiyeler edinin veya en azindan kesme
tezgahi Uzerinde yuvarlak keresteler keserek zincirli
testereyi kullanmaya aligin.

(7) Desteklenmemis kutikleri veya keresteleri kesmeniz
gerekiyorsa, oncelikle bir kesme tezgahi veya buna
benzer baska bir uygun yéntemle bu malzemeleri
saglam bir sekilde destekleyin.

4

=
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Tiirkce

gYAR' ZINCIR BICAGININ BILEYLENMESI

Ahgabi alt kismindan baslayarak keserken, zincirin

ahgaba sert bir sekilde temas etmesi sonucu unitenin UYARI

kullaniciya dogru geri tepmesi riski vardir.

O Kesim tamamlaninca kilavuz g¢ubugun aniden
kontrolden ¢ikmasi riski bulundugundan, ahsabi alt
kismindan basglayarak sonuna kadar araliksiz bir
sekilde kesmeye ¢alismayin.

O Caligir durumdaki zincirli testerenin zemine veya

citlere temas etmesini énleyin.

Dal kesme

Devrilmemis bir agactaki dallari keserken:

Kalin bir dal, agacin gévdesinden uzak bir noktadan

baslayarak kesilmelidir.

=N

Oncelikle alt kisimdan baglayarak 1/3'uk kismi kesin, 4

ardindan yukaridan asagi dogru olan kismi kesin. Son
olarak da, agacin govdesiyle ayni hizada olan kalan
kismi kesin. (Sek. 19)

UYARI

O Ddusen dallara karsi temkinli olun.

O Zincirli testerenin geri tepmesine kargi temkinli olun.

(2) Devrilmis bir agactaki dallari keserken:
Oncelikle yere temas etmeyen dallari, ardindan da
yere temas eden dallari kesin. Yere temas eden kalin
dallari keserken ilk 6nce yukaridan asagiya dogru
yarisini, ardindan da asagidan yukariya dogru kalan

kismi kesin. (Sek. 20) 2

UYARI

O Yere temas eden dallar keserken kilavuz gubugun
basin¢ nedeniyle zorlanip ttkanmamasina dikkat edin.

O Son kesim adiminda aniden yuvarlanmaya
baglayabilecek kutlklere kargi temkinli olun.

3. Kiitiik kesme
Sek. 21'de gosterildigi gibi konumlandirimig bir
katigu keserken, oncelikle alt kisimdan baslayarak
1/3'luk kismi, ardindan da yukaridan baslayarak kalan
kismi kesin. Sek. 22'de gosterildigi gibi delik yapacak
sekilde konumlanmis bir kitugu keserken, oncelikle
yukaridan baslayarak 2/3'lik kismi, ardindan da
asagidan baslayarak kalan kismi kesin.

UYARI

O Kilavuz gubugun basing nedeniyle kiitige yapigmasini
Onleyin.

O Egimli bir zeminde calisiyorken, kitigin yokus 1.

Asagidaki adimlar uygulamadan Once elektrik
beslemesinin kesildiginden emin olun.

Ellerinizi korumak i¢in eldiven takin.

Koér zincir bicaklarin aletin sarf ettigi glcu artirarak
motora gereksiz yUk binmesine neden olur ve
makinenin muhtelif pargalari asinir. En yuksek
verimliligi korumak i¢in, zincir bigaklarini sik sik kontrol
edin ve bunlari her zaman keskin ve iyi ayarli durumda
tutun. Bicak bileyleme ve derinlik géstergesi ayarlama
isleri, zincir makineye dogru bir sekilde takiliyken
kilavuz cubugun ortasinda gergeklestirilmelidir.

Bicak bileyleme

Yardimci ekipman olarak verilen yuvarlak ege, ¢apinin
1/5'ik kismi Sek. 24'te gosterildigi gibi bigagin
yukarisinda kalacak bigimde zincir bicagina karsi
tutulmalidir. Yuvarlak egeyi Sek. 25'te gosterildigi gibi
kilavuz cubuga karsi 30° aglyla tutarak ve Sek. 26'da
gbsterildigi gibi diz durmasini saglayarak bigaklari
bileyleyin. Tim testere bigaklarimin ayni aciyla
bileylenmesini saglayin; aksi takdirde aletin verimliligi
diser. Bigaklarin dogru bileylenmesi icin gerekli olan
acilar Sek. 27'de gosterilmistir.

Tum kesicileri ayni uzunlukta tutun.

. Derinlik géstergesinin ayarlanmasi

Bu isi yapmak icin istege bagh ekipman olan derinlik
gOstergesi birlestirme pargasini ve piyasadan temin
edebileceginiz standart bir ege kullanin. $ek. 28'de
gosterilen parga derinlik gdstergesidir. Derinlik
gOstergesi testerenin giris miktarini  belirler ve
dogru ayarlanmalidir. Bu alet i¢in optimum derinlik
gbstergesi 0,635 mm'dir.

Birkag bileylemeden sonra derinlik gdstergesi
azalir. Buna gbre; 3-4 bileylemeden sonra derinlik
gostergesi  birlestirme  pargasini  Sek. 29'de
gosterildigi  gibi  yerlestirin  ve  parganin (st
dizleminden yukari tagan kismi ege ile bileyleyin.

BAKIM VE MUAYENE

Zincirin kontrol edilmesi

yukar yonde olan kismindan caligin. Yokus asag (1) Zincir gergisini sik sik kontrol edin. Zincir bosluk verir

yoéninde c¢alisirsaniz kestiginiz kitik kendinize dogru
yuvarlanabilir.

hale gelmisse, “Zincir Gergisinin Ayarlanmasi” baslikli
konuda belirtildigi sekilde gergiyi ayarlayin.

4. Agaclari devirme (2) Zincir  bicaklan  kérlesirse,  “Zincir  Bigaginin
(1) Alttan kesme (@), Sek. 23): B_ileylen_mesi" konusunda  aciklandigi  sekilde
Agacin devrilmesini istediginiz yéne dogru bakarak bileyleyin. o R
alttan kesin. (3) Testereyle kesme isiniz bitince, zincir dénuyorken

Alttan kesilecek kisim, aga¢ c¢apinin 1/3'G kadar
olmalidir. Agaglari asla dogru bir gekilde alttan kesim
yapmadan devirmeyin.

(2) Ters kesme (@, Sek. 23): 2.

Yatay alt kesime paralel olarak ve 5 cm yukaridan bir
ters kesim yapin.

Kesim sirasinda zincir sikisirsa testereyi durdurun ve
zincirin serbest kalmasi i¢in kamalar kullanin. Agacin
boydan kesmeyin.

UYARI 3.

O Agaglar, insanlara, sebeke hizmetlerine ya da
bagkalarinin  mallarina zarar verecek bigimde
devrilmemelidir.

O Devrilen aga¢ bulyik ihtimalle yokus asagr ydnde
yuvarlanacagl veya kayacagi icin, devirme isleri
sirasinda yokus yukari yénde durun.
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yag dugmesine ¢ veya dort defa basarak zinciri ve
kilavuz ¢ubugu iyice yaglayin. Bu sayede paslanma
6nlenir.

Kilavuz Zincirin Temizlenmesi

Kilavuz ¢ubuk olugu veya yag deligi testere talasi ile
tikanirsa yag dolasimi bozulur ve bu da aletin hasar
gérmesine neden olur. Zincir kapagini ara sira ¢ikarin
ve olugu ile yag deligini Sek. 30'da gosterildigi gibi
uygun uzunlukta bir tel yardimiyla temizleyin.

Kapagin i¢ kisminin temizlenmesi

Yan kapagin icinde testere talasi veya yabanci
birikirse gergi kadrani ve diugme iglevleri glgclesebilir,
hatta baz durumlarda tamamen vyapilamaz hale
gelebilir. Zincirli aga¢ kesmetesteresini kullandiktan
ve testere zincirini vs. degistirdikten sonra, gergi
kadraninin altindaki bogluga Sek. 31'da gdsterildigi
gibi duz bash bir tornavida yerlestirin, dugmeyi ve
gergi kadranini yavasca kaldirin, tornavidayi c¢ekip
cikararak yan kapagin i¢ini temizleyin ve tim testere
talagini giderin.



4. Kémiirlerin Kontrol Edilmesi (Sek. 32)
Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.
Fazla asinan bir karbon firga motor arizasina neden
olabileceginden, karbon fircalar asindiginda veya
“aginma limiti” ne yaklastiginda, sekilde gérilen
karbon firca No ile ayni numaraya sahip yenileriyle
degistirin. Ayrica, karbon firgalari daima temiz tutun
ve firga tutuculari iginde serbestce kayabildiklerinden
emin olun.
Karbon firga sayisi kullanilan gerilim miktarina gére
degisir.

5. Karbon fir¢alarin degistirilmesi
Firca kapaklarini diiz uglu bir tornavida ile sékun.
Karbon firgalari kolayca gikarilabilir. (Sek. 33)

UYARI
Bu igslem sirasinda firga yuvasini deforme etmemeye
6zen gosterin.

6. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tum montaj vidalarini dizenli olarak inceleyin ve
saglam sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen
vidalari derhal sikin. Gevgemis vidalar ciddi tehlikelere
yol acabilir.

7. Motorun bakimi
Motorun sargisi aletin “kalbidir”.
Sarginin  hasar goérmesi veya yag ya da suyla
1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

8. Elektrik kablosunun degistiriimesi gerekiyorsa,
glvenlikle ilgili risklerin ©&nlenmesi icin bu islem
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapiimalidir.

UYARI
Agirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurirlikte olan guvenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlari sayfa 211°de listelenmisir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine Ulkelere 6zgi hukuki
dizenlemeler cercevesinde garanti vermekteyiz. Bu
garanti, yanlis veya kotu kullanim, normal asinma
ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlari
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, Elektrikli El Aleti,
s6kilmemis bir sekilde, bu kullanim kilavuzunun sonunda
bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI yetkili
servis merkezine génderilmelidir.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerlerin EN60745 ve 1ISO 4871’e uygun oldugu
tespit edilmigtir.

Olgulmis A-agirlikh ses giicii seviyesi: 103 dB (A)
Olgllmis A-agirlikl ses basing seviyesi: 90 dB (A)
Belirsizlik K : 2dB (A)

Kulak koruma cihazi takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

ah =4,0m/s?
Belirsizlik K = 1,5 m/s?

Tiirkce

Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test
yéntemine gére Olclimistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi
olarak da kullanilabilir

DIKKAT

O Elektrikli aletin  kullanimi sirasinda  vibrasyon
emisyonu aletin kullanma sekline bagl olarak
belirtilen degerden farklilik gdsterebilir.

O Gergek kullanim kosullarindaki risklerin

degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
glvenlik 6nlemlerini  belirleyin (kullanim siresine
ilave olarak aletin kapatildigi ve rolantide calistigi
zamanlarda ¢alisma cevriminde yer alan tim pargalari
dikkate almak suretiyle) operatéri korumak igin
gerekli glvenlik 6nlemlerini belirlemek igin.

NOT

HiKOKI'nin suregelen arastirma ve gelistirme programina
bagl olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

SIMBOLURI
AVERTISMENT

In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CS30Y /CS35Y/CS40Y/CS45Y:
Fierastrau cu lant

Pentru a reduce riscul de accidente,
utilizatorul trebuie sa citeasca manualul de
utilizare.

Nu utilizati o motounealta in ploaie si umiditate
sinu o lasati in aer liber cand ploua.

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna
cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2002/96/CE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

Cititi, constientizati si urmati toate
avertismentele si instructiunile din acest
manual si de pe dispozitiv.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi
atunci cand folositi aceasta unitate.

Purtati intotdeauna protectie pentru urechi
atunci cand folositi aceasta unitate.

Trageti stecherul din priza in cazul in care
cablul este deteriorat.

Reglarea pompei de ulei

Nivel putere sunet Garantat

Umplere cu ulei pentru lant

CE $I CE ESTE? (Fig. 1)

m o O w »

: Buton de blocare: Buton care impiedica operarea

accidentald a manetei.
Capacul rezervorului de ulei: Capac pentru inchiderea
rezervorului de ulei.

: Lantul fierastraului: Lant care serveste ca scula de

taiere.

1 Sina de ghidaj: Partea care sustine si ghideaza lantul

fierastraului.

Gheara de sprijin: Dispozitiv care actioneaza ca un
pivot cand intrd in contact cu un copac sau cu un
bustean.

Vizor ulei: Fereastra pentru verificarea cantitatii de
ulei de lant.

G: Frana de lant: Dispozitiv pentru oprirea sau blocarea

lantului fierastraului.

Manerul din fatd: Maner de sustinere situat la sau spre

partea din fatd a corpului principal.

Manerul din spate: Maner de sustinere situat pe

partea superioara a corpului principal.

J: Comutator: Dispozitiv actionat cu degetul.

: Capac lateral: Capac care protejeaza sina de ghidaj,
lantul fierastraului, ambreiajul si pinionul in timpul
utilizarii fierastraului cu lant.

Buton de tensionare: Dispozitiv pentru
tensiunii lantului fierastraului.

: Buton: Buton pentru asigurarea butonului
tensionare si a capacului lateral.

N: Capac de lant: Capac pentru acoperirea sinei de
ghidaj si a lantului fierastraului cand unitatea nu este
utilizata.

: Clema pentru cablul stecherului: un dispozitiv pentru a
impiedica alunecarea stecherului din priza unui cablu
prelungitor.

AVERTISMENTE GENERALE
PRIVIND SIGURANTA IN FOLOSIREA
SCULEI ELECTRICE

/% AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/
sau vatamdri grave.

H:

reglarea

de

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul “sculd electrica” prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula
electricd alimentatd de la acumulatori (fara cablu de
alimentare).

1) Siguran,a On zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate
predispun la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei va poate face sd pierdefi
controlul asupra sculei.
2) Siguranta din punct de vedere electric

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa se
potriveasca in prizele in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in nici un fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru
stecar la sculele electrice cu impamantare
(legate la pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele potrivite reduc
riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
legate la pamant, cum ar fi conductele,
radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este legat la padmant
existd un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electricd mareste riscul
de electrocutare.

b)

c)
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3)

4)

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi

niciodata cablul de alimentare pentru a

transporta, a trage sau a scoate scula

electrica din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de

céaldura, ulei, muchii ascutite si de piese in

miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite

madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer

liber, folositi un prelungitor adecvat pentru

utilizarea in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior

reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD
producerii socurilor electrice.

e

-~

reduce riscul

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti
vigilent, fiti atent la ceea ce faceti si actionati
conform bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei
scule electrice poate provoca vatamari personale
grave.

b) Folositi echipament personal de protectie.

Purtati intotdeauna protectie a ochilor.

Echipamentele de protectie cum ar fi mastile

pentru  praf, incaltdmintea  anti-alunecare,

cdstile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare, reduc vatamarile personale.

Evitati pornirea accidentala. Inainte de

a conecta scula la priza si/sau la bateria

de acumulatori si inainte de a ridica sau

transporta scula, asigurati-va ca aveti
comutatorul de pornire pe pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe

comutator sau introducerea in prizd a sculelor

electrice care au comutatorul pe pozifia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte

chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate

de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca

vatamari personale.

e) Nu incercati sa ajungeti prea departe.
Mentineti permanent un contact corect al
piciorului gi un bun echilibru.

Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Imbracatl -va adecvat. Nu purtati haine Iargl

si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si

manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pot fi prinse in piesele in

miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a

prafului, asigurati-vda ca acestea sunt

conectate si sunt folosite corespunzator.

c

~

d)

g)

Folosirea acestor dispozitive poate reduce
pericolele legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula

adecvata pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai
sigurd la parametrii la care a fost proiectata.

5)

Romana

b) Nu folositi scula electricd in cazul in care
comutatorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul comutatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau de
la bateria de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate
departe de zona de actiune a copiilor si nu
lasati persoanele care nu sunt familiarizate cu
scula electrica sau cu prezentele instructiuni
sa foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti sculele electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte
de a o utiliza duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
necorespunzator intretinute.

f) Pastrati elementele de taiere curate si
ascutite.

Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
tdietoare bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.
Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni
decat cele prevazute poate avea ca efect aparitia
unor situatii periculoase.

Service

a) Scula electrica trebuie reparatd de o
persoana calificata, folosind numai piese de
schimb identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTIZARI DE SIGURANTA
PRIVIND FIERASTRAUL CU LANT

1.
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Tineti toate partile corpului la distantd de lantul
fierastraului cand fierastraul cu lant este in functiune.
Inainte de a porni fierastraul cu lant, asigurati-va ca
lantul fierdstraului nu se afla in contact cu nimic. Un
moment de neatentie in timp ce utilizati fierastraie
cu lant poate duce la prinderea hainelor dvs. sau a
corpului cu lantul fierastraului.

Apucati intotdeauna fierastraul cu lant tinand mana
dreapta pe manerul din spate si mana stanga pe
méanerul din fatd. Tinerea fierastraului cu lant cu
mainile inversate creste riscul producerii de leziuni
corporale si trebuie evitata intotdeauna.
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3.

10.

1.

12.

Tineti scula electrica doar de suprafetele de prindere
izolate, deoarece lantul fierastraului poate intra in
contact cu cabluri ascunse sau cu propriul cablu.
Daca lantul fierdstraului vine in contact cu un fir sub
tensiune, partile metalice expuse ale sculei electrice
pot fi puse sub tensiune si pot cauza un soc electric
operatorului.

Purtati ochelari de siguranta si protectie pentru urechi.
Se recomanda si echipament de protectie pentru cap,
maini, picioare si talpi. Imbracamintea de protectie
adecvata va reduce leziunile corporale cauzate de
bucétile desprinse sau de contactul accidental cu
lantul fierastraului.

Nu lucrati cu un fierdstrau cu lant in copac. Operarea
unui fierastrau cu lant in timp ce va aflati intr-un copac
poate cauza leziuni corporale.

Mentineti intotdeauna un contact permanent al
piciorului si operati fierastraul cu lant numai cand
va aflati pe o suprafata fixa, plana si in siguranta.
Suprafetele lunecoase sau instabile, precum
scarile, pot duce la pierderea echilibrului dvs. sau a
controlului asupra fierastraului cu lant.

La taierea unei crengi tensionate, aveti grija la recul.
Cand tensiunea din fibrele lemnului este eliberata,
creanga arcuita poate lovi operatorul si/sau arunca
fierastraul cu lant fara a-I mai putea controla.

Taiati tufisuri si vldstare cu o grija deosebita.
Materialul subtire se poate prinde in lantul fierdstraului
si poate fi proiectat spre dvs. sau va poate
dezechilibra.

Carati fierastraul cu lant dupa ce I-ati oprit, tinandu-I
de manerul din fatd si departat de corp. Cand
transportati sau depozitati fierdstraul cu lant, fixati
intotdeauna capacul sinei de ghidaj. Manipularea
corespunzatoare a fierastraului cu lant va reduce

posibilitatea  contactului accidental cu lantul
fierastraului mutat.

Respectati instructiunile privind lubrifierea,
tensionarea lantului si accesoriile de schimb.

Lantul care nu este tensionat sau lubrifiat in mod
corespunzator poate fie sa se rupa, fie sa creasca
sansa de recul.

Pastrati manerele uscate, curate si fara ulei sau
unsoare. Manerele unsuroase, uleioase sunt
lunecoase si duc la pierderea controlului.

Taiati doar lemn. Nu utilizati fierastraul cu lant in
scopuri pentru care nu a fost conceput. Spre exemplu:
nu utilizati fierdstraul cu lant pentru a tdia plastic,
materiale de zidarie sau de constructii care nu sunt
din lemn. Utilizarea fierastraului cu lant pentru alte
operatiuni in afara celor prevazute poate duce la
crearea unei situatii periculoase.

Cauzele reculului si prevenirea acestuia de catre
operator: (Fig. 2)

Reculul poate sa apara cand varful sinei de ghidaj
atinge un obiect sau cand lemnul se finchide si
ciupeste lantul fierastraului in taietura.

In unele cazuri contactul cu varful poate cauza o
reactie inversa brusca, aruncand sina de ghidaj in sus
si inapoi spre operator.

Ciupirea lantului fierastraului de-a lungul varfului ginei
de ghidaj poate impinge sina de ghidaj rapid inapoi
spre operator.

Oricare dintre aceste reactii va poate face sa pierdeti
controlul asupra fierastraului, ceea ce ar putea cauza
leziuni corporale grave. Nu va bazati exclusiv pe
dispozitivele de siguranta incorporate in fierastraul
dvs. Ca utilizator de fierdstrau cu lant trebuie sa va
luati mai multe masuri pentru ca sarcinile dvs. de
taiere sa nu cauzeze accidente sau leziuni.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a sculei
si/sau a procedurilor sau a conditilor de operare
incorecte si poate fi evitat prin luarea masurilor de
precautie corespunzatoare, conform celor de mai jos:

Mentineti o prizd bund, Iincercuind manerele
fierastraului cu lant cu degetele, tindnd ambele maini
pe fierastrau si pozitionandu-va corpul si bratul
astfel incat sa puteti rezista fortelor de recul. Fortele
de recul pot fi controlate de catre operator daca se
iau masuri de precautie corespunzatoare. Nu lasati
fierastraul cu lant sa va scape.

Nu fincercati sd ajungeti prea departe si nu taiati
la o Tnaltime deasupra umarului. Acest lucru ajuta
la prevenirea contactului neintentionat cu varful si
permite un mai bun control al fierastraului cu lant in
situatii neagteptate.

Utilizati doar sine si lanturi de schimb specificate de
producator. Sinele si lanturile de schimb incompatibile
pot duce la ruperea lantului si/sau la recul.

Respectati instructiunile  producatorului  privind
ascutirea si intretinerea lantului fierastraului.
Reducerea inéltimii limitatorului de avans poate duce
la un recul mai mare.

Operarea franei de lant:

Daca fierastraul cu lant loveste un obiect solid la o
viteza ridicata, el reactioneaza violent si reculeaza.
Acesta este dificil de controlat si ar putea fi periculos,
n special in cazul sculelor usoare pe care tindeti sa
le utilizati in tot felul de pozitii. Frana de lant opreste
imediat rotatia lantului in cazul unui recul neasteptat.
Frana de lant poate fi activata apdsand garda de
mana cu mana sau automat, prin reculul insusi.

Frana de lant poate fi resetatd numai dupa ce motorul
s-a oprit complet. Resetati manerul in pozitia spre
spate (Fig. 3). Verificati functionarea franei de lant in
fiecare zi.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
SUPLIMENTARE

1.
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Utilizati tensiunea electrica precizata pe placuta de tip
pentru sursa de alimentare.

Utilizarea unei tensiuni care o depaseste pe aceasta
poate duce la leziuni.

Lucrati relaxat. In plus, mentineti-va corpul cald in
permanenta.

Inainte de a incepe lucrul, ganditi-va bine la
procedurile de lucru implicate si lucrati astfel incat sa
evitati accidentele, altfel se pot produce leziuni.

A nu se utiliza pe vreme rea, precum vant puternic,
ploaie, zdpada, ceatd, sau in zone predispuse la
alunecari de pietre sau la avalanse.

Pe vreme rea, gandirea poate fi afectatd si vibratia
poate duce la un dezastru.

Cand vizibilitatea este slabé, asa cum se intampla pe
vreme rea sau noaptea, nu utilizati unitatea. In plus,
nu o utilizati pe ploaie sau in locuri expuse ploii.

Un reazem instabil pentru picioare sau pierderea
echilibrului pot duce la accidente.

Verificati sina de ghidaj si lantul fierdstraului inainte de
a porni unitatea.

Daca sina de ghidaj sau lantul fierdstraului sunt
crapate sau daca produsul este zgariat sau indoit, nu
utilizati unitatea.

Verificati dacd sina de ghidaj si lantul fierastraului
sunt instalate in siguranta. Ruperea sau deplasarea
sinei de ghidaj sau a lantului fierastraului poate cauza
accidente.
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13.

14.

inainte de a incepe lucrul, verificati pentru a va
asigura ca, daca butonul de blocare nu este apasat,
comutatorul nu se cupleaza.

Daca unitatea nu functioneaza corespunzator, incetati
imediat utilizarea si solicitati reparatii la Centrul de
servicii autorizate HiKOKI.

Instalati corect lantul fierastraului, conform manualului
de instructiuni.

Daca este instalat incorect, lantul fierastraului se va
desprinde de sina de ghidaj si se pot produce leziuni.
Nu indepartati niciodata niciun dispozitiv de siguranta
cu care este echipat fierdstraul cu lant (maneta de
frané&, butonul de blocare, opritorul de lant etc.).

In plus, nu le modificati sau imobilizati.

Se pot produce leziuni.

. Opriti unitatea si asigurati-va ca lantul fierdstraului nu

se mai misca in cazurile urmatoare:

Cand nu se utilizeaza sau cand se fac reparatii.

Cand treceti intr-un nou loc de lucru.

Cand se verifica, regleaza sau inlocuieste lantul
fierastraului, sina de ghidaj, capacul pentru lant sau
orice alta piesa.

Cand se face plinul de ulei de lant.

Cand se indeparteaza praful etc. de pe corp.

Cand din zona de lucru se indeparteaza obstacolele,
resturile sau rumegusul generat in timpul lucrului.
Cand ridicati unitatea sau cand va indepartati de
aceasta.

In alte situatii n care simtiti un pericol sau anticipati un
risc.

Daca lantul fierastraului continud sa se miste, poate
surveni un accident.

. In general, lucrul trebuie realizat individual. Cand sunt

implicate mai multe persoane, asigurati-va ca intre
acestea exista suficient spatiu.

In special, cand doborati copaci sau cand lucrati pe
o panta, daca anticipati caderea, rostogolirea sau
alunecarea copacilor, asigurati-va ca nu sunt pusi in
pericol alti lucratori.

. Stati la o distanta de peste 15 m fata de alte persoane.

in plus, cand lucrati cu mai multe persoane, stati la o
distanta de cel putin 15 m fata de acestea.

Exista riscul impactului cu aschiile si risc de alte
accidente.

Pregatiti in prealabil o avertizare folosind un fluier etc.
si stabiliti metoda corespunzatoare de a lua legatura
cu alti lucratori.

Inainte de a dobori copaci, asigurati-va cu privire la
urmatoarele:

Stabiliti un loc de evacuare in siguranta, inainte de
doborére.

Indepartati obstacolele (de exemplu, ramuri, tufe) in
prealabil.

Pe baza unei evaludri cuprinzatoare a starii copacului
care urmeaza a fi doborat (ex.: trunchi indoit,
tensiunea ramurilor) si a situatiei inconjuratoare (ex.:
starea copacilor invecinati, prezenta obstacolelor,
terenul, vantul), decideti in ce directie va cadea
copacul si apoi planificati procedura de doborare.
Doborarea fara atentie poate cauza producerea de
leziuni.

Cand doborati copaci, asigurati-vda cu privire la
urmétoarele:

In timpul lucrului, aveti grija la directia in care cad
copacii.

Cand lucrati pe o pantd, pentru a va feri de
rostogolirea copacului, lucrati intotdeauna din amonte.
Cand copacul incepe sa cada, opriti unitatea,
anuntati-i pe cei din imprejurimi si retrageti-va imediat
ntr-un loc n siguranta.

O

18.
19.

20.

21.

24,

25.

26.

27.

28.
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in timpul lucrului, daca lantul fierdstraului sau sina de
ghidaj sunt prinse in copac, opriti unitatea si utilizati o
pana.

.In timpul utilizérii, daca performanta unitatii se

deterioreazd sau daca observati vreun zgomot sau
vreo vibratie anormala, opriti imediat unitatea, incetati
utilizarea si reveniti la Centrul de servicii autorizate
HiKOKI pentru verificari si reparatii.

Daca veti continua utilizarea, se pot produce leziuni.

.In cazul in care unitatea va scapa accidental sau este

expusa la impact, verificati cu grija daca s-a deteriorat
sau crapat si asigurati-va ca nu s-a deformat.
Daca unitatea este deteriorata, crapata
deformata, se pot produce leziuni.

sau

. Cand transportati unitatea cu masina, asigurati-o

pentru a preveni migcarea ei.

Exista riscul producerii de accidente.

Nu porniti unitatea cand capacul lantului este atasat.
Se pot produce leziuni.

Asigurati-va ca in material nu se afla cuie si alte
obiecte straine.

Daca lantul fierdstraului intrd in contact cu cuie etc.,
se pot produce leziuni.

Pentru a evita prinderea sinei de ghidaj in material la
taierea pe o margine sau cand greutatea materialului
apasa fin timpul taierii, instalati o platforma de
sustinere aproape de pozitia de tdiere.

Dacad sina de ghidaj este prinsd, se pot produce
leziuni.

Daca unitatea urmeaza a fi transportatd sau
depozitata dupa utilizare, fie indepartati lantul
fierastraului, fie atasati capacul lantului.

Daca lantul fierastraului intra in contact cu corpul dvs.,
se pot produce leziuni.

.Ingrijirea adecvata a unitatii.

Pentru a va asigura ca lucrul se poate realiza in
siguranta si eficient, ingrijiti lantul fierastraului pentru
ca acesta sa va ofere o performanta optima la taiere.
Cand inlocuiti lantul fierastraului sau sina de ghidaj,
cand intretineti corpul sau faceti plinul de ulei etc.,
respectati manualul de instructiuni.

. Cereti repararea unitatii la magazin.

Nu modificati acest produs deoarece el deja respecta
standardele de siguranta aplicabile.

Toate reparatiile trebuie sa fie efectuate de catre
personalul Centrului dumneavoastra de Service
Autorizat HIKOKI.

Incercand sa reparati dvs. unitatea puteti cauza un
accident sau leziuni.
Ccand nu utilizati
depozitata corect.
Scurgeti uleiul de lant si pastrati unitatea intr-un loc
uscat, ferit de copii, sau intr-un loc incuiat.

Daca eticheta de avertizare nu mai este vizibild,
se dezlipeste sau este neclara in alt fel, lipiti o noua
eticheta de avertizare.

Pentru eticheta de avertizare, consultati Centrul de
servicii autorizate HIKOKI.

Cand lucrati, daca se aplica norme sau reglementari
locale, respectati-le.

Este recomandata utilizarea unui dispozitiv de curent
rezidual (RCD) cu o intensitate de declansare a
curentului de 30 mA sau mai mica.

In timpul taierii, asigurati-va ca pozitionati cablul astfel
incat sa nu se agate in ramuri sau in alte obstacole
asemanatoare.

unitatea, asigurati-vda ca este
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DESCRIEREA ELEMENTELOR NUMEROTATE (Fig. 2 - Fig. 33)

Mentineti egale
@ | Zona de recul @ | Surub @ | Comutator @b | lungimile tuturor dintilor

taietori
(@) | Frana de lant @3 | Pinion @9 | Buton de blocare @ | Limitator de avans
@ | Eliberati Portiune pentru agatat | @ gg:ﬁge?zéeﬂgre a @ | Sablon de avans
(@ | Blocati (5 | Carcasa 26 | Mériti @7 | Piliti aceasta portiune
(®) | Buton Stift @) | Reduceti Pila
(® | Buton de tensionare @ | Orificiu Gheare de sprijin Surubelnita cu varf Iatit
@ | Slabiti Piulita speciala @ | Maner frontal Limita de uzurd
Strangeti Zade antrenare Maner lateral @ | Nr. periei de carbon
(© | Capac lateral @0 ;fgpéﬁﬁ&"u cablul @) | Pila rotunda @ | Capac perie
Sina de ghidaj @) | Stecher @ | 1/5 din diametrul pilei Perie de carbon
@) | Lantul fierastraului @) | Cablu prelungitor @3 | Lantul fierastraului
SPECIFICATII
Model CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
L—t‘u“r%?f: i”t‘;g;gr:g?gn %) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Tipul sinei de ghidaj P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Tensiune de alimentare (pe zone)*' (110V, 220V, 230V, 240 V) ~
Putere instalata*’ 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Viteza lantului fard sarcina 14,5 m/s
Pasul lantului/Limitator 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
Pinion Numar de dinti: 6
Pompa de ulei Automata
Capacitatea rezervorului de ulei de lant 150 ml
Protectie la suprasarcina Electrica
Fréna de lant Actionatd manual
Greutate*? 5,2kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Verificati placuta cu specificatii a produsului, deoarece acesta poate diferi de la 0 zona la alta.

*2 Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2003

ACCESORII STANDARD

O Capacdelant........ccocoiiiiiiniiiciien 1
O Sinade ghidaj

O Clema pentru cablul stecherului*...
* Nu se furnizeaza in anumite zone de vanzari.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara
notificare prealabila.

ACCESORII OPTIONALE
(VANDUTE SEPARAT)

O Ulei pentru fierdstraul cu lant

O Pilarotunda

O Sablon de avans
Pila rotundd si sablonul de avans trebuie utilizate
pentru ascutirea lamelor lantului. Referitor la utilizarea
acestora, consultati sectiunea intitulata ,Ascutirea
lamei lantului”.

O Capacde lant
Aplicati capacul lantului intotdeauna peste lant cand
transportati sau depozitati fierastraul cu lant.

Accesoriile optionale sunt supuse modificarilor fara
notificare prealabila.

146



APLICATII

Taierea generala a lemnului.

INAINTE DE UTILIZARE

1. Sursa de alimentare cu energie electrica
Asigurati-vd de faptul ca sursa de alimentare cu
energie electrica ce urmeaza a fi folosita este
conforma cu cerintele indicate pe placuta indicatoare
a produsului.

2. Comutatorul pentru punere in functiune
Asigurati-va ca ati pozitionat comutatorul in pozitia
OFF (OPRIT). Daca stecherul este conectat la
priza iar comutatorul este in pozitia ON (PORNIT),
masina va incepe sa functioneze imediat, putandu-se
produce vatamari grave.

3. Cablul prelungitor
Cand zona de lucru este departe de sursa de
alimentare, folositi un cablu prelungitor cu o grosime
suficienta si o capacitate nominald corespunzatoare.
Cabilul prelungitor trebuie sa fie cat mai scurt posibil.

4. Confirmati tensiunea lantului
Tensiunea incorectd a lantului poate duce la
deteriorarea acestuia si a sinei de ghidaj si ar putea
cauza un accident grav. Inainte de operare, confirmati
intotdeauna ca lantul este corect tensionat.

5. Umpleti rezervorul de ulei cu ulei
Aceasta unitate este furnizata fara ulei in rezervorul
de ulei.

Inainte de operare, indepartati busonul de la
rezervorul de ulei si umpleti rezervorul cu ulei
suplimentar.

Aceasta unitate este furnizata fara ulei in rezervorul
de ulei.
Inainte de operare, indepartati busonul de la
rezervorul de ulei si umpleti rezervorul cu ulei (vandut
separat) pentru fierastraul cu lant sau cu ulei de motor
SAE 20 sau 30. Nu utilizati ulei de motor murdar sau
degradat. Verificati periodic rezervorul de ulei si
folositi fierastraul cu el plin.

6. Se recomanda utilizarea unui disjunctor pentru
scurgeri de curent la pamant sau a unui dispozitiv de
curent rezidual.

ASAMBLAREA LANTULUI
FIERASTRAULUI SI A SINEI DE
GHIDAJ

AVERTISMENT

O Nu utilizati lantul fierastraului sau sina de ghidaj in alt
fel decat conform indicatiilor din ,SPECIFICATII”.O
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati deconectat
stecherul de la priza.
Purtati intotdeauna méanusi cand manevrati lantul
fierastraului.

O Tensiunea de strangere pentru piulita speciald a fost

reglata la nivelul optim. Nu o slabiti sau strangeti in

nicio circumstanta.

Indepartarea lantului fierastraului

Inainte de a indeparta capacul lateral, verificati pentru

ava asigura ca frana de lant a fost eliberata. (Fig. 3)

(2) Slabiti usor butonul si apoi slabiti scala de tensionare
pentru a elibera tensiunea exercitatd asupra lantului
fierastraului. (Fig. 4)

(3) Slabiti butonul complet si indepartati cu grija capacul
lateral.

(4) Indepartati cu grija sina de ghidaj si lantul fierastraului.

1.
U]
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2. Atasarea lantului fierastraului

(1) Fixati sina de ghidaj pe surubul de prindere.

(2) Infasurati lantul fierastraului peste pinion avand grija
la directia in care este orientat si apoi fixati lantul
fierastraului in canelura sinei de ghidaj. (Fig. 5)

(3) Fixati clema de pe capacul lateral in carcasa, puneti
capacul lateral, rotiti scala de tensionare, aliniati stiftul
de tensionare a lantului cu gaura de la sina de ghidaj
si atagati la capacul lateral. (Fig. 6 §i 7)

PRECAUTIE
Daca butonul este strans fnainte ca scala de
tensionare sa fie rotitd, scala de tensionare se va
bloca si nu se va roti.

(4) Apasati cu grija varful butonului pentru a-l insera
in gaura pentru surub, strangeti-l si apoi urmati
instructiunile din ,Reglarea tensiunii lantului”.

PRECAUTIE

O Cand infasurati lantul fierastraului peste pinion, tineti
piulita specialda in pozitie pentru a impiedica rotirea
pinionului. (Fig. 8)

O Daca piulita speciala este slabitd sau stransa
accidental, incetati imediat utilizarea si solicitati
reparatii.

Utilizarea lantului fierdstraului in aceasta situatie
poate impiedica functionarea normald a franei de lant
si poate duce la situatii periculoase.

REGLAREA TENSIUNII LANTULUI

AVERTISMENT

O Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati deconectat
stecherul de la priza.

O Purtati intotdeauna manusi cand manevrati lantul
fierastraului.

O Tensiunea de strangere pentru piulita speciald a fost

reglata la nivelul optim. Nu o slabiti sau strangeti in

nicio circumstanta.

Ridicati capatul sinei de ghidaj si rotiti scala

de tensionare pentru a regla tensiunea lantului

fierastraului. (Fig. 9)

Reglati tensiunea lantului fierdstraului astfel incéat

spatiul dintre muchia zalelor de antrenare ale

fierastraului si sina de ghidaj sa fie intre 0,5 mm si 1

mm cand ridicati usor lantul la jumatatea sinei de

ghidaj. (Fig. 10)

(3) Odata ce ati terminat reglarea, ridicati capatul sinei de
ghidaj si strangeti ferm surubul. (Fig. 9)

(4) Rotiti lantul fierastraului aproximativ o jumatate de
turd n timp ce purtati manusi, pentru a reconfirma ca
tensiunea lantului este corecta.

PRECAUTIE
Dacd nu este posibil sa rotiti lantul fierastraului,
verificati pentru a va asigura ca frana de lant nu a fost
aplicata.

ATASAREA CLEMEI PENTRU
CABLUL STECHERULUI

Cablul care iese din stecher nu poate fi tras datorita
clemei. (Fig. 11)

OPERAREA COMUTATORULUI

AVERTISMENT
Nu asigurati butonul pentru blocarea comutatorului
in timp ce este apasat. Tragerea accidentala a
comutatorului poate duce la pornirea pe neasteptate a
fierastraului cu lant, ceea ce ar putea cauza leziuni.

(1) Asigurati-va ca fierastraul cu lant nu este pornit i apoi
introduceti stecherul intr-o priza de curent.

(2

-
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(2) Fierastraul cu lant este pornit cand butonul de blocare
este tras si oprit cand butonul de blocare este eliberat.
(Fig. 12)

VERIFICAREA ELIBERARII ULEIULUI
DE LANT

O Lantul fierastraului si sina de ghidaj sunt lubrifiate
automat cu ulei de lant cand fierastraul cu lant este
pornit.

Verificati pentru a va asigura ca uleiul de lant este
aplicat in mod normal incepand din capatul sinei de
ghidaj. (Fig. 13)

O Daca nu se elibereaza ulei dupa rotirea lantului timp
de doud-trei minute, verificati pentru a va asigura ca in
jurul iesirii de ulei nu s-a acumulat rumegus.

O Cantitatea de ulei eliberat poate fi reglata cu ajutorul

surubului de reglare a uleiului. (Fig. 14)
Cand taiati bucati groase de lemn, lantul fierastraului
este supus la o sarcina mare, asadar asigurati-va ca
n aceste situatii se elibereaza o cantitate mai mare de
ulei.

PRECAUTIE
La pornirea fierastraului cu lant, se activeaza o functie
de pornire lentd, ceea ce face ca lantul sa inceapa sa
se roteasca incet.

Asteptati pana cand lantul ia viteza, inainte de a
incepe lucrul.

CIRCUITUL DE PROTECTIE

Fierastraul cu lant este echipat cu un circuit de protectie
pentru a preveni deteriorarea fierastraului. Motorul se va
opri automat daca asupra fierastraului cu lant se aplica o
sarcina excesiva, ca de exemplu atunci cand il fortati sa
taie un lemn dur etc.

In acest caz, opriti fierdstraul cu lant, identificati motivul
pentru care s-a oprit motorul si apoi porniti fierastraul
din nou si reluati lucrul imediat ce cauza problemei a fost
complet eliminata.

Asteptati timp de cel putin doud secunde dupa ce
fierastraul cu lant se opreste ca urmare a unei opriri
automate, inainte de a a-I reporni.

PROCEDURI DE TAIERE

1. Proceduri generale de taiere

(1) Porniti scula in timp ce tineti fierastraul usor departat
de lemnul care trebuie taiat. Incepeti sa taiati numai
dupad ce unitatea a ajuns la viteza maxima.

(2) Cand taiati o bucatd subtire de lemn, apasati
sectiunea de la baza sinei de ghidaj pe lemn si taiati in
jos, aga cum se arata in Fig. 15.

(3) Cand taiati o bucata groasa de lemn, apasati gheara
din partea frontala a unitatii inspre lemn si taiati-l cu o
miscare de parghie, in acelasi timp folosind gheara ca
punct de sprijin, asa cum se arata in Fig. 16.

(4) Cand taiati lemn orizontal, rotiti corpul unitatii spre
dreapta, astfel incat sina de ghidaj sa fie dedesubt, si
tineti partea superioara a manerului lateral cu mana
dvs. stanga. Tineti sina de ghidaj orizontal si plasati
gheara din partea frontala a corpului unitatii pe lemn.
Utilizand gheara ca punct de sprijin, faceti o taietura in
lemn rotind méanerul la dreapta. (Fig. 17)

(5) Cand faceti taieturi in lemn incepand din partea de
jos, atingeti usor lemnul cu partea superioara a sinei
de ghidaj. (Fig. 18)

(6) Pe langa studierea cu atentie a instructiunilor de
utilizare, asigurati o instruire practica privind operarea
fierastraului cu lant inainte de utilizare sau cel putin
exersati lucrul cu fierastraul cu lant taind bucati de
lemn rotund pe o capra.

(7) Cand taiati busteni sau lemne fara suport, sustineti-le
in mod corespunzator imobilizandu-le in timpul taierii
cu ajutorul unei capre sau prin alta metoda adecvata.

PRECAUTIE

O Cand taiati lemnul incepand din partea de jos, exista
riscul ca unitatea sa fie impinsa inapoi spre utilizator
daca lantul loveste puternic lemnul.

O Nu retezati lemnul cand incepeti din partea de jos,
deoarece existd pericolul s& nu mai puteti controla
sina de ghidaj la terminarea taierii.

O Aveti intotdeauna grija ca fierastraul cu lant aflat in
functiune séa nu atinga solul sau garduri din sdrma.

2. Taierea ramurilor

(1) Taierea ramurilor unui copac aflat in picioare:

ramurd groasa trebuie taiatd mai intai dintr-un punct
indepartat de trunchiul copacului.
Mai intai taiati aproximativ o treime din grosimea
ramurii incepand de dedesubt, si apoi tdiati ramura
din partea de deasupra. In cele din urma taiati
portiunea rdmasa a ramurii, la nivel cu trunchiul
copacului. (Fig. 19)

PRECAUTIE

O Feriti-va intotdeauna de ramurile care cad.

O Atentie intotdeauna la ricoseul fierastraului cu lant.

(2) Taierea ramurilor din copacii doborati:

Mai intai taiati ramurile care nu ating solul, apoi taiati-
le pe cele care il ating. La taierea ramurilor groase
care ating solul, mai intai taiati aproximativ jumatate
din grosime incepand din partea de sus, apoi taiati
ramura de dedesubt. (Fig. 20)

PRECAUTIE

O Lataierea ramurilor care ating solul, aveti grija ca sina
de ghidaj s& nu se blocheze din cauza ap&sarii.

O In timpul etapei finale a taierii, atentie la rostogolirea
brusca a busteanului.

3. Taierea bustenilor
La tdierea unui bustean pozitionat asa cum se
aratda in Fig. 21, mai intai tdiati aproximativ o
treime din grosime incepand de dedesubt, apoi
retezati din partea de sus. Cand tdiati un bustean cu
scorburd, asa cum se arata in Fig. 22, mai intai taiati
aproximativ doua treimi din grosime incepand de
deasupra, apoi retezati din partea de jos.

PRECAUTIE

O Asigurati-va ca sina de ghidaj nu se blocheaza in
bustean din cauza apasarii.

O Cand lucrati pe sol inclinat, asigurati-va ca stati in

amonte fata de bustean. Daca stati in aval, bugteanul

taiat se poate rostogoli spre dvs.

Doborarea copacilor

Taierea tapei (@ asa cum se arata in Fig. 23):

Taiati tapa pe partea aflata in directia in care doriti s&

cada copacul.

Adancimea tapei trebuie sa fie de 1/3 din diametrul

copacului. Nu doboréti niciodatd copaci farda o tapa

corespunzatoare.

(2) Taierea de doborare (@ asa cum se arata in Fig. 23):
Faceti o taietura de doborare la aprox. 5 cm deasupra
tapei si paraleld cu aceasta.

Daca lantul se blocheaza in timpul taierii, opriti
fierastraul si utilizati pene pentru a-lI elibera. Nu
retezati copacul.

=&
=
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PRECAUTIE

O Copacii trebuie sa fie doborati astfel incat nicio
persoana sa nu fie pusa in pericol, sa nu se loveasca
nicio retea de utilitati si s nu se cauzeze nicio paguba
materiala.

O Asigurati-va ca stati in amonte, deoarece copacul se
poate rostogoli sau poate aluneca in aval dupa ce este
doborat.

ASCUTIREA LAMEI LANTULUI

PRECAUTIE
Inainte de a efectua pasii de mai jos, asigurati-va ca
scula a fost deconectata de la sursa de alimentare.
Purtati manusi pentru a va proteja mainile.
Lamele de fierdstrau tocite si uzate vor reduce
eficienta sculei si vor suprasolicita inutil motorul si
diferitele componente ale masinii. Pentru a mentine o
eficienta optima, este necesar sa verificati des lamele
fierastraului si sa le mentineti ascutite si reglate in
mod corespunzator. Ascutirea lamelor si reglarea
limitatorului de avans trebuie realizate la jumatatea
sinei de ghidaj, cu lantul montat in mod corespunzator
la masina.

1. Ascutirea lamei
Pila rotunda accesorie trebuie tinuta contra lamei
lantului astfel incat o cincime din diametrul sdu sa
treaca peste varful lamei, asa cum se arata in Fig. 24.
Ascutiti lamele tinand pila rotunda intr-un unghi de 30°
fatd de sina de ghidaj, asa cum se arata in Fig. 25,
asigurandu-va ca pila rotunda este tinuta dreapta,
asa cum se arata in Fig. 26. Asigurati-va ca toate
lamele fierdstraului sunt pilite in acelagi unghi, altfel
eficienta de tdiere a sculei va fi afectatd. Unghiurile
corespunzdtoare pentru ascutirea lamelor sunt
indicate in Fig. 27.
Mentineti egale lungimile tuturor dintilor taietori.

2. Reglarea limitatorului de avans
Pentru a efectua aceasta lucrare, va rugam sa utilizati
sablonul de avans optional si o pila platd standard
care se gaseste pe pietele locale. Dimensiunea
indicata in Fig. 28 se numeste limitarea avansului.
Limitatorul de avans stabileste marimea inciziei
(tdietura) si aceasta trebuie mentinutd cu precizie.
Limitatorul de avans optim pentru aceasta scula este
de 0,635 mm.
Dupa ascutirea lamei in mod repetat, limitatorul de
avans se va reduce. Prin urmare, dupa fiecare 3-4
ascutiri, plasati sablonul de avans asa cum se arata in
Fig. 29 si piliti portiunea care iese deasupra planului
superior al sablonului de avans.

INTRETINERE $I VERIFICARE

1. Verificarea lantului
(1) Asigurati-va ca verificati ocazional tensiunea lantului.
Daca lantul s-a slabit, reglati tensiunea conform

instructiunilor din sectiunea intitulatda ,Reglarea
tensiunii lantului”.

(2) Cand lamele fierastraului se tocesc, ascutiti-le
conform instructiunilor din sectiunea intitulatd

,Ascutirea lamei lantului”.

(3) Cand ati terminat lucrul cu fierdstraul, ungeti bine
lantul si sina de ghidaj apasand butonul pentru ulei
de trei-patru ori in timp ce lantul se roteste. Aceasta
actiune va preveni ruginirea.

Romana

2. Curatarea sinei de ghidaj
Cand canelura sinei de ghidaj sau orificiul pentru
ulei se infunda cu rumegus, circulatia uleiului este
afectatd, ceea ce ar putea cauza deteriorarea sculei.
Ocazional, indepartati capacul lantului si curatati
canelura si orificiul de ulei cu o bucatd de sarma, asa
cum se arata in Fig. 30.

3. Curatarea interiorului capacului lateral
Functionarea scalei de tensionare si a butonului va
fi ingreunatd daca la interiorul capacului lateral se
acumuleaza rumegus sau alte impuritati si exista
cazuri in care acestea vor inceta complet sa se mai
miste. Dupa utilizarea fierastraului cu lant si dupa
fnlocuirea lantului fierdstraului etc., introduceti o
surubelnita cu varful Iatit in spatiul din spatele scalei
de tensionare, asa cum se aratd in Fig. 31, ridicati
butonul si scala de tensionare si indepartati usor
surubelnita pentru a curata interiorul capacului lateral
si a indeparta tot rumegusul.

4. Verificarea periilor de carbune (Fig. 32)

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt
elemente consumabile. Avand in vedere ca o perie
de carbune foarte uzatd poate produce probleme
la motor, inlocuiti periile de carbune cu unele noi cu
aceeasi serie indicata in figura, cand se uzeaza panéa
la sau aproape de ,limita de uzura®“. In plus, mentineti
curatenia periilor de carbune si asigurati-va ca
acestea gliseaza liber in suporturile de perie.

Numarul periei de carbon va diferi in functie de
tensiunea utilizata.

5. Inlocuirea periilor de carbon
Demontati capacele periilor cu ajutorul unei
surubelnite cu varful latit. Periile de carbon pot fi apoi
indepartate cu usurinta. (Fig. 33)

PRECAUTIE
Aveti grija ca in cursul acestei operatiuni sa nu
deformati suportul periei.

6. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-vd cd acestea sunt corect
stranse. Dacd existd suruburi slabite, strangeti-le.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le imediat. In
caz contrar pot aparea pericole grave.

7. Intretinerea motorului
Bobinajul motorului este inima motorului.

Fiti foarte atenti sa nu deteriorati bobinajul si sa nu il
expuneti la ulei sau la apa.

8. Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare,
acest lucru trebuie facut de Centrul de Service
Autorizat HiIKOKI pentru a evita pericolele.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere
a masinii trebuie respectate reglementdrile si
standardele nationale privind securitatea.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile masinii sunt enumerate la pagina 211.
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GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electrica nedemontatad, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se géaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN 60745 si este declarata conforma cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 103 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 90 dB (A)
Precizie K: 2 dB (A)

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei
axe) au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

ah = 4,0 m/s?
Precizie K = 1,5 m/s?

Valoarea totald declaratd a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate
fi utilizata pentru compararea unei scule cu alta.
AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie
de modul de utilizate a sculei.

Oldentificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe
estimarea expunerii, in conditii reale de utilizare
(tindnd seama de toate componentele ciclului de
utilizare, cum ar fi timpul necesar opririi sculei si timpul
de functionare suplimentar la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni
pri stroju. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih
razumete.

CS30Y /CS35Y /CS40Y / CS45Y:
VeriZzna Zaga

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik

prebrati navodila.

%'i‘% Elektri¢énega orodja ne uporabljajte v deZju in

na vlagi oziroma ga ne puscajte na dezju.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/EC

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremiin
izvedbi v skladu z drzavnimi zakoni, je treba
elektri¢na orodja, ki so dosegla zZivljenjsko
dobo lo€eno zbirati in vrniti v z okoljem
zdruZljivo ustanovo za recikliranje.

Preberite, se posvetujte o dvomih in
upostevajte vsa opozorila in navodila v tem
priro€niku in na enoti.

Pred uporabo te naprave si mora uporabnik
obvezno namestiti za$¢ito za oéi.

Pred uporabo te naprave si mora uporabnik
obvezno namestiti zad¢ito za uSesa.

Cej je kabel poskodovan, izvlecite elektri¢ni
vtic.

Nastavljanje oljne ¢rpalke

Zagotovljena zvoéna mo¢

w Polnitev z oljem za verigo

OPIS SESTAVNIH DELOV (SI. 1)

I o M moo W »

: Gumb za odklepanje: Gumb, ki prepre¢uje nenamerno

delovan]e sprozilca.
Pokrov rezervoarja za olje: Pokrov za zapiranje
rezervoarja zaolje.

: Veriga zage: Veriga, ki sluzi kot orodje za rezanje.
: Letev: Del, ki podpira in vodi verigo zage.

Igelni odbija¢: Naprava, ki deluje kot zati¢, ko pride v
stik z drevesom ali hlodom.

Kontrolno okence za olje: Okence za preverjanje
koli¢ine veriznega olja.

: Verizna zavora: Naprava za zaustavljanje ali

zaklepanje verige Zage.

: Rocaj spredaj: Podporni ro¢aj, namesc¢en na ali proti

sprednjem delu glavnega trupa.
Roc¢aj zadaj: Podporni ro¢aj, names¢en na vrhu
glavnega trupa.

Stikalo: Naprava aktivirana s prstom.
Stranski pokrov: Zas¢itni pokrov za letev, verigo zage,
sklopko in veriZnik, ko se veriga Zage uporablja.
Stevilénica za napon: Naprava za nastavitev napona
verige zage

: Gumb: Gumb za zavarovanje Stevilénice za napon in
stranskega pokrova

. Kaseta za verigo: Kaseta za pokrivanje letve in verige
Zage, kadar se enota ne uporablja.

: Sponka vti¢a: Priprava, ki preprecuje, da bi elektri¢ni
vti¢ prosto zdrsel z vti€nice podaljSevalnega kabla.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNO ORODJE

/1 0POZORILO

Preberite vas varnostna opozorila in navodila.

Z neupoStevanjem opozoril in navodil tvegate elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

o z = A<

Vsa opozorila in navodila shranite.

Izraz “elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z omreZno energijo (s
prikljuéno vrvico), ali elektricno orodje, ki se napaja z
energijo iz akumulatorskih baterij (brez priklju¢ne vrvice).

1) Varnost na delovhem mestu
a) Delovho mesto mora biti €isto in dobro

osvetljeno.

V razmetanih in temacnih obmodjih je verjetnost

nesrec vecja.

Elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati

v eksplozivnih okoljih, na primer v blizini

vnetljivih tekoéin, plinov ali prahu.

Pri delu z elektri¢nim orodjem se iskri — iskre lahko

vnamejo prah in hlape.

c) Preprecite dostop otrokom in drugim v
delovno obmocje vkljuéenega elektricnega
stroja.

Zaradi motenja lahko izgubite nadzor.

b

-~

2) Elektriéna varnost

a) Vtiéi elektric(nega orodja morajo ustrezati
vti€nici.
Vti¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
Za povezavo ozemljenega elektricnega orodja
ni dovoljeno uporabiti vmesnih vticev.
Z nespremenjenimi vti¢i in ustreznimi vticnicami je
tveganje elektri¢nega udara manjse.

b) Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot
so cevi, radiatorji, pe¢i in hladilniki.
Ko je telo delavca ozemljeno, je nevarnost
elektricnega udara vecja.

c) Elektriénega orodja ni dovoljeno izpostavljati

na dez ali v mokre pogoje.

Z vdorom vode v elektricno orodje je nevarnost

elektricnega udara velika.

Ne zlorabljajte prikljuéne vrvice. Prikljuéne

vrvice ni dovoljeno uporabljati za prenasanje,

vleéenje in izklapljanje elektriénega orodja.

Prikljuéne vrvice ne izpostavljajte na vroéino,

olje, ostre robove in premicne dele.

Med uporabo poskodovanih in zamotanih

priklju¢nih vrvic je nevarnost elektricnega udara

vecja.

e) Za uporabo elektricnega orodja na prostem
prikljuéite podaljSek, ki je izdelan za takSno
uporabo.

Z uporabo prikljuéne vrvice, ki je izdelana za
delo na prostem, je nevarnost elektricnega udara
manjsa.

d
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3)

4)

f) Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem
okolju neizbezno, uporabite napajanje, ki je
zasciteno s stikalom za diferenéni tok (RCD).
Zascitno stikalo za diferencni tok (RCD) zmanjsa
nevarnost elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Ostanite zbrani, pazite, kaj delate in delajte po

pameti.

Elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati,

¢e ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola

ali zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim

orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Za delo

si obvezno nadenite zas¢ito za o¢i.

Zascitna oprema, kot so maska za prah, nezdrsni

Sevlji, celada ali zascita za uSesa, ustrezno

uporabljena v danih pogojih, zmanjSa nevarnost

telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Preden stroj

povezete na omrezni vir in/ali akumulatorski

sklop, preden ga dvignete ali prenesete,
stikalo obvezno prestavite v polozaj izklopa

(na “OFF”).

Pri prenosu elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali pri povezavi elektricnega orodja, ko je stikalo v

poloZaju vklopa “ON”, je tveganje nesrec vecje.

d) Preden elektriéno orodje vkljuéite, odstranite
vse nastavitvene kljuce.

Med delom z elektricnim orodjem, kjer je
kljuc pritrjen na vrte¢ del tega orodja, je velika
nevarnost telesnih poskodb.

e) Ne presegajte. Ves cas trdno stojte in
vzdrzujte ravnotezje.

Na ta nacin lahko bolje nadzorujete elektri¢no
orodje v nepri¢akovanih situacijah.

f) Ustrezno se oblecite. Za delo si nadenite
tesna oblacila in snemite nakit. Z lasmi,
oblaéili in rokavicami ne posegajte med
premicne dele.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premicne dele.

g) Ce so na voljo naprave za povezavo
odprasSevalnih delov in zbiralnikov, slednje
povezite in pravilno uporabljajte.

Funkcija zbiranja prahu zmanjsa nevarnost v zvezi
s prahom.

b
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c
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Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektriéno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje.

Elektricnega orodja ni dovoljeno uporabiti,
¢e s stikalom orodja ne morete vkljuéiti in
izkljugiti.

Elektriéno orodje, ki ga ni mozZno upravijati s
stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Preden orodje predelate, spremenite
prikljuéke ali orodje shranite, iztaknite vti¢
iz omreznega vira in/ali baterijski sklop z
elektricnega orodja.

S tak$nimi preventivnimi varnostnimi ukrepi
zmanjsate nevarnost neZelenega zagona orodja.
Elektri¢no orodje shranite izven dosega otrok
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki
orodja ne poznajo in ki niso prebrale navodil.
Elektricno  orodje je nevarno v  rokah
neusposobljenih uporabnikov.

b

~
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e) Elektriéno orodje vzdrzujte. Pregledujte,
¢e je pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje
elektricnega orodja.

Poskodovano elektriéno orodje je treba pred
uporabo popraviti.

Vzrok mnogih nesre¢ je slabo vzdrZevano
elektri¢no orodje.

f) Rezalno orodje mora biti ostro in €isto.
Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi
rezilnimi robovi manj pogosto zavira in ga je laZje
upravijati.

g) Elektriéno orodje, prikljuéke in svedre ipd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri
¢emer upostevajte pogoje dela in izbrane
naloge.

Z uporabo elektricnega orodja v druge namene
nastopi nevarna situacija.

5) Servis
a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljen delavec, ki mora uporabljati
enake nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in nemoénim osebam.
Orodje, ki ga ne uporabljate, shranite izven dosega
otrok in nemocnih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
VERIZNO ZAGO

1. Ne segajte v blizino verige Zage, kadar verizna Zzaga
deluje. Preden zazenete verizno zago se prepricajte,
da se veriga zage ni¢esar ne dotika. Trenutek
nepozornosti med delom z verizno zago lahko
povzrodi, da se vasa oblacila ali telo zaplete v Zago.

2. Verizno zago vedno drzite z vaso desno roko za zadnji
ro¢aj in vaso levo roko za sprednji roc¢aj. Drzanje
verizne Zage z obrnjeno konfiguracijo rok povecuje
tveganje za osebne poskodbe, zato se tega ne sme
delati.

3. Ker se lahko veriga Zage dotakne skritega ozi¢enja ali
prikljuéno vrvico, drzite elektriéno orodje le za izolirani
del. Pri stiku verige Zage z “zivo” Zico, postanejo “Zivi”
tudi izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja, ki
lahko povzrogijo elektriéni udar za uporabnika.

4. Uporabljajte zaS¢itna ocala in zaSéito za uSesa.
Nadalje se priporo¢a za$c¢itna oprema za glavo, roke,
noge in stopala. Ustrezna za$¢itna obladila zmanjs$ajo
osebne poskodbe zaradi ostankov, ki letijo po zraku,
ali nakljuénega stika z verigo zage.

5. Z verizno Zzago ne rezite v drevesa. Delovanje verizne
Zage, medtem ko je v drevesu, lahko povzroci osebne
poskodbe.

6. Vedno imejte trden polozaj in delajte z Zago le, kadar
stojite na stabilni, varni in ravni povrsini. Drsljive ali
nestabilne povrsine, kot so lestve, lahko povzrodijo
izgubo ravnotezja ali nadzora nad verizno zago.

7. Pri rezanju vej pod napetostjo, pazite na skok nazaj.
Ko se napetost v lesnih vlaknih sprosti, lahko veja
pod vzmetjo udari uporabnika in/ali vrze verizno zago
izven nadzora.

8. Bodite izredno pazljivi kadar rezete grmic¢je in mladike.
Tanek material se lahko zatakne v verigo Zage in ga
udari proti vam ali vas potegne iz ravnotezja.

9. Verizno Zago nosite za sprednji ro¢aj z izklopljeno
verizno zago in usmerjeno pro¢ od telesa. Pri
transportu in shranjevanju verizne Zage, vedno
namestite pokrov za letev. Primerno ravnanje z
verizno zago zmanjSa verjetnost slucajnega stika s
premikajoco se verigo zage.
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10.

1.

12.

Sledite navodilom za podmazovanje, napenjanje
verige in menjavo dodatkov. Nepravilno napeta ali
podmazana veriga lahko pod¢i ali se pove¢a moznost
udarca nazaj.

Roc¢aji morajo biti vedno suhi, &isti in brez olja
ali mascobe. Mastni, oljnati rocaji so spolzki in
povzro¢ajo izgubo nadzora.

Rezite samo les. Verizne Zzage ne uporabljajte
za namene, za katere ni predvidena. Na primer:
ne uporabljajte verizne Zage za rezanje plastike,
zidarskih ali nelesenih gradbenih materialov. Uporaba
verizne Zage, ki se razlikuje od namenske, lahko
povzro€i nevarno situacijo.

Vzroki udarca nazaj in njegovo preprecevanje s
strani uporabnika: (Sl. 2)

O

Do udarca nazaj lahko pride, ¢e se konica letve
dotakne predmeta, ali e se les zapre in stisne verigo
Zagevrez.

Dotik konice lahko v nekaterih primerih povzroci
nenadno nasprotno reakcijo tako, da dvigne letev in jo
vrze nazaj proti uporabniku.

Stiskanje verige zage vzdolz vrha letve lahko vodilno
letev hitro potisne nazaj proti uporabniku.

Katerakoli od teh reakcij lahko povzroci, da izgubite
kontrolo nad zago, kar lahko vodi do resnih osebnih
poskodb. Ne zana$ajte se izkljuéno na varnostne
priprave, vgrajene v vaso zago. Kot uporabnik verizne
Zage morate opraviti nekaj korakov, da bo vase
rezanje potekalo brez nesre¢ ali poskodb.

Udarec nazaj je rezultat zlorabe in/ali napacnih
postopkov ali pogojev delovanja orodja in se mu je
mogode izogniti s pravilnimi previdnostnimi ukrepi, kot
so navedeni v nadaljevanju.

Ohranjajte trden prijem tako, da palci in prsti
obkroZajo ro¢aje verizne Zage, z obemi rokami na
Zagi in pozicionirajte vase telo in roke tako, da vam
omogocajo zadrzati sile udarca nazaj. Uporabnik
lahko nadzira sile udarca nazaj tako, da ustrezno
varnostno ukrepa. Ne izpustite verizne zage.

Ne segajte predalec in ne rezite nad visino ramen. To
pomaga prepreciti nehoteni dotik konice in omogoc¢a
bolj§i nadzor nad verizno Zago v nepri¢akovanih
situacijah.

Uporabite le nadomestne letve in verige, ki jih navaja
proizvajalec. Nepravilna zamenjava letev in verig
lahko povzroci zlom verige in/ali udarec nazaj.
UpoStevajte navodila proizvajalca za ostrenje in
vzdrZzevanje verige zage. Znizanje globinskega zoba
lahko vodi do pove¢anega udarca nazaj.

Funkcija verizne zavore:

Ce verizna zaga udari ob trden predmet pri veliki
hitrosti, burno reagira in udari nazaj. To je tezko
nadzorovati in je lahko nevarno, Se posebej pri lahkih
orodjih, ki se pogosto uporabljajo v vseh polozajih.
Verizna zavora nemudoma zaustavi vrteco se verigo,
¢e pride do nepricakovanega udarca nazaj. Verizna
zavora se lahko sprozZi s pritiskom roke ob ro¢no
za&¢ito ali samodejno s samim udarcem nazaj.
Verizno zavoro se lahko ponastavi le potem, ko
se motor popolnoma zaustavi. Ponastavite roc¢aj
v polozaj zadaj (SI. 3). Delovanje verizne zavore
preverite vsak dan.

Slovenséina

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA
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Uporabite elektriéno napetost, ki je navedena na tipski
tablici za vir napetosti.

Uporaba previsoke napetosti lahko vodi do poskodb.
Delajte brez pritiska. Poleg tega, naj bo vaSe telo
vedno toplo.

pred zacetkom dela, premislite o potrebnih delovnih
postopkih in delu, da preprecite nesrece, sicer lahko
pride do poskodb.

Ne uporabljajte v primeru slabega vremena, kot je
mocan veter, dez, sneg, megla, ali na obmogjih, kjer
pogosto prihaja do padanja kamenja ali plazov.

V slabem vremenu je lahko presoja zmanjSana in
vibracije lahko privedejo do katastrofe.

V primeru slabe vidljivosti, kot na primer med slabim
vremenom ali pono¢i, ne uporabljajte naprave. Poleg
tega je ne uporabljajte v dezju ali na mestih, ki so
izpostavljena dezju.
Nestabilno oporis¢e ali
povzrodita nesreco.

Pred zadetkom uporabe naprave preverite letev in
verigo Zage.

Ce sta letev ali veriga Zage pocena, ali je proizvod
opraskan ali zvit, ne uporabljajte naprave.

Preverite, ali sta letev in veriga Zage varno
names¢éena. Ce sta letev ali veriga zage razklana ali
premaknjena, lahko to vodi do nesrece.

Pred zaletkom dela, preverite in zagotovite, da
stikalo ni vklopljeno, razen ¢e je gumb za odklepanje
pritisnjen.

Ce naprava ne deluje pravilno, takoj prekinite
uporabo in se za popravilo obrnite na vas HiKOKI-jev
pooblas¢eni servisni center.

Verigo zage namestite pravilno, v
priro€nikom z navodili.

Ce ni names$¢ena pravilno, se bo veriga Zage snela z
letve in lahko pride do poSkodbe.

Nikoli ne odstranjujte nobene varnostne priprave,
namescéene na verizni zagi (zavorna rocica, gumb za
odklepanije, lovilec verige itd.).

Poleg tega jih ne spreminjajte ali onesposabljajte.
Lahko pride do poskodb.

izguba ravnotezja lahko

skladu s

.V naslednjih primerih izklopite stikalo in zagotovite, da

se veriga zage ne premika vec:

Ce se zaga ne uporablja ali je v popravilu.

Pri premikih na novo delovno lokacijo.

Pri pregledovanju, naravnavanju ali menjavi verige
Zage, letve, kasete za verigo ali drugega dela.

Pri ponovnem polnjenju veriznega olja.

Ko odstranjujete prah itd. s telesa.

Ko odstranjujete ovire, smeti ali Zagovino, povzro¢eno
z delom, z delovnega obmogja.

Ko odlozite napravo ali ko odidete pro¢ od naprave.

V drugih primerih, €e zaznate nevarnost ali pri¢akujete
tveganje.

Ce se veriga zage $e vedno premika, lahko pride do
nesrece.

. Delo naj bi v sploSnem potekalo individualno. Kadar

je udeleZenih ve¢ oseb, zagotovite zadostno razdaljo
med njimi.

Zlasti pri podiranju dreves ali pri delu na poboc¢ju, ¢e
pricakujete padanje, kotaljenje ali drsenje dreves,
zagotovite, da ni nevarnosti za druge delavce.

. Ostanite ve¢ kot 15 m pro¢ od drugih oseb.

Poleg tega, ¢e delate z ve¢ osebami, ostanite 15 m ali
veé narazen.

Obstaja tveganje tréenja z raztresenim materialom in
drugih nesrec.

Pripravite opozorilno pis¢alko itd. in vnaprej dolocite
ustrezno kontaktno metodo za druge delavce.
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. Pred podiranjem dreves zagotovite naslednje:

Pred podiranjem dologite varno lokacijo za evakuacijo.
Vnaprej odstranite ovire (npr. veje, grme).

Na podlagi celovite ocene stanja drevesa, ki ga je
treba podreti (npr. upognjenost debla, napetost vej),
in okoliskih razmer (npr. stanje sosednjih dreves,
prisotnost ovir, teren, veter), se odlocite o smeri, v
katero bo drevo padlo, in nato nacrtujte postopek
secnje.

Lahkomiselno podiranje lahko privede do poSkodb.

. Pri podiranju dreves zagotovite naslednje:

O Med delom bodite zelo previdni na smer, v katero

15.

16.

17.

18.

drevesa padajo.

Pri delu na poboé¢ju zagotovite, da se drevo ne bo
kotalilo, vedno delajte z zgornje strani terena.

Ko zaéne drevo padati, izklopite napravo, opozorite
okolico, in se nemudoma umaknite na varno lokacijo.
Ce se veriga zage ali letev med delom zapleteta v
drevo, izklopite napravo in uporabite zagozdo.

Ce se zmogljivost naprave med uporabo zmanj$a ali
&e opazite neobi€ajen zvok ali vibracije, takoj izklopite
napravo in prenehajte z uporabo, ter se obrnite na va$
HiKOKI-jev pooblas¢eni servisni center za pregled ali
popravilo.

Ce nadaljujete z uporabo, lahko pride do poskodbe.
Ce naprava po nesre¢i pade ali je izpostavljena
udarcem, jo skrbno preglejte glede poskodbe ali
razpok in zagotovite, da ni deformacij.

Ce je naprava poskodovana, pocena ali deformirana,
lahko pride do poskodbe.

Ko napravo transportirate z avtom, jo zavarujte in
prepredite njeno premikanje.

Obstaja nevarnost nesrece.

Ne vklapljajte naprave, medtem ko je kaseta za verigo
namescena.

Lahko pride do po$kodb.

19.

20.

21.

24,

25.

26.

27.

28.

Zagotovite, da v materialu ni Zebljev ali drugih tujkov.
Ce veriga Zage udari ob zebelj itd., lahko pride do
poskodbe.

Da preprecite, da bi se letev zapletla z materialom, ko
sekate na robu ali ko je med rezanjem podvrzena tezi
materiala, namestite podporo blizu mesta rezanja.

Ce se letev zaplete, lahko pride do poSkodbe.

Ce se napravo po uporabi transportira ali shrani,
odstranite verigo Zage ali namestite pokrov verige.

Ce veriga Zage pride v stik z vasim telesom, lahko
pride do poskodbe.

. Za napravo ustrezno skrbite.

Da zagotovite, da se delo lahko varno in uginkovito
opravlja, skrbite za verigo Zage in omogocite, da
zagotavlja optimalno kakovost rezanja.

Pri menjavi verige Zage ali letve, vzdrzevanju trupa,
dolivanju olja itd., sledite priro€niku z navodili.

.V trgovini zahtevajte popravilo naprave.

Ne spreminjajte tega proizvoda, ker Zze ustreza
veljavnim varnostnim standardom.

Vsa popravila mora opraviti vas pooblas¢eni servisni
center HiIKOKI.

Ce poizkuSate napravo popraviti sami,
povzroéi nesreco ali poskodbe.

Kadar naprave ne uporabljate, jo pravilno shranite.
Izpustite verizno olje, in shranite na suhem mestu
izven dosega otrok ali na zaklenjenem mestu.

Ce opozorilna nalepka ni ve¢ vidna, se luéi ali je
drugace nejasna, namestite novo opozorilno nalepko.
Za opozorilno nalepko se obrnite na va$ HiKOKI-jev
pooblas¢eni servisni center.

Med delom izpolnjujte veljavna lokalna pravila in
uredbe.

Priporocljiva je uporaba zasc¢itnega stikala na
diferenéni tok z izklopno zmogljivostjo 30 mA ali manj.
Poskrbite, da bo med rezanjem kabel postavljen tako,
da se ne zatakne med veje in podobno.

lahko to

OPIS OSTEVILCENIH ELEMENTOV (SI. 2 - SI. 33)

. ) . . . \% il jo biti
@ | Del, ki udari nazaj @ | Sornik @) | Stikalo @ eﬁ:;eezd'jg’nzajo "
(@) | Verizna zavora 3 | Veriznik @9 | Zaporni gumb @ | Globinski zob
@) | Sprostiti Del kavlja @) | Regulator oljne &rpalke f:g'onazaglobmsm
(@) | Zapreti @ | Ohisje @ | Povecati @) | Odpilite ta del
® | Gumb Zati¢ @) | Znizati Pila
®) | Stevilénica za napon @ | Odprtina Igelni odbija¢ Utorni izvija¢
@ | Zrahljati Specialna matica @ | Rocaj spredaj Omejitev obrabe
® | Pritegniti Gonilni ¢len @ | Rocaj zadaj @) | St. karbonske krtage
(@ | Stranski pokrov @0 | Sponka vti¢a @) | Okrogla pila @) | Pokrov $cetke
10 | Letev @) | Vti¢ @ | 1/5 premera pile Karbonska krta¢a
@) | Veriga zage @) | PodaljSevalni kabel @3 | Veriga zage
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SPECIFIKACIJE

Model CS30Y CS35Y Cs40Y CS45Y
DolzZina letve (max. dolzina rezanja) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Tip letve P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Napetost (po obmogjih)*! (110V, 220V, 230V, 240V) ~

Vhodna mo¢*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Hitrost verige brez obremenitve 14,5 m/s

Verizna delitev/Zob 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Veriznik Stevilo zob: 6

Oljna ¢rpalka Samodejna

Prostornina rezervoarja za verizno olje 150 ml

Zascita pred preobremenitvijo Elektriéna

Verizna zavora Roéno aktivirana

Teza*? 5,2kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*! Preverite imensko plos§¢o na izdelku, saj je vrednost odvisna od podrogja.
*2Teza: V skladu z EPTA postopkom 01/2003

3. Podaljsevalni kabel

STANDARDNA OPREMA Ce je delovno obmocje oddaljeno od vira napetosti,
O Kaseta za verigo 1 uporabite podaljSevalni kabel primerne debeline in
O Letev 90..- R nazivne kapacitete. PodaljSevalni kabel naj bo ¢im
O Veriga... 1 krajsi.

.1

4. Preverite napon verige
Nepravilen napon verige lahko povzro¢i poskodbo
verige in letve, ter resno nesrec¢o. Pred uporabo vedno
preverite, da je napon na verigi pravilen.

5. Rezervoar za olje napolnite z oljem
Ta naprava je dobavljena brez olja v rezervoarju za

OPCIJSKA OPREMA olje.
(SE PRODAJA POSEBEJ) Pred uporabo odstranite pokrov za olje in rezervoar

napolnite z dodatnim oljem.

O Olje za verizno zago Ta naprava je dobavljena brez olja v rezervoarju za

O Okrogla pila olje.

O Sablona za globinski zob Pred uporabo odstranite pokrov za olje in rezervoar
Okroglo pilo in 8ablono za globinski zob se uporablja z oliem za verizno Zago (dobavljivo lo¢eno), ali
za ostrenje rezil verige. Za njuno uporabo se obrnite motornim oljem SAE 20 ali 30. Ne uporabljajte
na to¢ko z naslovom “Ostrenje rezila verige”. umazanega ali degradiranega olja. Ob&asno preverite

O Kaseta za verigo rezervoar za olje, ki naj bo med delovanjem Zage
Med prenaSanjem ali shranjevanjem verizne Zage vedno poln.
mora biti pokrov verige vedno na verigi. 6. Priporocliivo je, da uporabite zaséitno stikalo za

okvarno napetost ali zas¢itno stikalo za okvarni tok.

MONTAZA VERIGE ZAGE IN LETVE

OPOZORILO

O Ne uporabljajte druge verige Zage ali letve, kot je

navedena v “SPECIFIKACIJE”.O Prepri€ajte

se, da je stikalo izklopljeno in da je vti¢ odklopljen iz

vtiénice.

Pri ravnanju z verigo Zage vedno nosite rokavice.

Napon za priteg specialne matice je bil nastavljen na

optimalni nivo. V nobenem primeru ga ne rahljajte ali

pritegujte.

1. Odstranjevame verige zage

(1) Preverite in se prepri¢ajte, da je bila verizna zavora
spro$¢ena, preden odstranite pokrov. (Sl. 3)

(2) Nekoliko odvijte gumb in nato odvijte Stevil¢nico za
napon, da sprostite napon na verigi Zage. (Sl. 4)

(3) Popolnoma odvijte gumb in nezno odstranite stranski
pokrov.

(4) Nezno odstranite letev in verigo zage.

O Sponka vti¢a*....
* Ni na voljo v nekaterih prodajnlh podrocph
Standardni pribor je predmet sprememb brez obvestila.

Opcijski pribor je predmet sprememb brez obvestila.

UPORABA

Obic¢ajno zaganije lesa.

PRED UPORABO

1. Vir napetosti
Zagotovite, da je vir napetosti, ki ga boste uporabili
enak zahtevam vira napetosti, ki je dolo¢en na
imenski plos¢i izdelka.

2. Stikalo za napetost
PrepriCajte se, da je stikalo za napetost v polozaju
OFF (izklju¢eno). Ce je vtika¢ priklju¢en na vti¢nico,
ko je stikalo v polozaju ON (vklopljeno), bo elektri¢no
orodje takoj zacelo delovati ter lahko povzroéi resno
nesreco.

(e}e]
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2. Pritrjevanje verige zage

(1) Letev postavite na pritrjevalni sornik.

(2) Verigo zage ovijte preko veriznika in pri tem pazite na
smer, v katero gleda, in nato namestite verigo Zzage v
utor letve. (SI. 5)

(38) Namestite sponko na stranskem pokrovu v ohisje,
namestite stranski pokrov, zavrtite Stevilénico za
napon, poravnajte zati¢ za napon verige z odprtino na
letvi in ga pritrdite na stranski pokrov. (SI. 6 in 7)

POZOR
Ce se gumb pritegne preden se zavrti Stevilénica za
napon, se bo Stevilénica za napon zaklenila in se ne
bo vrtela.

(4) Nezno pritisnite vrh gumba, da ga vstavite v odprtino
vijaka, pritegnite ga in nato sledite navodilom v
“Naravnavanje napona verige”.

POZOR

O Ko ovijate verigo zage preko veriznika, drzite
specialno matico na mestu, da preprecite, da bi se
veriznik vrtel. (SI. 8)

O Ce se specialna matica slu¢ajno razrahlja ali pritegne,
takoj prenehajte z uporabo in zahtevajte popravilo.
Uporaba verizne Zage v takSnem stanju lahko
prepredi, da bi verizna zavora normalno delovala in
posledica so lahko nevarne situacije.

NARAVNAVANJE NAPONA VERIGE

OPOZORILO

O Prepri¢ajte se, da je stikalo izklopljeno in da je vti¢
odklopljen iz vti¢nice.

O Priravnanju z verigo Zage vedno nosite rokavice.

O Napon za priteg specialne matice je bil nastavljen na
optimalni nivo. V nobenem primeru ga ne rahljajte ali
priteguijte.

(1) Dvignite konec letve in obrnite $tevilénico za napon,
da naravnate napon verige Zage. (Sl. 9)

(2) Nastavite napon verizne zage tako, da je reza med
robom gonilnih ¢lenov verige in letvijo 0,5 mm do
1 mm, ko verigo previdno dvignete v sredini letve.
(SI. 10)

(3) Ko je naravnavanje kon¢ano, dvignite konec letve in
trdno ptiregnite gumb. (SI. 9)

(4) Zavrtite verigo zage priblizno polovico obrata, ob tem
nosite rokavice, da ponovno preverite, da je napon na
verigi pravilen.

POZOR
Ce verige Zzage ni mogoce zavrteti, preverite in se
prepric¢ajte, da ni bila uporabljena verizna zavora.

PRITRJEVANJE SPONKE VTICA

Sponka vti¢a preprecuje, da bi se vrvico, ki poteka od
elektricnega vti¢a, izvleklo. (Sl. 11)

DELOVANJE STIKALA

OPOZORILO
Ne zavarujte gumba za odklepanje stikala, medtem
ko je le-ta pritisnjen. Ce stikalo pomotoma potegnete,
lahko to povzro¢i nepri¢akovan zagon verizne Zage,
kar bi lahko vodilo do poskodb.

(1) Poskrbite, da verizna zaga ni vklopljena, in nato
vstavite elektriéni vti¢ v vti€nico.

(2) Verizna zaga se vklopi, ko se potegne gumb za
odklepanije, in se izklopi, ko se gumb za odklepanje
spusti. (SI. 12)

PREVERJANJE IZTISNJENJA
VERIZNEGA OLJA

O Veriga Zage in letev se samodejno podmazeta z
veriznim oljem, ko se verizna zaga vklopi.

Preverite in prepri¢ajte se, da se verizno olje normalno
nana$a od konce letve. (SI. 13)

O Ce se olje ne iztiska potem ko se veriga vrti dve ali tri
minute, preverite in se prepri€ajte, da se okoli odprtine
za olje ni nabrala Zagovina.

O Koli¢ina iztisnjenega veriznega olja se lahko naravna
z nastavitvenim vijakom za olje. (Sl. 14)

Rezanje debelih kosov lesa pomeni tezko
obremenitev za verizno Zago, zato poskrbite, da se
koli¢ina iztisnjenega olja v teh primerih poveca.

POZOR
Funkcija za mehak zagon se aktivira, ko se verizna
Zaga vklopi in se vrtenje Zage verige pocasi zacne.
Pocakajte, da se izgradi vrtenje, preden zacnete z
delom.

ZASCITNI KROGOTOK

Verizna Zaga je opremljena z zas$c¢itnim krogotokom, da
prepreci Skodo na njej. Motor se bo samodejno zaustavil,
¢e se verizno zago prekomerno obremeni, na primer s
tem, da se z njo sku$a na silo prerezati trd les, itd.

V tem primeru izklopite verizno Zago, izolirajte vzrok za
zaustavitev motorja, in jo nato ponovno vklopite. Ponovno
zacnite delati potem, ko je vzrok problema popolnoma
odpravljen.

Pocakajte najmanj dve sekundi po izklopu verizne Zage,
potem ko se je avtomatsko zaustavila, preden jo ponovno
vklopite.

POSTOPEK REZANJA

1. Splosni postopki rezanja

(1) Vklopite (ON) napajanje, medtem ko Zzago drZite
nekoliko pro¢ od lesa za rezanje. Zagati zacnite Sele
takrat, ko je naprava dosegla polno hitrost.

(2) Kadar zagate tanek kos lesa, pritisnite osnovni del
letve proti lesu in Zzagajte navzdol, kot prikazano na
Sl. 15.

(3) Kadar zagate debel kos lesa, pritisnite Spico na
sprednjem deli naprave proti lesu in ga rezite z
delovanjem rocice, medtem ko $pico uporabljate kot
oporo, kot prikazano na Sl. 16.

(4) Ko les zagate vodoravno, obrnite trup naprave v
desno tako, da je letev spodaj in drzite zgornji del
stranskega ro¢aja z vasSo levo roko. Drzite letev
vodoravno in namestite Spico, ki je na sprednjem delu
trupa naprave, na les. Ob uporabi $pice kot oporo,
zarezite v les tako, da obrnete ro¢aj v desno. (Sl. 17)

(5) Ko zarezete v les od spodaj, se z zgornjim delom letve
narahlo dotaknite lesa. (SI. 18)

(6) Pred uporabo skrbno preucite navodila za ravnanje
ter zagotovite praktiéna navodila pri uporabi verizne
Zage, ali najmanj dvakrat poskusno delajte z verizno
zago tako, da okroglo deblo rezete po dolzini na tnalu
za zaganje.

(7) Ko rezete hlode ali debla, ki niso podprta, jih ustrezno
podprite tako, da jih med uporabo fiksirate s tnalom za
zaganje ali drugo ustrezno metodo.

POZOR

O Ko rezete les od spodaj, obstaja nevarnost, da se trup
naprave potisne nazaj proti uporabniku, ¢e veriga
moc¢no udari z lesom.

O Ne rezite v celoti skozi les tako, da zaénete od spodaj,
saj obstaja nevarnost, da letev poleti navzgor brez
nadzora, ko je rez konéan.

156



O Vedno preprecCite, da se delujo¢a verizna Zaga
dotakne tal ali zi€natih ograj.

2. Rezanje vej

(1) Rezanje vejs stojeCega drevesa:

Debelo vejo je treba najprej odrezati na tocki, ki je
oddaljena od debla drevesa.

Najprej zareZite priblizno eno tretjino poti od spodaj,
in nato odrezite vejo od zgoraj. Konéno odrezite
preostali del veje ravno ob deblu drevesa. (Sl. 19)

POZOR

O Vedno pazite, da se izognete padajo¢im vejam.

O Vedno bodite pripravljeni na odboj verizne Zage.

(2) Rezanje vej s podrtih dreves:

Najprej odrezite veje, ki se ne dotikajo tal, nato
odrezite tiste, ki se dotikajo tal. Ko rezete debele veje,
ki se dotikajo tal, najprej zarezite priblizno pol poti od
zgoraj, nato odrezite vejo od spodaj. (SI. 20)

POZOR

O Ko odrezZete veje, ki se dotikajo tal, pazite, da se letev
ne uklene zaradi pritiska.

O Med zadnjo fazo rezanja,
kotaljenje hloda.

3. Rezanje hloda
Ko rezete hlod, ki je name$cen kot prikazano na
Sl. 21, najprej zarezite priblizno eno tretjino poti od
spodaj, nato rezite od zgoraj celotno pot navzdol. Ko
rezete hlod, ki obkroZa prazen prostor, kot prikazano
na Sl. 22, najprej zarezite priblizno dve tretjine poti od
zgoraj, nato rezite od spodaj navzgor.

POZOR

O Zagotovite, da se letev v deblu zaradi pritiska ne
uklene.

O Ko delate na nagnjenih tleh, pazite, da stojite na
zgornji strani debla. Ce stojite na spodnji strani terena,
se lahko odrezano deblo zakotali proti vam.

4. Podiranje dreves

(1) Zasekajte (@ kot prikazano na Sl. 23):

Zasek izvedite v smeri, v katero Zelite, da drevo pade.
Globina zaseka mora biti 1/3 premera drevesa. Nikoli
ne podirajte dreves brez pravilnega zaseka.

(2) Podzagajte (@ kot prikazano na Sl. 23):

Naredite rez podzagovanja priblizno 5 cm nad in
vzporedno z vodoravnim zasekom.

Ce se veriga med rezanjem zaplete, zaustavite Zago
in uporabite zagozdo, da jo osvobodite. Ne prerezite
skozi drevo.

POZOR

O Dreves se ne sme podirati na nacin, ki bi ogrozil
katerokoli osebo, zadel katerokoli oskrbovalno linijo ali
povzrogil premozenjsko §kodo.

O Pazite, da stojite na zgornji strani terena, ker se bo
drevo, ko je podrto, verjetno zakotalilo ali zdrsnilo pa
pobog¢ju navzdol.

OSTRENJE REZILA VERIGE

POZOR

Zagotovite, da je orodje odklopljeno z elektricnega
vira, preden izvajate naslednje korake.

Nosite rokavice, da za$d¢itite vase roke.

Topa in izrabljena rezila zage zmanj$ajo ucinkovitost
orodja in motor in razli¢ne dele stroja po nepotrebnem
preobremenjujejo. Da bi  ohranili  optimalno
ucinkovitost je treba rezila verige pogosto kontrolirati
in jih pravilno izostriti in naravnati. Ostrenje rezil in
naravnavanje globinskega zoba je treba opraviti v
sredini letve, z verigo pravilno name$&eno na napravo.

pazite na nenadno

Slovenséina

1. Ostrenje rezila
Dodatek - okroglo pilo je treba drzati proti rezilu verige
tako, da se ena petina njenega premera razteza nad
vrh rezila, kot prikazano na Sl. 24. Rezila ostrite
tako, da drzite okroglo pilo pod kotom 30° glede na
letev, kot prikazano na Sl. 25, pri ¢emer zagotovite,
da se okrogla pila drzi ravno, kot prikazano na
Sl. 26. Poskrbite, da so vsa rezila zage pilijena pod
istim kotom, sicer se bo uginkovitost rezanja orodja
zmanj$ala. Ustrezni koti za pravilno ostrenje rezil so
prikazani na Sl. 27.
Vsa rezila morajo biti enake dolzine.

2. Nastavitev globinskega zoba
Za to delo uporabite opcijski dodatek Sablono za
globinski zob in standardno plo$¢ato pilo, ki jo
dobite v lokalnih trgovinah. Dimenzija, prikazana
na Sl. 28, se imenuje globinski zob. Globinski zob
narekuje koli¢ino reza (vreza), in ga je treba natanéno
vzdrZzevati. Optimalni globinski zob za to orodje je
0,635 mm.
Po ve€kratnem ostrenju rezila, se globinski zob zniza.
Skladno s tem po vsakih 3-4 ostrenjih namestite
Sablono za globinski zob kot prikazano na Sl. 29, in
odpilite tisti del, ki $trli na zgornjo ploskvijo $ablone za
globinski zob.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled verige )

(1) Pazite, da obcasno pregledate napon verige. Ce je
veriga postala ohlapna, naravnajte napon po navodilu
iz dela z naslovom “Naravnavanje napona verige”.

(2) Ce so rezila verige postala topa, jih izostrite po
navodilu iz dela z naslovom “Ostrenje rezila verige”.

(3) Ko koncate z Zaganjem, temeljito naoljite verigo in
letev tako, da tri ali stirikrat pritisnete gumb za olje,
medtem ko se veriga vrti. To prepredi rjavenje.

2. CiScenje letve
Ce se utor letve ali odprtina za olje zamasita z
Zagovino, se zmanj$a kroZenje olja, kar lahko povzro¢i
Skodo na orodju. Ob&asno odstranite pokrov verige
in ocistite utor in odprtino za olje z dolgo Zico, kot
prikazano na Sl. 30.

3. Ciséenje notranjosti stranskega pokrova
Delovanje Stevilénice za napon in gumba postaneta
pocasna, ¢e pride do kopi¢enja Zagovine ali druge
snovi v notranjosti stranskiega pokrova, in v nekaterih
primerih se popolnoma prenehata premikati. Po
uporabi verizne zage in menjavi verige Zage, itd.,
vstavite izvija¢ s plo$¢ato glavo v rezo pod Stevil€nico
za napon kot prikazano na Sl. 31, dvignite gumb in
StevilCnico za napon in pocasi odstranite izvija¢, da
ocistite notranjost stranskega pokrova in odstranite
VS0 Zagovino.

4 Pregled grafitnih krtack (SI. 32)

Motor uporablja ogljikove &Scetke, ki so potrosni
material. Ker lahko moé€no obrabljene ogljikove S¢etke
povzrogijo tezave z motorjem, jih, ko se obrabijo ali
so blizu »meje obrabe«, zamenjajte z novimi z enako
§t. ogljikove Scetke kot je prikazano na sliki. Poleg
tega poskrbite, da so ogljikove S¢etke zmeraj Ciste in
zagotovite, da se prosto gibljejo znotraj nosilcev $¢etk.
Stevilo karbonskih krta¢é se razlikuje glede na
uporabljeno napetost.

5. Menjava karbonskih krtaé
Razstavite pokrov krtace z izvijaéem s phillipsovo
glavo. Karbonske krtace se nato z lahkoto odstranijo.
(SI. 33)

POZOR
Pazite, da med tem delom ne deformirate rocaja
krtage.
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6. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce tega ne naredite lahko pride do resnih
nesreC.

7. Vzdrzevanje motorja
Navitje enote motorja je “srce” elektri¢nega orodja.
Bodite zelo pazljivi da navitia ne poskodujete in/ali
zmocite z oljem ali vodo.

8. Ce je potrebna menjava napajalnega kabla, mora
to storiti HiKOKljev pooblas&eni servisni center, da
prepredite tveganje poskodb.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

IZBOR PRIBORA

Pribor za to orodje je naveden na strani 211.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne
pokriva napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe
posljite nerazstavljeno elektricno orodje skupaj z
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu
teh navodil za uporabo, na pooblas¢eni servisni center
HiKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN 60745
in navedeno v skladu z ISO 4871.

Tipi¢en A-obremenjen nivo mo¢i zvoka: 103 dB (A)
Tipi¢en A-obremenjen nivo zvo€nega pritiska: 90 dB (A)
Negotovost K: 2 dB (A)

Obvezna uporaba zas¢ite sluha.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu
s standardom EN60745.

ah = 4,0 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Skupna vrednost vbracij je bila merjena v skladu s

standardno testno metodo in se lahko uporablja za

primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se lahko tudi
kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektri¢nega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti -
odvisno od nadina uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zascito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (pri upostevanju vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku, poleg ¢asa sprozenja).

OPOMBA

Zaradi HiKOKIJEVEGA nenehnega programa raziskav
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
vnaprejs$njega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

CS30Y /CS35Y /CS40Y / CS45Y:
Retazova pila

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si
uzivatel precitat navod na obsluhu.

Elektrické naradie nepouZzivajte v dazdi a
vlhkom prostredi ani ho nenechavajte vonku
na dazdi.

Iba pre krajiny EU Elektrické naradie
neznes$kodnuijte spolu s komunalnym
odpadom z domacnosti!

Aby ste dodrzali ustanovenia europskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementéaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické zariadenie
po uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Precitajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky
vystrahy a pokyny uvedené v tomto navode a
na jednotke.

Pri pouzivani tohto naradia vzdy majte
nasadenu ochranu zraku.

Pri pouzivani tohto naradia vzdy majte
nasadenu ochranu sluchu.

Ak je kdbel poskodeny, vytiahnite zastréku
napajacieho zdroja.

Nastavenie olejového Cerpadla

Zaru¢ena hladina akustického vykonu

Plnenie retazového oleja

CO0 JE CO? (Obr. 1)

: Tladidlo odomknutia: tlacidlo,
nahodnému pouzitiu spuste.

Kryt olejovej nadrze: kryt na uzavretie olejovej nadrze.
. Retaz: sluzi ako rezny nastroj.

1 Vodiaca lista: ¢ast, ktora podopiera a vedie retaz.
Ozubena opierka: zariadenie, ktoré pri kontakte so
stromom alebo gulatinou funguje ako ustredny bod.
Sklo na kontrolu oleja: okienko na kontrolu mnozstva
retazového oleja.

: Brzda retaze: zariadenie
zablokovanie retaze.

: Predné drzadlo: podporné drzadlo nachadzajuce sana
alebo smerujuce k prednej ¢asti hlavného tela.

ktoré zabranuje

na zastavenie alebo

I o m moow »

I:  Zadné drzadlo: podporné drzadlo nachadzajuce sa na

vrchnej €asti hlavného tela.

Spinag: zariadenie aktivované prstom.

1 Boény kryt: ochranny kryt vodiacej listy, retaze, spojky
a ozubeného kolesa, ked sa retazova pila pouziva.
Voli¢ napnutia: zariadenie na Upravu napnutia retaze.

: Otoény regulator: otoény regulator na zaistenie voli¢a
napnutia a boé¢ného krytu.

: Puzdro na retaz: puzdro na zakrytie vodiacej listy a
retaze, ked sa naradie nepouziva.

: Svorka na zastréku: pomocka, ktora zabranuje
vytiahnutiu zastréky zo zasuvky predlZzovacieho kabla.

VSEOBECNE INFORMACIE O
BEZPECNOSTI ELEKTRICKEHO
NARADIA

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrzZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pridom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu
osoby.

o zZz I x&

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie“uvedeny na vystrahdach oznacuje
vase zo siete napdjané (siefovym kdblom vybavené)
elektrické ndradie alebo ndradie napdjané akumulatorom
(bez siefového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

a) Udrziavajte svoje pracovisko cCisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost trazov.

b) Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Elektrické ndradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Poéas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo pracovného
priestoru.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

plochy zvysuju

2) Elektricka bezpeénost
a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat

sietovej zasuvke.

Ziadnym spoésobom a nikdy neupravujte

zastréku.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim

nepozivajte Ziadne prechodové zastréky.

Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice

zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi

povrchmi, akymi su potrubia, radiatory,

sporaky a chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym

prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.

c) Pracovné naradie nevystavujte iéinkom dazda
alebo mokrého prostredia.

Pri preniknuti vody do ndradia sa zvySuje riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

d) Kéabel nepouzivajte na iné Ucely. Kabel nikdy
nepouzivajte na prenasanie, tahanie ani tahanim
za kabel naradie neodpajajte od privodu energie.
Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujucimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

b

-~
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3)

4)

elektrického naradia vonku
kabel vhodny na

e) Pri pouzivani
pouzivajte predlzovaci
pouzitie vonku.
PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
znizuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

f) Vpripade,akje nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prad (RCD).

Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste
unaveny, alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas préce s elektrickym
ndradim méZe spésobit vazne zranenie.
Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su proti prachovd
maska, protiSmykové bezpecénostné topanky,
ochrannad prilba alebo ochrana sluchu, ktoré sa
pouzivaju pre patricné podmienky zniZia vznik
osobnych poraneni.

Zabrante nahodnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju al/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia prepnite vypinaé do polohy OFF
(VYP.).

Prenasanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
budenie naradia elektrickym pradom, kedy je
spina¢ v polohe zapnutia (on) méZe mat za
ndsledok uraz.

Pred tym, ako zapnete elektrické naradie,
odstrante z neho akékolvek nastavovacie
kla€e alebo skrutkovace.

Skrutkovad alebo kluc, ktory zostal pripojeny
k otdcajucej sa Casti pristroja méze spébsobit
zranenie.

Neprecenujte svoje moznosti. Vzdy si
zachovajte spravnu rovnovahu a zabezpecte
spravny postoj.

Toto umozni lepSie ovldadanie elektrického naradia
v neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny
odev alebo Sperky. Zabraite styku vlasov,
oblecenia a rukavic s pohybujucimi sa éastami.
VolIné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

Ak je naradie vybavené pre pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte
ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

b

~

c

-~

d)

e

~

9)

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona pracu, na ktoru
je uréené lepsie a bezpecénejsie.

Naradie s poSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda otoéit do polohy pre zapnutie alebo
vypnutie nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt ovlddané
vypinadom je nebezpecné a musi sa opravit.

Pred tym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od
zdroja napajania a/alebo akumulatora.

b

-~

c

-~

5

-~

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie uskladnite mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby, ktoré
nie si oboznamené s elektrickym naradim
alebo s tymto navodom toto elektrické naradie
obsluhovali.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Udrzba elektrického naradia. Skontrolujte
nespravne centrovanie alebo zablokovanie
pohyblivych éasti, poSkodenie casti, alebo
akékol'vek iné okolnosti, ktoré by mohli
ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia treba elektrické naradie
nechat pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spbésobené prave nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.

f) Secné naradie udrziavajte ostré a Cisté.
Spravne udrZiavané sec¢né ndradie s ostrymi
seénymi  hranami je menej nachyiné na
zablokovanie a je lahSie ovilddatelné.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavce
naradia a pod. pouzivajte v zmysle tychto
pokynov a beric do udvahy pracovné
podmienky a charakter vykondvanej prace.
Pouzivanie elektrického ndradia na iné nez ur¢ené
¢innosti méZe viest k vzniku rizikovych situdcir.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat jedine kvalifikovanym personalom
a pri pouziti jedine originalnych nahradnych
dielov.

Tym sa zabezpeci
elektrického naradia.

zachovanie bezpecnosti

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Pokial' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit
mimo dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
PRE RETAZOVU PiLU

1.
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Podas prevadzky sa Ziadnymi ¢astamitela nepriblizujte
k retazi. Pred nastartovanim retazovej pily sa uistite,
Ze sa retaz ni¢oho nedotyka. Chvilkova nepozornost
pri ovladani retazovej pily méze sposobit, Ze sa vam
do retaze zamota oblecenie alebo casti tela.

Retazovu pilu vzdy drzte tak, aby vasa prava ruka bola
na zadnom drzadle a lava ruka na prednom drzadle.
Drzanie retazovej pily nespravnou rukou zvysuije riziko
poranenia, preto ju vzdy drzte spravne.

Elektrické naradie drzte iba za izolované uchopné
povrchy, pretoZze retaz méze prist do kontaktu so
skrytymi vodiémi alebo vlastnym kablom. Retaz pri
kontakte so ,,.zivym*“ vodi¢om méze spdsobit ,vodivost*
nechranenych kovovych Casti elektrického naradia,
ktoré mézu zasiahnut obsluhu elektrickym pradom.
Pouzivajte ochranné okuliare a prostriedky na ochranu
sluchu. Odporuéaju sa aj dalSie ochranné pomocky
na hlavu, ruky a nohy. Primerané ochranné oble¢enie
znizi riziko poranenia, ktoré mézu spdsobit poletujuce
ulomky alebo ndhodny kontakt s retazou.

Retazovu pilu nepouzivajte, kym ste na strome.
Pouzivanie retazovej pily na strome moze viest k
poraneniu.

Pred pouzivanim retazovej pily sa vzdy spravne
postavte na pevny, bezpecny a rovny povrch.
Klizké alebo nestabilné povrchy, napriklad rebriky,
mozu spdsobit stratu rovnovahy alebo kontroly nad
retazovou pilou.



10.

1.

12.

Pri pileni napnutého konara pamatajte na to, ze sa vrati
do pbévodnej polohy. Ked' sa napnutie drevnych vliaken
uvolni, napnuty konar moéze udriet obsluhu alebo
odhodit retazovu pilu.

Pileniu krikov a mladych stromov venujte zvySenu
pozornost. Tenké konariky sa mézu zachytit v retazi a
Svihnut vas alebo spdsobit stratu rovnovahy.
Retazovu pilu prenasajte za predné drzadlo, vypnutu
a dalej od svojho tela. Pri preprave alebo skladovani
retazovej pily vzdy nasadte kryt vodiacej listy. Spravna
manipulacia znizuje pravdepodobnost nahodného
kontaktu s pohybujlucou sa retazou.

Dodrziavajte pokyny na mazanie, napinanie retaze
a vymenu prisluSenstva. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa méze roztrhnut alebo zvysit riziko
spatného narazu.

Dbaijte na to, aby boli drzadla suché, Cisté a aby sa na
nich nenachadzal olej ani mazivo. Mastné drzadla su
Smyklavé a mbzu sposobit stratu kontroly.

Rezte iba drevo. Retazovu pilu nepouzivajte na iné nez
planované ucely. Napriklad: retazovu pilu nepouzivajte
narezanie plastov, muriva ani nedrevenych stavebnych
materidlov. Pouzivanie retazovej pily na iné nez
planované ucely by mohlo viest k nebezpec¢nym
situaciam.

Pri¢iny a prevencia pred spatnym narazom: (Obr. 2)

O

Spatny naraz sa moze vyskytnut, ked sa hrot alebo
$picka vodiacej listy dotkne predmetu alebo ked' drevo
privrie retaz na mieste rezu.

Dotyk Spicky mdze v niektorych pripadoch spésobit
nahlu spatnu reakciu, vyhodenie vodiace;j listy nahor a
spat smerom k obsluhe,

Zvieranie retaze pozdlz $picky vodiacej listy moze
posunut vodiacu listu rychlo spat smerom k obsluhe.
Ktorakolvek z tychto reakcii mbéze spoOsobit stratu
kontroly nad pilou, ¢o by mohlo mat za nasledok vazne
poranenie. Nespoliehajte sa vylu¢ne na bezpe¢nostné
zariadenia vstavané v pile. Ako pouzivatel retazovej
pily by ste mali vykonat niekolko krokov, aby sa pri
pileni nevyskytli nehody ani poranenia.

Spéatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania
naradia, pripadne nespravnych pracovnych postupov
alebo podmienok a mozno mu predist vykonanim
spravnych opatreni, ako su uvedené nizsie:
Zariadenie pevne uchopte tak, aby palce a prsty
obklopovali drzadla retazovej pily. Obe ruky majte
na pile a postavte sa tak, aby telo a ruky umozrovali
odolavat silam spatného narazu. Ak sa vykonaju
spravne opatrenia, obsluha mbéze spatny naraz
ovladat. Retazovu pilu nepustite.

Nezachadzajte prili§ daleko a nerezte nad vyskou
pliec. Toto pomaha zabranit neumyselnému kontaktu
$picky a umozniuje lepsiu kontrolu nad retazovou pilou
v neo¢akavanych situaciach.

Pouzivajte len nahradné Ilisty a retaze uréené
vyrobcom. Nespravne nahradné listy a retaze mozu
sposobit pretrhnutie retaze alebo spatny néraz.
DodrZiavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
retazovych pil. Znizenim vysky obmedzovaca hlbky sa
moze zvysit riziko spatnych narazov.

Ovladanie brzdy retaze:

Ak retazova pila narazi vo vysokej rychlosti na pevny
predmet, dbjde k silnému spatnému narazu. Spatny
naraz sa tazko ovlada a méze byt nebezpeény najma v
pripade lahkého naradia, ktoré je uréené na pouzivanie
v réznych polohach. Pri neoCakavanom spétnom
naraze brzda retaze okamzite zastavi ota€anie retaze.
Brzdu retaze mozno aktivovat zatlatenim ruky o
predny kryt alebo ju automaticky aktivuje samotny
spatny naraz.

Slovencéina

Brzdu retaze mozno obnovit az po Uplnom zastaveni
motora. Znova nastavte drzadlo do zadnej polohy
(Obr. 3). Funkénost brzdy retaze kontrolujte kazdy
deni.

DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1.

Pouzivajte elektrické napéatie uvedené na typovom
Stitku zdroja napéjania.

Pouzivanie vaésieho napéatia méze viest k poraneniu.
Nepracujte pod tlakom. Okrem toho vzdy zabezpecte,
aby bolo vase telo zahriate.

Pred zaatim prace si premyslite vSetky pracovné
postupy a pracujte tak, aby ste sa vyhli nehodam. V
opacnom pripade mo6ze ddjst k poraneniu.

Néaradie nepouzivajte v zlom pocasi, ako je silny vietor,
dazd, sneh alebo hmla, ani v oblastiach, v ktorych
hrozi padanie kameriov alebo lavina.

V zlom pocasi sa mdzete zle rozhodnut a vibracie
naradia mézu spoésobit nehodu.

Naradie nepouzivajte pri zlej viditelnosti, napriklad v
zlom pocasi alebo v noci. Okrem toho ho nepouzivajte
v dazdi ani na miestach vystavenych dazdu.
Nestabilna opora néh alebo strata rovnovahy méze
viest k nehode.

Pred nastartovanim naradia skontrolujte vodiacu listu a
retaz.

O Ak je vodiaca lista alebo retaz prasknuta, pripadne ak

OO0 OO0 000 3
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je naradie poSkriabané alebo ohnuté, nepouzivajte ho.
Skontrolujte, ¢i je vodiaca liSta a retaz bezpecne
namontovana. Ak je vodiaca liSta alebo retaz
roztrhnuta alebo nie je na svojom mieste, méze dojst k
nehode.

Pred zacatim prace sa uistite, ze sa spina¢ aktivuje az
po stlageni tla¢idla odomknutia.

Ak naradie nepracuje spravne, okamzite ho prestarite
pouzivat a poziadajte o opravu autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI.

Retaz spravne namontujte v sulade s navodom na
pouZzitie.

Po nespravnej montazi sa retaz odpoji od vodiacej listy
a moze dojst k poraneniu.

Nikdy neodpdjajte bezpec¢nostné zariadenia, ktorymi
je retazova pila vybavena (packu brzdy, tlacidlo
odomknutia, zachytavac retaze a pod.).

Takisto ich neupravujte ani neodstavuijte.

Mohlo by déjst k poraneniu.

.V nasledujucich pripadoch vypnite naradie a uistite sa,

Ze sa refaz prestala pohybovat:

Ked sa nepouziva alebo sa opravuje.

Pri presune na nové pracovisko.

Pri kontrole, nastavovani alebo vymene
vodiacej listy, puzdra na retaz alebo inej ¢asti.
Pri doplnani retazového oleja.

Pri odstrafiovani prachu a pod. z naradia.

Pri  odstrafiovani prekazok, odpadu alebo pilin
vytvaranych pri praci na pracovisku.

Pri odkladani alebo vzdialeni sa od naradia.

V inych pripadoch, ak hrozi nebezpeéenstvo alebo
ocakavate riziko.

Ak sa retaz nadalej pohybuje, méze dojst k nehode.

retaze,

. Vo v8eobecnosti by mal pracu vykonavat jednotlivec.

Ak je do prace zapojenych viacero oséb, musi byt
medzi nimi dostato¢ny priestor.

PredovSetkym pri pileni stojacich stromov alebo pri
praci na svahu (ak ocakavate pad, gulanie alebo
zosUvanie stromov) musite zarudit bezpecnost
ostatnych pracovnikov.
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12.
O
O

13.

[e)e]

15.

16.

17.

18.

Od ostatnych os6b bud'te vzdialeni viac nez 15 m.
Okrem toho pri praci viacerych oséb musi byt medzi
nimi vzdialenost aspor 15 m.

Hrozi riziko zadsahu Ulomkami a inych nehéd.

Vopred si dohodnite vystrahu, napriklad piskanim,
a uréte vhodny spdsob kontaktovania ostatnych
pracovnikov.

Pred pilenim stojacich stromov dbajte na tieto
skuto¢nosti:

Pred pilenim uréte bezpecény ukryt.

Vopred odstrante prekazky (napriklad konare alebo
kriky).

Na zéklade komplexného zhodnotenia stavu stromu,
ktory chcete spilit (napriklad ohnutia kmefa alebo
napnutia konarov), a okolitej situacie (napriklad stavu
blizkych stromov, pritomnosti prekazok, terénu alebo
vetra) rozhodnite, ktorym smerom bude strom padat, a
naplanuijte postup pri pileni.

Neopatrné pilenie by mohlo viest k poraneniu.

. Pri pileni stojacich stromov dbajte na tieto skuto¢nosti:

Pri praci davajte velky pozor, ktorym smerom stromy
padaju.

Pri praci na svahu zabezpecte, aby sa strom negulal.
Vzdy pracujte vo vyvySenej Casti terénu.

Ked' strom za¢ne padat, vypnite naradie, upozornite
osoby v okoli a ihned sa skryte na bezpe¢nom mieste.
Ak pocas prace uviazne retaz alebo vodiaca lista v
strome, vypnite naradie a pouzite klin.

Ak sa po€as pouzivania zhor$i vykon naradia alebo ak
spozorujete nezvy¢ajny zvuk alebo vibracie, okamzite
naradie vypnite a preruste ¢innost. Potom ho odneste
do autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti
HiKOKI na kontrolu alebo opravu.

DalSie pouzivanie méze viest k poraneniu.

Ak naradie nahodou spadne alebo narazi na iny
predmet, dokladne skontrolujte, ¢i nie je poskodené,
prasknuté alebo zdeformované.

Ak je naradie poskodené, prasknuté
zdeformované, méze doéjst k poraneniu.

Pri preprave v aute zabezpecte naradie proti pohybu.
Hrozi riziko nehody.

Naradie nezapinajte, kym je nasadené puzdro na
retaz.

Mohlo by ddjst k poraneniu.

alebo

19. Uistite sa, Ze sa v materidli nenachadzaju ziadne klince

20.Ak chcete predist

21.

ani iné cudzie predmety.

Ak retaz narazi na klinec alebo podobny predmet,
moze dojst k poraneniu.

zablokovaniu vodiacej listy
materialom, ked' pilite na koze alebo ked' na pilu pésobi
hmotnost materidlu, namontujte blizko miesta pilenia
opornu plosinu.

Ak sa zablokuje vodiaca lista, méze dojst k poraneniu.
Ak sa po pouzivani chystate naradie prepravovat alebo
odlozit, odpojte retaz alebo nasadte kryt retaze.

Ak retaz pride do styku s vasim telom, mo6ze doéjst k
poraneniu.

22. 0 naradie sa primerane starajte.

O
O

Ak chcete zarucit bezpeénu a efektivnu pracu, starajte
sa o retaz, aby pri pileni poskytovala optimalny vykon.
Privymene retaze alebo vodiace;j listy, idrzbe naradia,
dopliani oleja a pod. postupujte podla navodu na
pouZitie.

23. Opravu naradia si vyziadajte v predajni.

O
O

Tento produkt neupravujte, pretoZe uz splina prislusné
bezpecnostné normy.

Vsetky opravy musi vykonat autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI.

Pokusy o opravu naradia vlastnymi silami moézu viest k
nehode alebo poraneniu.

24. Ak naradie nepouzivate, spravne ho odlozte.

Vypustite retazovy olej a zariadenie odloZte na suché
miesto mimo dosahu deti alebo na uzamknuté miesto.

25. Ak uz nevidno vystrazny S§titok, ak sa odlupuje alebo

nie je Citatelny, nalepte novy vystrazny stitok.
Informacie o vystraznom Stitku vam poskytnd
pracovnici autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

26.Ak sa na pracu vztahuju miestne pravidla alebo

predpisy, dodrziavajte ich.

27. Odporu¢ame vam, aby ste pouzili prudovy chrani¢

(RCD) so spustacim prudom 30 mA alebo menej.

28. Pocas rezania umiestnite kabel tak, aby sa nezachytil

na konaroch alebo nie¢om podobnom.

POPIS CiISLOVANYCH POLOZIEK (Obr. 2 - Obr. 33)

Zachovajte rovnaku
(@ | Z6na spatného narazu | 42 | Skrutka @ | Spina¢ 3 gfslf[?véetkymh reznych
(2 | Brzda retaze 3 | Ozubené koleso @4 | Zaistovacie tlacidlo @ | Obmedzenie hibky
@ | Uvolnit @ | Cast s hakom B | pastaovacipvek | ® b oomedevac
@ | Zaistit @ | Kryt 0 | Zvysit @) | Zbruste tato cast
(®) | Otoény regulator Kolik @) | Znizit Pilnik
® | Voli¢ napnutia @ | Otvor Ozubena opierka Plochy skrutkova¢
@ | Povolit Speciélna matica 29 | Predné drzadlo Hranica opotrebovania
® | Utiahnut Vodiaci ¢lanok @) | Zadné drzadlo @) | Pocet uhlikovych kefiek
© | Bo¢ny kryt @0 | Svorka na zastréku @) | Okruhly pilnik @ | Kryt kefky
Vodiaca lista @) | Zastrcka @ | 1/5 priemeru pilnika Uhlikové kefka
1) | Retaz @ | Predizovaci kabel @ | Retaz
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SPECIFIKACIE

Model CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
Dizka vodiacej listy (max. rezna dizka) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm
Typ vodiacej listy P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Napatie (podla miesta)*! (110V, 220V, 230V, 240V) ~

Vstupny prikon*! 110 V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
Rychlost retaze pri volnobehu 14,5m/s

P retaze Orogon | (Oregon | (Oregon) | _(Oregon)
Rozstup retaze/Obmedzovaé 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Ozubené koleso Pocet zubov: 6

Olejové cerpadlo Automatické

Kapacita olejovej nadrze 150 ml

Ochrana pred pretazenim Elektricka

Brzda retaze Ruéne riadena

Hmotnost*? 5,2kg 5,4 kg 5,4 kg 5,5 kg

*1 Skontrolujte $titok s menovitymi hodnotami na vyrobku, pretoZe tieto daje podliehaju zmenam.
*2 Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2003

Predlzovaci kabel
Ak je pracovna oblast vzdialena od zdroja napajania,
pouzite predlZzovaci kabel s dostato¢nou hrubkou a
menovitou kapacitou. PredlZzovaci kabel by mal byt ¢o
najkratsi.
4. Kontrola napnutia retaze
Nespravne napnutie retaze méze viest k poSkodeniu
retaze a vodiacej liSty a spdsobit vaznu nehodu. Pred
pouzivanim vzdy skontrolujte, &i je retaz spravne
napnuta.
5. Naplnenie olejovej nadrze olejom
Pri dodani tohto naradia nie je v olejovej nadrzi olej.
Pred pouzivanim snimte kryt olejovej nadrze a naplite
ju prislusnym olejom.

STANDARDNE PRISLUSENSTVO 8.

*V niektorych oblastiach predaja nie je su¢astou dodavky

Standardné  prislugenstvo zmenam bez

predchadzajuceho oznamenia.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO
(PREDAVA SA SAMOSTATNE) _ ! m. PR
Pri dodani tohto naradia nie je v olejovej nadrzi olej.

O Retazovy olej Pred pouzivanim snimte kryt olejovej nadrze a naplnite
O Okruhly pilnik ju retazovym olejom (predava sa samostatne),
O Spojka obmedzovaéa hibky pripadne motorovym olejom SAE 20 alebo 30.
Okruhly pilnik a spojka obmedzovada hibky sa Nepouzivajte znedisteny olej ani olej so zhor§enou
pouzivaju na ostrenie reznych ¢lankov retaze. kvalitou. Olejovu nadrz pravidelne kontrolujte — po¢as
Informécie tykajlice sa pouzivania najdete v Casti pilenia musi byt naplnena.
,Ostrenie reznych ¢lankov retaze*. 6. Odporuca sa pouzivat ochranny isti¢ alebo zariadenie

podlieha

O Puzdro naretaz pre zvys$kovy prud.
Pri prenasani alebo skladovani retazovej pily musi byt
puzdro na retaz vzdy nasadené na retazi. MONTA,i RE-‘l'-AZE A VODIACEJ LléTY
Volitelné  prisluSsenstvo  podlieha zmenam  bez .
VYSTRAHA

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Pilenie bezného dreva.

PRED PREVADZKOVANIM

1. Siefovy zdroj
Presvedc¢te sa, ze sietovy zdroj, ktory budete pouzivat
vyhovuje poziadavkam na napajanie, ktoré su uvedené
na $titku s menovitymi hodnotami na naradi. napnutia uvolnite napnutie retaze. (Obr. 4)

2. Hlavny vypinac¢ (3) Uplne povolte otoény regulator a opatrne snimte bo¢ny
Hlavny vypina¢ prepnite do polohy OFF (VYP.). kryt.
Ak je zastréka v zasuvke pokial je hlavny vypina¢ v  (4) Opatrne odpojte vodiacu liStu a retaz.
polohe ON (ZAP.), elektrické naradie sa okamzite
spusti, coho désledkom mo6ze byt vazny uraz.

O Retazovu pilu ani vodiacu liStu nepouzivajte inak, nez
je uvedené v ¢asti SPECIFIKACIE.O Uistite  sa,
Ze spinac je vypnuty a zastréka odpojena od elektrickej
zasuvky.

O Primanipulécii s retazou vzdy pouzivajte rukavice.

O Specidlna matica bola optimalne dotiahnuta. Za
ziadnych okolnosti ju nepovolujte ani nedotahujte.

1. Odobratie retaze

(1) Pred snatim boéného krytu skontrolujte, ¢i je uvolnena
brzda retaze. (Obr. 3)

(2) Mierne povolte otoény regulator a povolenim voli¢a
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2. Nasadenie retfaze

(1) Nasad'te vodiacu listu na upinaci svornik.

(2) Ovirite retaz okolo ozubeného kolesa, pricom dajte
pozor na jej smerovanie, a potom ju zasunte do drazky
vodiacej listy. (Obr. 5)

(3) Zasunte svorku na bo¢nom kryte do krytu, nasadte
bocny kryt, otocte voli¢ napnutia, zarovnajte napinaci
kolik retaze s otvorom na vodiacej liSte a pripojte ho k
boénému krytu. (Obr. 6 a7)

UPOZORNENIE
Ak oto€ny regulator utiahnete, skoér nez otocite voli¢
napnutia, voli¢ napnutia sa uzamkne a nebude sa
otacat.

(4) Jemnym zatlatenim na vrchnu ¢&ast oto¢ného
regulatora ho zasunte do otvoru na skrutku, utiahnite
ho a postupujte podla pokynov v casti ,Uprava
napnutia retaze®.

UPOZORNENIE

O Pri ovijani retaze okolo ozubeného kolesa podrzte
$pecialnu maticu na mieste, aby sa ozubené koleso
neotacalo. (Obr. 8)

O Ak sa Specialna matica nahodou povoli alebo utiahne,
okamzite prestarite zariadenie pouzivat a poZiadajte o
opravu.

Pouzivanie retazovej pily v tomto stave moze zabranit
spravnej prevadzke brzdy a viest k nebezpe¢nym
situaciam.

UPRAVA NAPNUTIA RETAZE

VYSTRAHA

O Uistite sa, Ze spinac je vypnuty a zastréka odpojena od
elektrickej zasuvky.

O Primanipulécii s retazou vzdy pouZivajte rukavice.

O Specidlna matica bola optimalne dotiahnuta. Za
ziadnych okolnosti ju nepovolujte ani nedotahuijte.

(1) Nadvihnite koniec vodiacej listy a oto¢enim voli¢a
napnutia upravte napnutie retaze. (Obr. 9)

(2) Napnutie retaze upravte tak, aby po miernom
nadvihnuti retaze v strede vodiacej liSty bola medzera
medzi okrajom vodiacich ¢lankov retaze a vodiacou
listou 0,5 az 1 mm. (Obr. 10)

(3) Po dokonéeni Uprav nadvihnite koniec vodiacej listy a
pouzitim sily dotiahnite oto¢ny regulator. (Obr. 9)

(4) S nasadenymi rukavicami otocte retaz priblizne o
polovicu otacky, aby ste znova skontrolovali, i je retaz
spravne napnuta.

UPOZORNENIE
Ak retaznemozno otacat, uistite sa, ze nie je aktivovana
brzda retaze.

NASADENIE SVORKY NA ZASTRCKU

Svorka na zastréku zabrariuje vytiahnutiu kabla vediuceho
z0 zastréky. (Obr. 11)

OVLADANIE SPINACA

VYSTRAHA
Nezaistujte tla¢idlo odomknutia spina¢a, kym je
stlaéené. Nahodné potiahnutie spina¢a moéze viest k
neocakavanému spusteniu retazovej pily a naslednym
poraneniam.

(1) Uistite sa, ze retazova pila nie je zapnuta, a zasurite
zastréku do elektrickej zasuvky.

(2) Po potiahnuti tlagidla odomknutia sa retazova pila
zapne a po uvolneni tladidla sa vypne. (Obr. 12)

KONTROLA VYSTREKOVANIA
RETAZOVEHO OLEJA

O Po zapnuti retazovej pily zaéne retazovy olej
automaticky mazat retaz a vodiacu listu.

Skontrolujte, ¢i sa retazovy olej spravne nanasa od
konca vodiacej listy. (Obr. 13)

O Ak sa retaz to¢i dve alebo tri minuty, ale olej
nevystrekuje, skontrolujte, ¢i sa okolo vystupu oleja
nenahromadili piliny.

O Mnozstvo vystrekovaného retazového oleja mozno
nastavit pomocou skrutky na nastavenie mnoZzstva
oleja. (Obr. 14)

Pri pileni hrubych kusov dreva je retaz nadmerne
zataZovana, a preto v takychto pripadoch zabezpecte
vystrekovanie va¢sieho mnozstva oleja.

UPOZORNENIE
Ked zapnete retazovu pilu a retaz sa za¢ne pomaly
otacat, aktivuje sa funkcia makkého Startu.

Skor nez zacnete pracovat, pockajte na narast otacok.

OCHRANNY OBVOD

Retazova pila je vybavena ochrannym obvodom, ktory
zabranuje jej posSkodeniu. Ak je retazova pila nadmerne
zatazovana, napriklad pri pokuse o prepilenie tvrdého
dreva, motor sa automaticky zastavi.

V takom pripade pilu vypnite a ndjdite pri¢inu zastavenia
motora. Po Uplnom odstraneni problému ju znova zapnite
a pokracujte v praci.

Po automatickom zastaveni a vypnuti retazovej pily
pockajte aspor dve sekundy, kym ju znova zapnete.

POSTUPY PRE PILENI

1. VSeobecné postupy pre pileni

(1) Podrzte pilu mierne vzdialenu od dreva, ktoré chcete
pilit, a zapnite napajanie. Pilit zaénite, az ked naradie
dosiahne pInu rychlost.

(2) Pri pileni tenkého dreva tlacte zakladnu ¢ast vodiacej
listy proti drevu a pilte nadol, ako je to znazornené na
Obr. 15.

(3) Pri pileni hrubého dreva tlaéte hrot na prednej Casti
naradia proti drevu a pilte s pouzitim packy. Hrot
pouzivajte ako oporny bod, ako je to znazornené na
Obr. 16.

(4) Pri vodorovnom pileni dreva otocte telo naradia
doprava tak, aby vodiaca lista bola dole, a lavou rukou
uchopte hornu €ast boéného drzadla. Drzte vodiacu
listu vodorovne a hrot nachadzajuci sa na prednej
Casti tela naradia si polozte na bedro. Pouzitim hrotu
ako oporného bodu zareZte do dreva oto¢enim drzadla
doprava. (Obr. 17)

(5) Pri pileni do dreva zospodu sa hornou ¢astou vodiacej
listy zlFahka dotknite dreva. (Obr. 18)

(6) Okrem podrobného prestudovania pokynov na
manipulaciu absolvujte pred pouzivanim prakticku
ukazku ovladania retazovej pily alebo si pracu s
retazovou pilou aspon vyskusajte pilenim kuskov
gulatiny na koze.

(7) Nestabilnu gulatinu alebo drevo pri pileni spravne
podoprite  pomocou kozy alebo inym vhodnym
sposobom.

UPOZORNENIE
Pri pileni dreva zospodu hrozi riziko, ze pri silnom
naraze retaze na drevo sa telo naradia odrazi smerom
k pouzivatelovi.

O Pri prerezavani dreva nezacinajte odspodu, pretoze
hrozi riziko, ze po dokonéeni rezu vodiaca lista
nekontrolovane vyleti nahor.
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O Vzdy zabrarite tomu, aby sa retazova pila v prevadzke
dotkla zeme alebo drétenych plotov.

2. Pilenie konarov

(1) Pilenie konarov na stojacom strome:

Hruby konar najprv odpil'te dalej od kmena.

Najprv zospodu zapilte priblizne do tretiny konara a
potom konar odrezte zvrchu. Napokon odpilte zvy$nu
¢ast konara tesne pri kmeni. (Obr. 19)

UPOZORNENIE

O Vzdy dbajte na to, aby konare nepadali.

O Vzdy pamatajte na trhnutie retaze.

(2) Pilenie konarov na spadnutych stromoch:

Najprv odpilte konére, ktoré sa nedotykaju zeme,
a potom tie, ktoré sa jej dotykaju. Pri pileni hrubych
konarov dotykajucich sa zeme najprv zvrchu zapilte
priblizne do polovice konara a potom konar odrezte
zospodu. (Obr. 20)

UPOZORNENIE

O Pri pileni konarov, ktoré sa dotykaju zeme, davajte
pozor, aby sa vodiaca liSta pod tlakom neohla.

O Pocas poslednej fazy pilenia paméatajte na to, ze sa
gulatina méze nahle zacat kotulat.

3. Pilenie gulatiny
Pri pileni gulatiny umiestnenej podla Obr. 21 najprv
zospodu zapilte priblizne do tretiny a potom gulatinu
uplne prerezte zvrchu. Pri pileni gulatiny, ktora je
umiestnend nad dutinou, ako je znazornené na
Obr. 22, najprv zvrchu zapil'te priblizne do dvoch tretin
a potom gulatinu prerezte zospodu.

UPOZORNENIE

O Davajte pozor, aby sa vodiaca liSta v gulatine pod
tlakom neohla.

O Pripréacina svahu stojte privyvySenej €asti gulatiny. Ak
budete stat pri opacnej ¢asti, odrezana gulatina sa na
vas moze skotulat.

4. Pilenie stromov

(1) Vyrez (@ znazorneny na Obr. 23):

Vyrez urobte z miesta, kam ma strom spadnut.
Hlbka vyrezu by mala mat 1/3 priemeru stromu. Stromy
nikdy nepil'te bez spravneho vyrezu.

(2) Zadny rez (@ znazorneny na Obr. 23):

Zadny rez urobte priblizne 5 cm nad a rovnobezne s
vodorovnym vyrezom.

Ak pri pileni uviazne retaz v dreve, zastavte pilu a
pomocou klina ju uvolnite. Nepil'te skrz cely strom.

UPOZORNENIE

O Stromy nepilte spdsobom, ktory by ohrozil iné osoby,
zasiahol inZinierske siete alebo poskodil majetok.

O Stojte vo vyvySenej Casti terénu, pretoze po spileni sa
strom pravdepodobne zgula alebo zosunie nadol.

OSTRENIE REZNYCH CLANKOV
RETAZE

UPOZORNENIE
Pred vykonanim krokov uvedenych nizSie odpojte od
naradia zdroj napdjania.
Ruky si chrarte pomocou rukavic.
Tupé a opotrebované ostrie znizi u¢innost naradia a
vystavi motor a r6zne dalSie ¢asti zariadenia zbyto¢nej
zatazi. Ak chcete zachovat optimalnu uéinnost, ostrie
¢asto kontrolujte, spravne ostrite a nastavujte. Retaz
ostrite a obmedzenie hlbky upravujte v strede vodiacej
listy so spravne pripevnenou retazou.

Slovencéina

1. Ostrenie reznych ¢lankov
Okrahlym pilnikom (su¢ast prisluSenstva) prechadzajte
po ostri retaze tak, aby patina jeho priemeru
preénievala ponad ostrie, ako je to znazornené na
Obr. 24. Rezné ¢lanky ostrite tak, aby okruhly pilnik
zvieral s vodiacou listou uhol 30°, ako je to znazornené
na Obr. 25. Okruhly pilnik pritom drzte rovno, ako je
to znazornené na Obr. 26. VSetky rezné ¢lanky pily
bruste pod rovnakym uhlom, inak sa znizi efektivita
rezania. Vhodné uhly na spravne ostrenie reznych
¢lankov su uvedené na Obr. 27.
Zachovajte rovnaku dizku vSetkych reznych ¢asti.

2. Uprava obmedzovaca hibky
Na vykonanie tejto prace pouZzite volitelni doplnkovu
spojku obmedzovaéa hibky a bezny plochy pilnik, ktory
dostanetevmlestnychobchodoch Rozmerznazorneny
na Obr. 28 sa nazyva obmedzenie hibky. Obmedzenie
hibky uréuje hibku rezu a musi sa presne zachovat.
Optimalne obmedzenie hibky pre toto naradie je
0,635 mm. )
Po opakovanom ostreni sa obmedzenie hibky zmensi.
Preto po kazdom tretom alebo S&tvrtom ostreni
umiestnite spojku obmedzovadéa hibky podla Obr. 29
a zbruste €ast, ktora vyénieva nad hornu plochu spojky
obmedzovaca hibky.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola retaze

(1) Prilezitostne kontrolujte napnutie retaze. Ak retaz
ovisne, upravte napnutie podla pokynov v d&asti
~Uprava napnutia retaze*.

(2) Ked sa otupi ostrie, naostrite ho podla pokynov v ¢asti
,Ostrenie reznych ¢lankov retaze".

(3) Po pileni dokladne naolejujte retaz a vodiacu listu
tak, Ze pocas otacania retaze trikrat alebo Styrikrat
stlaéte tlac¢idlo na vystreknutie oleja. Tym zabranite
hrdzaveniu.

2. Cistenie vodiacej lisSty
Ked piliny upchaju drazku vodiacej listy alebo otvor
na olej, zhorsi sa cirkulacia oleja, ¢o moéze viest k
poskodeniu naradia. Prilezitostne snimte kryt retaze a
pomocou drétu vycistite drazku a otvor na olej, ako je
znéazornené na Obr. 30.

3. Cistenie vnutornej strany boéného krytu
Ak sa vnutri boéného krytu nahromadia piliny alebo
iny cudzi materidl, zhorsi sa ovladanie voli¢a napnutia
a oto¢ného regulatora. V niektorych pripadoch sa
dokonca prestanu uUplne pohybovat. Po pouzivani
retazovej pily a po vymene retaze a pod. zasunte
plochy skrutkova¢ do medzery pod upinacim voli¢om,
ako je znazornené na Obr. 31, nadvihnite otoény
regulator a upinaci voli¢ a pomalym vytahovanim
skrutkovaca vy¢istite vnutro boéného krytu a odstrarite
vsetky piliny.

4. Kontrola uhlikovych kefiek (Obr. 32)

Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré si
spotrebny tovar. KedZe nadmerné opotrebovanie
uhlikovej kefy moéze viest k problémom s motorom,
vymerite uhlikové kefy, ked st opotrebované alebo blizko
Llimitu opotrebovania“ za nové, s rovnakym &islom, ktoré
sa nachadza na obrazku. Okrem toho uhlikové kefy vzdy
udrziavajte ¢isté a skontrolujte, ¢i sa v drziakoch na kefy
volne pohybuju.

Pocet uhlikovych kefiek sa liSi
pouzivaného napatia.

v zavislosti od

5. Vymena uhlikovych kefiek

Pomocou plochého skrutkovaéa rozoberte priklopy
kefiek. Potom mézete uhlikové kefky jednoducho
vybrat. (Obr. 33)
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Slovencéina

UPOZORNENIE
Pocas tohto Ukonu davajte
nezdeformovali drziak kefky.

6. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpecte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial' sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Pokial tak
neurobite, mdze to mat za nasledok vazne riziko.

7. Udrzba motora
Vinutie jednotky motora
elektrického naradia.

Aby ste prediSli poSkodeniu vinutia a/alebo jeho
zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonavajte predpisanu
povinnu starostlivost.

8. Ak je potrebna vymena napdjacieho kabla, musi sa
to vykonat v autorizovanom servisnom stredisku
spoloénosti HIKOKI, aby ste sa vyhli bezpeénostnému
riziku.

pozor, aby ste

je samotnym ,srdcom

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia
anormy platné v patriénej krajine.

VYBER PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo tohto stroje je uvedené na strane 211.

ZARUKA

Nasa spolo¢nost garantuje, Ze elektrické naradie znacky
HiKOKI vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam.
Tato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo poskodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, zlého zaobchadzania
alebo Standardného opotrebovania a poSkodenia.
V pripade reklamécie doruéte elektrické naradie v
nerozobratom stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory
najdete na konci tohto navodu na obsluhu autorizovanému
servisnému stredisku spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Merané hodnoty boli stanovené podla normy EN 60475 a
deklarované podla ISO 4871.

Merana vazena uroven hladiny akustického vykonu A: 103 dB (A)
Merana vazena urover hladiny akustického tlaku A: 90 dB (A)
Odchylka K: 2 dB (A).

Pouzite ochranu sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla normy EN60745.

ah =4,0m/s?
Odchylka K = 1,5 m/s?

Deklarovana hodnota vibracii bola merana podla normou

stanovenej skusobnej metédy a mdze sa pouzZit pre

porovnavanie jedného naradia s druhym.Méze sa taktiez

pouzit na predbeZné postdenie vystavenia.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia samoéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cieflom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beruc do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su
doby vypnutia naradia a doby volnobehu naradia,
ktoré su doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenychtechnickych Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBop, Ha OPUrMHATHUTE UHCTPYKLUU)

CUMBOJIU

NPEAYNPEXAEHUE
M3nonsBaHu ca ciefHUTe CUMBO/IM 3a MalLMHaTa.
YBeperte ce, Ye pa3bupare 3Ha4YeHUMETO UM, Npeau
ynotpe6a.

CS30Y /CS35Y / CS40Y / CS45Y:
BepuieH TpuoH

3a pa Hamanu puUCKa OT HapaHABaHUA,
norpe6butenAT TpaAa6Ba pga  npouyeTe
PBHHOBOACTBOTO 3a paboTa.

He n3nonssainte eNeKkTpuyecKku MHCTPYMEHT B
ObHA W BNlara u He ro oCTaBANTe Ha OTKPUTO,
KoraTto Ba.

@@ |k

Camo 3a ctpanu ot EC

He n3xebpnanTe eneKTpuHeckn MHCTPYMEHTH
3aefHo ¢ 6uToBMTE oTnagbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbute Ha EBponelicka
anpekTvBa 2002/96/EC 3a eneKTpuyeckuTe
W €/1EKTPOHHU YPEAU U HEMHOTO NPU/IoHKEHNe
CbINacHO HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATeNCTBa,
€NeKTPUYECKN ypeau, KOUTO M3NNU3aT OT
ynotpe6a, TpAbsa aa ce cboupar OTAENHO U
npeaasar B cnevLuannsmpaHm NyHKToBe 3a
peumnKanpaHe.

=

MpoyeTeTe, pasbepeTe 1 cna3saiite BCUYKK
npeaynpexaeHna 1 ykasaHus B ToBa
PBKOBOACTBO M HA YCTPOMCTBOTO.

BuHarM HoceTe sawmTa 3a O4uTe, Koraro
M3Mon3eare T03u ypea.

BuHarM HoceTe 3aluTa 3a YyWwWTe, Korarto
13non3sare T03u ypea.

M3KloUeTe 3axpaHBalLys LEencen ako KabenbT
€ roBspeseH.

PerynMpaHe Ha MacneHata nomna

5%|>O

o
3

5 lapaHTMpaHo LWyMOBO HUBO
d

—
[=—)

S

MbaHeHe Ha Bepurarta ¢ macio

HOE HAHRBO E? (dwr. 1)

: OTKMo4Bal, 6yToH: ByTOH, KOMTO
MHUMAEHTHO 3ajeicTBaHe Ha cnycbKa.
Hanayka Ha wmacnenua pesepsoap: Hanauka 3a
3aTBapsiHe Ha MacieHus pesepsoap.

Pexewa Bepura: Bepura, cnywelwa Kato pemwetLy
MHCTPYMEHT.

Bopelwa wwuHa: Yactta, KOATO HOCUM W HanpasnsBa
Bepurara.

pe6eH: YCTPOMCTBO, KOETO CJTy¥M Kato OMopHa To4YKa
Ha 3aBbpTaHe NpW KOHTaKTa C AbPBO WK SbHEp.
Mpo3opye 3a macnoTo: Mpo3opye 3a MpoBepKa Ha
KOMIM4ECTBOTO BEPUIKHO MacCso.

: BepukHa cnuvpadyKka: YCTpOMCTBO 3a CchvpaHe Wau
3aK/lo4BaHe Ha Bepurara.

npegoTepartsaBa

® T m 9o o = »
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H: MpegHa pbKoxBaTHa: PbKOXBaTKa, pasnosioxeHa B
(61m30CT f0) NpegHaTa 4acT Ha OCHOBHOTO TAJIO.
I:  3apgHa pbKoxBaTKa: PbKOXBaTKa, pasnosioxeHa oTrope
Ha OCHOBHOTO TA/O.
CnycbK: 3agenicTBaHe Ha ypeaa C npbCT.
CtpaHnuyeH Kanak: MNpegnaseH Kanmak 3a Bogeliata
lIMHA, CBEAMHUTENA W BEPUKHOTO 3BOGHO KO/Meno,
KoraTo Bepurara paboTu.
O6TAraw, npbCTEH: YCTPOMCTBO 3a peryavpaHe Ha
onbHa Ha Bepurara.
1 ®PuKcarop: PurKcaTop 3a 3acTonopsaBaHe Ha o6TAralma
NPbCTEH M CTPAHWYHWA Kanax.
: Hanbd 3a Bepurara: lNpeagnaseH Kanbd 3a Bogeliara
LUIMHA W Bepurara, Korato ypeabT He ce U3rnon3sa.
Ckoba Ha wencena: [MpucnocobneHne, KoeTo
npefoTBpaTABa M3XJly3BAHETO Ha Lencesna oT rHe3foTo
Ha yAbMKUTENA.

OBl MEPKU 3A BE3OINACHOCT
NMPU PABOTA C EJIEKTPUHECHH
MHCTPYMEHTH

N\ NPEAYNPEHAEHUE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMU U NPEAYNpeHAeHUA 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha HHCTPYKUMHUTE U NpegyrnpexjeHudara
Momwe fAa foBefe [0 eIeKTPUYECHU yaap, rowap wwam
CEPHO3HM HapaHABaHUA.

&

oz =z

3anasete M CcbxpaHABalTe MWHCTPYHKUUUTE 3a
nocsepaBally cripaBKk1 U NpUJIOKeEHHe.
TepMUHBT »E/IEKTPUYECKN UHCTPYMEHT" B

NPEeAynpexaeHnsaTa ce OTHacA [0 BalUWA €/IeKTPUYECKN
(KabeneH) nm aKymynaTopeH (6e3m4eH) MHCTPYMEHT.

1) Be3onacHOCT Ha paGoOTHOTO MACTO

a) MoppbpHaiiTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
pobpe ocBeTeHoO.
PasxBbp/issHU nm c1abo 0CBETEHN paboTHM MecTa
ca npeanocTaBKa 3a UHLUMAEHTH.

b) He u3nonsBaiiTe eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauyue Ha
3anaJIMuM1 Te4HOCTHU, ras unau npax.

Enek TPUYECKUTE HHCTPYMEeHTH npounseexgar
HCKpH, HOUTO Morar Aa Aosegar Aa
Bb3r/laMeHsABaHe.

c

~

He no3BonsaBaiiTe 4OCTHN HA CTPAHUYHU ULa U
AeLa npu pa6oTa c e/IeKTPUHECKU UHCTPYMEHTH.
HeBHumaHWe no Bpeme Ha pa6oTa Moxe Aa AoBeje
10 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbpXy fpoyeca.

2) Enextpuvecka 6e3onacHocT

a) lllencennte Ha eneKTPUYECHUTE UHCTPYMEHTHU
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha KOHTaKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U a 6UNO NPOMEHHU
no wiencenure.

He wu3nonseaiTe npexoAHU Llencesnm cbc
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Ujencenn, KouTO He ca MoaMpUUMPaHK U
CBbOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HaMa/ifiBaT PUCKa OT
E/IEKTPUYECKM yAap.

b) WU36ArsaiiTe KOHTaKT C TANOTO NMpu paboTta c
€/IeKTPUYECKU MWHCTPYMEHTM MO 3a3eMeHu
NOBbPXHOCTHU, KaTo TpPBLOWU, paguaTopu U
XNaguIHULM.

ColyecTByBa MOBULIEH PUCK OT €/IEKTPUYECKMN
yAap, aKo TA70To Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTeNIHNA
KOHTYP.

c) He u3naraiite eneKkTpU4YECKUTE MHCTPYMEHTH
Ha AbHA Y BNara.
lonagaHeTto Ha Bnara B  €/IEKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTU MOBULIABA PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yAap.



Bbnrapcku

d)

e

-~

f)

He HapywaBaiiTe uenoctra Ha HKabenute.
HuHora He HoceTe 1 He AbpnaiiTe e/IeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU 3a KabGena; Nnpu U3KIOYBaHe OT
KOHTaKTa AbpnaiiTe Wencena, He Ka6ena.
MNasete KabenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HM Marepuanu, ocTpu pbb6oBe U
NOABUKHN KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wan npennetenn Kabean nosuliaBaT
PUCKA OT e/IeKTPUYECKM yAap.

HoraTto pa6oTuTe C eN1eKTPUHECKU UHCTPYMEHT
Ha  OTKPUTO, W3MNON3BalTe  YAbJIHKUTEN,
noaxopaAL, 3a pa6oTa Ha OTKPUTO.

U3nonssaiite Kabes, MOAXOAAL, 38 BbHLUHU
yC10BUA, KOMTO HaMa1ABa PHUCKa OT €/IeKTPHUYECKM

yaap.
AKoO e HaNOXUTESTHO U3noJsi3BaHeTo
Ha €JIeKTPU4eCKH UHCTPYMEHT BbB

BNaHU YCNOBUA, W3MNON3BaiTe ypeau cC
pvdepeHuymanHa 3awuta (RCD) cpeuty yTeuka.
H3nonssaHeTo Ha ycTporicTBO 3a AupepeHymaiHa
3awmta (RCD) HamanAaBa pucKa OT e/1eKTPUHECKU
yAap.

3) JluuHa 6e3onacHocT

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Bbvaete 6auTeNnHW, BHUMaBaTe B AeUCTBUATA
CUM U U3NON3BailTe pa3yMHO eJIEKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He wnsnonsBaiiTe eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
Korato CTe U3MOPEHHU, UK NOpA, BJIMAHMETO Ha
JNleKapCTBEHU CPeACTBa, a/IKOXO0 UM onuaTH.
Bcaxo HeBHUMaHMe npu pabota C e/IeKTPUYECKN
MHCTPYMEHTH MOMe Ja [oBefe J[O CepuosHU
HapaHABaHUA.

U3nonssaiTe /MYHU npepnasHU CcpepcTsBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa MM MacKa.
3awmtHuTe cpeacTBa, Karo  MpOTMBOMNpaxosa
Macka, 3almuTHM 06YBKM C yCTOHYMBA Ha NIb3raHe
rnoAMeTHa, Kacka v aHTU@OHU, CrIOPES yC/1oBUATa
Ha paboTa, HaMaiABaT ONacHOCTTa OT HapaHsABaHe.
MpepoTBpaTABaHe Ha Cy4yaiHO BHJ/IlOYBaHe.
YBeperTe ce, 4e GYyTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3K/IIOYEHO MOJIOKEHUE, NMPeAn fAa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHMUK Ha
3axpaHBaHe u/unun 6atepus, KaKTo U Npeau Aa
ro B3emeTe WU NpeHacATe.

lpeHacsAHETO Ha MHCTPYMEHTH C MPBCT Ha CTapT
By TOHa, MM Ha MPEBK/II0YBATE/IA Ha 3aXPaHBaHETO,
HOCHM 0NacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKM Frae4yHu U ApPYryu Kaw4ose,
npeau Aa BHAOYMUTE ypepa.

lae4eH HAOY WAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTAaLUMOHHM  KOMIMOHEHTH Ha  €/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa [loBeAe [0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpes3 uanoro Bpeme TpAGBa
Aa umarte ctabunHa onopa M Aa noaabpHare
6anaHc Ha TANOTO.

ToBa ocurypsBa MNO-4O6GBP KOHTPOA  BBPXY
E/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU NPU WU3BBHPEAHN
cuTyaymm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo WUPOKKU Apexu unm 6umyTa. Nasete
Kocara, pex1Te U pbKaBULUTE CU OT NOABUKHU
KOMMOHEHTHU.

LLinporuTe apexu, bumyTa M Ab/ra Koca Morar ga
6bgar 3axBaHaTh OT MOABUKHNTE KOMITOHEHTH.
AKO ca OCUrypeHu yCTPOMCTBa 3a CBbp3BaHe C
Npaxoy/NIoBUTE/IHU UHCTaNaLUK, yBepeTte ce, Ye
Te ca CBbpP3aHMU U Ce M3M0SI3BaT NpaBUJIHO.
W3non3saHeTo Ha nNpaxoy/ioBUTENIM W LMK/IOHN
MOKe Aa Hamasim CBbp3aHUTE CbC 3aMbpPCABAHETO
pucKose.

4) ExcnnoarauvMa U noappbHKa Ha eNeKTPUHEeCcHU

WHCTPYMEHTH

a) He HacunBaiiTe eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
Usnonse.aiite noaxopaALy, e/IeKTPUYECKU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/N.
loaxoaawmar ©/IeKTPUHECKHN MHCTPYMEHT
ocurypsiea no-goépa M no-curypHa paéota npu
npeaBUAEeHUTE HOMUHA/IHW NapameTpm.
He u3nonssaite eNIeKTPUUECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bjie BK/IIOYEH U/IM U3KJTIOUEH OT
CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK NpeBKOYBaTeN.
BceKu eneKTpu4ecKn MHCTPYMEHT, KOMTO He MOMe
/i@ ce HOHTPO/Mpa OT CrlyCbKa, € ONaceH v NoAeHn
Ha PeMOHT.
UsKnioveTe wencena Ha WHCTPYMeHTa OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaTa,
npeau Aa M3BbpluBaTe HaCTPOWKKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU WM NPU CbXPaHeHue.
Tean npegnasHu MeEPKW HamanaBaT — PUCKA
OT C/Ay4ariHO M HEMesnaHo BK/KYBaHe Ha
©/1eKTPUHECKUA MHCTPYMEHT.
CbxpaHsABaiTe HeU3MNo3BaHUTE e/IEKTPUYECKUN
WHCTPYMEHTH pasied OT AOCTbN Ha pAeua u
He Mo3BojiABalTe Ha J/iMua, He3ano3HaTM C
HauyuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3U
MHCTPYKLMK, Aa paboTAT C TAX.
EneKTpu4ecknte  UHCTPYMEHTU npefcTasiABaT
0r1acHOCT B pbleTe Ha HEOMUTHU JInya.
MopapbpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MpoBepnABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETO
Ha nNOABUKHWUTE YacTu, npoBepABaliTe 3a
noBpefieHN YacTU WU  [ApPYrM  CbCTOAHMA,
KOMTO MoraT fa ce OTpa3AT Ha pa6orara Ha
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBMTe NoBpeau, OTCTpaHeTe rv npeau
Aa U3nonssare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10M01yKM ce Ab/IHaT Ha iola NoAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
f) Noppbpaiite perewmte MHCTPYMEHTH
HaTOYEeHMU U YUCTH.
lNpaBuaHO noaabpHaHUTe pexeLyn MHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHWU peKelyn e/IeMEHTH, ce yrpaB/ABaT m
KOHTPOAMpPAT 110-/1eCHO.
U3nonseanTe eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO
Te3U WHCTPYKLMMU, KaTto B3emeTe npepaBup,
paboTHUTE YyCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO e
ce u3BbpLUBarT.
H3ronssaHeTo Ha e/1eKTPUHECKU MHCTPYMEHTU He
10 npesHasHavyeH1e Moxe Aa foBese [0 MoBULLIEH
PHCK 1 ONacHM CUTyaLmm.

b

~

c

~

d

-

e

~

-~

9

5) O6cnyHBaHe
a) O6cnyxBaHeTo Ha eNleKTpUYecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbpLIBA CamMo
OT KBaNUpULMPaHU CEPBU3HU PaBOTHULM, NPU
M3non3BaHe Ha OPUrMHaIHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpM pa6ora ¢
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fieua 1 Bb3pacTHU
xopa.

Horato He M3no/3BaTe eNeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
CcbXpaHABaiiTe M pganey OT AOCTbN Ha peua M
Bb3pacTHM Xopa.
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BE3OMNACHOCT NPU PABOTA C
BEPUHEH TPMOH

1.

10.

1

s

12.

Ma3eTe BCUYKKM 4ACTM OT TANIOTO CU OT BEPUIKHUA TPUOH,
Korato Toil pa6oTu. Mpean fAa BKAOYUTE BEPUIKHUSA
TPUOH, Ce yBepeTe, Ye Bepurata He ce Jonupa HUKbAE.
EAvH Mur HeBHMMaHWe no Bpeme Ha paboTa C BepumeH
TPUOH MOXe Aa AoBefe [0 3aKadyaHe Ha Bepurata B
ApexuTe Uan TANOTO BU.

BvHarn gpbiKTe BEpUKHMA TPUOH C AACHaTa pbKa 3a
3ajHaTa pbKOXBaTKa W C /iABaTa pbKa 3a npegHara
pbKoxBaTKa. HWKora He pasmeHsilTe nosuuuuTe
Ha pbleTe, Tbi KaTo ToBa YyBe/MYyaBa pUCKa OT
HapaHsBaHe.

[pbTe eNneKTpU4ecKMA WHCTPYMEHT camMo 3a
M30/MpaHaTa pbKOXBATKA, TbiA KaTo HOMOBWAT Bas
MOMe fAa 3aKaiM CKPUTM MPOBOAHWLM WM Kabena
cu. AKO pewellata Bepura B/Jie3e B KOHTAKT C
NPOBOAHWK MOA HanpemeHne, OTKPUTUTE MeTasHU
4acTU Ha EeNEeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT MoraTr fa
CTaHaT TOKOMPOBOAWMMM U i@ NPUYMHAT TOKOB yAap Ha
oneparopa.

Hocete npepnasHn ounmna M ciyxoBa 3aluTa.
MpenopbyBa ce AOMbAHUTENHA 3aLMTHA EKMNUPOBKA
3a maearta, pblieTe, Kpakara v cTbrnanara.
MogxofAwoTo  3awWuTHO O0GNEKN0 We Hamanu
HapaHABaHWATa OT NETALM NnapyeTa AW OT CnyyaeH
KOHTaKT C pexeluara Bepura.

He pa6oTeTe ¢ BepueH Tp1oH Ha Abpso. PaboTtara ¢
BEPUMIEH TPUOH [JOKATO CTE Ka4YeHW Ha SbPBOTO MOME
[a foBeje A0 HapaHABaHe.

BuHarn nopabpaiite npaBuiHa No3vuUMA Ha Kpakarta
1 paboTeTe C BEPUHHMA TPMOH CTBMUAN HA CTabUNHa,
CUrypHa W paBHa MNOBBPXHOCT. XIb3raBu WM
HecTabuiHM MOBBPXHOCTU, KATo Hanpumep CTbabw,
morart Aa npeAusBuKaT 3aryba Ha 6asaHc U Ha KOHTPO
BbPXY BEPUKHUA TPUOH.

Horato pewmeTe K/IOH, KOWTO € Mof HanpemeHue,
BHMMaBanTe 3a obparteH yaap. Horato HanpemeHuneto
B AbPBOTO Ce OCBOGOAM, KNOHBT MOME [a OTCKOYU
W faa BU yAapu W/vnn aa usBagu BEPUHUA TPUOH OT
KOHTPO/.

Bbaete M3KAOUMTENHO BHUMATENIHW, KOraTo pemeTe
XpacTu U ¢uaaHkM. TbHKUTE martepuann Mowe fa
Cce 3aKayaT BbB BEPUKHMA TPUOH M Aa cb3pajar
KaMLUMYeH yaap WM aa HapylaT 6anaHca Bu.

HoceTe BEpUHHMA TPUOH B M3KJIOYEHO CBHCTOAHME, 3a
npefHarta pbKoxBaTKa U Ha pascTosfHWE OT TANOTO CH.
Korato TpaHcnoptupate uav npubuparte BepUKHUA
TPWOH, BUHArM NocTaBanTe Kabha Ha BogeLara WyHa.
MpaBnnHoTO 60paBeHe C BEPUMHWUA TPUOH Le Hamanu
BEPOATHOCTTA 3a C/lydaeH KOHTaKT C ABuMellaTa ce
Bepura.

CnasBayiTe MHCTPYKUMWUTE 3a CMasBaHe, o6TAraHe Ha
Bepurata U cMAHa Ha akcecoapwute. Bepura, koATo He
€ NpaBW/IHO OMbHaTa MM CMasaHa, MOXe fAa ce CKbca
WK A YBE/IMYM pUCKa OT obpaTeH yaap.

. I'Io,qp,bpmaﬁTe PBHOXBaTKUTE CYyXHU U YUCTU OT Macno,

rpec 1 Apyru 3ambpcsABaHWA. AKO PBHOXBATHUTE ca
OMac/IeHH, Le GbAaT XTb3raBu U Le 3arybuTte KOHTPO.
PexeTe camo AbpBo. He n3nonssaite BepUKHUA TPUOH
3a HempeaBuAeHW Lenn. Hanpumep: He manonasanTe
BEPVHHWUA TPUOH 3a pA3aHe Ha naactMaca, 3uaapus
WV HeAbPBEHWU CTPOUTENHU MaTepuani. UanonssaHeTo
Ha BEPUIKHWMA TPUOH He MO npefHasHa4YeHne Moxe Aa
[l0BeAe [0 MOBWLLEH PUCK M OMACHU CUTYaLMK.

Mp1yYMHKU 1M HauMHKM 3a NpepoTBpaTABaHe Ha o6pareH
yaap: (dwr. 2)

O6pateH yaap MOXe fja ce Noy4u, Korato HOChT, UK
BbPXbT, HA Bofellara LMHAa [JOKOCHe NpeameT, Wiu
Korato [bpBOTO CE€ HaKIOHU W 3alwune Bepurata B
cpesa.

Bbnrapcku

B HSKOM cnyyau AOMMPaHETO Ha Bbpxa MOMeE Ja
NpUYMHK BHe3aneH obpareH yAap, Npu KOMTO WKHaTa
fAa 6bAe oT6bCHaTa Harope W KbM oneparopa.
MpuTHUCKaHETO Ha Bepurata npy Bbpxa Ha BoAeliata
LIMHA MOMe Aa OTT/IacHe luMHaTa 6bp30 Has3ajg KbM
oneparopa.

BbB BCEKM OT Te€3M C/ly4an MOXe Ja 3aryomute KOHTPO
Haj TpMoHa 1 Ja nocTpajare cepnosHo. He pasunTanTte
camo0 Ha BrpafeHuTe B TPUOHA 3alWMTHU yCTpOMCTBA.
Bue, Kato onepatop Ha BepueH TPWOH, Tpabsa Aa
npeanpuemMeTe HAKOKO CTBMKM 3a NpejoTBparaBaHe
Ha MHUMAEHTU.

O6paTHuAT yaap € pesyntatr OT  Henpasu/HO
13non3BaHe Ha ypeja WWiM HenpaBWUIHWU HaYMHU
WM ycnoBuA Ha pabota U MOXe Ja ce usberHe npwu
cnasBaHe Ha ClefjHUTe NpeanasHn MepKU:

[pbTe BEPUIKHUA TPWUOH 3[paBo, C [ABe pPbLE,
o6xBallavKkn pbKOXBaTKaTa C najsey U NpbcTU
CPELLYNONIOKHO, KaTo TANOTO WM pbUeTe BM ca
pPasnosioKeHM N0 NOAXOASALL HAYMH 3a NPOTUBOAENCTBUE
Ha cunata Ha obpatHua yaap. Cunata Ha obpaTHuA
yAap MOMe Aa Ce KOHTpo/Mpa OT oneparopa, ako ce
cnassar npeanasHuTe Mepku. He nyckanTte BepuHMUA
TPUOH.

He ce npoTsraiiTe u He pexeTe Haj BMCOYMHATA Ha
pameHeTe cu. ToBa Le NOMOrHe Aa ce nsberHe cay4aeH
KOHTaKT Ha Bbpxa W No3B0/ABa NO-A06GbP KOHTPOA Ha
BEPUIKHWA TPUOH B HEOUYAKBAHW CUTYaLM.
M3nonsBaiite camMo MOCOYEHW OT MPOU3BOAUTENSA
pe3epBHM LMHWM W Bepurn. ManonseaHeTo Ha
HEMOAXOAALM PE3EePBHU LUMHUM M BEpUrM MOXe Ja
[0BEAE [0 CKbCBAHE Ha Bepurata u/unv obparteH yaap.
CnasBaiiTe MHCTPYKUMWUTE Ha NPON3BOAUTESN OTHOCHO
3aTO4BaHETO M MOAAPDBIKKATA Ha perellara Bepura.
HamanaBaHeTo Ha BUCOYMHATA Ha OrpaHUyUTeNnTe Ha
nofaBaHETO MOME [a YBEMYM CrlydauTe Ha obpaTeH
yhap

Pabota Ha BepuiHaTa cnupauKa:

AKO BepuMeH TPWOH YyAaapu TBbPA npeameT C
BMCOKa CKOpOCT, pearnpa GypHO M oTcKauya. ToBa ce
KOHTPO/Mpa TPYAHO M MOXa [a € OnacHoO, 0CO6eHO €
JIEKN MHCTPYMEHTU, KOUTO CE MU3MO/I3BAT BbB BCAKAKBU
nosuuum. BepuHata cnupayka HesabaBHO cnuvpa
BbPTEHETO Ha Bepurata aKo ce MoJy4M HeovakBaH
oTKaT. BepwurHata cnupadska Moxe pa  6bae
aKTMBMPaHa 4Ypes3 HaTUCK C pbKa BbpXy Npeanasuntens
3a pblie UM aBTOMATUHHO NPK OTKaT.

BepurHaTta cnupayka MOXe fa ce AeakTvMBupa
camo c/ief MbJAHOTO CNMpaHe Ha Asurarens.
BbpHeTe pbKOxBaTKata B 3agHa nosvuma (dwur. 3).
MpoBepsBaiTe pabotata Ha BepuKHaTa Ccnupadka
eeAHeBHO.

AONBJIHUTEJIHU
NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OIMNACHOCT

1.
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M3nonsBaiite €N1eKTPUYECKOTO HanpexeHve,
yrnomeHato BbpXy MWHdOpMauMoHHaTa Tabena 3a
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.

M3non3BaHeTo Ha MO-BUCOKO HampemeHue Mome Aa
NPUYMHK HapaHsBaHe.

Pa6oTeTe 6e3 HanpemeHne. BuHarn nopabpante
TANOTO CU TOMJ10.

Mpepn pfa 3anoyHeTe pabGoTa, MNOMWC/IETE KaKBO
BK/II0YBA TA U cna3BaliTe MepKuTe 3a 6e3onacHocT, 3a
[a n3berHeTe MHUMAEHTU U HapaHABaHUSA.

He pa6otete npu nowo Bpeme (CWIeH BATHLP, AbMA,
CHAr, M'brﬂa) WA Npn onacHOCT OT nagali KaMbHU NN
cBravmLwa.
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12.

Mpn nowo Bpeme npeueHKata BUM MOXe Aa 6bae
HapyLueHa 1 BUGpaLmunTe Morar Aa NpUYMHAT HelacTeH
cnyyau.

He wusnonssavite ypega npu cnaba BUAMMOCT (npwu
JIoLLo Bpeme Waun Hollem). Cblo Taka He usnonssaTe
ypegaa rno Bpeme Wian cnep gbma.

HecTtabunHata onopa unu sary6ata Ha paBHOBecue
morart Aa Aosefar A0 UHUMAEHT.

MNposepeTe BoAelwlaTa lMHA W Bepurata, npean Aa
BKJIIOUMTE ypesa.

AKO LWMHaTa MAKM Bepurata ca MNporyKaHW, WAKM aKko
1MMa M3gpackeaHe UKW U3KPUBABaHe, He U3non3BanTe
ypeaa.

YBepeTe ce, Ye lMHATA WM Bepurata ca HafewgHo
MOHTMPaHW. AKO NpW LlMHaTa WAM Bepurata uma
cyynBaHe WM pa3MecTBaHe, € Bb3MOMEH UHLMUAEHT.
Mpepn pa 3anoyHeTe paboTa, ce yBepeTe, 4e CNyCbKbT
He ce 3ajeincTBa, aKo OTKIIYBAWMAT OGYTOH He e
HaTucHaT.

AKO ypeabT He paboTh NpaBW/HO, He3abaBHO cnpeTe
fla ro U3rnossBare 1 ro fanTe Ha PEMOHT B OTOPU3MpaH
cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

MoHTupaitTe Bepurata npaBuIHO, KaTo cnassarte
MHCTPYKLMWUTE B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioataumsa.
Mpu HenpaBuieH MOHTaX Bepurara Lie ce M3Baau oT
BOZELLaTa LMHA U € Bb3MOXHO HapaHABaHe.

HuKora He cBanfiTe HMKOE OT 3aLUTHUTE YCTPOMCTBA
Ha BEPUMHMA TPUOH (CNMpayeH JSIOCT, OTHJIOYBALL,
6y TOH, BEPUrOYNOBUTEN U AP.).

He npaBeTe M3MeHeHUsA Mo TAX MHE TM Hey TpasInsnpanTe.
Bb3MOMHO e HapaHABaHe.

. B cnegHuTe cnyyaum nakitodeTe ypeaa v ce yBeperte, Ye

Bepwurara e crpsna a ce BbpTu:
Horaro He ce 13ros3Ba uin ce peMoHTUpa.
HoraTo cmMeHsiTe MACTOTO Ha paboTa.

Horato nposepsiBate, peryavpare WaM CMeHsTe
Bepwurara, Bofelliara LumHa, Kambda 3a Bepurata wam
Zpyra vacr.

Horaro gonvearte BEPUHKHO Macso.

Horato oTcTpaHsBare npax 1 4p. oT TANO0TO.

Horato npemaxsaTe MNpensaTcTBUSA, OTNagbUu WM
['bpBeCeH npax oT paboTHaTa 30Ha.

Horarto ocTassiiTe ypeaa wam ce oTaanedasare oT Hero.
AKO yCEeTUTE UM NPEABUMHAATE OMaCHOCT.

AKO Bepurara NpoAb/IKM fa Ce ABUMM, € Bb3MOMEH
WHUMAEHT.

. Mo npuHUwnN ¢ ypeaa ce paboTv camocTonTenHo. Horato

B paboTarta yyacTBaT NoBeye xopa, Mexay Tax Tps6sa
fa vMa i0CTaTbYHO Pa3CToAHME.

Oco6eHo npu noBansHe Ha AbpBeTa wanM paborta Ha
HaK/IOH Ce MOorpuieTe NajawuTte WM TbpKanAwmTe
ce ObpBeTa Aa He cb3fajaT OMacHOCT 3a Apyrute
paBoTHULM.

CroiTe Ha noseye oT 15 m OT Apyru xopa.

OcBeH ToBa BCMYKWM paboTHUUM TpAGBa fa 6baar Ha
noseye oT 15 m eauH oT Apyr.

ChbluecTByBa PWUCK OT yaap OT napyeta W Apyru
WHUMAEHTH.

MNpepBaputenHo yTO4HETE HayunHa 3a
npepynpexaasaHe Ha ApyruTe paboTHULM (CbC CBUPKA
nap.).

. I'Ipep,M noBasiAaHe Ha AbpBeTa HanpaseTe C/1egHOTO:

Onpepenete
noBasfHEeTO.
MaxHeTe npenAaTcTBMATA
npeaBapuTesHO.

HanpaseTe nb/iHa OLeHKa Ha CbCTOAHUETO Ha A bPBOTO
3a noBanfHe (Hamp. HaKNOH Ha CTBOJMA, HamnpemeHue
B KJ/IOHUTE) M OKOMHOCTTa (Hamp. CBbCTOAHME Ha
CbCeHWUTE AbPBETA, HAIMYME Ha NPENATCTBUA, TEPEH,
BATHP) 1 Ha Tasn 6a3a onpe/esnieTe NocoKaTa Ha najaHe
Ha [bPBOTO M NNaHWpaiTe paboTara no NoBaiAHETO My.

Kbe e ce OTapbhHeTe npeau

(Hanp. KaOHKW, XpacTu)
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Be30TroBOpHOTO MoBanfAHe Ha AbpBETa MOMe Aa
[oBefe [0 HapaHsBaHe.

.Mo Bpeme Ha noBansHe Ha AbpBeTa HanpaseTe

cnefHoTo:
Mo Bpeme Ha pa6oTa BHMMaBaMTE MHOMO B KaKBa
MocoKa Lie nagHe AbpBOTO.

Horato paGoTuTe Ha HaKMOH W CTe B3enM MepKu
ObPBOTO Ja HE Ce M3TbpKass, BUHArKM CTOMTE OT
ropHara cTpaHa.

Horato gbpBOTO 3anoyHe Aa naja, UsKoyete ypeaa,
CUrHa/M3vpaiTe Ha OKOJIHUTE Xopa M HesabaBHO ce
oTApbNHETE Ha 6e30MacHo MACTO.

Mo Bpeme Ha paboTa, ako Bepurata Wau wuHaTa ce
3aK/MHAT B AbPBOTO, M3KIIO4ETe ypeaa n 13nonseanTe
KIWH.

.Ako no Bpeme Ha ynoTpeba pa6otata Ha ypepa

ce BNOWKM WM 3abenemuTe HeobuyaeH LWyM Wan
BMOpaLmKn, He3abaBHO U3KOYETE Ypeaa, CnpeTe Ja ro
13non3.are 1 ro 3aHeceTe 3a NPOBEPKAa WIM PEMOHT B
0TOpU3MpPaH cepauseH LeHTBbP Ha HIKOKI.

AKO NpoabXuMTe Aa ro U3nonssare, Ma OnacHoCT OT
HapaHsABaHe.

.AKO ypeabT 6bAe M3MycHaT WKW WU3NOMEH Ha yaap,

npoBepeTe BHAMATENHO 3a NOBPEAN UM NyKHATUHU U
ce yBepeTe, 4e HAmMa JedopmaLmn.

AKO ypenbT e NoBpeAeH, NPonyKaH uan aepopMupaH,
1MMa ONacHOCT OT HapaHsABaHe.

. Horato TpaHcnopTupare ypeaa ¢ Kona, Tpsa6sa aa ro

3aKpenuTe HeMOABUMKHO.
MMa onacHOCT OT MHLMAEHT.

. He BK/touBaiiTe ypeaa, AOKAaTO Bepurara e ¢ Kaibe.

Bb3MOMHO € HapaHsBaHe.

YBepeTe ce, 4e B AbpBEHUA MaTepuas HAMa NUPOHU 1
APYry 4yxau Tena.

AKO Bepurata yaapu MNUPOH W Ap., € Bb3MOMEH
MHUMAEHT.

3a pa u3berHete 3aK/AMHBaHe Ha BoJellaTta LMHa B
martepuana, Korato pemeTe KbM Kpas WKW Korato cTe
M3/IOEH HA TEMECTTa Ha maTtepuana, UHcTanupanTe
nogAabprHalla nnardopma 61130 4O MACTOTO Ha pA3aHe.
AKO Bofelwlata WMHA CE€ 3aK/JWHW, € Bb3MOXHO
HapaHsBaHe.

. AKO Le TpaHcnopTupare wiu npuéupare ypeaa cnep

ynotpeba, WiM MaxHeTe Bepurata, WiM M CnomeTte
Kanboa.

MNpy KOHTaKT Ha Bepurara ¢ TAJOTO MMa OMACHOCT OT
HapaHsBaHe.

. TpvixeTe ce fobpe 3a ypeaa.

3a pga cu ocurypuTe 6e3onacHa v edukacHa paboTa,
ce rpuxeTe fo6pe 3a perellara Bepura, Taka ye T8 fa
pa6oTn onTUMasHo.

Mpu cvsHa Ha Bepurata uav Bogeliara WwuHa, npu
nogapbHKa Ha TANOTO, Mb/IHEHE Ha Macao U Aap.
cnaseanTte WHCTPpyKUUnTE B PBbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoartaums.

. Hocere ypepa Ha cepsua.

He wmoauduuvpaiTe npofyKTa, Tbi Kato TOM Beue
0TroBaps Ha NPUIOKUMUTE CTaHAAPTM 3a 6e30MacHOCT.
Bcuukn pemoHTH TpsA6Ba fa ce m3Bbpliat oT BawwsA
0oTOpU3MpPaH cepauaeH LeHTBbP Ha HIKOKI.

OnuTTe Aa pemoHTMpaTe ypeAa camu MOxe fa
[oBefar 1o UHUMAEHT WK HapaHsaBaHe.
CbxpaHfiBaiTe Haf/eXHO ypefa, Korato He
n3non3ssare.

MN3To4eTe BEpPUIKHOTO Macio U ro npubepete (u
3aK/Ilo4eTe) Ha CyXo MACTO, HEAOCTBIHO 3a Aela.

ro

. AKO NpefynpeauTeNHUAT CTUKEP Ce e U3TPW, 06enunn

MW NOBPEWA MO APYr HAYMH, C/IOKETE HOB.
3a npepynpeauTesiHn CTUKEPU Ce OObpPHETE KbM
oTOpM3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

Mo Bpeme Ha paboTa cnasBavTe NPUIOKUMUTE MECTHU
npasuia uau pasnopeaou.



27. MpenopbyBa ce ynotpebara Ha yCTPOWCTBO C OCTATbYEH
ToK (Residual current device - RCD) ¢ n3kno4BaLy, ToK
oT 30 mA 11 no-masnko.

28.Mo Bpeme Ha psAsaHe, He 3abpassanTe fJda
no3uuuoHuparTe Kabena Taka, Ye Aa He ce 3axBaHe OT
KJIOHW U ApYT NOJOGHM.

Bbnrapcku

ONMUCAHUE HA HOMEPUPAHUTE EJIEMEHTHU (Pur. 2 - dur. 33)

MopAbpKaiTe BCUYKK
(1) | 3oHa Ha oTKat 1 | Bont @) | Cnycbk @34 | ocTpueTa Ha egHaKBa
Ob/IKVHA
(2) | BepuiHa cnmpayka (&) Egﬁ:j?é”o a16HO @4 | 3akntouBaLy 6yToH @ | Abn6oKomep
LLla6noH 3a
Perynatop Ha
® | Caotoaro Hywa B | vacneara nowna OrparTen Ha
(@ | 3aknouBaHe @ | Hopnyc @ | YBenuuerue ) ﬁ;)é(rsmpame Tasu
(®) | PuKcaTop LLndT @) | Mo-HuCcKo Muna
OTBepTKa 3a 601T C
(®) | O6Tarau npbCTeH @ | Oteop Bydep Ha KuH FPOPR3aHa Masa
(@) | PasxnabeaHe CneupanHa ramka @) | NpeaHa pbroOXBaTKA paHuua Ha n3HocBaHe
3apHa (ropHa) Howmep Ha
Sarerere Bopeuo 3seHo pBbKOXBaTKa @ BbI/IepoAHaTa YeTka
(@ | CTpaHuyeH Kanak @0 | Croba Ha wencena @) | Kpbrna nuna @ | Hanaye Ha yeTKara
Bogelia WwmHa @) | LWencen @ ;{/ﬁ]g;”weﬁpa Ha BbrnepopHa yeTka
@A) | Pewelya Bepura @ | Yobnwuten @3 | Bepura Ha TpuoHa
CNELUDUKALMN
Mopen CS30Y CS35Y Cs40Y CS45Y
[bnKvHa Ha Bofada (MaKc. AbKUHa 300 MM 350 MM 400 MM 450 Mm
Ha ps3aHe)
Tvn Boaay P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
HanpeeHnwe (no o6nactu)*! (110V, 220V, 230V, 240V) ~
3axpaHBaLy, 6/10K*! 110V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W
CHKOpPOCT Ha Bepurata Ha npaseH Xoj, 14,5 M/CeK.
T 91PX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64
n sepura (Oregon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)
CTbnKa Ha Bepurata / Kanmobp 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
BepuHO 3B6HO Koneno Bpoit 36uu: 6
MacneHna nomna ABTOMaTUYHO
KanauuteT Ha macneHusa pesepsoap 150 mn
3alumTa oT npeToBapBaHe EneKTpuyecku
BepuHa cnnpadxa 3apgelicTBaHa pbYHO
Terno*? 5,2 Kr 5,4 Kr 5,4 Kr 5,5 Kr

*1YBeperte ce, Ye cTe nposepuv habpuiHaTa Tabena Ha NPoAyKTa, KOSTO e NPEAMET Ha NMPOMEHS B Pa3/IMiHUTE 061aCTH.

*2Terno: CvrnacHo EPTA npoueaypa 01/2003
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CTAHOAPTHU AHCECOAPH

O Hoxyx Ha Bepurata
O Bogela wuHa.
O Bepwra.
O Ckoba Ha wencena

* He e BK/IlOMEHA B KOMMNJIEKTA B HAKOW PErMOHM.

CTaHfapTHUTE aKcecoapu MOANEAT Ha npomsHa 6e3
npeavsBecTye.

JOMbJIHUTENHA AKCECOAPU
(NMPOAABAT CE OTAEJIHO)

O BepuiHo macno

O HKpbria nuna

O PeHpge ¢ gbnGoKomep
Kpbrnata nuna wn peHaeto C  AbAGOKOMEp ca
npeaHasHa4yeHn 3a 3aToyBaHe Ha BEPUMHKM OCTpUETa.
OTHOCHO ynoTpe6ara UM, BUMKTe pasaen ,3aTtoyBaHe Ha
BEPUIKHOTO OCTpHE".

O Hoxyx Ha Bepurata
BuHaru apbKTe KOXyXa Ha Bepurarta nocTaBeH JOKaTo
rpeHacATe WK CbXxpaHaBaTe BEPUHHMUA TPUOH.

[onbAHUTeNHWTe aKkcecoapu MOANEMaT Ha npoMsHa 6e3
npeausBecTHe.

NPUJIOHEHNA

O6uyaiHo paAsaHe Ha AbpBO.

NPEAU 3ANOYBAHE HA PABOTA

1 WN3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe
YBepeTe ce, Ye WM3TOYHMKDBT Ha 3axpaHBaHe, KOWTO
nsnonssare, OTroBapsA Ha W3MCKBaHWUATA, MOCOYEHU
BbPXY MHBEHTapHarta Tabesnka.

2. MpeBxnioyBaten
YBepeTe ce, 4e cTapT 6yTOHBT € B nosunuma M3KJ1.
AKO 6bJe BHJ/IIOYEH Lencesa KbM KOHTaKTa, ypesbT
Llie 3anoyHe Aa paboTu BeaHara, npu 6yTOH B NO3ULMA
BHJ1., KoeTo MOXe aa goBeae A0 CepUO3HU UHLMAEHTU.

3. Ypbnmuten
Horato pa6otHara o6nacT e oTAaneyeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, W3Mon3BanTe yAbAKUTEN C AOCTaTbyHa
febennHa 1 MOoAXOAAL, KanauuTeT. YAbMHUTENHUAT
Kaben TpabBa fa 6GbAe Bb3MOKHO HaM-KbC.

4. MMposepKa Ha onbHa Ha Bepurarta
HenoaxoasawwmAT onbH Ha Bepurata Moxe fga joseae
[l0 NOBpeja Ha Bepurata 1 Bofada U Moe fa NpUYmHu
CepuoseH WHUMAEHT. BuHarm nposepsaBaiTe pJamm
Bepurata e onmbHaTa MpaBW/IHO Npeau fJa 3anoyHeTe
pa6ota.

5. HanbnHete macneHuAa pesepBoap ¢ Macio
YpeabT ce gocTassA 6e3 Mac0 B Mac/eH1s pesepBoap.
Mpean pa6oTa cBasneTe KanayKkata Ha MacfeHus
pesepBoap 1 ro Hamb/IHETE C Maco.
YpenbT ce gocTtasA 6e3 Mac/1o B MacneHus pesepsoap.
MNpean pab6ota ceaneTe Kamaykata 3a MacneHuA
pesepBoap M Hamb/HeETe pesepBoapa C BEPUMHO
macno (npogasa Ce OTAEsIHO) UM C MOTOPHO Mac/no
SAE 20 wam 30. He u3nonssaiTe 3ambpCceHO WM
XMMWYECKW  pasrpageHo macno. [lpoBepsiBante
mMacneHua pesepBoap NEPUOANYHO U ro NOAAbPMHanTe
Mb/IeH AOKATO paboTUTe C TPMOHA.

6. [lpenopbunTesHo e fAa u3nons3sare aBTOMaTUYeH
npeKkbCcBay 3a YTEYKM WAM YCTPOWCTBO, 3acuyallo
ocTaTbyeH TOK.

S aaa
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CINNIOBABAHE HA BEPUHHHHUA
TPUOH U BOJAYA

NPEAYNPEXKAEHUE

O He n3nonssaiTe BepuxeH TPUOH MK BodaY, Pa3IUYHK
ot nocoyenuTe B ,,CNELMPNKALMN.

O VYBepeTe ce, 4Ye MNPEBK/IOYBATENAT € W3BK/OYEH WU
LiencesbT € U3BaAEeH OT KOHTaKTa.

O BwuHaru HoceTe pbKaBuLM, KoraTto 6opasuTe C Bepurara.

O CneunanHata rarka e 3arerHarta ONTUMasIHO.
He s pasxnabBaiTe WM 3aTAranTe Npu HUKaKBK
obcToATeNcTBa.

1. CsanAHe Ha Bepurarta

(1) YBepeTe ce, Ye BepumHaTa crnvpadka e ocBobofeHa,

npeau aa cBasmTe CTpaHUYHMA Kanak. (Pwur. 3)

Pasxnabete neko pbyKaTa v cnep ToBa pasxnaberte

onbHa Ha Bepurara. (Pwur. 4)

(3) HanbnHo pa3xnabeTe pbyKata ¥ BHUMATENHO cBaneTe
CTPaHWYHKUA Kanak.

(4) BHumatesnHo cBaneTe Bojava 1 Bepurara.

2. MocrtaBAHe Ha Bepurara

(1) MNocTaBeTe Bogaua BbPXY CbeAUHUTENHUA GONT.

(2) MocTaBeTe Bepurata BbpXy 3bOHOTO KO/EN0, KaTo
BHMMaBaTe B KakBa MOCOKa ce Hamvpa, U rnocTaBeTe
Bepurara B npopesa Ha Bogava. (dwr. 5)

(3) MocTaBeTe cKoGaTa Ha CTPaHUYHUA Kanak Ha MACTO,
rnocTaBeTe CTpaHMYHWA KanaK, 3aBbpTeTe pbyKaTa 3a
onbHa, HanacHeTe WudTa ¢ AynKarta Ha Bojadya W ro
npuKpeneTe KbM CTPaHUYHKUA KanakK. (Pur. 6 n 7)

BHUMAHUE
AKO pbYKaTa ce 3aTerHe npeau fa ce 3aBbpTU pbuKaTa
3a onMbHa Ha Bepurara, pbyKara 3a OnmbHa Le ce
3aK/II04M M HAMA Aa MOXeE Aa Ce 3aBbpTU.

(4) BHmaTenHo HaTWCHeTe pbuyKata oTrope, 3a jga f
BKaparte B AyrnKarta 3a BWHTa, W C/ief ToBa CefganTte
MHCTPYKUMWTE B ,HacTpoiiBaHe Ha onbHa Ha Bepurara“.

BHUMAHUE

O [okato yBuBaTe Bepurara OKO/MIO 3BOGHOTO Kofeno,
APBHTE cneuyManHua 6GoAT Ha MACTO, 3a fJa
npefoTBpaTMTe 3aBbpTaHe Ha 3bGHOTO KO/eno.
(dwr. 8)

O AKoO cneunanHuAT 60T Cy4anHo Gbhe 3arerHar uam
pasxnabeH, BegHara npekpareTe ynotpe6a u 3aHeceTe
ypeaa 3a peMOHT.

M3non3BaHeTo Ha BEPUKHWUA TPUOH B TOBA CbCTOAHWE
MOMe [a Bb3NpenAaTcTBa HopmasnHata pabota Ha
cnvpavyKara v aa cb3gage onacHu cUTyaumu.

HACTPOMBAHE HA ONMBbHA HA
BEPUIATA

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYBepere ce, 4e MPEBK/IOYBATENAT € M3K/IOHEH W
LencenbT € U3BaZeH OT KOHTaKTa.

O BwuHaru HoceTe pbKaBuLM, KoraTto 6opasuTe € Bepurara.

O CneuvanHata rarka e 3arerHata ONTUMasIHO.
He A pasxnabBaiTe WM 3aTtAranTe Npu HUKaKBK
obcToATencTaa.

(1) MoBpurHeTe Kpas Ha BoAaya W 3aBbPTETE pbyKarta 3a
OMbHA, 3a Aa HacTpouTe onbHa Ha Bepurara. (dwr. 9)

(2) Perynupaiite onbHa Ha Bepurara Taka, Ye pa3CTOAHUETO
Mex gy pbba Ha npepasKaTta Ha Bepurata M Bojadva
e mexgy 0,5 Mm M 1 MM, Korato Bepurara e JIeKo
noBAurHara oT LeHTbpa Ha Bogada. (Pur. 10)

(3) Cnep, KaTo CTe HanpaBWAWM HacTpoOWKaTa, MoBAUrHETE

Kpas Ha Bojaya v 3aterHete gobpe pbykara. (dwur. 9)

3aBbpTeTe Bepurata npubAn3nMTENIHO NOSOBUH 060POT,

KaTo HOCUTE PbKaBULM, 3a fja Ce YBEPUTE, Ye OMbHBT €

npasuneH.

BHUMAHUE

AKO He MOMXeTe Aa 3aBbPTUTE Bepurara, nposepeTe

[anv He e NycHaTta BepuHarta crnmpavxa.

@
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NOCTABAHE HA CKOBATA HA
LLEMCEJIA

Crobara Ha Liencena npefjoTepaTtABa WM3BaMAAHETO Ha
Ka6ena oT KoHTaKTa. (Pur. 11)

AEWUCTBUE HA NPEBHJIIOYBATE/IA

NPEAYNPEXAEHUE
He 3akntouBaiTe K/O4a 3a 3aK/04BaHe Ha 6yToHa 3a
BHK/IOYBaHE AOKATO e HaTucHaT. Cay4aiHoTo ApbrBaHe
Ha MpEeBKMIOYBATENA MOME Aa CTapTUpa BEPUHHMWSA
TPUOH HEOYaKBaHO W Aa AoBEAE A0 HapaHsABaHe.

(1) YBepeTe ce, Ye BEPUKHUAT TPUOH HE € BKJIOYEH, W
BKapaiiTe Liencena B KOHTaKT.

(2) BEpUKHUAT TPUOH Ce BKAKOYBA, KOrato GYTOHBT 3a
3aKNloyBaHe ce ApbrHe, U Ce WU3KJoYBa, Korato ce
ocsoboau. (Pur. 12)

NPOBEPHA 3A NOAABAHE HA
BEPUHHO MACJ10

O Bepurata n Bopaya ce cmasBaT aBTOMATU4YHO C
BEPWHHO MaC/10 KOraTo BEPUHUAT TPUOH € BK/IIOHEH.
YBepeTe ce, Ye BEPUIKHOTO Mac/0 ce NoAasa HopMasHO
OT Kpas Ha Bogaua. (Pwur. 13)

O AKo He ce nogafe Macno cief Kato Bepurara ce e
BbPTANA ABE WKW TPU MUHYTU, NPOBEPETE Aasn He ca
ce HaTpynaaun CTbProTUHW OKOJIO U3X0Aa 3a Macio.

O HKonnyecTBOTO Ha MOAABaHOTO Macio MOXe fga ce
perynvpa 4pes BMHTA 3a HaCTpOMKa Ha MacsoTo.
(Pwur. 14)

PazaHeTto Ha pe6enn napyeta AbpBO HaToBapBsa
BEPUKHWA TPUOH, TaKa Ye B TaKUBa C/lyvan yBesmyeTe
KOJIM4eCTBOTO Ha NoAaBaHOTO Maco.

BHUMAHUE
Mpu BKAOYBaHE Ha BEPUHUA TPUOH Ce aKTWMBUpa
(yHKLMA 3a MEK CTapT 1 BepuraTa 3ano4sa a ce BbpTu
6aBHO.

M34aKaiTe CKOpOCTTa Ha BbPTEHE fa ce yCunu, npeau
fa 3anoyHeTe pa6oTa.

SALUUTA OT HbCO CbEANHEHUE

BepuKHMAT TPMOH MMa 3awmTa OT KbCO CbeAuHeHue,
3a fa ce npepoTBpaTAT nospeAu. [suratenaT we cnpe
aBTOMaTWU4YHO aKo Bepurarta e npeToBapeHa, Kato Hanpumep
aKo ce Hacw/Ba fia pexe CoMAHO AbPBO.

B TaKk®bB Cnyyan UsKoueTe BEPUKHUA TPMOH, MpemMaxHeTe
npuynHaTa 3a CMUpaHeTo Ha ABuratens, WU cnep Tosa
ro BH/OYETE OTHOBO WM MPOAb/IKETe paboTa, Crepj Kato
NPUYUHUTENAT Ha Npobiema e 61 OTCTPaHEH HaMb/IHO.
M34aKalTe noHe /Be CEKYHAM Cnep Kato CTe U3KIIYMAU
BEPUKHWUA TPUOH C/ief aBTOMaTUYHOTO CrinpaHe npeau ga
o BK/IIO4UTE OTHOBO.

NPOLIEAYPU 3A PASAHE

1. O6wwu npoueaypu 3a pasaHe

(1) BKkiloyeTe 3axpaHBaHETO, AbPEMKW TpWOHa NIeKO
HacTpaHa OT AbpBOTO 3a pA3aHe. 3anoyHeTe pA3aHeTo
YaK cnej KaTo ypeabT AOCTUrHE MbJiHA CKOPOCT.

(2) HoraTo pemeTe TbHKO napye AbpBO, ONpeTe OCHoBaTa
Ha LMHaTa B ABPBOTO M PEXETe B MOCOKa Hazony,
KaKTo e NoKasaHo Ha Pwur. 15.

(3) HoraTo pemeTe ae6eno napye AbpBO, OMNpeETE B HErO
rpebeHa, pasnosioKeH OTNPeA Ha ypeaa, U pexeTte Ha
JIOCTOB MPUWHLMM, M3MON3BalKkun rpebeHa Kato onopHa
TOYKa Ha 3aBbpTaHe, KaKTo e NoKasaHo Ha dwur. 16.

Bbnrapcku

(4) Horato pexeTe [AbpBO XOPWU3OHTA/NHO, O6bLPHETE
ypeda HapAacHO, TaKa Ye LWMHaTa ja e OoTaonay, U
[PbMTE ropHara 4acT Ha npegHata pbHOXBaTKa C
nABaTa CM pbKa. [pbiTe LuMHaTa XOPU3OHTAHO M
onpete rpebeHa (pas3nonioxeH oTnpes Ha ypepa) B
maTtepnana. Hato wusnonseare OCTpUETO 3a OmnopHa
TOYKA, paspemeTe 4bPBOTO, KATO 3aBbpTaTe APbHKaTa
HaascHo. (Pur. 17)

(5) Horato pemeTe abpBO OTAO/Y, OMNPETE JIEKO ropHara
4acT Ha Wu1HaTa B AbpBoTO. (Pur. 18)

(6) MNpeg pabota ce 3ano3HanTe MNOAPOGHO C
MHCTPYKUMWUTE W MPEeMUHEeTe MPaKTUYeCKO OBy4veHue
WM MOHE Ce ynpamHABaTe C psA3aHe Ha TPpynu BbpXy
marape.

(7) Horato pexeTe Tpynu uaun AbpBeHU Matepuani, KoMTo
HAMAT onopa, ocurypete NoaxoAslia ornopa, Karto rv
3aKpenuTe HEMoABUIKHO BbPXY Marape wau no Apyr
HaumH.

BHUMAHUE

O HKorarto pexeTe AbpBO OTA0/Y, MMa ONACHOCT YPeabT Aa
OTCKOYM KbM Bac, ako Bepurata yaapu CUHO AbpBOTO.

O He perkeTe fOKpaW AbPBOTO, 3ano4Baviku OTAONY, Tbi
KaTo MMa OnmacHOCT LuMHaTta Aa OTXBPbKHE Harope
6Ee3KOHTPOJ/IHO, KOraTo 3aBbpLUMTE PA3AHETO.

O He ponyckaiiTe BKIOYeHa BeEpUra fa B/le3e B KOHTaKT
CbC 3eMATa UM C TeleHa orpaja.

2. PAasaHe Ha KNOHHU

PA3aHe Ha K/JI0HW OT NpaBo AbPBO:

[e6ennTe KNOHM MbpBOHAYa/IHO Ce pemar OT TO4Ka,

KOATO € Ha pa3CcToAHWe OT CTBOJIA Ha AbPBOTO.

[MbpBO OTpemeTe OKONMO eAHa TpeTa OTAOAY, a cnej,

TOBa OTpPEMETe Hamb/JHO KNoHa oTrope. Hakpas

OTpereTe ocTaHanata 4acT OT KJ/IOHA, HapaBHO CbC

cTBOJIA Ha AbpBOTO. (PUr. 19)

BHUMAHUE

O BwuHaru ce nasete OT nagawim KAOHU.

O BwHarun 6baeTe HalpeK 3a OTKaT Ha Bepurara.

(2) PazaHe Ha KNOHW OT OTCEeYEHU AbpBeTa:

[MbpBO OTpeeTe KAOHUTE, KOUTO He Aonupar 3emATa,
a cnep, ToBa OTpEMeTe Tesun, KoMTo A gonupar. Horato
pexerte aebeny KAOHU, KOUTO AoNMpaT 3eMATa, MbPBO
oTpemeTe MosoBMHATa OTrope, C/eq ToBa Le/IA KIOH
otgony. (Pwur. 20)

BHUMAHUE

O HKorato pemeTe KIOHW, KOWUTO fJonupaTr 3emsTa,
BHMMaBaWTe WKHaTa a He Ce 3aK/IMHW OT HaTUCKa.

O B nocnepHusa eTan Ha pA3aHeTo BHUMaBawTe TpynbT Ha
[BPBOTO Aa He Ce U3TBHPKONM BHE3ArMHO.

3. PAasaHe Ha Tpynu
Horato pexeTe Tpynu, pasmnofioeHM MO HayuHa,
noKasaH Ha Pur. 21, MbpBO CpexeTe OKO/0 efHa TpeTa
oTA0Jy, CNeA ToBa OTpereTe AoKpawn otrope. Horato
pexeTe Tpyn, KOWTO € MPOCTPAH Hapj BANBOHATMHA,
KaKTO e MoKa3aHo Ha Pur. 22, MbPBO CpeweTe OKOJO
fiBe TpeTW OTrope, C/nej TOBa peMeTe Harope OT
[oNHaTa cTpaHa.

BHUMAHUE

O BHumaBaliTe WKHaTa fja He ce 3aK/IMHU B AbPBOTO OT
HaTucKa.

O HKorato pa6oTuTe Ha HaK/OH, BMHaruW 3acTtaBaiTe OT
ropHarta cTpaHa Ha TpynuTe. AKO 3acTaHeTe OT fjo/iHaTa
CTpaHa, OTpA3aHWUTe TPYNM MOME Aa Ce M3TbPKaNAT
KbM Bac.

4. MoBanAHe Ha AbpBeTa

3acek (@ Ha dur. 23):

HanpaseTe 3aceka OT cTpaHaTta, B KOATO MOCOKa

1cKare Aa nagHe AbpBOTO.

[Obn6ounmHata Ha 3aceka Tps6sa ga 6bae 1/3 ot

AvMameTbpa Ha AbpBOTO. HWKora He nosansite

AbpBeTa, 63 Aa CTe HanpaBWAM NOAXOAALL, 3aCeK.

—=

-
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(2) 3apeH cpes (@ Ha Pur. 23):
HanpaseTe 3ajeH cpe3 0Ko/10 5 CM Haj, XOPU3OHTaHMA
3aceK U ycrnopeaHo Ha Hero.
AKO Bepurara ce 3aK/MHM MO BPeMe Ha pA3aHeTo,
cripete TpUMOHa W W3Mon3BaiTe K/AMHOBe, 3a Aa A
ocBo6oauTe. He pexere npes gbpBOTO.

BHUMAHUE

O TloBansaHeTo Ha AbpBeTa TpAbGBa Ja cTaBa NoO HayvH,
KOMTO He cCb3jaBa OMACHOCT 3a XOpa, Bb3AYLIHM
NPOBOAHMLM UM HAHACAHe Ha MaTepUaHu LWETH.

O 3apb/mKWTEeNHO CTOMTe OT ropHata cTpaHa npwu
HaK/IOHEeH TepeH, Tbil KaTo AbPBOTO BEPOATHO Lue ce
M3TbpKanNA ciep NoBassiHETO My.

3ATOYBAHE HA BEPUTATA

BHUMAHUE
YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHT BT € pasKkayeH OT U3TOYHUKA
Ha 3axpaHBaHe, Npeau Ja WU3MbJHWUTE CTbMKUTE NO-
gony.
Hocete pbKaBuuM, 3a fa 3amTUTE pbLETe Ch.
TN M UHOCEHM OCTPUETa HAMaNABaT ePEKTUBHOCTTA
Ha MHCTPYMEHTa W HaToBapBarT ABUrartesna 1 pasinyHu
4acTM Ha MalMHaTa HeHyXHo. 3a Ja ce noaabpra
MaKcuManHa eqMEeKTUBHOCT, € HyMKHO ocTpueTata
[a ce npoBepsBaT PEAoOBHO M Aa ce NoAAbpKaT
NMpaBU/IHO 3aTOYEHW W HACTPOEHW. 3aTOYBAHETO Ha
OCTPUETO W HacTpoMKaTta Ha AbJi6GoKOoMepa Tpabsa
[a ce u3BbpLIBAT B LieHTbpa Ha Bojaya, C Bepurara
npaBW/IHO MOHTMPaHa Ha MaluMHaTa.

1. 3arouyBaHe Ha ocTpueTara
[pbTe Kpbrnara nuna cnpaMO OCTPUETO MO TaKbB
Ha4vH, Ye efHa neTa OT HEMHUA AMameTbLp Aa U3n3a
Ha/, Bbpxa Ha OCTPUETO, KaKTO e NoKkasaHo Ha dwur. 24.
3atoyeTe ocTpueTaTa, LbPHENKU Kpbrnata nuna nog
Brba oT 30° CNPAMO LUMHATA, KaKTO € NoKa3aHo Ha dur.
25, 1 A ApbTe NpaBa, KakTo e NoKasaHo Ha dwr. 26.
3aToyBaiTe BCUYKKM OCTpUETaA MOJ, €4MH U CbLUM BIb,
B MPOTMBEH C/lyyalt epuKacHOCTTa Ha psA3aHe Lie ce
HapyLwu. lNpaBnaHUTe BIK 3a 3aTO4YBaHe Ha ocTpueTaTa
ca nokasaHu Ha dwr. 27.

2. PerynuvpaHe Ha cTblNKata Ha nojaBaHe
3a pa wvsBbpwMTE Tasu paboTa, M3non3eanTe
JOMB/HUTE/IHOTO  peHae 3a  Agbaboxomepa U
CTaHfapTHa Kpbrna nuaa, KOMTO Ce npojasBaTr Ha
MecTHMA nasap. PasmepdbT, nokasaH Ha Pwur. 28,
ce Hapuya Abn6oKomep. [JbA6oKOMepbT orpeaens
pasmepa Ha npopesa 1 TpAbBsa Aa ce NoagbpHa TO4HO.
ONTUManHUAT AbNGOKOMEP 3a TO3M MHCTPYMEHT €
0,635 mm.
Cnep, HEKONKOKpATHO 3aToyBaHe Ha  OCTPUETO,
Abn6oKomMepbT Hamansasa. CbOTBETHO, Ha BCeKu 3-4
3aToyBaHMA, MOCTaBETe PeHAeToO 3a AbA6oKoMmepa,
KaKTO e MoKasaHo Ha dwur. 29 n usnunete Tasn YacT,
KOATO CTbpYM HaZ ropHaTa paBHUHA Ha PEHAETO.

noaaPbHKEA U TNPOBEPHA

1. lMpoBepHKa Ha Bepurarta

(1) OT Bpeme Ha BpeMe NpoBepsiBaiTe OMbHa Ha Bepurara.
AKO Bepurara ce OTMyCcHe, peryninpanTe ombHa, KaKTo e
onucaHo B pasgen ,PerynnpaHe Ha onbHa Ha Bepurata“.

(2) Horato ocTtpuetata Ha Bepurata ce 3arbnfar,
3aToyeTe, KaKTO e OMUCaHo B paspen ,3aTtoyBaHe Ha
OCTPUETO Ha Bepurara“.

(3) Cnep Kato npuKaounTe pabota, HaMacneTe Bepurata
M BOAaya, Kato HaTUCHeTe GyToHa 3a MacnoTo Tpu
WS YeTMPU MbTKU JOKATO Bepurarta ce BbpTW. ToBa Lue
npefoTBpaTh pbXAACBaHe.

2. lMouyucTBaHe Ha Bogava
Horato npopesa Ha Boga4a WM OTBOpa 3a MacsoTo
ce 3afpbCTAT CbC CTHbProTUHW, NOAABAHETO HA Mac/o
Ce HapyluaBa, KOETO MOXeE Aa JoBeje A0 noBpefa Ha
MHcTpymeHTa. OT Bpeme Ha Bpeme CBanAlTe KanaKka Ha
Bepurara 1 noYMcTBamnTe npopesa n 0TBopa 3a Macs0To
C napuye Ten, KaKkTo e NoKasaHo Ha ®wur. 30.

3. MouncTBaHe Ha BBTPELWHOCTTAa Ha CTPaHUYHUA
Kanak
[IBMEHNETO Ha pbyKarta 3a OMbHa M [pbiKKaTta LWwe
ce 3a6aBu aKo CTBProTUHW WK APYrv YyKau Tena ce
HaTpynar OT BbTpeLlHaTa CTpaHa Ha CTPaHUYHUA Kanak
1 NOHAKOra JOPW Hamb/HO LWe cnpar ja ce ABuMar.
Cnep Kato CTe M3MON3Baiv BEPUMHUA TPUOH, Cnep
noAMsAHa Ha Bepurarta u ap., BKapanTe niocka oTBepTKa
B NpoJsiyKaTa noj pbyKkarta 3a onbHa Ha Bepwurara,
KaKTO € MoKasaHo Ha dur. 31, noBaurHeTe ApbxKaTa
M pbyKaTa 3a OnMbHa M 6aBHO M3KapalTe OTBepTKaTa,
3a Aia NoYncTuTe BbTpELLHATa CTpaHa Ha Kanaka u ga
npemMaxHeTe BCUYKU CTPrOTUHM.

4. TpoBepHa Ha Kap6oHOBUTE YeTHU (dur. 32)
MoTopbT M3non3Ba KapbGOHOBM YETKM, KOUTO ca
KOHCyMaTuB. T KaTto CMJIHO M3HOCEHW KapGOHOBM
YeTKM MoraT pAa pgosefar Ao npobnemu € MOTOpa,
CMeHsAITEe NocnefHUTE C HOBU CbC CbluMA N2, nocoyeH
Ha @urypata, Korato Ce W3HOCAT WM ca 61130
[0 ,rpaHMua Ha usHocBaHe“. OCBeH TOBa, BMHaru
noafbprHanTe KapbOHOBUTE YETKU YUCTU U Ce yBEpPETE,
Ye ce nb3rar CBO6OAHO B AbpHayumTe.

HomepbT Ha BbIlepogHaTta 4YeTKa ce pasnnyasa B
3aBMCHMMOCT OT M3MON3BAHOTO HarMpeKeHHe.

5. CmsAHa Ha Kap6OHOBU YeTKU
PasrnobeTe KanaykmTe Ha YETKWUTE C NJI0CKa OTBEpPTHa.
Kap6oHoBUTE 4eTKM MoraT fa 6baar OTCTpaHeHu
necHo. (Pwur. 33)

BHUMAHUE
BHumaBaiTe aa He gedopmupaTe gbpada Ha HeTkata
no Bpeme Ha Tasu onepaums.

6. lMpoBepKa Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PefoBHO MHCNEKTUPANTE BCUYKM GUKCUpPaLLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Yye ca fobpe 3aterHatu. AKO yCTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHete. B npotuseH
C/lyyai ce cb3faBa pUCK OT CEPUO3HM 3/10MOJTYKM.

7. MoppapbHKa Ha moTopa
HamoTkMTe Ha pgBuratena ca
€1IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.
YnpaxHsABaiTe OCOGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTKWTE,
Tbi KaTo Morar Ja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/van macno no TAX.

8. AKO e HeobxoMMa CMfAHa Ha 3axpaHBaLLua Kaben, ToBa
Tps6Ba Aa Gbfe HanpaBeHO B OTOPU3WMPaH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI, 3a pa ce nsberHar pucKoBe.

LCbpLUeTo”  Ha

BHUMAHUE
Mpu pabotata U NOAAPBIKKATA HA ENEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTW TpsbBa Ja Ce ChnassaT HauuMoHaHWUTE
pasnopenéu 1 cTaHaapTv 3a 6e30MacHOCT.

N3B0P HA AHCECOAPHU

AKcecoapuTe 3a ypefa ca nocoveHun Ha cTp. 211.
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FAPAHUMA

MpepocTtasave rapaHuma 3a Enektpuueckn
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneuuduyHMTe MecTeHu
3aKoHOAATesICTBa Ha CHOTBETHUTE Abpasu. HacToAwara
rapaHuua He nokpuea AedeKTn Uan nospeam, NPUYUHEHN
OT HenpaBW/IHO WM HEGPENHO W3MNO/A3BaHe, KaKTo W
ObIKaLM ce Ha 0614aliHO U3HOCBaHE Ha KOMMOHeHTUTe. B
cny4an Ha peknamauua, Mo, uanparete EnektpuyeckuaT
MHCTpyMeHT, B HepasmobeH Bug, ¢ FTAPAHLIMOHHATA
HAPTA, npofoBonCTBEHa B Kpas Ha WMHCTPYKUuWTE, Ha
oTOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbP Ha HIKOKI.

WHdopmauumna 3a WWyMOBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLun
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHMATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo wymoso HMBO: 103 dB (A)
MamepeHo HMBO Ha A-npeTerneHo 3BYKOBO HanAraHe:
90 dB (A)

HetouHocT K: 2 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6wyM CTOMHOCTM Ha BWOpauuM (BEKTOpHa Ccyma)
onpegenexu cernacHo EN60745.

ah = 4,0 m/cek.2
HeTtouHocT K = 1,5 m/cek.?

[JeknapvpaHuTte o6WM CTOMHOCTM Ha BuOGpaumn ca
M3MEPEHW CbINIAaCHO CTaHAAPTHUTE METOAU Ha U3NUTBaHe
M morar fa 6bAar M3MNoA3BaHW 3a CPaBHEHWE MEXAy
PasNYHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTWTE MoraTr Aa Ce M3Monssar 3a

npeasapuTesHa OLEHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwubpauuuTe Mo Bpeme Ha AencTBuTenHa ynoTpeba
Ha WHCTpyMEHTa MoraT pa ce pasnuMyasar oT
[leKnapupaHuTe O6LM CTOMHOCTU B 3aBUCMMOCT OT
HayuHa Ha M3nosi3BaHe Ha MHCTPYMeEHTa.

O MepkuTe 3a 6e3onacHOCT Ha oneparopa TpsA6sa Aa
ce 6asupar Ha OLUEHKa Ha Bb3AeWCTBMETO B peasHu
ycnosus (Kato ce B3eme MPeABuf, LeavaT paboTeH
LUMKBA - BPEMETO, Npe3 KOeTo YpeabT € HatoBapeH
WK paBoTy Ha NpaseH Xof, U BPeMeTo, Npe3 KoeTo e
W3KJIIOYEH).

3ABEJIEKKKA

HiKOKI npoBeaa HenpeKkbcHaTa nporpama 3a npoy4saHus
W pasBuTMe, 3aToBa MOCOYEHUTE TYK cheuudpuKaLmm
noasiexar Ha npomaHa 6e3 npegunssecTve.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva))

OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

CS30Y / CS35Y / CS40Y / CS45Y:
Lancana testera

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik
mora da proéita korisni¢ko uputstvo.

Ne koristite elektricni alat po kisi i vlazi niti ga
ostavljajte napolju kada pada kisa.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektriénoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke
zahteve.

Procitajte, razumite i sledite sva upozorenja i
instrukcije u ovom uputstvu i na jedinici.

Uvek nosite Stitnike za oci kada koristite ovu
jedinicu.

Uvek nosite $titnike za usi kada koristite ovu
jedinicu.

Izvucite utiénicu za dovod napajanja ako je kabl
ostecen.

Prilagodavanje pumpe za ulje

Garantovani nivo jadine zvuka

Punjenje lanca uljem

STA JE STA? (SI. 1)

I © M Mmoo w »

. Poklopac

: Dugme za isklju¢ivanje zaklju¢avanja: Dugme koje

sprecava slucajno rukovanje okida¢em.
rezervoara ulja: Poklopac za zatvaranje
rezervoara ulja.

: Motorna testera: Lanac, koji sluzi kao alat za se¢enje.
1 Vodecda Sipka: Deo koji podrzava i vodi motornu testeru.

Bodljikavi branik: Uredaj koji radi kao stozer kada je u
kontaktu sa drvetom ili panjem.

Staklo za pogled na ulje: Prozor za proveru koli¢ine ulja
lanca.

: Koénica lanca: Uredaj za zaustavljanje ili zakljuéavanje

motorne testere.

: Prednja ru¢ka: Dodatna ruc¢ka koja se nalazi pri ili ka

prednjem delu glavnog tela.

Zadnja ruc¢ka: Dodatna ru¢ka koja se nalazi na vrhu
glavnog tela.

J: Prekidac: Uredaj aktiviran prstom.

K: Boé¢ni poklopac: Zastitni poklopac za vodecu Sipku,
motornu testeru, kvacilo i klin kada se motorna testera
koristi.

L: Brojéanik tenzije: Uredaj za prilagodavanje tenzije
motorne testere.

M: Dugme: Dugme za pri¢vr§cavanje brojéanika tenzije i
bo¢nog poklopca.

N: Kutija za lanac: Kutija za pokrivanje vodece Sipke i
motorne testere kada se jedinica ne koristi.

O: Spojnica za uti¢nicu: Alat za spre¢avanje da uti¢nica za
napajanje ne isklizne iz grla produznog kabla.

OPSTA BEZBEDNOSNA

UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/A UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1)

2)
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Bezbednost radnog podrucja

a) Radno podruéje odrzavajte cistim i
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatra¢e drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

dobro

b

-

c)

Elektricna bezbednost

a) Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji naéin nemojte da prepravljate
utikaé.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektricnim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.

b

-

c

~

d)

e
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3)

4)

f) Ako nije moguée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koris¢enjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a) Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

Koristite liénu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.

Zastitna oprema kao $to je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudéite  slu¢ajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidaé nalazi u polozZaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuc¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuc¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljucak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriSéena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

b

-~

c)

d)

e)

9)

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

a) Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

lzvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektriénog alata.
Nekoriséeni elektriéni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Kkoristi.

Odrzavajte elektricni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektri¢nih
alata.

b)

c

~

d)

e

~

5)

Srpski

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZavan.
f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za sec¢enje sa naostrenim ostricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajucéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

-~

9

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.
Time Ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
MOTORNU TESTERU

1.
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Neka vase telo bude udaljeno od motorne testere kada
motorna testera radi. Pre nego $to ukljucite motornu
testeru, uverite se da lanac testere nije u dodiru ni sa
¢im. Trenutak nepaznje dok rukujete motornim testerama
moze da izazove da se va$e garderoba ili telo upetljaju
sa motornom testerom.

Uvek drzite motornu testeru desnom rukom na zadnjoj
rucki a levom rukom na prednjoj ru¢ki. Drzanje motorne
testere sa obrnutom konfiguracijom ruke poveéava rizik
od liéne povrede i to ne treba nikada raditi.

Drzite elektriéni alat isklju¢ivo za izolovane rucke, jer
lanac testere moze da dotakne skrivene Zice ili sopstveni
kabl. Motorne testere koje dode u kontakt sa ,zivom”
zicom mogu da prenesu napon do ,zivih” metalnih
delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac moze da
dozivi strujni udar.

Nosite bezbednosne naocari i za$titu za sluh.
Preporucuje se dalja zastitna oprema za glavu, ruke,
noge i stopala.

Odgovarajuca zastitna odec¢a ¢e smanjiti liénu ozledu od
strane leteéih otpadaka ili slu¢ajni kontakt sa motornom
testerom.

Ne rukujte motornom testerom na drvetu. Rukovanje
motornom testerom dok ste na drvetu moze da dovede
do osobne povrede.

Uvek odrzavajte odgovarajucu stabilnosti i rukujte
motornom testerom samo kada stojite na fiksiranim,
stabilnim i ravnim povrSinama. Klizave ili nestabilne
povrsine kao $to su merdevine mogu da izazovu gubitak
ravnoteze ili kontrole nad motornom testerom.

Kada secete granu koja je pod tenzijom, vodite raéuna
o naglom vrac¢anju grancice. Kada je tenzija u vlaknima
drveta pustena, tako napunjena granc¢ica moze da udari
operatera i/ili izbaci motornu testeru van kontrole.
Koristite izuzetan oprez kada secete grmlje i mlado
drvece. Tanak materijal moze da se zakaci za motornu
testeru i da se okrene ka vamaili vam poremeti ravnotezu.
Nosite motornu testeru prednjom ru¢kom sa motornom
testerom iskljuéenom i udaljenom od vaseg tela. Kada
transportujete ili ¢uvate motornu testeru, uvek stavite
poklopac vodece Sipke. Pravilno rukovanje motornom
testerom ¢e smanjiti mogucnost slu¢ajnog kontakta sa
pokretnom motornom testerom.

. Sledite instrukcije za lubrikaciju, tenziju lanca i zamenu

dodataka. Nepravilna tenzija ili lubrikacija lanca moze ili
da polomi ili povecéa $ansu za povratni udar.




Srpski

11. Neka rucke budu suve, Ciste i bez ulja ili podmazivanja.
Masne, rucke od ulja su klizave §to moze da dovede do
gubitka kontrole.

Samo secite drvo. Ne koristite motornu testeru za nesto za

Sta nije namenjena. Na primer: ne koristite motornu testeru

za secenje plastike, zidova ili materijala za gradenje koji

nisu od drveta. Kori§¢enje motorne testere za namene za
koje nije predvidena moze prouzrokovati opasne situacije.

Uzroci i sprecavanje operatera od povratnog udara:

(Sl.2).

Povratni udar moze da se javi kada vrh vodece Sipke
dodiruje objekat ili kada drvo zatvara i naleze na motornu
testeru u secenju.

Kontakt vrhom u nekim slu¢ajevima moze da izazove
naglu suprotnu reakciju, pomerajuéi vodecu Sipku gore
i dole ka operateru.

Kada nalegne motorna testera pored vrha vodede Sipke
to moze da brzo gurne vodecu Sipku natrag ka operateru.
Bilo koja od ovih reakcija moZe da izazove da izgubite
kontrolu testere $to moze da dovede do ozbiljne licne
povrede. Nemojte se samo oslanjati na bezbednosne
uredaje ugradene u vasu testeru. Kao korisnik motorne
testere, treba da vodite racuna o tome da poslovi
secenja budu bez nesreca ili povreda.

Povratni udar je posledica pogreSnog koriScenja alata
i/ili neodgovarajucih radnih postupaka ili uslova i moze
da se izbegne preduzimanjem odgovaraju¢ih mera
navedenih u nastavku:

O Cuvrstojedrzite, sa pal¢evimai prstima koji okruzuju drske
motorne testere, sa obe ruke na testeri i pozicionirajte
svoje telo i ruku kako biste bili u mogucnosti da se
odbranite od sila povratnog udara. Sile povratnog
udarca mogu da se kontroliSu od strane operatera, ako
je su odgovarajuce mere predostroznosti primenjene. Ne
pustajte motornu testeru.

O NeisteZite seine seciteiznad nivoaramena.Ovo pomaze
da se spre¢e nenamerni kontakti vrha i omogucava bolju
kontrolu motorne testere u neocekivanim situacijama.

O Samo koristite Sipke za zamenu i lance navedene od
strane proizvodaca. Nepravilno postavljanje Sipki i
lanaca moze da izazove da se lanac polomi i/ili da dode
do povratnog udara.

O Sledite ostrenje proizvodaca i instrukcije odrzavanja za
motornu testeru. Smanjenje dubine visine mera¢a moze
da dovede do poveéanog povratnog udara.

Rukovanje koénicom lanca:

Ako motorna testera udari u tvrd objekat pri visokoj
brzini on reaguje nasilno i ima povratni udar. Ovo je
teSko kontrolisati i moze da bude opasno, naro€ito sa
lakim alatima koji se koriste u svim pozicijama. Ko¢nica
lanca odmah zaustavlja lanac od rotacije ako postoji
neocekivani povratni udar. Ko¢nica lanca moze da se
aktivira pritiskajuéi rukom naspram S$titnika za ruke ili
automatski od strane samog povratnog udara.

Koénica lanca moze samo da se resetuje nakon $to se
motor u potpunosti zaustavi. Resetujte ru¢ku na zadnju
poziciju (SI. 3). Proverite funkciju ko¢nice lanca svakoga
dana.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Koristite elektriéni napon naveden na plo€ici naziva za
izvor napajanja.
Kori$¢enje napona koji ovo prelazi moze da dovede do
povrede.

2. Rad bez pritiska. Pored toga, vaSe telo uvek treba da
bude toplo.

3. Pre nego $to zapoc¢nete rad, u potpunosti se pozabavite
procedurama rada koje su neophodne i radom kako biste
izbegli nesrece, u suprotnom moze doci do povrede.

12.

Ne koristite u slu¢aju loSeg vremena, kao $to su jak vetar,
kiSa, sneg, magla ili u podru¢jima gde moze da dode do
odrona kamenaiili lavina.

Na lo§em vremenu, moZete da ne razmisljate kako treba
i vibracija moze da dovede do nepogode.

Kada je vidljivost loSa, na primer u toku loSeg vremena
ili no¢i, ne koristite jedinicu. Pored toga, ne koristite je na
kisi ili na mestima izlozenim kisi.

Nestabilno uporiste ili gubitak ravnoteze moze da
dovede do nesrece.

Proverite vodecu Sipku i motornu testeru pre nego $to
pokrenete jedinicu.

O Ako je vodeca Sipka ili motorna testera napukla, ili je
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proizvod ogreban ili savijen, ne koristite jedinicu.
Proverite da li su vodeca Sipka i motorna testera ¢vrsto
instalirani. Ako su vodeca Sipka ili motorna testera
polomljene iliizbacene, ovo moze da dovede do nesrece.
Pre nego Sto po¢nete rad, proverite da prekidac¢ ne radi
ukoliko je dugme za isklju¢ivanje pritisnuto.

Ako jedinica ne radi pravilno, odmah prestanite da je
koristite i zatrazite opravku od vaseg HiKOKI ovlas¢enog
servisnog centra.

Pravilno instalirajte  motornu testeru,
uputstvom.

Ako je pravilno instalirana, motorna testera ce iskliznuti
sa vodece Sipke i moze doc¢i do povrede.

Nikada ne uklanjajte ni$ta od bezbednosnih uredaja koji
su opremljeni na motornoj testeri (rucica ko¢nice, dugme
za zaklju€avanije, rukohvat za lanac itd.).

Pored toga, ne menjajte ili ih ne imobilizujte.

MozZe doéi do povrede.

u skladu sa

. U slededim slucajevima, iskljudite jedinicu i postarajte se

da se motorna testera viSe ne pomera:

Kada nije u upotrebi ili se ne opravlja.

Kada se pomera na novu radnu lokaciju.

Kada se proverava, prilagodava ili menja motorna
testera, vodeca Sipka, kutija lanca i bilo koji drugi deo.
Kada se dosipa ulje lanca.

Kada se uklanja prasina itd. sa tela.

Kada se uklanjaju prepreke, smede ili pilievina koja se
nakupila od rada ili od radnih podrugja.

Kada skinete jedinicu ili kada se pomerite od jedinice.

U suprotnom, ako osecate opasnost ili predvidate rizik.
Ako se motorna testera jo$ uvek pokrece, moze da dode
do nesrece.

. Rad generalno treba da se izvrSava individualno. Kada

postoji nekoliko individua koji rade, postarajte se da
postoji dovoljno prostora izmedu njih.

Narocito kada obarate drva koja stoje ili radite na nagibu,
ako pretpostavljate da ée drvecéa pasti, da ¢e se kolutati
ili skliznuti, postarajte se da ne bude nikakve opasnosti
za druge radnike.

. Budite viSe od 15 m udaljeni od drugih ljudi.

Pored toga, kada radite sa viSe ljudi, budite 15 m ili viSe
udaljeni od njih.

Postoiji rizik od udara od strane skatera i drugih nesreca.
Pripremite upozorenje putem pistaljke itd. i odlucite koji
¢e biti odgovarajuci metod kontakta za druge radnike pre
nego $to se bilo Sta desi.

. Pre nego $to oborite drvece koje stoji, vodite rac¢una o

sledecem:

Odredite lokaciju za sigurnosnu evakuaciju pre obaranja.
Unapred uklonite prepreke (npr., grane, Zbunje).
Bazirano na obimnoj evaluaciji stanja drveta koje treba
da se obori (npr., iskrivlienost debla, tenzija grana) i
okolne situacije (npr., stanje obliznjeg drveca, prisustvo
prepreka, teren, vetar), odlucite o smeru u kojem ¢e drvo
koje stoji pasti a zatim planirajte proceduru obaranja.
Neoprezno obaranje moze da dovede do povrede.

.Kada obarate drvece koje stoji, vodite racuna o

sledecem:
U toku rada budite vrlo oprezni u vezi smera u kojem ¢e
se drva oboriti.



15.

16.

17.

18.
19.

20.

Kada radite na nagibu, postarajte se da se drvo ne
otkotrlja, uvek radite sa gornjeg dela terena.

Kada drvo po¢ne da pada, iskljucite jedinicu, obavestite
okolinu i odmah se povucite na sigurnu lokaciju.

U toku rada, ako motorna testera ili vodi¢ Sipke budu
upetljani u drvo, iskljucite i koristite klin.

U toku upotrebe, radni ucinak jedinice se smanjuje ili
ako primetite neki abnormalni zvuk ili vibraciju, odmah
isklju€ite i prekinite sa koriS¢enjem i vratite je svom
HiKOKI ovlas¢enom servisnom centru zarad provere ili
opravke.

Ako nastavite sa upotrebom, moze da dode do povrede.
Ako je jedinica sluc¢ajno ispustena ili izloZzena udaru,
pazljivo je proverite zarad Stete ili napuklina i uverite se
da nema deformacije.

Ako je jedinica ostec¢ena, napukla ili deformisana, moze
doci do povrede.

Kada vrsite prevoz jedinice putem automobila, fiksirajte
jedinicu kako se ne bi pomerala.

Postoiji rizik od nesrece.

Ne ukljuCujte jedinicu dok je kutija lanca prikacena.
Moze dodi do povrede.

Uverite se da nema eksera i drugih stranih objekata u
materijalu.

Ako motorna testera udari o ekser itd., moze doci do
povrede.

Da biste sprecili da vodeéa Sipka bude upetljana sa
materijalom kada sec¢ete na granici ili kada je izlaZete
tezini materijala dok secete, instalirajte potpornu
platformu blizu pozicije za secenje.

Ako vodeca Sipka postane prepletena, moze do¢i do
povrede.

21.

24,

25.

26.
27.
28.

OPIS NABROJANIH STAVKI (SI. 2 - SI. 33)

Srpski

Ako jedinica treba da se prenese ili ¢uva nakon
kori§éenja, ili uklonite motornu testeru ili prikacite
poklopac lanca.

Ako motorna testera dode u kontakt sa vasim telom,
moze dodi do povrede.

. Brinite o jedinici na pravi nacin.

Da biste se postarali da rad moze da se izvrsi sigurno i
efikasno, vodite racuna o motornoj testeri kako biste se
postarali da ona pruza optimalni radni u¢inak pri se¢enju.
Kada menjate motornu testeru ili vodecu Sipku,
odrzavate telo, ulje za dosipanje itd., sledite instrukcije u
uputstvu.

. Pitajte prodavnicu da vam opravi jedinicu.

Ne menjajte ovaj proizvod, jer ve¢ postuje primenljive
bezbednosne standarde.

Sve popravke treba da izvr§i vas HIiKOKI ovlaséeni
servisni centar.

Ako pokuSavate da opravite jedinicu sami, to moze
dovesti do nesrece ili povrede.

Kada ne koristite jedinicu, vodite rac¢una da se pravilno
cuva.

Iscedite ulje od lanca i drzite na suvom mestu van
domasaja dece ili na zaklju¢anoj lokaciji.

Ako nalepnica upozorenja viSe nije vidljiva, oljusti se
ili je na drugi nacin neditka, zalepite novu nalepnicu
upozorenja.

Za nalepnicu upozorenja, obratite se vasem HiKOKI
ovlasé¢enom servisnom centru.

Kada radite, ako lokalna pravila ili propisi vaze, poStujte
ih.

Preporucuje se upotreba zastitne strujne sklopke (RCD
prekidaca) sa strujom iskljuc¢ivanja od 30 mA ili manjom.
Tokom secenja, obavezno postavite kabl tako da se ne
uhvati u grane ili sliéno.

: I Svi sekadi treba da
(@ | Zona povratnog udara | 12 | Zavrtanj Prekida¢ @ budu iste duzine
P - : Dugme za P
@ | Koénica lanca @ | Klin @) zakljuéavanje @ | Dubina Zljeba

Prilagoda¢ pumpe Spojnica dubine

@) | Slobodno Deo kuke [ zaulie meraca
(@) | ZakljuGavanje @ | Kuciste @) | Povecanje @) | Izturpijajte ovaj deo
(®) | Dugme Igla @) | Nize Turpija
® | Broj¢anik tenzije @ | Rupa Zupdasti odbojnik Prorezan $rafciger
(@ | Olabavite Specijalni navrtanj @ | Prednja rucka Granica habanja
Zategnite Veza pogona Zadnja ruc¢ka Br. ugljenih ¢etkica
(9 | Bocni poklopac @0 | Spojnica za uti¢nicu @) | Zaokruzena turpija @) | Poklopac cetkice
0 | Vodeca Sipka @ | Utiénica @ | 1/5 dijametar turpije @ | Ugliene Getkice
@) | Motorna testera @ | Produzni kabl @3 | Lanac testere
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SPECIFIKACIJE

Model CS30Y CS35Y CSs40Y CS45Y

Du?inz_a vodece Sipke (maks. duzina 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm

secenja)

Tip vodece Sipke P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR

Napon (po podrugjima) *' (110V, 220V, 230V, 240V) ~

Ulazna snaga *' 110V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W

Brzina bez opterec¢enja lanca 14,5 m/s

Tip lanca (£901|ZX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64
gon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)

Nagib lanca / Mera¢ 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Klin Broj zup¢anika: 6

Pumpa za ulje Automatski

Kapacitet rezervoara za lanac ulja 150 ml

Zastita od preopterecenja Elektri¢ni

Ko¢nica lanca Ruéno pokretan

Tezina*? 5,2kg 5,4kg 5,4kg 5,5kg

* Proverite $ta piSe na natpisnoj plocici proizvoda jer se ova vrednost menja u zavisnosti od podrudja.

*2Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2003

STANDARDNI PRIBOR

-

* Nije dostavljeno u odredenim oblastima prodaje.

Standardni pribor je podloZzan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

OPCIONI DODACI
(PRODAJU SE ZASEBNO)

O Ulje motorne testere

O Okrugla turpija

O Spojnica dubine meraéa
Okrugla turpija i spojnica dubine meraca treba da se
koriste za izoStravanje seciva lanca. Sto se ti¢e njegove
primene, molimo vas da pogledate stavku pod nazivom
4zostravanje sediva lanca”.

O Kugiste lanca
Uvek drzite poklopac lanca na lancu dok nosite motornu
testeru ili dok je Guvate.

Opcioni dodaci su podlozni izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

Opéste secenje drveta.

PRE UPOTREBE

1. lzvor napajanja
Proverite da li izvor energije koji ¢e biti koriS¢en
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici
proizvoda.

2. Prekidaé napajanja
Proverite da li se prekidac¢ nalazi u polozaju OFF.

Ako se utika¢ stavi u utiénicu dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON, elektricni alat ¢e odmah
zapoceti s radom $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

3. Produzni kabl
Ako je podru¢je rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.

4. Potvrdite tenziju lanca
Nepravilna tenzija lanca moze da dovede do Stete lanca
i vodece Sipke i moZe da izazove ozbilinu nesrecu.
Uvek se uverite da postoji pravilna tenzija na lancu pre
rukovanja.

5. Napunite rezervoar za ulje sa uljem
Ova jedinica se poslata bez ulja u rezervoaru za ulje.
Pre rukovanja, uklonite poklopac za ulje i napunite
rezervoar sa dodatnim uljem.
Ova jedinica se poslata bez ulja u rezervoaru za ulje.
Pre rukovanja, uklonite poklopac za ulje i napunite
rezervoar sa ulje za motornu testeru (prodaje se
odvojeno), ili SAE 20 ili 30 motornim uljem. Ne koristite
bojeno ili oslabljeno motorno ulje. Periodiéno proverite
rezervoar za ulje i napunite ga dok rukujete testerom.

6. Preporucuje se da koristite prekidac kola sa uzemljenjem
ili uredaj koji skuplja zaostalu struju.

SKLAPANJE LANCA TESTERE |
VODECE SIPKE

UPOZORENJE

O Ne koristite lanac testere ili vodecéu Sipku osim onih koji

su navedeni u ,SPECIFIKACIJAMA”.

Uverite se da je prekida¢ isklju¢en a uti¢nica iskljuéena iz

utikaca.

O Uvek nosite rukavice kada rukujete lancem testere.

O Tenzija zatezanja za specijalan navrtanj mora da se
prilagodi optimalnom nivou. Ne olabavljujte ga niti ga
stezite pod bilo kakvim uslovima.

1. Uklanjanje lanca testere

(1) Proverite da biste se uverili da je ko¢nica lanca otpustena
pre nego $to uklonite boéni poklopac. (SI. 3)

o
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(2) Malo olabavite dugme a zatim olabavite tockic tenzije da
biste otpustili tenziju sa lanca testere. (SI. 4)

(3) U potpunosti olabavite dugme i nezno uklonite boéni
poklopac.

(4) Nezno uklonite vodecu Sipku i lanac testere.

2. Kacenije lanca testere

(1) Podesite vodecu Sipku na zavrtanj za kacenje.

(2) Upetljajte lanac testere oko lan¢anika dok vodite raduna
o tome u kom smeru je okrenut, a zatim podesite lanac
testere u zlebu vodece Sipke. (SI. 5)

(3) Podesite spojnicu na bocni poklopac kuéista, stavite
boc¢ni poklopac, rotirajte tenzioni tocki¢, spojite tenzionu
iglu lanca sa rupom na vodecoj Sipki i prikacite je na
boéni poklopac. (SI.6i7)

OPREZ
Ako je dugme stegnuto pre nego $to je tocki¢ za tenziju
rotiran, to€ki¢ za tenziju ¢e se zaklju€ati i nece se rotirati.

(4) Nezno pritisnite vrh dugmeta da biste ga ubacili u
rupu Srafa, zategnite ga a zatim sledite uputstva u
4Prilagodavanije tenzije lanca”.

OPREZ

O Kada upetljavate lanac testere oko klina, drzite
specijalan zavrtanj na mestu kako biste sprecili da se
klin rotira. (SI. 8)

O Ako je specijalan zavrtanj slu¢ajno olabavljen ili zategnut,
odmah prestanite sa upotrebom i zatrazite opravke.
Kori§¢enje motorne testere na taj nacin moze da spreci
ko€nicu lanca da radi normalno i da dovede do opasnih
situacija.

PRILAGODAVANJE TENZIJE LANCA

UPOZORENJE

O Uverite se da je prekidac isklju¢en a uti¢nica isklju¢ena iz
utikaca.

O Uvek nosite rukavice kada rukujete lancem testere.

O Tenzija zatezanja za specijalan navrtanj mora da se
prilagodi optimalnom nivou. Ne olabavljujte ga niti ga
stezite pod bilo kakvim uslovima.

(1) lzdignite kraj vodece Sipke i rotirajte tocki¢ tenzije da
biste prilagodili tenziju lanca testere. (Sl. 9)

(2) Prilagodite tenziju lanca testere tako da je rupa izmedu
kraja povezivanja pogona lanca i vodece Sipke izmedu
0,5 mm i 1 mm kada je lanac nezno izdignut sa centra
vodece Sipke. (SI. 10)

(3) Kada je prilagodavanje zavrseno, izdignite kraj vodece
Sipke i jako zategnite dugme. (SI. 9)

(4) Rotirajte lanac testere otprilike na pola rotacije dok
nosite rukavice da biste ponovo potvrdili da je tenzija na
lancu ispravna.

OPREZ
Ako nije moguce rotirati lanac testere, proverite da biste
se uverili da ko¢nica lanca nije primenjena.

KACENJE SPOJNICE ZA UTICNICU

Kabl koji ide iz uti¢nice napajanja se sprecava da se povuce
napolje od strane spojnice uti¢nice. (SI. 11)

OPERACIJE PREKIDACA

UPOZORENJE
Ne obezbedujte zaklju¢avanje dugmeta prekidaca dok
je pritisnuto. Ako slucajno izvudete prekida¢ to moze
da dovede do toga da se motorna testera neocekivano
pokrene, $to moze da dovede do ozleda.

(1) Uverite se da motorna testera nije ukljuéena a zatim
ubacite utika¢ napajanja u utiénicu napajanja.

(2) Motorna testera je ukljuéena kada se dugme za
isklju¢ivanje zaklju¢avanja povuce, a isklju¢ena kada se
otpusti. (SI. 12)

Srpski

PROVERAVANJE IZBACIVANJA ULJA
LANCA

O Lanac za testeru i vodeca Sipka se automatski
podmazuju sa uljem za lanac kada je motorna testera
uklju¢ena.

Proverite da biste se uverili da je ulje lanca primenjeno
normalno sa kraja vodecée Sipke. (SI. 13)

O Ako ulje nije izbaéeno nakon rotiranja lanca za dva ili tri
minuta, proverite da biste se uverili da se piljevina nije
sakupila oko izlaza za ulje.

O Koli¢ina izba¢enog ulja za lanac moze da se prilagodi sa
Srafom za prilagodavanije ulja. (SI. 14)

Secenje debelih delova drveta stavlja teSko optereéenje
na lanac testere, pa se postarajte da je koli¢ina
izbac¢enog ulja povecana u tim trenucima.

OPREZ
Funkcija neznog pokretanja se aktivira kada je lanac
testere ukljucen a rotacije motorne testere se polako
pokrecu.

Sacekajte dok se rotacije ne podignu pre nego $to
zapocnete rad.

ZASTITNO KOLO

Lanac testere je opremljen sa zastitnim kolom da bi se
sprecilo njegovo os$tecenje. Motor ¢e se automatski
zaustaviti ako se previSe utovara stavi na lanac testere, kao
Sto je kada ga silite da sece kroz debelo drvo, itd.

U ovom sluéaju, iskljucite lanac testere, izolirajte razlog za
zaustavljanje motora, a zatim ga ponovo ukljucite i nastavite
rad kada se problem u potpunosti ukloni.

Sacdekajte bar dve sekunde nakon isklju¢ivanja lanca testere
uz automatsko zaustavljanje pre nego $to je ponovo ukljudite.

POSTUPCI SECENJA

1. Opste procedure secenja

(1) UKLJUCITE napajanje dok drzite testeru malo dalje od
drveta koje treba da se seCe. Zapocnite testerisanje
samo nakon $to jedinica dode do pune brzine.

(2) Kada testeriSete tanko parce drveta, pritisnite osnovni
deo vodece Sipke o drvo i testeriSite na dole kao $to je
prikazano u SI. 15.

(3) Kada testeriSete debelo par¢e drveta, pritisnite bodlju
na prednjem delu jedinice naspram drveta i secite ga
koristeéi ruCicu dok koristite bodlju kao tacku oslonca
kao $to je prikazano na SI. 16.

(4) Kada secete drvo horizontalno, okrenite telo jedinice
na desnu stranu tako da je vodeca Sipka ispod i drzite
gornju stranu prednje ru¢ke sa vaSom levom rukom.
Drzite vodedu Sipku horizontalno i stavite bodlju koja je
na prednjoj strani jedinice tela na slabini. Koristeci Siljak
kao tacku oslonca, secite kroz drvo tako $to éete da
okrenete ru¢ku na desnu stranu. (SI. 17)

(5) Kada secete u drvo od dole, nezno dodirnite gornji deo
vodece Sipke do drveta. (SI. 18)

(6) Dok takode pazljivo ¢itate instrukcije za upotrebu, uverite
se u prakti¢ne instrukcije rukovanja motornom testerom
pre upotrebe ili bar veZbajte rad sa motornom testerom
tako Sto cete seéi duzine okruglog drveta na skeli za
testerisanje.

(7) Kada secete panjeve ili drva koja nisu podrzana, podrzite
ih pravilno tako $to cete ih imobilisati u toku sec€enja
koriste¢i skelu za testiranje ili drugi odgovarajuéi metod.

OPREZ

O Kada secete drvo od dole, postoji opasnost da ce
jedinica tela mozda biti gurnuta nazad ka korisniku ako
lanac jako udara u drvo.
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O Ne secite skroz kroz drvo tako $to éete poceti od dole
jer postoji opasnost da vodeca Sipka odleti na gore bez
kontrole kada je se¢enje zavrseno.

O Uvek sprecite motornu testeru koja se koristi da dode u
dodir sa tlom ili ogradama od Zice.

2. Secenje grana

(1) Secenje grana sa drveta koje stoji:

Debela grana treba u pocetu da se odseCe na mestu
udaljenom od debla drveta.

Prvo odsecite treéinu od dole a zatim odsecite granu od
gore. Na kraju, odsecite preostali deo grane u istoj meri
kao i deblo drveta. (SI. 19)

OPREZ

O Uvek vodite racuna da izbegnete grane koje padaju.

O Uvek imajte na umu trzanje lanca testere.

(2) Secenje grana sa drveca koje pada:

Prvo odsecite grane koje ne dodiruju tlo, zatim odsecite
one koje dodiruju tlo. Kada secete debele grane koje
dodiruju tlo, prvo odsecite oko polovine od gore, zatim
odsecite granu od gore. (Sl. 20)

OPREZ

O Kada secete grane koje dodiruju dno, vodite rauna da
vodecda Sipka ne postane zavisna od pritiska.

O U toku finalne faze secenja, pazite da se panj naglo ne
otkotrlja.

3. Secenje panja
Kada secete panj koji se nalazi kao $to je prikazano na
Sl. 21, prvo odsecite oko jedne treéine od dole, zatim
secite sve od gore. Kada secete panj koji sedi Supalj kao
§to je prikazano na Sl. 22, prvo odsecite oko dve tre¢ine
od gore, zatim secite ka gore od dole.

OPREZ

O Postarajte se da vodeca Sipka ne postane vezana u
panju od strane pritiska.

O Kada radite na krivom tlu, postarajte se da stojite na

gornjoj strani panja. Ako stojite na donjoj strani, odsec¢en

panj moze da se skotrlja ka vama.

Obaranje drveca

Donje secenje (@ kao $to je prikazano na SI. 23):

Napravite donje se¢enje ka smeru u kojem Zelite da drvo

padne.

Dubina donjeg secenja treba da bude 1/3 od dijametra

drveta. Nikada ne obarajte drveée bez pravilnog donjeg

secenja.

(2) Zadnje secenje (@ kao $to je prikazano na Sl. 23):
Napravite zadnje se€enje od oko 5 cm iznad i paralelno
sa horizontalnim donji se¢enjem.

Ako se lanac upetlja u toku secenja, zaustavite testeru
i koristite klinove da biste ga oslobodili. Ne secite kroz
drvo.

OPREZ

O Drvece ne sme da se obara na nacin na koji bi doveo bilo
koju osobu u posetu, udar i korisnost linije ili uzrok neke
Stete objekta.

O Postarajte se da stojite na gornjoj strani terena jer ¢e se
drvo verovatno otkotrljati ili skliznuti na dole nakon $to je
oboreno.

OSTRENJE SECIVA LANCA

OPREZ
Proverite da li je izvor napajanja iskljuéen iz alata pre
nego $to izvrsite korake ispod.
Nosite rukavice da biste zastitili svoje ruke.
Tupe i ishabane ostrice lanca ¢e smanijiti efikasnost alata
i naneti nepotrebno preopterec¢enje na motoru i raznim
delovima masine. Da biste odrzali optimalnu efikasnost,
neophodno je da cesto proverite ostrice lanca i da ih
odrzavate pravilno ostrim i prilagodenim. IzoStravanje
ostrica i prilagodavanje dubine meraca treba da se izvrsi
na centru vodece Sipke, sa lancem pravilno montiranim
na masinu.

=k

1. Ostrenje seciva
Dodatna okrugla turpija treba da se drzi nasuprot seciva
lanca tako da se jedna petina njegovog dijametra
produZziti iznad visine seciva, kao $to je prikazano na Sl.
24. Naostrite seciva kao Sto ¢ete Cuvati okruglu testeru
na uglu od 30 °C u vezi sa vode¢om Sipkom, kao $to je
prikazano na Sl. 25, vodedi rac¢una da se okrugla testera
¢vrsto drzi, kao $to je prikazano na Sl. 26. Postarajte se
da seciva testere budu napunjena na isti ugao, ili da ¢e
efikasnost secenja alata biti oSte¢ena. Odredeni uglovi
za oStrenje seciva na pravi nacin su prikazani na Sl. 27.

2. Prilagodavanje dubinskog merac¢a
Da biste izvrsili ovaj rad, molimo vas da koristite opcionu
dodatnu spojnicu dubine mera¢a i standardnu ravnu
turpiju koja moze da se kupi u lokalnim prodavnicama.
Dimenzija prikazana u Sl. 28 se zove dubina meraca.
Dubina meraca diktira koli€inu reza (secenja) i mora da
se ta¢no odrzava. Optimalna dubina meraca za ovaj alat
je 0,635 mm.
Nakon ponovljenog izo$travanja ostrice, dubina merac¢a
¢ée se smanjiti. U skladu sa tim, nakon svakog 3-4
izoStravanja, stavite spojnicu dubine merada kao $to
je prikazano u Sl. 29 i izturpijajte taj deo koji viri iznad
gornjeg dela spojnice dubine meraca.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Proveravanje lanca

(1) Postarajte se da povremeno proverite tenziju lanca.
Ako je lanac postao labav, prilagodite tenziju kao $to
je naglaseno u odeliku pod nazivom ,Prilagodavanje
tenzije lanca”.

(2) Kada ostrice lanca postanu tupe, izostrite ih kao Sto je
pokazano u odeliku pod nazivom ,lzoStravanje oStrice
lanca”.

(3) Kada je rad sa testerom zavrSen, u potpunosti namazite
lanac uljem i vodece Sipke tako $to éete istisnuti dugme
ulja tri ili Cetiri puta dok se lanac rotira. Ovo ée spre€iti
rdanje.

2. Ciscéenje vodece Sipke
Kad zleb vodece Sipke ili rupa za ulje postanu zapuseni
pilievinom, protok ulja postane ometen, Sto moze da
dovede do Stete alata. S vremena na vreme uklonite
poklopac lanca i ocistite Zleb i rupu za ulje sa zicom, kao
§to je prikazano u Sl. 30.

3. Ciscenje unutrasnjosti boc¢nog poklopca
Operacije tocki¢a tenzije i dugmeta ¢e postati spore
ako se piljevina ili neko druga strana materija nagomila
unutar bo¢nog poklopca, a postoje slu¢ajevi u kojima ¢e
u potpunosti prestati da se pokre¢u. Nakon koris¢enja
motorne testere i nakon zamene lanca testere, itd.,
ubacite ravan S$rafciger u rupu ispod tocki¢a tenzije
kao Sto je prikazano na Sl. 31, podignite dugme i
tocki¢ tenzije i polako uklonite Srafciger da biste ocistili
unutradnjost bo¢nog poklopca i uklonili svu piljevinu.

4. Provera grafitnih ¢etkica (SI. 32)

Motor ima grafitne €etkice koje su potrosni delovi. Bududi
da previSe istroSene grafitne cetkice mogu stvoriti
probleme u radu motora, kada se istroSe do ili blizu
~granice pohabanosti“, zamenite grafitne ¢etkice novima
koje imaju isti broj koji je prikazan na slici. Osim toga,
starajte se da grafitne etkice uvek budu Ciste i da klize
bez problema u svojim nosacima.

Broj uglienih Cetkica ¢e se razlikovati u skladu sa
kori§¢enim naponom.

5. Zamena grafitnih etkica
Skinite poklopac cetkice ravnim odvijaéem. Grafitne
Cetkice se zatim mogu lako ukloniti. (SI. 33)

OPREZ
Pazite da ne deformiSete drza¢ Cetkice u toku ove
operacije.
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6. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

7. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

8. Ako treba zameniti kabl, to treba da uradi HiKOKI
ovladceni servis da bi se izbegle opasnosti.

OPREZ
Pri rukovanju i odrzavanju elektri¢nih alata, bezbednosne
regulative i standardi propisani u svakoj zemlji moraju da
se postuju.

ODABIR PRIRODA

Pribori za ovu masinu su nabrojani na strani 211.

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o$te¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS¢enom servisu
kompanije HiKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jac¢ine zvuka: 103 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 90 dB (A)
Odstupanje K: 2 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

ah = 4,0 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§¢enja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

Srpski

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa))

SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da

prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

CS30Y /CS35Y / CS40Y / CS45Y:
Motorna pila

Kako bi smanjio opasnost od ozljede,
korisnik mora progéitati priru¢nik za uporabu.

Ne koristite uredaj na struju na kisi ili viaznom
vremenu te ne ostavljajte vani kad pada kisa.

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Progitajte, usvojite i slijedite sva upozorenja i
upute u ovom priruéniku i na uredaju.

Uvijek nosite Stitnike za oc¢i kada koristite ovaj
uredaj.

Uvijek nosite Stitnike za usi kada koristite ovaj
uredaj.

Izvucite utika¢ napajanja ako je kabel oStecen.

Podesavanje pumpe ulja

Zajamcena razina zvu¢ne snage

Punjenje ulja za lanac

STO JE STO? (Slika 1)

I o M moo W >»

: Gumb za zaklju¢avanje: Gumb koji sprie¢ava sluc¢ajan

rad okidaca.

: Poklopac spremnika ulja: Poklopac za zatvaranje

spremnika ulja.

: Lanac pile: Lanac, sluzi kao alat za rezanje.
: Vodilica: Dio koji podrzava i vodi lanac pile.

Siljasti branik: Uredaj koji sluzi kao klin pri kontaktu s
drvom ili kladom.

Casa za kontrolu razine ulja: Prozor za provjeru koli¢ine
ulja u lancu.

: Koénica lanca: Uredaj za zaustavljanje ili zaklju¢avanje

lanca pile.

: Prednja ru¢ka: Podupire ru¢ku smjestenu na ili prema

prednjem dijelu glavnog tijela.

Straznja ruc¢ka: Podupire ru¢ku smjestenu na vrhu
glavnog tijela.

Prekidaé: Uredaj se pokrece prstom.

K:

o z Zz

Bo¢ni pokrov: Zastitni pokrov vodilice, lanca pile, kvacila
i zupcanika kada je pila je u upotrebi.

Brojéanik napetosti: Uredaj za prilagodbu napetosti
lanca pile.

: Stezna glava: Stezna glava za osiguranje broj¢anika

napetosti i boénog pokrova.

: Kuciste lanca: Kuciste za pokrivanje vodilice i lanca pile

kad uredaj nije u upotrebi.

1 Spojnica utikaca: Alat koji sprie¢ava da utika¢ isklizne iz

uti¢nice produznog kabela.

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

£\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz "elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zicni) ili na elektriéni alat koji radi na
baterije (beZicni).

1)

2)
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Sigurnost radnog mjesta

a) Radno mjesto odrzavajte cistim i
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

dobro

b

~

c

~

Elektriéna sigurnost

a) Utikacéi elektricnog alata moraju odgovarati

utiénicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji na¢in nemojte mijenjati elektricni

utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim

elektriénim alatom.

Neizmijenjeni  utikadi i odgovarajuce uticnice

smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrs§inama

kao Sto su cijevi, radijatori i hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je

vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od

strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel

za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz

utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,

ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od

strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za

uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom

smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

b

~

c

~

d)

e
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3)

4)

Osobna sigurnost

a) Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav

razum prilikom korisStenja elektricnog alata.

Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod

utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata

moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti€no pokretanje. Provijerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektriénih alata ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve

prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne isteZite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuée uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektriénog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljianje praSine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

b

-~

c

~

e
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Uporaba i njega elektri€nog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesSavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanjit cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
c¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektriénog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZzavanim
elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

c

~

d
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g) Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
isklju€ivo kvalificiranom osoblju uz koriStenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
MOTORNU PILU

1. Drzite sve dijelove tijela podalje od motorne pile kada
je pila u upotrebi. Prije nego $to pokrenete motornu
pilu, pobrinite se da lanac nista ne dodiruje. Trenutak
nepaznje dok koristite pilu moze uzrokovati uplitanje
vase odjece ili tijela s motornom pilom.

2. Uvijek drzite motornu pilu desnom rukom na straznjoj
rucki i lijevom rukom na prednijoj rucki. Drzanje motorne
pile obrnutim poloZajem ruku povecava se rizik od
ozljeda i to se ne bi smjelo uciniti.

3. Elektriéni uredaj drzite samo za izolirane dijelove za
drzanje jer lanac pile moze dodi u kontakt sa skrivenim
Zicama ili vlastitim kabelom. Motorne pile koje dodu u
kontakt sa Zicama “pod naponom” mogu “pod napon”
staviti izlozene metalne dijelove uredaja, te tako
uzrokovati strujni udar.

4. Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh. Dodatna zastitna
oprema za glavu, ruke, noge i stopala se preporuca.
Adekvatna zastitna odjeéa ¢e smanijiti tielesne ozljede
izazvane letenjem krhotina ili slu¢ajnim kontaktom s
motornom pilom.

5. Nemojte raditi s motornom pilom na stablu. Rad
motornom pilom dok ste na stablu moze dovesti do
ozljeda.

6. Uvijek drzite pravilan oslonac i radite s motornom pilom
samo kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.
Skliske ili nestabilne povrSine poput ljestava mogu
izazvati gubitak ravnoteze ili kontrole nad motornom
pilom.

7. Prilikom rezanja grane koja je pod pritiskom budite
oprezni od opruznog vracanja. Kad je napetost u
drvenim vlaknima potrgana, oprugom povuéena grana
moze pogoditi djelatnika i/ili baciti motornu pilu izvan
kontrole.

8. Budite posebno oprezni prilikom rezanja krosnje i
mladica. Mekani materijal moze uhvatiti lanac pile i biti
izbac¢en prema vama ili vas izbaciti iz ravnoteze.

9. Nosite motornu pilu drzedi za prednju ruéku s motornom
pilom iskljuéenom i daleko od vasSeg tijela. Pri transportu
ili skladiStenju motorne pile uvijek stavite pokrov
vodilice. Pravilno rukovanje motornom pilom ¢e smanijiti
vjerojatnost slu¢ajnog kontakta s pokretnim lancem pile.

10. Slijedite upute za podmazivanje, natezanje lanca i
zamjene pribora. Nepravilno zategnut ili podmazan lanac
mozZe ga razbiti ili povecati $anse od povratnog trzaja.

11. Drzite rucke suhima, ¢istima i bez ulja i masti. Masne,
zauljene rucke su skliske §to uzrokuje gubitak kontrole.

12. Samo za rezanje drva. Ne koristite motornu pilu za
neprimjerenu upotrebu. Na primjer: nemojte Koristiti
motornu pilu za rezanje plastike, zidanih ili ne-drvenih
gradevinskih materijala. Uporaba motorne pile za
namjene za koje alat nije predviden moze uzrokovati
opasne situacije.
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Uzroci i

korisnikova prevencija povratnog trzaja:

(Slika 2)

e}

Povratni trzaj se moze dogoditi kada nos ili vrh vodilice
dodirne neki objekt, ili kad drvo zatvori i uhvati lanac u
rezu.

Kontakt vrhom u nekim slu¢ajevima moze uzrokovati
naglu obrnutu reakciju, udaranje vodilice prema gore i
natrag prema korisniku.

Hvatanje lanca uzduz vrha vodilice moZze gurnuti vodilicu
brzo natrag prema korisniku.

Bilo koja od ovih reakcija moze uzrokovati gubljenje
kontrole nad pilom $to mozZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.
Nemojte se oslanjati isklju¢ivo na sigurnosne uredaje
ugradene u vasu pilu. Kao korisnik motorne pile, trebali
biste poduzeti nekoliko koraka kako biste osigurali radne
povrsine slobodnima od nezgoda ili ozljeda.

Povratni trzaj je posliedica pogre$ne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera:
Pilu ¢vrsto drzite, s palcima i prstima oko ru¢ke motorne
pile, s obje ruke na pili i postavljajuci svoje tijelo i ruke
tako da se mozete oduprijeti povratnom trzaju. Korisnik
mozZe kontrolirati povratne trzaje, ako je poduzeo
potrebne mjere predostroznosti. Ne ispustajte motornu
pilu.

Nemojte se pretjerano naginjati i nemojte rezati iznad
visine ramena. To pomaze u sprecavanju neplaniranih
kontakata s vrhom i omogucéuje bolju kontrolu motorne
pile u neo¢ekivanim situacijama.

Koristite samo zamjenske poluge i lance propisane od
strane proizvodaca. Neispravno zamijenjene poluge i
lanci mogu izazvati lom lanca i/ili povratni trzaj.

Slijedite proizvodadeve upute o oStrenju i odrzavanju
motorne pile. Smanjenje visine mjerac¢a moze dovesti do
povecanog povratnog trzaja.

Rad s ko€nicom lanca:

Ako motorna pila udari u ¢vrsti objekt pri velikoj brzini,
reagira nasilno i trzne unatrag. To je teSko kontrolirati
i moZe biti opasno, pogotovo s laganim alatima koji
se koriste u svim pozicijama. Koé¢nica lanca odmah
zaustavlja rotaciju lanca ako postoji neo¢ekivani povratni
trzaj. Ko€nica lanca se moze aktivirati pritiskom ruke na
Stitnik za ruku ili automatski s povratnim trzajem.
Koénica lanca se moze resetirati tek nakon Sto se motor
zaustavi u potpunosti. Vratite ru¢ku u straznji polozaj
(Slika 3). Provjerite funkcioniranje koénice lanca svaki
dan.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

o>

Koristite elektri¢ni
napajanje.
Uporaba prevelikog napona moze dovesti do ozljede.
Rad bez pritiska. Dodatno, uvijek drzite tijelo na toplom.
Prije pocetka rada, razmislite detalino o radnim
postupcima koji su uklju€eni i radite tako da se izbjegnu
nesrece, u protivnom moze doci do ozljede.

Nemojte koristiti u slu¢aju loSeg vremena, kao $to su jak
vjetar, kiSa, snijeg, magla, ili u podrugjima koja su sklona
odronima ili lavinama.

U lo8im vremenskim uvjetima, sposobnost prosudivanje
moze biti smanjena i vibracije mogu dovesti do katastrofe.
Kad je vidljivost slaba, kao $to je tijekom loSeg vremena
ili no¢u, nemojte koristiti uredaj. Osim toga, nemojte ga
koristiti po kisi ili na mjestu izlozenom kisi.

Nestabilno uporiste ili gubitak ravnoteze mogu dovesti
do nesrece.

Provijerite vodilicu i lanac pile prije pokretanja uredaja.
Ako su vodilica ili lanac ispucali, ili je proizvod izgreban ili
savijen, ne koristite ovaj uredaj.

napon naveden na plocici za
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Provjerite jesu li vodilica i lanac pile sigurno instalirani.
Ako su vodilica ili lanac slomljeni ili pomaknuti, to moze
dovesti do nesrece.

Prije pocetka rada, provjerite je li prekidac¢ iskljucen,
osim ako je pritisnuta tipka lock-off.

Ako uredaj ne radi kako treba, odmah je prestati koristiti i
zatrazite popravak iz svog HiKOKI ovlastenog servisera.
Instalirajte lanac pile ispravno, u skladu s uputama za
uporabu.

Ako je nepravilno instaliran, lanac pile ¢e ispasti iz
vodilice pri ¢emu moze doci do ozljede.

Nikada ne uklanjajte bilo koji od sigurnosnih uredaja
kojima je motorna pila opremljena (rucica ko€nice, gumb
za zakljuavanije, drza¢ lancaii sl.).

Osim toga, ne mijenjajte ih ili ne onesposobljujte.
Ozljeda moze nastati.

. U sljedecim slucajevima, iskljucite uredaj i osigurajte da

motorna pila viSe ne radi:

Kad nije u uporabi ili je na popravku.

Kad je se prenosi na novo radno mjesto.

Pri pregledu, podeSavanju ili zamjeni lanca, vodilice,
kucista lanca ili bilo kojeg drugog dijela.

Kad se nadolijeva ulje za lanac.

Kad se uklanja prasina i dr. s tijela.

Prilikom uklanjanja prepreka, smeca ili
nakupljene tijekom rada u podrucju rada.

Kad skinete uredaj, ili kada se udaljite od uredaja.

U protivhom, ako osjetite opasnost ili predvidite rizik.
Ako se lanac pile i dalje pokrec¢e, nesre¢a se moze
dogoditi.

piljevine

.Rad u pravilu treba izvoditi pojedinac¢no. Kada je vise

pojedinaca ukljuéeno, razmak
izmedu njih.

Konkretno, kada obarate stabla ili radite na padini, ako
predvidate pad stabala, valjanje ili klizanje, osigurajte da
nema opasnosti za ostale radnike.

Ostanite vi$e od 15 m udaljeni od drugih ljudi.

Osim toga, kada se radi s viSe osoba, i dalje ostavite 15
m ili viSe izmedu vas.

Postoji opasnost od sudara s krhotinama i drugih
nesreca.

Pripremite zvizduk upozorenja itd. i odredite unaprijed
odgovarajucu kontaktnu metodu za ostale radnike.

osigurajte  dovoljan

. Prije sjece stabala, osigurajte sliedece:

Odredite sigurno mjesto evakuacije prije sjece.
Unaprijed uklonite prepreke (npr., grane, grmlje).

Na temelju sveobuhvatne procjene stanja stabla
koja ¢e se posjeci (npr. zakrivljenost debla, napetost
grana) i okolnih situacija (npr. stanje susjednih stabala,
prisutnost prepreka, teren, vjetar), odluéite o smjeru
padanija stabla, a zatim planirajte postupak obaranja.
Nesavjesna sje¢a moze dovesti do ozljede.

. Tijekom sjece stabala, osigurajte sljedece:

Tijekom rada, budite vrlo oprezni oko smjera u kojem
padaju stabla.

Kada se radi na padini, osiguravajuéi da se stabla nece
otkotrljati, uvijek radite sa viSe strane terena.

Kad stablo po¢ne padati, iskljuite uredaj, upozorite
okolicu, i odmah se povucite na sigurno mjesto.

O Tijekom rada, ako se lanac pile ili vodilica upli¢u u stablo,
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. Tijekom uporabe,

iskljucite i koristiti klin.

ako se performanse uredaja
pogorSavaju, ili primijetite neki neuobi¢ajen zvuk ili
vibraciju, odmah iskljucite uredaj i prestanite s radom,
i vratite se kod svoga HiKOKI ovlastenog servisera radi
pregleda ili popravka.

Ako nastavite s koristenjem, moze doci do ozljede.

.Ako uredaj slu¢ajno padne ili je izloZzen vanjskim

utjecajima, pregledajte pazljivo postoje li ostec¢enja ili
pukotine i osigurajte da nema deformacija.

Ako je uredaj ostecen, napuknut ili deformiran, ozljede
se mogu dogoditi.



17.

18.

19.

20.

2

ary

Kod preno$enja uredaja automobilom, uévrstite uredaj
kako bi se sprijecilo micanje.

Postoji opasnost od nezgode.

Ne ukljuéujte uredaj, dok je kuciste lanca priévr§éeno.
Ozljeda moze nastati.

Uvjerite se da nema ¢€avala i ostali stranih predmeta u
materijalu.

Ako lanac pile dode u doticaj s ¢avlomi sl., moze doéi do
ozljede.

Kako bi se izbjeglo da se vodilica zaplete s materijalom
kod rezanja na rubu ili da vodilica poveéa tezZinu
materijala tijekom rezanja, postavite sporednu platformu
u blizini polozaja rezanja.

Ako se vodilica zaplete, moze dodi do ozljede.

. Ako se uredaj transportira ili pohranjuje nakon upotrebe,

ili uklonite lanac, ili pri¢vrstite poklopac lanca.
Ako lanac pile dode u kontakt s vasim tijelom, moze doci
do ozljede.

. Prikladno se brinite o uredaju.

Da biste osigurali da se posao moze obavljati sigurno i
ucinkovito, brinite 0 motornoj pili kako bi se osiguralo da
pruza optimalnu ucinkovitost rezanja.

Prilikom zamjene lanca ili vodilice, odrzavanja kudista,
punjenja ulja i sl., slijedite upute za uporabu.

23.

O
O

24,

25.

26.
27.

28.

OPIS NABROJANIH STAVKI (sl. 2 - sl. 33)

Hrvatski

TraZite od trgovine da popravi uredaj.

Nemojte mijenjati ovaj proizvod, buduéi da je ve¢ u
skladu s vazecim sigurnosnim standardima.

Sve popravke mora izvrsiti vag HiKOKI ovlasteni centar.
Poku$aj popravka uredaja moze dovesti do nezgode ili
ozljede.

Kada ne koristite uredaj, uvjerite se da je ispravno
pohranjen.

Ocijedite lanac od ulja, i drzite na suhom mijestu, izvan
dohvata djece ili na zakljuéanom mijestu.

Ako oznaka upozorenja viSe nije vidljiva, ljusti se ili
je na neki drugi nadin nejasna, stavite novu oznaku
upozorenja.

Oznaku upozorenja potrazite u HIiKOKI ovlastenom
servisnom centru.

Tijekom rada, ako postoje primjenjiva lokalna pravila ili
propisi, ponasajte se u skladu s njima.

Preporu¢a se uporaba zastitnog uredaja diferencijalne
struje (RCD sklopka) sa strujom isklju¢ivanja od 30 mA ili
manje.

Tijekom rezanja, obavezno postavite kabl tako da ne
bude uhvacéen u grane i sli¢no.

Podruéje povratnog - P Drzite sve rezace na
@ trzaja @ | Vijak @ | Prekidad < istoj duzini
(2 | Koénica lanca @3 | Zubac @) | Gumb za zakljuéavanje | @5 | Dubina utora
@ | Slobodno Kukasti dio @) | Regulator pumpe ulja Dubinomijer utora
@ | Zakljugati ® | Kuciste | Povecati @ | Jurpijom uklonite ovaj
(®) | Stezna glava Cioda @) | Smanijiti Turpija
(® | Broj¢anik napetosti @ | Rupa Branik sa Siljcima Obiéni odvijaé
@ | Olabaviti Posebna matica @) | Prednja rucka Limit izdrzljivosti
® | Zategnuti Pogonska poveznica rngakZa?ja rucka (Gornja @) | Br. ugliene cetkice
(@ | Bocni pokrov @0 | Spojnica utikaca @) | Kruzna turpija @ | Poklopac cetkice
Vodilica @) | Utikac @ | 1/5 promjera turpije Ugliena ¢etkica
@ | Lanac pile @ | Produzni kabel @ | Lanac pile
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Hrvatski

SPECIFIKACIJE

Model CS30Y CS35Y CSs40Y CS45Y

Duzina vodilice (Maks. duzina piljenja) 300 mm 350 mm 400 mm 450 mm

Tip vodilice P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR

Napon (prema podrucjima) *' (110V, 220V, 230V, 240 V) ~

Ulazna snaga *' 110V: 1560 W 220V, 230V, 240 V: 2000 W

Brzina lanca bez optereéenja 14,5 m/s

Vista lanca 91PX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64
(Oregon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)

Duljina lanca / Sirina 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

Zubac Broj zubaca: 6

Pumpa ulja Automatska

Kapacitet spremnika ulja za lanac 150 ml

Zastita od preopterecenja Elektri¢ni

Ko¢nica lanca Ruéno upravljan

Tezina*? 5,2kg 5,4kg 5,4kg 5,5kg

* Provjerite nazivnu plocici na proizvodu jer se moze promijeniti ovisno o podrucju.

*2Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2003

STANDARDNA OPREMA

O Kutija lanca
O Vodilica.
O Lanac....
O Spojnica utikaca* ..
* Ne isporucuje se na pojedinim prodajnim mjestima.
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

DODATNA OPREMA
(PRODAJE SE ODVOJENO)

O Ulje za motornu pilu

O Okrugla turpija

O Turpija dubinomjera
Okrugla turpija i turpija dubinomjera se koriste za
ostrenje oStrica lanca. Sto se tie njegove primjene,
pogledajte stavku pod nazivom “Ostrenje ostrice lanca”.

O Kutija lanca
Uvijek drzite poklopac lanca na lancu dok nosite motornu
pilu ili dok je Guvate.

Dodatna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Opcenito piljenje drva.

PRIJE RADA

1. lzvor napajanja
Uvjerite se da izvor energije koji ¢e se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plo€ici proizvoda.

aaana

2. Prekidaé napajanja
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se utika¢ spoji u uti¢nicu dok je prekida¢ za
uklju€ivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom Sto moZe uzrokovati ozbiljne
nesrece.

3. Produzni kabel
Ako je podrugje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti Sto kraci.

4. Potvrdite napetost lanca
Nepravilna napetost lanca moze dovesti do oStecenja
lanca i vodilice, i moZe izazvati teSku nesrecu. Uvijek se
uvjerite da je lanac pravilno napet prije rada.

5. Napunite spremnik ulja s uljem
Ovaj uredaj se isporucuje bez ulja u spremniku ulja.
Prije rada, uklonite ¢ep od ulja i napunite spremnik s
uljem za opremu.
Ovaj uredaj se isporucuje bez ulja u spremniku ulja.
Prije rada, uklonite ¢ep od ulja i napunite spremnik s
uliem za motorne pile (prodaje se odvojeno), ili SAE 20 ili
30 motorno ulje. Nemojte koristiti obojeno ili degradirano
motorno ulje. Provjerite spremnik ulja povremeno i drzite
ga napunjenim dok koristite pilu.

6. Preporucuje se koristiti prekida¢ dozemnog spoja ili
sklopku za diferencijalnu struju.

SPAJANJE LANCA PILE | VODILICE

UPOZORENJE

O Ne koristite lanac pile ili vodilicu osim onih koji su

navedeni u “SPECIFIKACIJE”.

Osigurajte da je prekida¢ iskljuéen i utika¢ izvuéen iz

uti€nice.

Uvijek nosite rukavice pri rukovanju motornom pilom.

Zategnutost posebne matice je pode$ena na optimalnu

razinu. Nemojte ju otpustati ili zatezati ni pod kojim

okolnostima.

1. Uklanjanje lanca pile

(1) Provjerite da je ko¢nica lanca otpustena prije uklanjanja
bo¢nog poklopca. (Slika 3)

o

(e} e]
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(2) Otpustite gumb lagano, a zatim otpustite kotaci¢ za
zatezanje za smanjivanje napetosti na lancu pile.
(Slika 4)

(3) Potpuno otpustite gumb i njezno uklonite boéni poklopac.

(4) Njezno uklonite vodilicu i lanac pile.

2. Postavljanje lanca pile

(1) Postavite vodilicu na vijak za dodatke.

(2) Postavite lanac pile preko zupcanika pazeci na smjer u
kojem je okrenut, a zatim postavite lanac u utor vodilice.
(Slika 5)

(3) Postavite drza¢ na boéni poklopac u kuéistu, stavite
bo¢ni poklopac, rotirajte kotaci¢ za zatezanje, poravnajte
klin za napetost lanca s rupom na vodilici te ga postavite
na boéni poklopac. (Brojke 6 i 7)

POZOR
Ako se gumb zategne prije nego se kotaci¢ za zatezanje
rotira, kotaci¢ za zatezanje ¢e biti zaklju¢an i nece se
rotirati.

(4) Lagano pritisnite vrh gumba da ga stavite u otvor
s navojem, zategnite ga a zatim slijedite upute u
“Podesavanije napetosti lanca”.

POZOR

O Kad postavljate lanac pile preko zupcanika, drzite
posebnu maticu na mjestu kako bi se sprijecilo okretanje
zupcanika. (Slika 8)

O Ako se posebna matica slu¢ajno olabavi ili zategne,
odmah zaustavite koriStenje i zatraZite popravke.
Kori$tenje takve motorne pile moze sprijeciti da lanac
koénice radi normalno i dovesti do opasnih situacija.

PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA

UPOZORENJE

O Osigurajte da je prekida¢ isklju¢en i utika¢ izvucen iz
uticnice.

O Uvijek nosite rukavice pri rukovanju motornom pilom.

O Zategnutost posebne matice je podeSena na optimalnu
razinu. Nemojte ju otpustati ili zatezati ni pod kojim
okolnostima.

(1) Podignite kraj vodilice i rotirajte kotaci¢ za zatezanje za
podesavanje napetosti lanca pile. (Slika 9)

(2) Podesite napetost lanca pile tako da je razmak izmedu
ruba vodilica na lancu i vodilice izmedu 0,5 mm i 1
mm kada je lanac lagano podignut od centra vodilice.
(Slika 10)

(3) Nakon &to je podeSavanje zavrSeno, podignite kraj
vodilice i évrsto zategnite gumb. (Slika 9)

(4) Okrenite lanac pile priblizno polovicu rotacije nosedi
rukavice da ponovno potvrdite da je napetost lanca
ispravna.

POZOR
Ako nije mogude rotirati lanac pile, provjeriti da ko¢nica
lanca nije u uporabi.

SPAJANJE SPOJNICE UTIKACA

Spojnica utikaca sprje¢ava da se kabel koji ide iz utikaca
izvuce. (Slika 11)

RAD S PREKIDACIMA

UPOZORENJE
Nemojte osiguravati tipku za isklju¢ivanje brave za
sklopku dok je pritisnuta. Slu¢ajno povlac¢enje prekidaca
moze rezultirati s tim da se motorna pila neoc¢ekivano
pokrene, §to bi moglo dovesti do ozljeda.

(1) Uvjerite se da je motorna pila nije ukljuéena, a zatim
umetnite utika¢ u utiénicu.

(2) Motorna pila se uklju€uje kada je gumb za zaklju¢avanje
povucen, te se isklju€uje kada je otpusten. (Slika 12)

Hrvatski

PROVJERAVANJE IZBACIVANJA
ULJA ZA LANAC

O Lanac pile i vodilice automatski se podmazuju uljem
lanca kada je motorna pila uklju¢ena.

Provjerite da se ulje za lanac nanosi od kraja vodilice
normalno. (Slika 13)

O Ako se ulje ne izbacuje nakon okretanja lanca dvije ili tri
minute, provijeriti da se piljevina nije nakupila oko izlaza
za ulje.

O Koli¢ina ulja za lanca koja se izbacuje moze se podesiti
pomodu vijka za podesavanje ulja. (Slika 14)

Rezanje debelih komada drva stavlja tezak teret na
motornu pilu, stoga budite sigurni da je koli¢ina ulja koja
se izbacuje povecana u tom razdoblju.

POZOR
Funkcija laganog starta se aktivira kada je motorna pila
uklju¢ena i rotacija lanca pile krece lagano.

Pri¢ekajte dok se rotacija ne ubrza prije pocetka rada.

ZASTITNI KRUG

Motorna pila je opremljena zastitnim krugom kako bi
se sprijecilo njezino oStecenje. Motor ée se automatski
zaustaviti ako se prekomjerno opterecéenje stavi na motornu
pilu, kao pri forsiranju pilienja tvrdog drva, itd.

U tom slucaju, iskljuéite motornu pilu, izolirajte razlog
zaustavljanja motora, a zatim ga ponovno ukljuéite i nastavite
raditi nakon $to je uzrok problema u potpunosti uklonjen.
Pri¢ekajte najmanje dvije sekunde nakon iskljuivanja
motorne pile kojega slijedi automatsko zaustavljanje prije
ponovnog ukljucivanja.

POSTUPCI REZANJA

1. Op¢i postupci rezanja

(1) Ukljucite napon dok pilu drzite malo podalje od drva koje
¢ée te rezati. Krenite s piljenjem tek kad je uredaj postigao
punu brzinu.

(2) Kod pilienja tanjih komada drva, pritisnite osnovni
dio vodilice prema drvu i pilite prema dolje kao $to je
prikazano na sl. 15.

(3) Kod pilienja debelih komada drva, pritisnite Siljak
prednjeg dijela uredaja prema drvu i ispilite ga s polugom
dok Siljak koristite kao uporiSte kao $to je prikazano na
sl. 16.

(4) Kod horizontalnog piljenja drva, zakrenite tijelo uredaja
udesno tako da je vodilica ispod te drzite gornji dio
prednje rucke svojom lijevom rukom. Drzite vodilicu
okomito i Siljak postavite tako da je na prednjem dijelu
tijela uredaja na deblu. Koristenjem Siljka kao uporista,
pilite u drvo okrecudi ru¢icu udesno. (Slika 17)

(5) Kad rezanje zapocinjete odozdol, polagano gornjim
dijelom vodilice dodirnite drvo. (Slika 18)

(6) Kao i pomnim prou¢avanjem uputa za rukovanje,
osigurajte prakti¢ne upute u radu s motornom pilom prije
upotrebe, ili barem vjezbajte rad s motornom pilom pileci
duza debla na manije dijelove.

(7) Kod pilienja trupacaiili drva koja nisu pridrzana, poduprite
ih pravilno imobilizirajuéi ih tijekom pilienja koristeci
nogare za piljenje ili na drugi odgovarajuci nacin.

POZOR

O Kod piljenja drva s dna, postoji opasnost da tijelo uredaja
bude gurnuto natrag prema korisniku, ako lanac snazno
pogodi drvo.

O Nemojte rezati po cijeloj duljini drva pocevsi od dna, jer
postoji opasnost da vodilica izleti van kontrole kada je
rez zavrsio.
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Hrvatski

O Uvijek sprijecite da ukljuéena motorna pila dodirne tlo ili

Zi¢ane ograde.

Rezanje grana

Rezanje grana sa stojeceg drva:

Debela grana treba u pocetku biti odsje¢ena na mjestu

udaljenom od debla.

Prvi rez treba biti na jednoj trecini udaljenosti od dna, a

potom ispilite grane od dna. Na kraju, ispilite preostali dio

granja, ¢ak i s deblom drva. (Slika 19)

POZOR

O Uvijek budite oprezni da izbjegnete padanje granja.

O Uvijek budite oprezni od trzanja lanca pile.

(2) Rezanje grana sa sruenih drva:

Prvo ispilite grane koje ne dodiruju tlo, a potom ispilite
one koje doti€u tlo. Kod pilienja debelih grana koje
dodiruju tlo, prvo ih ispilite na pola duzine od dna, a
potom otpilite granje odozdol. (Slika 20)

POZOR

O Kod pilienja grana koje dodiruju tlo, budite oprezni da
vodilica ne isko¢i pod pritiskom.

O Tijekom zadnje faze pilienja, budite oprezni zbog
iznenadnog valjanja cjepanica.

3. Rezanje cjepanica
Kad pilite cjepanice postavljene kako je prikazano na
sl. 21, prvo otpilite na udaljenosti jedne trecine od dna,
a potom pilite prema dnu. Kod piljenja cjepanica koje
okruzuju deblo Sto je prikazano na sl. 22, prvo otpilite na
udaljenosti oko dvije tre¢ine od dna, a zatim pilite dalje
prema gore.

POZOR

O Osigurajte da se vodilica ne zaglavi u cjepanici od
pritiska.

O Kod rada na uzbrdici, osigurajte da stojite na poziciji
iznad cjepanice. Ako stojite na donjoj strani, odrezani
dijelovi se mogu otkotrljati prema vama.

4. Sjeca stabala

(1) Podrezivanje (@ kako je prikazano na sl. 23):

Podrezite u smjeru u kojem Zelite da stablo padne.
Dubina podreza treba biti 1/3 promjera debla. Nikada ne
rusite stabla bez prikladnog podreza.

(2) Strazniji rez (@ kako je prikazano na sl. 23):

Napravite straznjirez 5 cmiznad i paralelno s vodoravnim
podrezom.

Ako se lanac zaplete tijekom rezanja, zaustavite pilu i
koristite klinove da ga oslobodite. Nemojte rezati uzduz
stabla.

POZOR

O Stabla se ne bi smjela sje¢i na nacin koji ¢e ugroziti bilo
koju osobu, zatvoriti neku komunalnu liniju ili izazvati bilo
kakvu Stetu.

O Budite sigurni da stojite na uzbrdici jer ¢e se stablo
vjerojatno otkotrljati ili skliziti po nizbrdici nakon $to je
posjec¢eno.

OSTRENJE OSTRICA LANCA

POZOR

Osigurajte da je izvor napajanja isklju¢en iz alata prije
izvodenja koraka u nastavku.

Nosite rukavice kako bi zastitili svoje ruke.

Tupe i istroSene oStrice lanca ¢e smanijiti u€inkovitost
alata i staviti nepotrebno optere¢enje na motor i razne
dijelove stroja. Kako bi odrzali optimalnu ucinkovitost,
potrebno je esto provjeravati ostrice lanca i odrzavati
ih pravilno naostrenima i namjeStenima. OStrenje oStrice
i podeSavanje dubinomjera bi trebalo biti ostvareno u
sredi$tu vodilice, s lancem ispravno montiranim na stroj.

2,
(1

1. Ostrenje ostrice
Dodana kruzna turpija treba biti postavljena nasuprot
lanca ostrice, tako da se jedna petina njezina promjera
proteze iznad vrha ostrice, kao $to je prikazano na sl. 24.
Naostrite nozeve drzedi kruznu turpiju pod kutom od
30° u odnosu na vodilice, kako je prikazano na sl. 25,
osiguravajuéi da se kruzna turpija drzi ravno, kao $to je
prikazano na sl. 26. Uvjerite se da su sve ostrice pile
pod istim kutom, ili ée uéinkovitost rezanja alata biti
umanjena. Odgovarajuéi kutovi za ispravno oStrenje
ostrice prikazani su na sl. 27.

2. Podesavanje dubinomjera
Za obavljanje ovog posla, molimo vas da koristite
pomoénu turpiju dubinomjera i standardnu plosnatu
turpiju koja se moze kupiti u lokalnim trgovinama.
Dimenzija koja je prikazana na Slici 28 se zove dubina
rezanja. Dubinomjer odreduje dubinu reza (rez u), te se
mora precizno odrzavati. Optimalni dubina rezanja za
ovaj alat je 0,635 mm.
Nakon ponavljanog oS$trenja oS$trice, dubinomjer ce
biti smanjen. Prema tome, nakon svaka 3-4 ostrenja,
stavite turpiju dubinomjera kao $to je prikazano na slici
29, i turpijajte onaj dio koji strsi iznad gornje ravnine
dubinomijera.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Pregledavanje lanca

(1) Budite sigurni da povremeno provjerite zategnutost
lanca. Ako je lanac postao labav, podesite napetost
prema uputama u poglavlju pod naslovom “Pode$avanje
napetosti lanca”.

(2) Kada ostrica lanca otupi, naostrite je prema uputama u
poglavlju pod naslovom “OStrenje ostrice lanca”.

(3) Kad pilienje zavrsi, temeljito nauljite lanac i vodilicu
pritiskom tipke za ulje tri ili Cetiri puta, dok se lanac
okrece. Ovo ce sprijeciti hrdanje.

2. Ciscenje vodilice
Kada utor vodilice ili rupa od ulja postane zaéepljena
s pilievinom, cirkulacija ulja postaje oslabljena, $to bi
moglo dovesti do oStecenja alata. Povremeno uklonite
poklopac lanca i ogistite utor i rupu od ulja s Zicom, kao
$to je prikazano na slici 30.

3. Ciséenje unutrasnjosti boénog poklopca
Rad kotacdi¢a za zatezanje i gumba ¢e postati trom ako
se piljevina ili druga strana tijela nakupe unutar bo¢nog
poklopca, a postoje i slu¢ajevi u kojima ¢e se prestati
kretati u potpunosti. Nakon koritenja motorne pile i
nakon zamjene lanca pile, itd., umetnite obi¢ni odvija¢
u otvor ispod kotaci¢a za zatezanje kao $to je prikazano
na slici 31, podignite gumb i kotadi¢ za zatezanje i
polako izvadite odvija¢ da bi ocistili unutrasnjost bo¢nog
poklopca i ukloniti svu piljevinu.

4. Provjera ugljenih cetkica (Slika 32)

Motor koristi ugliene Cetkice koje su potrosni dijelovi.
Buduci da pretjerano istrosene ugliene cetkice mogu
uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugliene
¢etkice novima istog broja kada se istro$e ili ako su blizu
»granice istrosenosti«. Osim toga, ugljene &etkice drzite
Cistima i osigurajte da slobodno klize unutar drzaca.
Broj ugljene Cetkice razlikovat ¢e se u skladu s naponom
koji se koristi.

5. Zamjena ugljenih cetkica
Rastavite poklopac Cetkice ravnim odvijacem. Ugliene
Cetkice se zatim mogu lako ukloniti. (Slika 33)

POZOR
Budite oprezni da ne deformirate drza¢ Cetkice tijekom
ovog postupka.
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6. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

7. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

8. Ako je potrebno zamijeniti naponski kabel, to treba
obaviti ovlasteni HiIKOKI servisni centar kako bi se
izbjegle opasnosti.

POZOR
U radu i odrzavaniju elektri¢nih alata morate se pridrzavati
propisa o sigurnosti i standarda propisanih u svakoj
zemlji.

ODABIR PRIBORA

Pribor ovog uredaja naveden je na stranici 211.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostec¢enja nastala
pogresnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 103 dB (A)
lzmjerena razina zvuénog tlaka A: 90 dB (A)
Nesigurnost K: 2 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

ah=4,0m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢cnog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimaju¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

Hrvatski

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap, nepBUHHUX IHCTPYKLLiNA)

CUMBOJIU

NONEPEAMEHHA
Huxye HaBegeHO CUMBOU, AKI 3a3Ha4YalOTbCA Ha
npucTpoi. MepL Hix KOPpUCTYBaTUCA NPUCTPOEM,
BU NOBUHHI PO3YMiTH iX 3HAYEHHA.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y:
JlaHutorosa nuaKa

LLLo6 3MEeHWNUTHU PU3UK OTPUMAHHA
TpaBMH, KOPUCTYBa4 MOBUHEH NPOYUTATH

iHCTPYKLIT 3 eKcnayaTauii.

He KopucTyiTecs eNeKTPOIHCTPYMEHTOM

nig goliem Ta 3a yMOB BUCOKOT BOJIOTOCTI, @
TaKOX He 3anuLlanTe IHCTPYMEHT Ha BY/1Li
nig gowem.

Jlnwe pna kpain €C

HE BUKMAaWTe eNeKTPUYHI IHCTPYMEHTH i3
no6yToBuMM Bigxodamu!

3rigHo EBponelicbKoi AnperkTnau 2002/96/EC
npo BiAX0AM €/IeKTPOHHOI O Ta E/IEKTPUYHOTO

MiCLeBMX 3aKOHIB, E/IEKTPOIHCTPYMEHTH,

AKi BiACNYHWAM pO6OYMI CTPOK CAif,
yTUANi3yBaTW OKPEMO i NOBEPTATH A0 YCTaHOB,
LLLO 3aMMaloTbCA EKONOTiYHOK NepepobKoto
GpyXTY.

OsHaromTecA 3 yciMa nonepegeHHAMN Ta
BKasiBKaMW, 3a3Ha4eHUMM B LibOMY NMOCIGHUKY
abo 6e3nocepeHbO Ha IHCTPYMEHTI, | 3aBX AN
iX JOTPUMYHITECD.

Ha yac po60Tu 3 iIHCTPYMEHTOM 3aBMH M
oAAramnTe 3axmcHi OKynsapu.

Ha 4yac po60TH 3 iHCTPYMEHTOM 3aBH AN
oAAranTe WyMONOrMHaNbHI HaBYLUHWUKH.

BigrntouiTh WTEncens Bif eNeKTpoMepexi y
pasi NOLWKOAKEHHA Kabento.

PeryntoBaHHA MacTWbHOI MOMMK

lapaHToBaHUi piBeHb aKYCTUYHOT MOTYKHOCTI

3anuBaHHA MacTuia ANa naHuora

TI EINAI AYTO; (Man. 1)

: HHonka pos6nokyBaHHA: HHomKa, fAKka 3anobirae
BMMNaZIKOBOMY YBIMKHEHHIO CMTYCKOBOTrO rayKa.
Kpuwka 6aKky 3 mactunom: Kpuiika ans sakpuBaHHs
6aKy 3 MacTuIoM.

: JlaHutor nunaku: JlaHutor, AKNA BUKOPUCTOBYETLCA AK
pi3asbHUI IHCTPYMEHT.

LWunHa nunku: deTtanb, AKa NiATPMMYE Ta Hanpasase
JaHLIOT MUKW,

AmopTmn3artop 3 wnnom: MNpUCTpii, AKMIA fie AK LEeHTP
o6epTaHHA Nif 4ac KOHTaKTY 3 epeBOM a60 KOI0A010.
BikoHue KoHTpon piBHA MacTuna: BikoHue ana
nepesipKK 06'eMy MacTuna naHuora.

nmTm g o w o»

G: Tanbmo naHutora: [lpucTpih Ansa  3ynuHKM  a6o
610KYBaHHA NaHLora nUIKK.

H: MepepHsa pyyka: MigTpumytoya pyKyKa, posTawioBaHa
cnepeay Ha OCHOBHOMY KOpNyCi.

I: 3apHa pyuyka: MigTpumyloya pyyka, posTawoBaHa
Bropi Ha OCHOBHOMY KOpnyCi.

J: Cnyckosui rayok: [pucTpin
[0MOMOroI0 NanbLA.

K: BiyHa KpuLwKa: 3axvcHa KpuLKa A1 WWHKW NaHuora
nuaKkn, MydTM Ta 3ybyacToro Koneca nig 4vac
BMKOPUCTaHHA NaHLOroBOi MUK,

L: Perynatop Hatary: [pucTpit Ans perynioBaHHA
HaTAry naHuora nuaKku

M: BMHT: TBUHT AN1A 3aKpinJeHHA perynaTtopa HaTary Ta
6i4YHOI KPULLKK

N: Komyx naHutora: Homyx ANA 3aKpuBaHHA LIWMHU
MUKW Ta NaHulora MWIKW, KOAW NPUCTPIA  He
BUKOPUCTOBYETHCS.

O: dikcaTtop wTencensa: AONOMiKHE NPUCTOCYBaHHA,
o 3anobira€ BUCMUKYBAHHIO LUTENCENA 3 PO3ETKU
NoAoBKYBaIbHOro Kabento.

3ATANIbHI IHCTPYKLU|II BESNEKU
ABTOMATHUYHOI'O IHCTPYMEHTY

/N MONEPEAKEHHA

MpouuTaiiTe Bci iIHCTPYHUii Ta npaBuna 6e3neKku.
HeBuKoHaHHA npaBui Ta iHCTPYKLIl MOMe CrpMYMHNTU
YypameHHA CTPYMOM, MOMHeEHY i/abo BamHKi TpaBMH.

AKTUBYETbCA 3a

36epewiTb Bci iHCTPYKuUii Ta npaBuna pAna
noAasnbluoro KOPUCTYBaHHA.
TepmiH «aBTOMaTWyHWI  IHCTPYMEHT» Yy  npaBuiax

rnosHayae Balu eneKTpuyHui, Wo npaytoe Big Mepexi (3
ApOTOM), aBTOMATHYHMI [HCTPYMEHT abo eneKTPUYHMI
IHCTPYMEHT, Lo npaytoe Ha 6aTaperikax (6e34p0ToBMH).

1) Beaneka po6oyoro micuys

a) Ctete 3a 4ucTOTOlO i
OCBIT/IEHHAM po604oro micus.
BaxapatyeHi abo TeMHi JiNAHKM TaK | "4eKaroTb" Ha
HelyacH1/ BUNagoK.

b) He npautonrte aBTOMaTUYHUMU
iHCTpyMeHTaMn Tam, Ae noBiTPA Hacu4yeHe
BMOYyXOHe6e3NeYHUMU pevyoBUHAMU, TaKUMKU
AIK roptoyi pignHuU, rasm a6o nun.

ABTOMATHYHI [HCTPYMEHTH BUCIKalOTb iCKpH, Bif
AKUX MOKYTb 3aMHATHCA M1 a60 BUNapM.

c) MNigyac po60T aBTOMaTUYHUM IHCTPYMEHTOM
He nignyckaiite po cebe piteit i npocTo
6amalouux noagMBUTUCA Ha Bawy po6oTy.
AKwo Bac sigBonikatumyTs, Bu MoeTe BTpatutn
KOHTPO/Ib Ha/ IHCTPYMEHTOM.

npaBubHUM

2) Bbe3neKa eneKTponpucTporo

a) LWrencenbHa BUAeska aBTOMaTU4HOro
iHCTPYyMeHTY MycUTb NiAXOAUTU A0 PO3EeTKU
eJIEeKTPOMEepeHi.

HiKoaIM HIAKUM YMHOM He 3MiHIoWTe BUAENKY.
He HKopucTyiTecAa MOAHMMM HacajHamu-
apanTepamu gnA 3a3eMJIeHMX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wwTencesbHi BUAEAKM Ta BignoBigHi im
PO3ETKN 3MEHLLYIOTb PU3NK yAapy €/1eKTPOCTPYMOM.

b) He TopKaiiTeca Tinom 3asemaeHUx npeameTis
abo noBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onasieHHA i X0N0AUIbHUKMN.

AKwo Bu TOpKHeTecA TiioM 3a3eM/1eHOoro
npeamery, uye 36i/bLUye PU3NK yaapy CTPYMOM.

c) He ponycraite, wWo6 Ha aBTOMaTU4HI
iHCTPYMeHTH noTpannanu pou, abo Bosora.
Bopa, Awka notpanuna [o  aBTOMAarMyHOro
iHCTpYyMeHTa, nigBuLLye PU3UK yAapy CTPYMOM.
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3)

d)

e)

f)

O6epewHO noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb iHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYiTb Horo
3a WHYp i He BUTArainTe WTencesbHy BUAESKY 3
PO3ETHU, TATHYYM 3a LWHYP.

BeperiTb WHyp Big Tenna, oni, rocTpux
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTane.

lNowKoaweHi abo 3annyTaHi WHYpPH 36i/bLLYIOTb
PUBHK ypaeHHA e/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautoloyn aBTOMATUYHUM  iIHCTPYMEHTOM
npocTto He6a, KOPpUCTYTeCA NOAOBHYBaYaMM,
NPUCTOCOBaHMMMU A1IA 3aCTOCYBaHHA NPOCTO
Heb6a.

HopucTyBaHHA  WHYPOM, MPUCTOCOBAHUM [0
HOPUCTYBaHHA MPOCTO Heba, 3HUMYE PHUIUK
YpaeHHA CTPyMOM.

AKWO He YHUKHYTM po6oTM Yy BosOromy
cepefoBMLLi, KopucTyHhTeca Axepenom
MMUBJIEHHA i3 MNPUCTPOEM 3axucCTy Bipj
3aMMKaHHA Ha 3eMJ1io.

lpucTpivi 3axuCTy Bif 3aMUKaHHA Ha 3EMJI0
BHUHYE PUSHK YAaPY CTPYMOM.

Oco6ucrta 6e3nexa

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

He BTpayaiiTe NUIbHOCTI, CTEHTE 3a TUM, WO
po6uTe, i KOpUCTYHTECA 3[,0POBUM TFNYy3A0M
nig yac po60TM aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM.
He npautoiite aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
Konu Bu BTomneHi abo 3aHaxoguTecs nig, aicto
NiKiB, afIKOrosio a6o HapKOTUKIB.

Mutb HeyBaru nig yYac po6oTHM aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM MO CIPUYMHUTH BaxKKy TpaBmy.
Hopuctyiiteca 3aco6amu iHAMBigyanbHOro
3axucTy. 3aBH AU BAAranTe 3aXUCHi ORyNApM.
3acobu iHAMBIgyanbHOro 3axucTy, TaKi AK
pecripatop, 4epeBuKM i3 MPOTEKTopaMu, HacHa
abo 6epywi y BIiAMNOBIZHMX yMOBax 3MEHLIATb
PU3MK TpaBMyBaHHSA.

3anoGiraiiTe BUNAAKOBOMY  YBIMKHEHHIO.
MepeKoHaiTecA, W0 NnepeMUKay 3HaXoAUTbCA
B MNOJIOMEHHi «BUMKHEHO», nepw Hix
NiAKAIOYUTUCA A0 AMepena HMUBNEHHA i/abo
aKymynAaTopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT a6o
nepeHoCUTH ioro.

AKWo nepeHocUTH aBTOMATHYHI [HCTPYMEHTH
YBIMKHeHMMM — abo  Tpumaroyn  naneyb  Ha
rnepemuKadi, e Moxe cTaTi MPUYNHOI HEeLacHOro
BUNaAKY.

3HiMiTe 6yab-AKi peryniotoydi K4 abo
6/10KaTOpPH, NEPLL HiX BMMKaTHU iIHCTPYMEHT.
AKwo perynoymni Koy abo 6710KaTop MLLINTH
MPUKPINIEHUM [0 HacTUHM [HCTPYMeHTa, AKa
06epTaETbCA, Lje MOHKe CIIPUYMHUTH TPaBMy.

He TArHiTbcA i He nepexnnainTeca, npawYn
iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HafiHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHOBary.

Le Hagae Kpalymii KOHTPO/Ib HaJ aBTOMaTtMyHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrnogiBaHmux cuTyauisx.

Hocitb npaBunbHUIn po6ouunii oaAr. He HociTb
IWWMPOKUWA opAar a6o IoBenipHi NpUKpacu.
TpumaiiTe Bonocca, oAAr i pyKaBMYKK nopani
Bifi, PyXOMWX YaCcTHH.

LLinpokuii opAr, toBenipHi npuKpacu abo f[osre
BOJIOCCA MOKE MOTPanuTH 40 PYXOMUX YaCTHH.
fAIKWo y po6ovyomy NpUMIlLEeHHi € BUTAMKKA,
CHKOPUCTYMTECA HE 3a YMOBM, L0 BOHA
npaBuW/IbHO NiAKAIOYEHa i Npayloe.
HopuctysaHHA ~ BUTAKKOIO — MOME  3HU3WUTU
HebesrneKu, NoB'A3aHi i3 HAKOMUYEHHAM UJy.

YHpaiHCbKa

4) Exkcnnyartauia i pornAp 3a  aBTOMaTU4YHUM
iHCTpyMeHTOM

a) He 3acTtocoByiiTe HaamipHy cuay po

aBTOMAaTU4HOIO iHCTPYMEHTY. [lNA BUKOHaHHA
pi3HMX BuAiB po6iT nig6upaite BignoBigHI
iHCTpyMEeHTH.
He 3acTtocoByriTe HaaMmipHy — cuay 4o
aBTOMaTM4YHOro iHCTPYMEHTY. [lnA  BMHOHaHHA
pisHux  BuAIB  po6IT  nigbuparite  BigMoBIAHI
IHCTPYMEHTH.

b) He KopucTyiiTeca aBTOMaTUYHUM
iHCTPYyMeHTOM, AKLLO NepeMUKay He Npayioe.
Bynb-AKkuii  aBTOMaTU4HWI  IHCTPYMEHT,  AKMI
HEMOM/INBO  KOHTPO/IOBATU  [epeMuKaqeM, €
HebesneyHmumM. HMoro cAig nonaroguTi.

c) BigKnwouiTb BUAENKY 3 Amepenia HUBJIEHHA
i/abo akymynAaTop BiA aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY, nepL Hix 6yab-110 perynoBaTty,
3miHIOBaTU  aKkcecyapu ab6o  36epiratu
aBTOMAaTU4Hi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogmn 6e3nexkn 3HUHYITb PUSUK BUNA[KOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTUYHMUI IHCTPYMEHT.

d) 36epiraiite iHCTPyMeHTHn y MmicuAx,
HeAOCTYNMHUX ANA AiTed, i He possonalTte
NoAAM, He 03HANOM/IEHMM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpyMeHTammn i uumu iHCTPYKLiAMKM
KopucTyBaTuca aBTOMaTUYHUM
iHCTPyMeHTOM.

ABTOMATHYHI [HCTPYMEHTH € Hebe3rneyHnMu B
PYKax HenigrotoBaHmx KOPUCTYBaYIB.
e) [fornapaite 3a aBTOMaTUYHUMK

iHCTpyMeHTamu. MNepesBipawnTe, uum He
3CYHY/IUCA i UM He 3irHyIMCA PyXOMi YacTUHM,
YU He 3/1amasiucA OKpemi geTtani, a TaKOK
YU He TpanuaoCcA AKMXOCb HebGamaHUX 3MiH,
AKI MOMYTb MOraHo BMJIMHYTU Ha po6oTy
iHCTpyMeHTa.
AKwo aBTOMaTU4YHUA iHCTpyMeHT
NOLWKOAKEHUI, HOro cnif nonaroguTh nepep,
noaanbliMM KOPUCTYBaHHAM.
Barato  HewacHux  BuNagKiB  TpaniAeTbCA
4yepe3 noraHmi [OrNA4 3a aBTOMaTUYHUMM
IHCTpYMeHTamm.
f) BuyacHo 4MCTiTb i 3arocTploiTe iIHCTPYMEHTH
ANA pi3aHHA.
IHCTPpyMeHTH [N1A pi3aHHA, 3a AKMMU PaBU/IbHO
AOINAAaTs | AKI BYACHO MIATOYYIOTh, piglue
3rMHaroTbCA, I iX eriue KOHTPOoIoBaTH.
Kopuctyiteca aBToMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamuM | HacagKamMu 3rigHO LMUX
iHCTPYKLiin, BpaxoByioun po6ouvi ymoBuM Ta
3aBfAaHHA.
3acTocoByriTe pi3Hi aBTOMaTUYHI iIHCTPYMEHTU A5
Pi3HUX BUAIB po6IT. HeBiaNoBIAHICTL IHCTPYMEHTa
i 3acTtocyBaHHsl MOMe CTBOPUTU Hebe3neyHy
cutyaluio.

-

9

5) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTH Baw aBTOMaTU4YHUM
iHCTPyMeHT MoMe nuwe KBanidiKoBaHUN
TeXHiK, 3aMiHIOI4M AeTani nwe Ha iBeHTUYHI.
Le rapaHTyBaTumMe 6e3neKy aBTOMAaTM4YHOro
iHCTpyMeHTa.

3ACTEPEXKEHHA

He nignyckaitte po  iHCcTpymeHTy piten i
HenoBHOCNpaBHUX OCi6.

Honu iHcTpymeHTOM He KOpUCTylTbCA, WOro chip,
36epiraT B micuAX, HeJOCTYNHUX ANA AiTed Ta
HenoBHOCNpPaBHUX OCi6.
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YHpaiHCbKa

TEXHIKA BE3MNEKHU
HROPUCTYBAHHA JIAHLIIOTOBOIO
NMANHOIO

1.

10.

11.

12.

MpaLoloyn 3 NaHLroBol MUJKOK, He NigHocbTe
naHuor 61nM3bKO A0 ByAb-AKUX YacTUH Tina. MepL Hix
YBIMKHYTW NaHLIOroBY MUKY, NepesipTe, Y1 NaHutor
He TOpKAaeTbCA SKWUXOCb nNpeameTiB. HalimeHwa
HeyBaXHiCTb Mif, 4YaC BWKOPUCTAHHA NaHLIOroBoil
MUIKA MOXe nNpU3BEeCTU A0 3aTAryBaHHA opAry
NaHLIOrOM MUIKK a60o [0 TpaBMyBaHHS.

JlaHuloroBy nNWAKY chig 3aBXAM TpUMaTW MNpaBoo
PYKOIO 3a 3afHI0 PYYKY i NiBOIO PYKOIO — 3a NEpeaHIo.
MpoTunemHa KoHdirypauia pyk ANA yTPUMyBaHHA
NaHUoroBoi MUKW HENpUNycTUMa, OCKIZIbKU Uue
nifBULLYE PU3UK TpaBMYyBaHHA KOpUCTyBaya.
TpvmMaviTe eNeKTPOIHCTPYMEHT JiMwe 3a BiAnoBiAHi
PYYKM 3 i30/1ALIEI0, OCKI/IbKN ICHYE PU3MK, LLO NUIKa
MOXeE 3a4enuTu NPUXoBaHi eNEeKTPUYHI ApoTU a6o
BNACHWM LUHYP MUBNEHHA. JlaHUulor MUAKU MOXe
TOPKHYTUCA APOTIB Nif HAapyroio, BHACNIJOK 4Oro
BiAKPUTI MeTasieBi 4aCTUHWM TaKOX OMWUHATBLCA Nif
Hanpyrolo i MOMYTb CTaTW NPUYMHOK YypameHHA
€/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

OpAranTe 3axuCHi OKyNApu Ta LUYMOMOM/IMHANbHI
HaBYLLUHWUKK. PexkomeHgoBaHo TaKoM
BMKOPWUCTOBYBATH 3aXMCHE CNOPAAKEHHA 15 FONI0BM,
PYK Ta Hir. HanemHui 3axuCHUIA OAAr 3MEHLWWTb
PV3MK TpaBMyBaHHA TPiCKaMM, WO po3iTalTbea, abo
BHACANiJOK BUNAaAKOBOro OTUKY 0 BBIMKHEHOI NMUTKK.
He BWMKOpWCTOBYWTE NaHUOIrOBY NWKY, BUAISLWK Ha
aepeBo. Po6oTa 3 NaHLIOroBO0 NUJIKOKO Ha Aepesi
MOe 6yTH NPUYMHOIO TPaBMyBaHHA.

3aBaM fb6anTe Mnpo  CTIMKICTb MONOMEHHA i
KOPUCTYWTECA NaHLOroBOI0 MUJIKOK JWLlEe  KOAU
TBEpAO CTOiTe Ha HEepyxoMii, PiBHIM Ta MilHiK
nosepxHi. CAnM3bKi Ta HECTIMKI NOBepxHi, Taki AK
ApabuHa, MOXYTb CTaTH NPUYMHOIO BTPATH PiBHOBArM
a60 BTpaTH KOHTPOJIIO Ha/, NaHLIOrOBOIO MUJIKOIO.
Pixkyun obBaHiny rinky, 6yaste 06epemHi, OCKibKK
nicnA 3pisaHHA BOHa MOXKe BigXUIMTUCh Ha3aa. Konm 3
rinKku 6yae SHATO 3aliBy Bary, BOHa MOXe Bac BAap1TH
Ta/abo BiAKUHYTW YBIMKHEHY NIaHLIOrOBY NUJIKY.
Byabte 0c061MBO  06epeHi, O06TMHAKYM Kyl
Ta Mmonofi paepeBa. TOHKI ranyskm MOXyTb 6yTu
3aTArHYTi B N@HUIOT MUKW | NOTIM BUNETITK y Ball GiK
abo BMBECTM Bac i3 piBHOBaru.

[MepeHOCHUTM naHUIOroBY MUAKY CAif 3a MNepegHto
PY4KY, 060B’A3KOBO BUMKHEHOIO Ta Ha NEBHI BiACTaHi
Bif cebe. Mig 4ac nepeBe3deHHA abo nepeHeceHHsA
NaHLoroBOT MUKW 3aBK AN OAAranTe Ha LUMHY KOKYX.
HanemHe MOBOAMEHHA 3 JNAHLOrOBOIO  MWUJIKOIO
3MEeHLWMWTb IMOBIPHICTb BMMNAAKOBOrO HKOHTAKTYy 3
PYXOMWM NaHLIOroM.

JoTpumyiiTecb  BKasiBOK  LWOAO  3MallyBaHHS,
HaTAraHHA  naHulra Ta  3MiHM  axcecyapis.
HenpaBuibHO ~ HATArHYTUM 4K HepoCTaTHLO

3MaLleHn NaHutor Moxe nopsaTuca abo 36iNbWwnUTH
iMOBIpHICTb 3BOPOTHOIO yAapy.

CnigKynTe, W06 pYy4YyKM (HCTPyMeHTa 6y/in Cyxumm,
ynctummn  Ta 6e3  3a/vWKiB Mactuna. Y  pasi
noTpaniAHHA Ha HUX MacTuaa pPYyYyKU CTawTb
C/IM3bKMUMM, LLO MOME CMPUHUHUTM BTPATY KOHTPOJIIO
HaA MUKot.

LA nunKka npuaHadeHa fuwe ANs pidaHHA fepeBUHN.
He BWKOpMCTOBYMTEe JNaHUOroBy MNWAKY He 3a
npusHa4yeHHAM. Hanpuknaa: He BWKOPUCTOBYNTE
NaHUIOroBY MUAKY ANA  po3pisaHHA niacTMac,
KameHio abo He  fAepeB'AHUX  ByAiBeNbHMX
martepianis. BUKOpUCTaHHA NaHLIOroBoi NMUAKK He 3a
NPU3HAYEHHAM MOXE CMPUHUHUTY TPABMYBaHHS.

MpuynHM 3BOpOTHOro ypapy Ta 3acobu ioro
YHUKHeHHAa: (Man. 2)

3BOPOTHWI yaap BUHWKAE, KONMW KiHEeLb WWUHU NMUIKK
HaTUKaETbCA Ha NEBHWUI NpeAMeT abo KOMW NnaHuior
3acTpArae B AepeBUHI.

3iTKHEHHA KiHUA WWHW NWIKK  3i  CTOPOHHIM
npeamMeToM Yy AeAKMX BUNaKax MOMe CMpUYUHUTU
Pi3KYy 3BOPOTHY peakKuito, BHACNIJOK AKOI LKMHA
BifKMAAETbCA Bropy i Hasag y 6ik KopucTyBaya.
3acTpsAraHHA naHulora B34OB¥ BEPXHbOI 4aCTUHMU
LUMHW  MOME PI3KO BIAWTOBXHYTU LWKHY B 6iK
KOopuCTyBava.

O6uasi Ui peakuii MOXyTb NpuM3BecTM 4O BTpaTH
KOHTPOJIIO Haj, NMWIKOI i CEpMO3HOro TpaBMyBaHHS.
He noknapanTecA nuwe Ha 3axWCHI MexaHi3mu,
B6yaoBaHi B nuaKy. HopuCTylouMCb NaHLorosoto
NWAKO, MOTPIGHO BXMBATH BiANOBIAHWMX 3axoaiB AnA
3anobiraHHA HelacHMM BUNaKam Ta TpaBMyBaHHIo.
3BOPOTHMI yaap € HacAiKOM HenpaBW/IbHOrO
BMKOPUCTaHHA iHCTPyMeHTa abo npoueayp 44 ymoB
eKcnnyaTaLii; HoMy MoXHa 3ano6irTu, JOTPUMYOHUCH
BUKaAEHUX HUMKYE NpaBua 6e3neKku.

MiyHo TpumaiTe naHulorosy MUKy, oboma pykamu
06X0NMBLUM pYyYKU. MNpK LbOMY NONOKEHHA Tina i pyKk
Mae 3abesnevyBaTi MOMXJ/IMBICTb ONOPY 3BOPOTHOMY
yaapy. 3a ymoBM [OTPUMMaHHA npasBua 6e3nexku
KOPUCTYBa4 MOMeE KOHTPO/IIOBATW 3BOPOTHWIA yaap.
He BMnycKanTe 3 pyK py4Ku aHLOroBOT NUKK.

He TArHiTbCA fanexko Bnepepn i He piMTe Bule
piBHA naevyen. TakMM YMHOM BM 3MOXKeTe 3anobirtu
3iTKHEHHIO KiHLA NWAKKW 3i CTOPOHHIMK NpeameTamun
i MaTMMeTe 3MOry Kpatie KOHTPOJIIOBATH NIaHLIOroBy
NWAKY 3a HenepeabtaveHnx 06CTaBmH.
BuKopucToByTe AnA  3aMiHM  vwe  BKasaHi
BMPOGHWKOM LUMHM Ta NnaHuorv. HesianoBigHI 3MiHHI
WMHA Ta NaHUorM MOXYTb CMNPUYMHUTM pO3PUB
naHutora Ta/abo 3BOPOTHWI yaap.

JoTpuMyWMTeCh BKa3iBOK BUPOBHMKA LLOAO0 FOCTPIHHA
Ta 06C/NYroByBaHHA faHUora MUKW, 3MeHLWEeHHA
BMCOTU 0BMeryBaya rMnbUHU 36iNbLiye MMOBIPHICTb
Ta CMy 3BOPOTHOrO yaapy.

Po6oTa rasibma naHutora:

AKWO fNaHuoroBa MMIKa 3 BUCOKOK  LUBUAKICTIO
HaLTOBXYETLCA Ha TBEPAMIA NPeAMET, BUHWKAE edeKT
pisKoi Bigdadi. Taky BigAavy BamKO KOHTPO/OBATH,
a TOMy BOHa CTaHOBMTb HebGesneKy, 0co6MBO
KON MAETbCA MPO NIerKi iHCTPYMEHTH, AKi 3a3Buyai
BUKOPUCTOBYIOTb Yy PI3HUX MONOKEHHAX. Y pasi
HecrnoAiBaHoOro 3BOPOTHOrO yAapy raibmo JaHutora
BiApasy 3ynuHae o6epTaHHsA naHutora. fanbmo naHutora
crnpauboBYe Bif, HATUCKAHHA Ha LWWTOK 3axXMCTYy NiBOi
PYKM, a60 aBTOMATUYHO BHAC/IOK 3BOPOTHOrO yAapy.
fanbmMoO naHulora MOXHa MOBEPHYTM Yy BUXigHE
NONOMEHHA JIMLIE MNICNA MOBHOI 3YNMWHKW ABUryHA.
MOTArHITL WMTOK 3a PY4YKy B 3afHE MNONOMEHHA
(Man. 3). CnpaBHicTb ranbma naHutpora cnig
nepeBipATH WOAHA.

AOAATHOBI 3BACTEPEHHEHHA 3
BE3MNEKHU

1.
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BWKOPUCTOBYIMTE AMEPENO HMBJIEHHA 3 HAMpyrotw,
fAika BIANOBIfAE HOMiIHANbHMM napameTpam Ha
3aBOACbKIM TabanuLi.

BuWKOpUCTaHHA Hanpyru, 3HaYeHHs AKOI nepeBuLLye
BKa3aHe, MOM¥e CTaTu NPUYMHOI TPaBMyBaHHS.
MpautoriTe He HanpyKytounce. Kpim Toro, oaArantecb
TaK, o6 Bam He 6y10 X0N0AHO.

MNMepea noyaTKOM PO6OTU 3 IHCTPYMEHTOM PETENILHO
o6aymanTe npoueaypy po6oTu i B mpoueci po6oTtu
AOTPMMYMTECh npaBua 6es3nekun, Wo6 3anobirtm
TpaBMyBaHHIO.
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(eXe)

coogz

.Y nepenivyeHunx

He KopwucTyiTecs IHCTPYMEHTOM 3a MOraHux
NMOroAHMX YMOB: Mif, Yac CUbHOrO BITPY, AOLLY, CHIry,
TyMaHy, a TaKOX Yy MiCLiAX, e MOX/IMBI Kam’'AHi 06Bau
Y1 CHIrOBi NaBUHM.

MNMoraHa noroga 3aBa)ae 3o0cepeauTUCA, a PisKi
MOLUTOBXM MOXYTb CIPUYMHUTK aTanbHi HACNIAKN.
He BMKOPUCTOBYITE iHCTPYMEHT B yMOBaX OGMEKEHOI
BUAMMOCTI, 30Kpema B noraHy norofy 41 BHOYi. Tako
He BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT i, AOLLEM.
HecrTiliKicTe onmopu i BTpata piBHOBarn
NpU3BECTU 10 HelLaCcHOro BUNazaKy.

MNepef yBIMKHEHHAM iIHCTPYMEHTA NepeBipTe LWMHY MUIKK.
AKLO Ha WKWHI Y1 Ha NaHLory € TPIWWHK, NOAPANUHU
a60 3rvHKU, He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT.
MepeBipTe, 4M WKMHA i fNaHWOr NWIKKU  HaAiAHO
3aKpinneHi. AKWo WwrHa a6o naHulor 3namaHi a6o
3MiLLeHi, iCHYE PU3UK TPaBMyBaHHSA.

Mepep noyaTtkom po6oTH MepesipTe, YN MepemmnKad
He cCnpauboBYE, MOKM HE HATUCHYTO KHOMKY
pO3610KyBaHHA.

AKWO IHCTPYMEHT He npauloe HaNeHHUM YMHOM,
HeramHO 3BEpHITbCA A0 aBTOPMU30BAHOr0 CEPBICHOrO
ueHTpy HiKOKI gna BUKOHaHHA PEMOHTY.
BcTaHoBNOMTE  naHUlr  MUWAKM  BiAMOBIAHO A0
BKa3iBOK Y MOCIGHMKY.

AKLWO naHLUor BCTAHOB/IEHO HEHAIEHUM YMHOM, BiH
MOME 3iCKOYUTU 3 LUMHM | CMPUYMHUTM TPaBMYBaHHSA.
Y KoAHOMy pasi He 3HiMalTe BCTAHOBNEHUX Ha
NIaHLIOroBikM NUALi MexaHi3miB 6e3neku (rasibMiBHOro
BaXend, KHOMKM pO36JIOKYBaHHA, OO6MexyBada
NaHuiora ToLo).

He BMAo03MiHIONTE Ta He 6/IOKYNMTE iX.
IHaKLwe iCHYEe pU3NK TPaBMyBaHHS.
HUMXYe  BUMaAKax
iHCTPYMEHT i 3ynUHANTE NaHLor MUKH:
KONMM  IHCTPYMEHT He BWKOPUCTOBYETLCA
BMKOHYETbCA MOr0 PEMOHT;

nepef NepexoAoM Ha iHWy po6oYy AinaHKy;
nepef BUKOHaHHAM Ornagy, perynioBaHHa abo 3amiHu
NaHutora, WWUHK, KOXYXa NaHLtora Yu iHWnx getanew;
nepej sannBaHHAM MacTUNa AN1A NaHLIOra;

nepes, YMLLEeHHAM KOPMyCy iIHCTPYMEHTa;

nepeg npuéupaHHAM pob6o4vOoi AiINAHKKW Bif 3anBKX
npeaMeTiB, CMITTA Ta TUPCK;

nepLU HiX 3HATKU IHCTPYMEHT abo BifiNTH Bij HbOTO;
AKWO BW BigYyBa€eTe MMOBIPHICTb OyAb-AKOI iHLWOI
HebesneKu.

AKWO 3a/UWNUTU NUAKY 3 PYXOMUM NaHLIOroM, Le
MO€e NPU3BECTH A0 HeLLacHOro BunaaKy.

MOXe

BUMUKaWTe

a6o

. Ak npaBuno, po6oTy Mae BUKOHYBaTW OfiHa JOAWHA.

AKWo npautoe KinbKa Noaen, cnif goTpumysaTUcA
6e3neyHoi gncTaHuji.

3oKpema, nig vac 3pisaHHA gepes abo nif vac po6oTu
Ha CXuni (KoM AepeBo MOXe BNacTh abo MOKOTUTUCS)
nepeKkoHanTecs y BIiACYTHOCTI 3arposv ANf iHWKX
npauiBHUKIB.

Y pagiyci 15 M HaBK0ON0 Bac He Mae 6y TH iHLIKX OCi6.
AKWo npauyloe KinbKa noaer OAHOYaCHO, TaKOX
36epiravTe BigcTaHb 15 M a60 Ginblue Big iHWKNX.
IHaKLWe iCHYe pU3KNK TPaBMyBaHHA CKaJIkaMu TOLWLO.
MNiaroTyMTe nonepepmysanbHUIM CBUCTOK i Hanepes,
[OMOBTECA MpO Cnoci6 KOMyHiKauii 3 iHWWMK
npauiBHUKaMH.

. Nepep 3pisaHHAM fepeB BUKOHaWTe TaKi Aji:

BM3HauTe Micue ans 6e3neyHoi eBakyalii;

Hanepef yCyHbTe NnepewKoan (rinKku, KyLi);

peTesbHO OUIHMBLUM CTaH Jepesa, AKe NOTPIGHO
CMUAATKU (HanpuKknaz, CTOBOYP HaXWUIEHWW, FiNKK
Hanpy*eHi), Ta HABKOMLLHIO CUTYaLito (CTaH CyCigHix
[lepeB, HaABHICTb NepewKos, NaHawadT, HanpAMOK
BiTPY), BUGEpiTb HANPAMOK ANA NajiHHA Aepesa Ta
cniaHyinTe npoueaypy 3pisaHHs;

HeA6anicTb MOXe CTaTh MPUYMHOIO TPAaBMYBaHHS.

20.
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. Y npoueci 3pisaHHs fepeB AOTPUMYITECA TAKUX BUMOT:

nig 4Yac po60TU peTenNbHO BUGUpaWTe HanPAMOK
najiHHA aepesa;

nig yac po6oTn Ha cxuhi, Wob 3pybaHe AepeBO He
MOKOTMJIOCH, MOYMHaNTE POBOTY BULLE AepeBa;

KOJIM AepEeBO MOYMHAE NajaTh, BUMKHITb iHCTPYMEHT,
nonepefbTe OTOYYIOHYMX | HeramHo BifiNAITE y
6esneyHe micue;

AKWO nig 4Yac po60oTM naHutor abo wWuHa MNUAKK
3acTpArHyTb Y [epeBi, BWUMKHITb iHCTPYMEHT i
CKOpUCTaNTeCA KMHOM.

. AKwWo B Npoueci po60TH NPOAYKTUBHICTb IHCTPYMEHTA

noripyeTbca abo iHCTPYMEHT BUAAE HETUNOBI 3BYKM
41 BiGPYE, HEeramHO BUMKHITb MOro, MPUMUHITL PO6OTY
i 3BEPHITLCA 10 aBTOPM3OBAHOIO CEPBICHOrO LEHTPY
HiKOKI gns npoBefeHHs Texornaay Ta peMoHTY.
AKLLO0 BM NPOAOBHUTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM,
TO PU3NKYETE TPaBMyBaTUCA.

. AKWO IHCTPYMEHT BMNaAKOBO Bnas abo 3asHaB

YAapy, YBaXHO OMNAHLTE, YU He 3'ABUIUCA Ha HbOMY
NOLWKOAXEHHSA, TPILLWHM Y1 gedopmalii.

AKLWO IHCTPYMEHT Ma€ MOWKOAKEHHSA, TPILMHU YK
Aedopmaliii, iCHye pU3nK TpaBMyBaHHA.

Ha yac TpaHcnopTyBaHHA iHCTPyMeHTa B aBToMobini
HapinHo 3adikcyiTe Moro.

IHaKLLe iCHYE PU3NK TPaBMyBaHHS.

. He BMWKaliTe iHCTPYMEHT, MOKM MPUKPINIEHO KOXYX

naHutora.
IHaKLLe iCHYE PU3NK TPaBMyBaHHS.

. MepeBipTe, 44 Ha martepiani, Wo o6po6AATUMETBLCS,

Hemae UBAXIB YU iHMX CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

AKWOo NaHur NUAKKM HaWTOBXHETbCA Ha LBAX abo
HLIMIM NpeAMET, Lie MOXe CNPUYUHUTU TPaBMYBaHHS.
LLlo6 YHWMKHYTM 3aTUCKAHHA LWWMHW MWIKKW Mg 4ac
pospisaHHA Konogabo nig Baroto Aepesa, posTallyiTte
nopy4 po6o4oro Micus onipHy nnatopmy.

AKLWO WKHY NUAKK 3aTUCHe, Le MOXe Npu3BecTu Ao
TpaBMyBaHHA.

. AKLWLO MicAA BUKOPUCTaHHSA IHCTPYMEHTa BU NnaHyeTe

TpaHcnopTyBaTK Moro abo BigKnacTh Ha 36epiraHHs,
3HIMITb TAHLIOT i3 LUMHWM 260 OAATHITb HA HBOTO KOXKYX.
BuvnagKoBO  TOPKHYBWMCb — JlaHUora,  MOMHa
TpaBMyBaTMUCA.

.HanemHunm yHom gornsganTte sa iHCTPYMEHTOM.

Ona 6e3nekn Ta edeKTMBHOI pPo6OTM IHCTPyMeHTa
HaJIeXHUM YMHOM AOrNAfANTE 3a JIAHLIOrOM MUJKM,
wo6 nigTpMMyBaTM WMOro ONTUMasbHi  pi3asbHi
XapaKTePUCTUKM.

3aMiHo4YM NaHWor abo WKHY MWAKKA, BUKOHYHOUYM
TexornAap Kopnycy a6o 3anpaBafldM  MacTwio,
[OTPUMYITECA BKA3iBOK Y NOCIGHMKY.

[nAa BUKOHAHHA PEMOHTHMX pOGIT 3BepTanTecA y
CepBICHUI LLEHTP.

He 3piiicHIONTEe XOAHMX MoAMdiKaLii iHCTpyMeHTa,
OCKi/IbKM BiH BignoBifae BW3Ha4YeHUM cTaHpapTam
6e3neKu.

Yci po60oTM 3 pPEemMOHTY MOBMHEH BWKOHYBaTKU
npefCcTaBHUK aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO LIEHTPY
HiKOKI.

Cnpo6a BWKOHaHHA PEMOHTY CaMOCTIMHO MOMe
npu3BecTM A0 TpaBMyBaHHA a60 HeLLaCHOro BUNaaKy.
Honn iHCTpYMEHT He BWKOPUCTOBYETbCA, BiH Mae
Ha/IeXHUM YMHOM 36epiraTucs.

3/1iMTe MacTuao i MoKNadiTb IHCTPYMEHT Yy cyxe
Micue, HelOCTYNHe ANs AiTen.

AKWo nonepepyBanbHa HaKNeWKa Buropina,
BiAKNEIOETLCA YN HANWUC Ha HiM i3 IHWKWX NPUYUH He
YUTAETLCA, NPUKPINITL HOBY HAKNENKY.

LLlo6 oTpumaTh nonepenXyBasbHy  HaKNeuKy,
3BepTanTecs B aBTOPU30BAHUM CEPBICHWUMA LEHTP
HiKOKI.
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26.AKWO BWKOPUCTAHHA IHCTPyMEHTa peryaeTbca 27. PEKOMEHA0BaHO KopucTyBaTucA NPUCTPOEM
NEBHUMW MICLEBMMM HOpPMamMn YW MpasBuIamu, 3axucHoro  BigKaodeHHs (RCD) 3i  cTpymom
[OTPUMYMITECH iX. BMMKHeEHHSA 30 MA a60 MeHLue.

28. Mig yac pisaHHA po3TallynTe WHYP TAKUM YUHOM, 06
BiH He 4iNJABCA 3a rifKM Ta TOMYy NOAiI6HI npeameTH.

onuc NPOHYMEPOBAHUX EJIEMEHTIB (Man. 2 - Man. 33)

30Ha 3BOPOTHOr0 36epiravTe ofHaKoBYy
@ yaapy @ Bonr @ | Nepemmray & [OB}WHY BCiX ne3
(2 | Fanbmo NnaHulora 3 | 3y64acTe Koneco @4 | KHonka 610KyBaHHA @5 | Bucota npodinto

i ; Perynatop mactuabHoi 3’egHyBay
® | Binero AinsHKa 3 radxamy ® nomnu 06MeYBaiB rMOUHM
(@) | 3abnoxosaHo @ | Hopnyc @0 | 36inbLUEHHA @) | CnnnsiiTte Wo 4acTUHY
() | MBUHT Wrner 27) | BMeHLIeHHs Hanunok
(®) | PerynaTop HaTtary @ | OTsip 3y64acTuii ynop MnacKa BUKPYTKa
@ | Bigkpytntin CneujianbHa ramka @) | NepepHs pykoATKa @) | Mexa 3HowWeHHA
3aKpyTnTH MpwBigHa naHKa 3aaHA pyKoATKa Ne ByrinbHOT LiTHM
(9 | BiuHa KpuwKa 20 | dikcaTop WTencens @) | Kpyrnmit Hanunok @ | HoBna4oK Witku
LLinHa nnuakm @) | Wrencenb @ | 1/5 piameTpa HanuiKa ByrinbHa witka
@) | NaHutor nnaku @ | Kabenb-nogoskyBay | @3 | J/laHutor nuaku
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH
Mopenb CS30Y CS35Y CS40Y CS45Y
ﬁw"a‘i"c‘”ﬁnﬁ,‘g::; glgg:: A 300 MM 350 MM 400 Mm 450 MM
TUN LWWHW NUAKK P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR
Hanpyra (3a perionamu)*! (110 B, 220 B, 230 B, 240 B) ~
Bxia wuBneHHAY 110 B: 1560 Bt 220 B, 230 B, 240 B: 2000 BT
LLIBnaKicTb naHutora Ha Xxono0cTomy
xomy 14,5 m/c
91PX-45 91PX-52 91PX-57 91PX-64

Tvn naruiora (Oregon) (Oregon) (Oregon) (Oregon)
Kpok naHutora/BucoTa npodinto 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")
3y64acTe Koneco HinbKicTb 3y6uiB: 6
MacTunbHa nomna ABTOMaTM4YHa
EMHicTb 6aKa ANA MacTuna naHuora 150 mn
3axucCT Bif NnepeHaBaHTaKeHHA EneKTpuyHui
lanbmo naHuora Mp1BOANTLCA B A0 BPY4HY
Bara*? 5,2 Kr 5,4 Kr 5,4 Kr 5,5 Kr

* MepeBipTe HanncK Ha BUPOGi, OCKIZIbKN TEXHIYHI XapaKTEePUCTUKM 3MIHIOIOTLCA 3a/1EXHO Bif, PErioHy.
*2 Bara: BignosigHo o EPTA-npoueaypu 01/2003

CTAHAAPTHI AKCECYAPU AOAATHOBE NPUNAAAA
(RYNYIOTbCA OKPEMO)

o N O MacTtuio ansa naHuorosoi NUIKK
° CI;:ml.uor .............. O Hpyrauii HanuoK
ikcaTop WwTencensa*........ e —— O 3eaHyBay OBMEMYBAYIB MUGHHMN
* He nocTavaeTbCcA B OKpEMUX perioHax. Kpyrnuni Hanunok i 3’egHyBay o6MexyBadiB rMnM6UHN
HomnneKT cTaHpapTHOro npunaaaa Moxe 6yTi 3MiHeHWM BMHOPUCTOBYIOTBCA ANIA HATOCTPEHHA N1e3a NlaHuora.
6e3 nonepeeHHs. [oKnagHiwe npo ix 3acTOCyBaHHA YNTANTE B NYHKTI
«[OCTPiHHA NIe3a naHuora».

O HKoryx naHutora

MNig yac nepeHeceHHsA abo 36epiraHHA NaHLroBoil

MUKW 3aBKAM 3aKPUBANTE NAHLIOT KOXYXOM.

O Horyx naHuora...
O LWwuHa nuaku...

—_—

HomnneKT cTaHpapTHOro npuaaaan Moxe 6yTu 3MiHeHWM
6e3 nonepeaKeHHs.
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OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

3ara/fibHe NPU3HAYeHHA: pisaHHA AEPEBUHMU.

NEPEA POBOTOIO

1. [epeno KUBNEHHA
MNepekoHaMTecA, WO AMKEPENO HMBEHHA, AKUM Bu
6yaeTte KopucTyBaTwucA, Bignosigae Bumoram Ao
WBNEHHA, 3a3HA4YeHVMM Ha HaKNewui Ha Kopmnyci

BUPOOY.
2. MepemuKay HUBAEHHA
MepeKoHanTecs, WO  MepemMuKay  MHWBJIEHHA
3HaxoauTbes B nosioxeHHi BUMKHEHO.
AKWo wWTencenbHa BUAENKa NigKAOYeHa [0

PO3ETKMU, KON NEpEeMUKaY 3HAXOAMTbCA B MONOKEHHI
YBIMKHEHO, iHCTpyMeHT HeraiHo noyHe npautoBaTy,
a Lie MOXe NPM3BeCTM A0 HeLLaCHOro BUMAAKY.

3. MNoposxyBay
Akwo poboya pAinAHKa BigganeHa Big Awepena
HUBJIEHHS, BUKOPUCTOBYITE nofoBMyBaY
HaNIe}HOI TOBLYMHM Ta HOMIHA/Ny HaBaHTaMEHHS.
BuKopuCTOBYITE AKOMOra KOPOTLIMI MOAOBYBaY,
AIKOro A0CTaTHLO A/1A BalLMX NOTPe6.

4. MepeBipTe HaTAr naHuora
HeHanemHui HaTAr nadulora Moxe npu3BecTU A0
MOLIKOAMXEHHA CaMOro naHulora Ta LWWHU MUIKK
i, BignoBigHO, A0 cepho3HMX TpaBM. [leplw Hix
NnoYyMHaTU POBOTY, 3aBHAM MEPEBIPANTE HANEHHUI
HaTAr naHuora.

5. 3anoBHiTb 6aK macTuiiom
IHCTPYMEHT NOCTa4YaEeTbCA i3 MOPOMHIM GaKoM AN
macTuna.
MNMepen po60TOO NOTPIGHO 3HATU KPULWIKY 6aKy Ta
3anoBHWUTH MOro MacTUIOM.
IHCTPYMEHT NOCTa4Ya€eTbCA i3 MOPOMHIM 6GaKoM AN
macTtuna.
MNMepen po60OTOO NOTPIGHO 3HATU KPULWIKY 6GaKy Ta
3aMnoBHWUTK MOro MacTUIOM ANA NaHLIOrOBUX MUIOK
(npopaeTbcs OKpemo) abo MOTOPHWMM MacTWU/IOM
SAE 20 a6o 30. He kopucTyihTeca 3incytumu
a60  HU3bKOAKICHUMM  MOTOPHUMW  MacTUIaMu.
MNepiognyHo nepesipAkTe 6aK i 3anoBHIONTE 1Oro
MacTWIOM, KOJIM KOPUCTYETECA MUKOLO.

6. Pagumo HopucTyBaTucA aBTOMATUYHWM BUMUKAYeM
i3 3aXMCTOM Bi BMTOKY Ha 3em/t0 abo MPUCTPOEM
3aXMCHOTO BiIK/TIOHYEHHS.

BCTAHOBJIEHHA JIAHUIOIA TA
LUMHN NUJIKKN

NONEPEAMEHHA

O He BWKOpWCTOBYWTE  NaHUlOroBy MUAKY  ab6o
WWHY MNWAKKW, WO BIAPISHAIOTLCA Bif BKa3aHUX Y
po3agini «TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWN».O
MepeKoHanTecs, WO BUMUKA4Y BUMKHEHO, a LTenceb
BifjK/II04€EHO Bif PO3ETHU.
Mig yvac po6OTM 3 NAHUIOMOM MUKW  3aBHAU
KOPUCTYWTECA PyKaBULAMM.
CneuianbHy ranky 3aTArHyTo 40 ONTUMa/bHOrO PiBHSA.
3a KOoAgHWX 06CTaBUH He NOTPIGHO BiAKPYydyBaTH a6o
3aKkpy4yBaTtm ii.

1. 3HimaHHA naHutora NUakn

(1) Mepw Hix 3HIMaTM Gi4HY KPULIKY, nepesipTe, 4u
BiAnyLweHo rasbmo nunku. (Man. 3)

(2) 3nerka BIgKPYTITb BWHT, MNICAA 4YOro BIGKPYTITb

perynAaTop HaTtAry, Wo6 BUBINBHUTK AHLIOM MUKW,

(Man. 4)

MoBHICTIO BiAKPYTiTb NBUHT i 06EPEKHO 3HIMITb BiYHY

KPWLLKY.

—
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YHpaiHCbKa

(4) O6eperHO 3HIMITb LUMHY Ta NaHLIor.

2. BcTaHOBJ/IEHHA NaHLora NnuaKu

(1) BcTaHOBITb LWWHY NUAKK Ha 3'€AHYBaIbHUI FBUHT.

(2) HarkuHbTE naHutor NMAK NeTneto Ha 3y6yacTe KONEeco,
3BaralryM Ha MOro HanpsAMOK, MiciA Yoro BKAAAITh
NaHuor y nas Ha wuHi. (Man. 5)

(3) BcTtaHoBiTE TpMMay Ha GivHiM KpuLwLi Kopnycy,
BCT@HOBITb 6i4HY KPWLLUKY, 06epiTb AWCK HaTAry,
CYMICTIiTb WUITU(T HATArY NaHLOra i3 OTBOPOM Ha LUMHi
MUKW Ta 3aKpiniTb MOro Ha 6ivHin kKpuwui. (Man. 6 Ta

7)

OBEPEHKHO
AKLWO 3aTArHYTK BUHT JO TOro, AK 6yae NoBEpPHYTO
perynaTop HaTAry, AUCK 3abJ0KyeTbCA i 06epTaHHA
6yae HEMOMIMBUM.

(4) O6eperHO HATUCHITbL 3BEPXY Ha FBUHT, W06 BBECTU
oro B OTBIp, 3aTArHITbL 1Oro, MiciA YOro BUKOHaWTE
BKa3iBKW, HaBe/eHi B po3aini «PerynoBaHHA HaTAry
naHuora».

OBEPEHKHO

O Hakupatoun naHulr Ha 3y6yacTe KOMeco, CTewTe
3a TMM, WO6 creuiasbHa rarka 6yna Ha Mmicui — ue
nonepeauTb 06epTaHHA Koneca. (Man. 8)

O flKwo cTasocA BUMNAAKOBE BiAKPyYyBaHHA ab6o
3aTAryBaHHA creuianbHOi raku, HeramHo NPUMNUHITL
KOPUCTYBaTUCA [(HCTPYMEHTOM Ta 3jainte HMoro B
PEMOHT.

BuWKOpUCTaHHA NasHLOroBoi NUAKKU B TaKOMY CTaHi
MOMe 3aBafMTV HOpMasbHili po6oTi rasibma naHuora
Tanpu3BeCTH A0 BUHUKHEHHSA He6e3NeYHNX CUTyaUil.

PErYJIOBAHHA HATArY JIAHLIOIA

NONEPEAMEHHA

O MepeKoHamTecs, WO BUMUKAY BAMKHEHO, a WTencesb
BifK/IIOYEHO Bif PO3ETHM.

O Mig 4ac po60oTHM 3 naHulrom
KOPUCTYMTECA PyKaBULAMM.

O CneujanbHy rariky 3aTArHyTo 0 ONTUMAIbHOMO PiBHA.
3a }oAHUX 06CTaBUH He NOTPIGHO BiAKpPYyYyBaTH abo
3aKpydyyBsatu ii.

(1) NigHABLUKX Bropy KiHeupb LWWHW, MOBEPHITb pPerynaTop
HaTAry, Wo6 BigperynoBaty HaTAr naHutora. (Man. 9)

(2) BigperynioiTe HaTAr naHulora TakWUM YWMHOM, LWO6

y BMMNAAKy HE3Ha4yHOro nigHiMaHHA naHuiora Hapg,

LeHTPaNbHOI YaCTUHOK LWWMHKU LWiIMHA MiXX Kpaem

NPUBIAHMX NTAHOK Ta LUMHOK MUJKK cTaHosuna 0,5-1

mM. (Man. 10)

MicnAa 3aBeplUeHHA peryaioBaHHA NiAHIMITL KiHeub

LUMHW MUKW Ta PEeTeNIbHO 3aTArHiTL rBmHT. (Man. 9)

(4) PykamMmn B pyKaBMUAX NPOKPYTITb NaHUlOr MNWUIKK
npubnnM3HO Ha niBKona, wWob iwe pas nepesipuTH
npaBWbHICTb HATATY NaHutora.

OBEPEHKHO
AKLLO NPOTArHYTU NaHLOr HEMOX/IMBO, NepeBipTe, Y1
He crnpauoBaso rajbMo naHuiora.

BCTAHOBJIEHHA ®IHCATOPA
LTENCENA

dikcaTop wWTencens NpuUsHavyeHui ANA nonepeareHHs
BUTAryBaHHA WTencens 3a kadeno. (Man. 11)

POBOTA NEPEMHUHAYA

NONEPEAXKEHHA
He dikcyriTe KHOMKY po36/70KyBaHHA NepeMuKaya B
HaTUCHYTOMY MOJIOXEHHI. BunagroBe HaTUCHEHHA
Ha NepeMnKay MOXe NpuM3BecTUM A0 HEeCnoAiBaHoro
3anycKy IaHLoroBoi NW/KMK i, BiANOBIAHO, TpaBM.

MWJIKU  3aBXau

(€)
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YHpaiHCbKa

(1) MepesipTe, Y1 HEe BBIMKHEHO NaHLOroBy NWKY, Nicns
4Oro BBIMKHITb LUTENCe/b y PO3eTKy.

(2) NaHutoroBy NWAKY  BBIMKHEHO, AKLO  KHOMKY
pPO3610KYBaHHA HATUCHYTO, i BUMKHEHO — AKLWO il
signyweHo. (Man. 12)

NEPEBIPKA NOAAYI MACTUJIA HA
JIAHLLIOT

O TlicnA BBIMKHEHHA /NAHUIOroBOi MWAKKM MacTUNo
NoOYMHaAE aBTOMATUYHO 3MallyBaTW NAHLIOT Ta LKHY
MUKK.

MNepeKkoHaiTecsA, WO MaCTUIO HANIEKHUM YUHOM
noAaeTbeA 3 KiHuA WuHKU nuakun. (Man. 13)

O fAKwo nicna obepTaHHA naHutora NPOTAroM [ABOX-
TPbOX XBW/IMH MOAABAHHA MacTuna He NOYUHAETLCA,
nepesipTe, Y4 HABKONO OTBOPY Mogadyi MacTuna He
HaKonuuunaca Tupca.

O O6em mMacTuna, AKe NOAAETLCA HA NAHLION, MOMHa
perynioBatM 3a [AOMNOMOrOK TBWHTA pPerynoBaHHA
macTtuna. (Man. 14)

PospisaHHA TOBCTMX KO/MOA CTBOPIOE CYTTEBE
HaBaHTAXEHHA Ha NaHUr MUKW, TOX Yy TaKux
BUNagKax o6’em nogadi mactuna cnig 36inbwysaTw.

OBEPEHHO
MMicnAa BBIMKHEHHA NaHLUOroBOi MUKW CnpauboBye
(YHKLiIA nnaBHOrO NyCKY, | AnaHuor noyYnHae
06epTaHHA 3 HU3bKOIO WBUAKICTIO.

Mepw HiX noynMHaTH pobOTY, Ao4eKamTecsA, MNOKM
BCTaHOBWUTbLCA HaJIeKHa WBUAKICTb 06epTaHHSA.

HOHTYP 3AXUCTY
JNlaHutoroBy nuaKy obnagHaHO KOHTYPOM 3aXMCTY, AKWI
nonepeamae MNOLWKOAMEHHA iHCTpymeHTa. [BuWryH

aBTOMAaTWUYHO 3YNMUHUTLCA Y pasi BUHMKHEHHA HAAMIPHOrO
HaBaHTaXKEHHA Ha TaHLIOroBY MUJIKY, HaNpUKAag, nia vac
pos3pisaHHA TBEPAOro AepeBa TOLO.

Y uboMy BMNaAKY BUMKHITb JIaHLIOTOBY NWAKY, YCYHbTE
NPUYMHY 3YMUHKKU ABUTYHA, MiCAA YOro 3HOBY BBIMKHITb
iHCTPYMEHT Ta npoAoBKYyMTe po6OTy 3a yMOBM, LWO
NPpUYKUHY NPO61eMU 6yN0 NOBHICTIO YCYHYTO.

Mepw HiX BMWKaATM  nNaHUroBy MNUAKY  nicns
aBTOMaTUYHOrO BMMKHEHHS, 3a4eKanTe nNpubanM3HoO ABi
CEKYHIM.

POBOYMHA NPOLEC

1. Tunosi po6oui npoueaypu

(1) YBIMKHITb HWBNEHHA IHCTPYMEHTA, TPUMAIOUU MUNKY
Ha neBHiM BigcTaHi Big pAepesa. PosnouvHaliTe
pisaHHA NnLwe nicasa TOro, AK IHCTPYMEHT 3anpawtoe
Ha NOBHIM LWBWAKOCTI.

Poanuniolodn TOHKY fepeB’siHy 6anKy, noctasTe
HUHIO YaCTUHY LUMHW BNIPUTY 10 AEPEBUHM i NuAsaiTe
B HanpAMKY AOHKU3Y, AK NokasaHo Ha Man. 15.
Posnunioloun TOBCTY 6anKy, noctaBTe 3yb6yaTuii
yrnop Ha nepeAHin 4acTUHi iHCTpyMeHTa BrRpUTYN
[0 [EpeBWHW i MUAAWTe 3a MPUHLMMIOM Baxens,
BMKOPWUCTOBYIOYM 3yGYaTUMM ymnop y AKOCTI TOYKK
onopwu, fiKk NokasaHo Ha Man. 16.

Iig yac ropn3oHTanbHOro PO3NUIOBAHHA NOBEPHITL
KOpMyC iHCTpyMeHTa BNpaBo, Tak Wo6 LiMHA MUAKK
posTawoByBasacb 3HU3Y, i TPMMaNTe NiBOIO PYKOIO
3a BEpPXHI0 YaCTWUHY GiYHOI pyyKW. TpumanTe WUHY
ropusoHTanbHO, a 3ybyaTui ynop Ha nepeaHin
YaCTUHI IHCTpyMeHTa ocCTaBTe Ha [AepeBuHY.
BuKopucTOoBytlo4M 3y6HaTM yrnop Yy AKOCTI TOYKM
onopwu, BpisanTech y AepeBuHyY, NOBEPTaloUn PyHKOIO
snpaso (Man. 17).
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(5) Bpisatouncb y AepeBUHY 3HWU3Y, 31erka TopKanTecs
JAepeBa BEPXHbOI YacTUHOO WnHK (Man. 18).

(6) OKpiM peTenbHOro BMBYEHHA IHCTPYKUiA, nepL
HiXX noYyaTu KOPUCTYBATUCA NaHLIOrOBOIO MWUAKOLO,
NMOMNpaKTUKYMUTECH 3 Helo, HampuKaag, po3nuoym
KOJI0AM Ha KO3N1ax Af Py4HOro po3nuoBaHHSA.

(7) 3abesneyyiiTe HanexHy NiATPUMKY 6asoK Ta KONoA
nepes posnuaoBaHHAM. DiKcyiTe iX 3a JONOMOro
Ko3niB abo iHWKMX BiANOBIgHWX 3acobiB.

OEEPE)-HHO
Mia 4ac po3NUNIOBAHHSA KONIOAN 3HNU3Y B Pasi CIbHOTO
3iTKHEHHA naHulora 3 [EepeBUHOI0 ICHYE PU3KK
3BOPOTHOrO yAapy i BiAWTOBXYBAHHA iHCTPYMEHTa B
6iK KOpMCTyBaya.

O He po3nunoiTe KOMOHY MOBHICTIO 3HW3Y A0ropw,
OCKilbKM B TaKOoMy pasi IicHye HeGe3neka
HEKOHTPO/IbOBAHOrO  KWAKA LUMHW  Bropy micns
3aBepLUEHHA PO3mnuy.

O 3anob6iraiTe AOTOPKY BBIMKHEHOI NaHLIOroBOI MUIKK
A0 3eMJ1i YM 3aropoxi 3 APOTAHOI CITHM.

2. O6pi3aHHA rinoK

(1) O6pisaHHA riNoK Ha }KMBOMY AepeBi
ToBCTYy TiNKy cnif cnoyvaTKy o6pisaTv Ha MeBHik
BifiCcTaHi Big cToBOYpa AepeBa.

CnoyaTtKy po3nuaaiTe NpUGAN3HO TPETUHY fiameTpa
riNIKK 3HM3Y, a noTim fopixTe ii 3ropu. MNicna yporo
06piKTe 3a/MLLOK TNk nNpu cToB6ypi (Man. 19).

OBEPEHKHO

O bBypabTe obepeHi, WO6 rinka He Bnana Ha Bac.

O 3aBAM 3BaXanTe Ha IMOBIPHICTb 3BOPOTHOIO yaapy
NaHLOroBoi MUIKMU.

(2) O6pisaHHA rinoK 3i 3pisaHux Aepes
CnoyaTKy o6pisaiTe risKku, AKi He TOpKarTbCA 3eMi,
a noTim Ti, Wo TopKatTbcA. O6pisatoym TOBCTY TiKy,
WO TOPKAaeTbCA 3eMAi, cneply posnuaante ii Ao
NONOBWHM 3ropu, a NoTiM gonunanTe 3HmM3y (Man. 20).

OBEPEHKHO

O O6pisatoyn kK, WO TopKalwTbcA 3emni, byabTe
06EeperHi, Wo6 LWKHA MUKW He 3irHynaca nig
HaTUCKOM.

O Ha 3aBepwanbHOMy eTani 06pi3aHHA  rifoK

BpPaxoByMTe, WO KON0Aa MOXe panToBO MOKOTUTMUCA.

3. Po3nunioBaHHA Konopj
Mig Yac po3nuntoBaHHA KOMOAM, PO3TallOBaHOI, AK
nokasaHo Ha Man. 21, cnoyaTKy po3nuaanTe TPETUHY
AiamMeTpa KonoAu 3H13y, a NoTiM gonunawnTe ii saropw.
MNig yac posnuaoBaHHA KONOAM, LLIO MAE MOPOKHUHY,
AIK Noka3aHo Ha Man. 22, cnoyaTKy po3nunanTe agi
TPETUHU AiaMeTpa KONOAM 3ropu, a NoTiM JoNUNSANTe
ii 3HM3y.

OBEPEH{HO
l‘lpau,lowTe 06EPEHHO, WO6 LWWMHA MUKW He 3irHynacs
niJ, HATUCKOM BCePeANHI KONoAN.

O Tpauiooym Ha CxuAi, 3aBHAW CTINTE BULLE KONOAM.
AKWO CTOATM HUMKYEe NO CXuAay, BigpidaHa 4YacTuHa
KOJI0AM MOXE NOKOTUTUCA Y BaLLOMY HanpsMKY.

4. 3pisaHHA aepes

(1) 3pobitb nignuntosaHHn (@ Ax nokasaHo Ha Man. 23):

3po6iTb NiANMAIOBAHHA B TOMY HanpsAMKy, y AKOMY

NoTPIGHO 3Ba/IMTH epeBO.

MunbuHa nignunoBaHHA Mae ctaHoBUTH 1/3 giameTpa

ctoBbypa. He 3pisaiTe pepeBo, He 3po6MBLLKM

NiANMAIOBaHHA.

3po6iTb Hagpis i3 GOKY, MPOTUIEKHOro NaAiHHIO

fepeBa (@ sK nokasaHo Ha Man. 23):

3po6iTb Happi3 i3 GOKY, MPOTUNEKHOro HanpAMKYy

nagiHHA aepesa, Ha 5 cm Buwe i napanenbHo A0

rOpPU30HTaNbHOrO NiANUOBAHHSA.

AKWo naHutor 3acTpArHe B AepeBMHI nig 4ac

CMWNIOBAHHA, 3YMWHITL MWUAKY | BUTArHITL ii 3a

[OMNOMOrol KJMHIB. He nponunoite cToBOYyp 3a

AiamMeTpoM Bif novaTKy A0 KiHUA.
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OBEPEXKHO 2.

O [epeBa noTpi6HO 3pisaTW TaK, Wo6 ix nagiHHA
He CTaHOBW/IO Hebe3nekn Ansa nojen Ta 3arposmu
MOLUKOAMEHHA NiHIM enekTponepegay YW  iHWKX
06’eKTIB.

O Tpauiooym Ha Cxuni, CTiMTe BULLe AepeBa, OCKIbKK
nicna nagiHHA JepeBo MOMXe NOKOTUTUCA BHU3.

YHpaiHCbKa

YULEeHHA WHUHU NTUIKKU

AKWo nas Ha WuHi NUAKK abo OTBIp Nogayi macTuna
3a6UTUI TUPCOLO, Lie NEPELLKOAKAE PYyXY MacTuAa, Lo
MOXeE CTaTW NPUYMHOI MOLUKOAKEHHA iIHCTPYMEHTA.
Yac Big Yacy noTpiGHO 3HIMATM KPULLKY NnaHutora ta
YUCTUTKU Nas i OTBIp Nnogadi macTuna 3a AONOMOrow
APOTY, AK NoKasaHo Ha Man. 30.

3. YuueHHA BHYTPIilWHbOro 60Ky 6i4HOT KPULLIKKU
rOCTleHﬂ IIE3 ﬂAHU,l'OFA Perynatop HatAry Ta rBUHT pyXaTUMyTbCA BaMKo,
AKWO Ha BHYTPIWHBOMY 60Ui 6i4HOI  KPULIKK
OBEPEHO HaKOMMWYUTBLCA TMpca abo iHLWI YyOpPIAHI PEYOBUHMU;
Mepw Hid BUKOHYBaTW Aii, NepeniyeHi Humue, Y AGAKMX BUNAAKAX BOHM MOMYTb B3arani nepecrari
nepeBipTe, 4N IHCTPYMEHT BIAK/IOUEHO Bif Amepena pyxatuca. LLo6 no4nctutn BHY TPLLIHIN 6iK 6i4HOI
HABNGHHS KPULLIKW Ta BUAANMTA TUPCY TMICNA KOPUCTYBaHHA
HOpHCTYHTECA 3aXMCHUMM PYKABULAMM NAHLIOrOBOK MUIKOK Ta 3aMiHM NaHulora BCTasTe
3aTynneHi Ta cTepTi Ne3a NaHuiora Npu3BeayTh 40 NJIACKY BUKPYTHY B LYIMHY MIX DETyNATOPOM HATAry,
3MEHLIEHHs e(hEeKTUBHOCTI POGOTH IHCTPYyMeHTa Ta AiK Nokasaxo Ha Man. 31, MiAHIMITL rBUHT i perynaTop
CTBOPIOBATUMYTb 3aMBe HaBaHTAMEHHA Ha ABUryH 4 HaT“ry_Ta NOBIILHO BUUMITL BMKFF’)VTH%Z
Ta iHWi YacTMHK NpUCTpoK. 3 MeTol 36epemenna 4+ MePeBipKa BYrinbHUX Witok (Puc.32)
ONTUManbHOI  e(DEKTUBHOCTI  MOTPIGHO  4acTo B aaHoMy ABMIYHi BUKOPUCTOBYIOTLCA BYFiNbHI LLITHM,
nepesipATM CTaH /le3 Ta 3AIICHIOBATH iX HanewHe AKi € BUTPATHWMW MaTepianamu. Tak Ak HaaMipHo
FOCTPIHHA Ta peryaioBaHHA naHuora. [OCTPIHHA SHOWeHa ByriibHa LWITHA MOME MOLUKOAUTY ABUIYH,
N3 Ta  perynioBaHHA OBMEMyBauis  FAMEMHM 3aMiHIoliTe 3HOLWEHI a60 GAM3bKI A0 «Mexi 3HOCY»
NOTPIGHO POGUTH B LEHTPI LWUMHW MUNKK KON NAHLLIOT BYFINBHI LUITHW HOBVMM, LLIO MAIOTH TOVM CAMUM HOMEP, AK
BCTAHOBJIGHO HA/IGHHVM YAHOM. MOKa3aHo Ha MaioHKy. Kpim Toro, 3aBmaum TpumaiiTe
1. TocTpiHHA nes BYTi/IbHI LWiTKX B YACTOTI Ta nepesipanTe, W06 BOHM
TpuMmaiiTe KpyrWii HanumoK i3 Habopy 6inA fesa BINbHO NepeMilyBavcs BCEPEANHI AePHaKIB.
fanijora Tak, o6 opHa mATa Fioro miavetpa Homep BYyrifbHOI WiTKM 3anemuTb Big Hanpyrn y
BUCTyNasa 3a Bepx fesa, AK nokasaHo Ha Man. 24. gepqml. . .
TOCTPITL N1€3a, TPUMAKNYM KPYIMA Hanuiok nig O SaMiHa BYFiNbHUX WiToK . .
KyTom 30° Bif WMHM, AIK NOKasaHo Ha Man. 25. Mpu SHIMITb KPULWKKM LWITOK 33 AOMOMOrOI  LAILOBOI
LbOMy KDYF/WMi HAMWACK CAIA TPMMATK MPAMO, AK Bprmi. I'Ilcsn; LbOrO BYFiI/IbHI LITKM MOMHA NETKO
nokasaHo Ha Man. 26. Yci neaa naHuiora 0608’A3KOBO SHaATH. (Wlas.
Y OBEPEMHO

cnif, rocTpUTM nNiA  OAHAKOBMM KYTOM, iHaKLe
ehEeKTUBHICTb POGOTM IHCTPYMEHTa MOTipWMTBLCA.
BignosigHi KyTW 3arocTpioBaHHA Ne3 BKas3aHO Ha
Man. 27. 6.
36epiraviTe oHAKOBY AOBMWHY BCiX N1€3.

2. PerynioBaHHA o6meryBaya rMu6UHU
LLLo6 BMKOHaTK TaKy po60Ty, NOTPIGHO CKOpUCTaTUCA
[OAATHKOBUM 3'efHyBayeM OOMexyBayiB TM6UHU
Ta 3BMYAMHMM MIACKUM HaMNWIKOM, AKWUIN MOMKHa

Mig vac uiei Agii cnig cTeXuTH 3a TUM, LWOG He
AedopmMyBaTh TPUMaY LLITOK.

MepeBipKa MOHTaXHUX FBUHTIB

PerynapHo nepeBipAWTe BCi MOHTaMKHi BUHTM i
CTeXTe 3a TUM, Wo6 BOHW BynM HAAiMHO 3aTArHyTI.
AKWwo BOHM nocnabunuca, HeramHo 3aTArHITb IX
3HOBY. AKLO UbLOro He 3pobuTH, Taka HepbanicTb
MOMe MPU3BECTU A0 HELLLACHUX BUNAAKIB.

NPUAGATH HA MICLEBOMY PUHKY. PO3MIp, BKasaHwii [- TeXHiuHe oGCiyroByBaHHA ABUIyHa
Ha Man. 28, HA3WBAETLCA BMCOTO NPOBO. TONOBHUM  KOMMOHEHTOM  EeNEKTPOIHCTPYMEHTY €
O6MenyBay MMUGMHU BU3HAYaE MMGUHY BpI3aHHS, OOMOTHE ABHTYHA.
a TOMy /Oro CAif BCTaHOB/IOBATU i3 HAJEHHOI Mpupinaiite HanewmHy ysary Tomy, Wo6 o6MOTHy
ToYHicTIo. ONTUManbHa BMCOTa NPOGiNK ANA LOro He Gyno MOWKOAMEHO Ta/abo A0 Hel He noTpanuno
iHCTpYMeHTa CTaHoBUTb 0,635 MM. mactuno agosopa.
MicNA  HiNbKAapasoBOro rocTpiHHA fesa Bucota 8- FKIWO HEOOXIAHO 3aMiHWTW LWHYD HWBJEHHS, ue
Npodinio Byae SHMKYBATMCA. MICAR HOMHMX 3-4 MOBMHEH BMKOHYBATM aBTOPM3OBAHMIA CEPBICHMIA
HaroCTPeHb BCTaHOBAIITE 3'€HyBayY OGMENyBauiB ueHtp  HIKOKI, 106  yHWKHYyTW  HeGesneku
rAMBUHM, AK nokasaHo Ha Man. 29, Ta cnunoiTe TPaBMyBaHHH.
YaCTUHy, AKA BUCTYNAe HajJl BEPXHLOK M/IOLMHOK
¢ 6
3'e/IHyBaua 06MEMyBaYiB IIMEUHM. OBEPEMHO
MNig yac po6oTu i gornagy cnig 6patv Ao ysarv Micuesi
TEXHIHYHE OBCJ1YTOBYBAHHA | HOPMM | CTaHAapTH.
NMEPEBIPKA
1. Ornap naHyora BUBIP AKCECYAPIB

(1) Yac Big yacy nepeBipAWTe HaTAar naduiora. Y pasi

ocnabnieHHs NaHulora BiApery/oiTe WOTo HaTAr [lepeniK axcecyapis [aHOrO NPUCTPOK BKA3aHO Ha
3riAHO i3 BHA3IBKaMM y NYHKTI «PerynioBaqHa Hatary  cropinui 211.

naHutora».
(2) Y pasi 3aTynneHHA ne3 naHulora HarocTpiTb iX 3rigHo
i3 BKa3iBKaMu y NyHKTi «[OCTPiHHA Ne3a naHutora».
MNicnAa 3aBeplweHHA po6OTM peTesbHO 3MacTiTb
MacTUIOM NaHLIOT Ta WWHY MUKW, TPU-HOTUPKU pasu
HaTWUCHYBLIM Mif, 4ac 06epTaHHA fNaHuora KHOMKY
macTtuna. Lle nonepeauts ipxaBiHHA.
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YHpaiHCbKa

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, Wwo aBToMaTtuyHi iHCTpymeHTn HiKOKI
BWrOTOBJIEHI 3rifHO MiCLEBMX BKa3iBOK. Lia rapaHTia He
PO3MNOBCIOAMYETLCA Ha [fAePeKTU abo MOLIKOAMEHHSA
4yepes 3/I0BMWBAHHA, HemnpaBWIbHE KOPUCTYBaHHSA
abo 3BuuariHe cnpautoBaHHA. AKWo Bu maeTe ckapru,
6yAb nacKa, HafilWwniTb aBTOMaTUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun ioro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
FIKUIM 3HAXOAMUTBLCA B KiHLi iIHCTPYKLIi, 40 aBTOPM30BaAHOIO
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

IHopmauia npo wym Ta BiGpaLliio
BumipsaHi BennumHM BU3HaveHi arigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKumu, Wwo BignosigatoTb ISO 4871.

BrMipsiHWI piBEHb NOTYKHOCTI 3BYKY B CNiBBIAHOLLIEHHI A:
103 gb (A)
BuMipaHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CMiBBiHOLLEHHI A:
90 ab (A)
Moxunbka K : 2 gb (A).

OpsraiTe HaByLWHWUKK.

MoBHe 3Hau4eHHsA BibpaLiii (BEKTOpHa CyMMa TprUaKciabHOro)
BU3HayeHa 3rigHo EN60745.

ah =4,0 w/c?
Moxubka K = 1,5 m/c?

3asHayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIpAHWMM 3rigHO

CcTaHAApPTHOro TeCTY | 6B BUKOPUCTAHWIM NPU NOPIBHAHHI

iHCTPYMEHTIB Mix co6010. BiH MOXe BUKOPUCTYBYBaTUCA

AN NEPBUHHOMO BU3HAYEHHA BNAMBY.

NONEPEAXEHHA

O Bibpauis nig 4ac CnpaB¥XHbOrO KOPUCTYBaHHA MOMe
BiAPI3BHATUCA Bif 3aABJIEHOI, 3a/IE}HO Bif Cnocoby
3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTY.

O BwusHauiTb 3axoau 6e3neku Ans onepaTopa 3rigHo
NPaKTUMYHOro 3acTocyBaHHA (6epyuu [o yBsaru
BCi 4aCTMHW pOBOYOro LMKAY, TaKi AK BMMUKaHHA
iHCTPYMEHTY i 1oro po60oTH BXONIOCTY Ha [0AaTOK A0
BMKOHaHHA POGOYMNX 3aBAaHb).

NPUMITKA

Yepes nocTiliHi fOCNiAKEHHA | PO3BUTOK, AKi 3AiMCHI0E
HiKOKI, TexHi4Hi xapaKTepuCTUKM MOXKYTb 3MiHIOBaTUCA
6e3 nonepeKeHHs.
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Pycckuii
(MepeBoA opUrMHaNbHbIX UHCTPYKLMUIA)

G: Topmo3 uenu: YCTPOMUCTBO [ANiIA OCTAHOBKU WM
CUMBOJIbl 6/I0KMPOBKM MUJILHOM LieMnn.
NPEAYNPEXAEHUE H: MepepHasa pykoaTKa: BcnomoraTenbHas PyKOATKA,

pacrnonoXeHHasa Ha WM B Hanpas/eHWW nepeaHen
4acTi OCHOBHOIO Kopnyca.

I: 3apHAAa pykoATKa: BcnomoratenbHas pyKoOATKa,
pacnosioxeHHaA Ha BepXHerm 4YacTu OCHOBHOIO
Kopnyca.

CS30Y /CS35Y/CS40Y /CS45Y: J: lMepeknoyatens: YCTPOMCTBO, aKTUBU3Upyemoe

OneKTpuyecKasn uenHas nuna nanbuem.

K: BokoBaA KpbiwKa: 3aWuTHaA  KpblKa  AnA

HTOGbI yMEHLIIUTL ONAacHOCTb NONYYeHUsA HanpaBAsloWeN LWKHbI, NWIbHOM Lenu, 3axeata W

Hume npuBeAeHbl CUMBOJbI, MCMOJiIb3yeMble
AnAa  ycTpoiictBa. [fepeps Hayanom pa6oThbl
o6a3aTenbHo y6egutecb B TOM, 4TO Bbl
noHMMaeTe UX 3Ha4YeHue.

TpaBM, Nosib3oBaTes1b A0J/IHHEeH Npo4YnuTaTb ~
PYKOBOACTBO MO SKCN/IyaTaLMM. 3863,0,9‘“-{14 npyu  UCNOJIb30BaHUU  3JIEKTPUYECHKOU
LUenHou Nubl.

He ncnonbayite 3neKTPOMHCTPYMEHT L: Perynatop HaTAXKEHUA: YcTponcTteo ons
MOA AOMHAEM U BO BNAMHbIX MECTaX, He perynMpoBKU HaTAKEHWA NUABHOW Lienn

OCTaB/fANTE €ro BHe NomelleHns noa M: HKHonka: HKHonmKka pns 3akpenneHua perynstopa
Aoxaem. HaTAMKEHUS U GOKOBOW KPbILIKK

Tonbko ansa cTpaH EC He BbikuAabIBaiTe N: ®ymnap  uenu:  PymiAp  ANA - 3aKpbIBaHWA
3/1eHTPONPUGOPbI BMECTE C 060bIYHBIM HanpasnfloWen WhHbl 1 NWIbHOW  Lenu, Korja
mycopom! MHCTPYMEHT He UCMOJb3YEeTCH.

B cOOTBETCTBMM C eBponeiickoi aupexTuson | O 3amum BUNKM: Mpuncnocobnerne ana
2002/96/EC 06 yTUAM3aLMM CTAPbIX npefoTBpalleHna CBOGOAHOIO MNPOCKasb3biBaHUSA

BNIEHTPUYECKMX M 3/IEKTPOHHbIX NPUBOPOB WTenceNbHOM BWIKW B PO3ETKE YAIMHUTENbHOTO
M B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU 3aKOHaAMM LWHypa.
3N1EeKTPONPHUBOPSI, GbIBLME B SKCMyaTaLmWH,

OO0 Hbl YyTUIN30BbIBATbCA OTAE/IbHO OBI-LlME nPAB”nA

6e30MacHbIM ANA OKPYKaloLen cpeap

CrnocoGoMm. BE3OMNACHOCTHU NPU PABOTE C
CneayeT npounTats, noHats u sbinonHaTe ce | QJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

NpefoCTePEMEHUA U MHCTPYKLMK, YKa3aHHble
B 9TOM PYKOBOACTBE W Ha annapare. /N NPELYNPEMAEHVE

Mpu UCNONb30BAHWMM 3TOrO MHCTPYMEHTa MpouTtuTe BCe npaBuia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLMUU.
o6s3aTesibHO HajeBanTe 3aluTy ANa He BbINO/IHEHME NPABU M UHCTPYKUME MOKET NPUBECTU
OpraHoB 3peHus. K MOPaXeHUID 3/IEKTPUHECKUM TOKOM, MoMapy W/mam

MpKn Mcnonb3oBaHWM ATOro UHCTPYMEHTa CepbesHoun TpaBme.
@ 06A3aTesIbHO HajeBanTe 3awWwuTy Ana
a

CoxpaHsaiTe Bce NpaBu/ia U MHCTPYKL MM Ha Gyayulee.
TepmuH “9/1EKTPOMHCTPYMEHT” B KOHTEKCTE BCEX Mep
OTCcoefuMHUTE CETEBYIO BUJIKY, €CNN Kabenb NPEeAOCTOPOKHOCTU OTHOCHUTCA K SKCI/lyatnpyemomy
NOBPEMHAEH. Bamu  a/1eKTPOMHCTPYMEHTY C NUTaHWeM OT CeTeBOkH
PO3ETKM (C CETEBBIM LLUHYPOM) NN S/IEKTPOUHCTPYMEHTY C
nUTaHMEM OT aKKYMYy/IATOPHOMH 6aTapen (6ecrnpoBogHOMY).

OopraHoB cayxa.

. 1) BesonacHocTb Ha paGodyem mecTe

HacTpofika macisHoro Hacoca a) MoppepwuBaiTe 4YUCTOTY U Xxopoluee

ocBelyeHUe Ha pa6oyem mecTe.

BecrnopAgoK U n1oxoe ocBelyeHne MpUBOJAT K

Hec4YacCTHbIM c/1y4adam.

QD Lm lapaHTUpyeMmbli ypoBEHb 3BYKOBO b) He wucnonb3yiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHTbI BO

]05dB MOLLYHOCTH B3PbIBOONACHbIX OKPYHaOWMUX YCNOBUAX,

HanpumMep, B HenocpejacTBeHHOW 6aM30CTH

OorHeonacHbIiXx muguoc-reﬁ, ropryuMx rasoB
WU NerKoBOCN/IaMeHAoLWeHCcA NblN.
O/IeKTPOMHCTPYMEHTbI MOPOKAAIOT UCKPBI, KOTOPbIE
MOryT BOCI/IaMeHMUTb fbl/lb UJ1N UCNIaPEeHNA.

c) fepwute peTei U HabnwpalOWUX Ha

w Cmaska Lenv Maciom

YTO 3TO TAKOE? (Puc. 1) GesonacHOM  pacCTOAHMW  BO  BpemA
aKcnAyaTauum 3N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

A: Korka 610KMPOBKM: HHonka, HoTopas OTBrieYeHne BHUMAHWA MOMET cTaTb A/ia Bac
npeAoTBpaLyaeT cayyaiiHoe cpabaTbiBaHue KypKa. MPHUYHHON IOTEpPU yrpaBeHHs.

B: HpblwKa MacnsaHoro 6aka: KpbiluKa 405 3aKpbiBaHusA
Mac/sHOro 6aKa. 2) AneKTpobGesonacHOCTb

C: MunbHaa uenb: Llenb, pa6oTaowas B KavecTse a) CeTeBble  BWJIKW  3/IGKTPOUHCTPYMEHTOB
PEMYLLEro MHCTPYMEHTA. AONHKHbI COOTBETCTBOBATbL CETEBOI PO3eTHe.

D: Hanpaenstowas wrHa: Yacrs, KoTopas Hukorpa He moauuMuMpyiiTe WTencenbHylo
MOAAEPHMBAET 1 HANPABAAET MAIbHYIO LeMb. ﬁ“’"‘y HUKOMM 06pa3om.

E: AMOpTW3aTOp C lWMnamu: YCTPOMCTBO ANA paboTsl € MCnosb3yute HUKakue  apantepHbie
B Ka4yecTBe LUTbIPA MPWU KOHTaKTe C AEPeBOM Wau NEepeXoAHUKM C 3a3eMIEHHbIMM (3aMKHY TbIMM
6peBHOM. Ha 3eMJ110) 3NIEKTPOUHCTPYMEHTAMM.

HemoguguuympoBaHHbIe LUTENCE/bHbIE BUIKM W
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE PO3ETKN YMEHbLLIAT
0NacHOCTb OPaMeHNs 3/IEKTPUHECKMM TOKOM.

F: Okowko ypoBHA macna: OKOWKO ANA NPOBEPKU
KONMYecTBa Macna Asis Lenu.

201



PyccKruii

b) He npuKacaitecb TesoOM K 3a3eMJIeHHbIM

[+

d

e

)

)

)

f)

NOBEpPXHOCTAM, Hanpumep, K
Tpy6onpoBoaam, papuaTopam, KYXOHHbIM
NAUTam U XoNo4U/IbHUKaM.

Ecnm Balue Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3E€M/1IEHHbIMU

MOBEPXHOCTAMM, BoO3pacrer onacHoCTb
ropameHns 3/1eKTPUYECKUM TOKOM.
He nopBepraiiTe  3/1eKTPOMHCTPYMEHTbI

AEWCTBUIO BOAbI MW BAaru.

Mpn nonagaHun BOAbI B 9/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT 0MacHOCTb MOPAMEHUA 3NIEKTPUYECHUM
TOHOM.

MpaBuabHO o6paujaiitecb co
WHYpPOM. HuKorpa He nepeHocuTe
3/IGKTPOMHCTPYMEHT, B3ABLWIUCb 3a LWWHYpP,
He TAHUTE 3a WHYP U He AeprainTe 3a WHYP C
Lesiblo OTCOEAMHEHUA 3JIeKTPOUHCTPYMEHTa
OT ceTeBOM PO3ETKHM.

PacnonaraiiTe WHyp nopanbiue oT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTeNnpoayKTOB, MNpeAMETOB C
OCTPbIMU KPOMKaMM 1 ABUKYLLUXCA AeTanen.
loBpempaeHHble MM 3anyTaHHble  LIHYpbl
yBenn4YmBaoT 0rnacHocTb rnopameHnsa
3/1EKTPUHECKMM TOKOM.

Mpu a3KcnayatauMM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa
BHe nomelLeHUH, ucnonb3yiTe
YAMHWUTENbHbIA  WHYP, NpeaHasHa4eHHbI
AJIA UCNONIb30BaHUA BHE NOMELLEHUA.
Hcnonb3osaHue WHypa, npegHasHa4yeHHoro As
paboTbl BHE MOMELYEeHUH, YMEHbLIUT OrMacHOCTb
ropameHms 3/IeKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu akcnayaTauuMy 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa BO
B/IaHON cpefe, UCNONb3yiTe YCTPOUCTBO
3aluTHOro oTkK/Ao4YeHna (RCD) ucToyHuHKa
NUTaHUA.

UcnonbzoBaHme RCD yMeHbLMT 0nacHoOCTb
ropameHUsa 3/1eKTPHUHECKMM TOKOM.

3) JlnyHaAa 6e3onacHoCTb

a) byabte

b

c

-~

~

roToBbl K HEOMMUAAHHBIM
cUTyauuAM, BHUMAaTe/NbHO cnefuTe 3a
CBOMMU [EMCTBUAMU U PYHOBOACTBYWTECH
3ApaBblM  CMbICIOM NpU  IKCAAyaTauuu
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ncnonbayiiTe 3/IeKTPOMHCTPYMEHT, Koraa
Bbl ycTanuM UauM HaxoAuTeCb Nop BAUAHUEM
HapKOTUKOB, a/IKOroJiIA UJIM JIEKapPCTBEHHbIX

npenapartos.

MrHoBeHHass ~ nMoTepA  BHUMaHMA  BOBPEMs
SKCnAyaTaymm  3/1eKTPOUHCTPYMEHTOB — MOMET
MPUBECTH K CepbEe3HOs Tpasme.

UcnonbayiTe uWHAUBUAYaNbHble CpeacTBa
3awuThl. Bcerpa HapeBaiiTe cpepacTBa
3aluThl rnas.

3awmtHoe CHapsweHue, Hanpumep,

MPOTHUBOMbIEBOH pecrnupaTop, 3aluTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM MoAOWBOM, 3alyMTHbIN LI1eM-
Kacka WM cpejcTsa 3alyuTbl OpraHoB CJyXa,
Ucrnosb3yemble /11 COOTBETCTBYIOLMX YCI0BUH,
YMeHbLLIaT TPaBMbl.

U36eraiiTe HenpegHaMepPeHHOro BHKJIIOYEHUA

ABuratensa. Y6egutecb B TOM,  4TO
BbIK/IlOYaTe/lb HaXOAUTCA B  MOJIOMEHUHN
BbIK/IIOYEHMA nepegp, nogHUMaHuem,

nepeHOCKOoI U NOACOEAUHEHNEM K CETEBOW
po3eTHe W/uNKU nopTaTUBHOMY 6aTapeldHOMY
MCTOYHUKY NUTaHMUA.

MepeHocka 3/IEKTPONHCTPYMEHTOB, Horga
Bbl naney Aepwute Ha BbIK/AO4aTene, Man
nogcoegnHeHne 3/1eKTPOMHCTPYMEHTOB K
CeTeBoii pO3eTHe, HOTZa BbIK/OYaTE/b 6yAeT
HaxoAMTbCA B MOJIOMEHUN BHIIIOYEHNS, MPUBOANT
K HeC4acTHbIM C/y4anm.

4)
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d)

e)

f)

g)

SKcnnyatauua ]

CHUMUTE  BCe  pPerysiMpoBOYHble WU
raeyHble  KJKYU  nepes  BHJIOYEHUEM
3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

raeqHbik nm pery/iMpoBOYHbIk KoY,

OCTaB/IEHHbIN MPUKPENNIEHHbIM K BpaljaroLjerics
AeTanu 3/1eKTPOUHCTPYMEHTA, MOMET NPUBECTU K
M0/1yYeHMIO TPaBMbI.

He Tepsaiite ycTtonuuBocTtb. Bce Bpemsa

MMelTe TOYKY OMopbl U  COXpaHAlTe
paBHoBecHe.

310 nomomet ny4uie ynpaBasTL
3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HENPEeABUBEHHbIX
cUTyaumax.

OpeBaiitecb Hapgnewawmum ob6pasom. He
HajeBaWTe MPOCTOPHYIO  OAEKAY WU

l0Be/IUpHble U3Aenua. [lepwuTe BOJIOCHI,
OfEeMAY U NMepyaTKU KaK MOMHO fanblue oT
ABUKYLUXCA YacTen.

lpocTopHaa oAemAa, I0BE/INPHbIE U3AENA Un
A/IMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONacTb B ABUMYLYMECH
4acTu.

Ecnv npepycmMoTpeHbl  ycTpoiicTBa AnA
npucoefuHeHUA npucnoco6aeHuni ana
oTBoja M c6opa nbiiu, y6eautecb B TOM,
YTO OHM NpPUCOEAUHEHbl U WUCMOb3YlOTCA
Hap/sexwawmum o6pasom.

Ucnonb3osaHne faHHbIX  YCTPOKHCTB — MOMKET
YMEHBLUMTB ONACHOCTH, CBA3AHHbIE C MbI/IbIO.

o6cnyxuBaHue

SNNEKTPOUHCTPYMEHTOB

a)

b)

c)

d)

e)

He neperpymaite  3/1€KTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonbayitte Hapgnewawmin pana Bawero
NPUMEHEHUA I/IEKTPOUHCTPYMEHT.
Hagnemauymii 3/IEKTPOUHCTPYMEHT byaet
BbIMO/IHATL paboTy Jy4lue W HajemHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PaccyMTaH.

He wucnonb3yiiTe 3N1EKTPOMHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BblKJlOYaTeNeM, ecnau ¢
ero nomolblo Henb3A O6yAeT BHAWYUTD U
BbIKJIOYUTb UHCTPYMEHT.

Kampabivi 3/1EKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM
HEeNb3A ynpaBifATb C MOMOLYbIO BbIK/OYATE/A,
6yaeT npejcTaB/ATb ONacHOCTb, U ero 6yper
HEeobXxoAMMO OTPEMOHTMPOBAT.

OTcoeguHUTE  WTENCENIbHYI0  BWIKY  OT
WCTOYHUKA nNUTaHUA WU/MAU  NopTaTUBHBLIN
6aTapeiHblit UCTOYHUK nuTaHua ot
3JIEKTPOMHCTPYMEHTA nepep Hayanom
BbINOJIHEHUA HKaKOW-TM60 W3 peryiMpoBoOK,
nepes CMEHOW nNpUHaANIEHOCTEW UM
XpaHEeHUeM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunakTu4eckne mepbl 6€30MacHoCcTv
YMeHbLAaT  0nacHOCTb  HernpegHamepeHHOro
BHJIIOYEHUSA ABUraTe/isl 3/1eKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHute Heucnosb3yembie
3JIEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEeAOoCTYNMHOM
ANA peTed MecTe, M He paspeliaiTe
NOAAM, He 3HaWMUM KaK obpauwarbca C
3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM WU He W3YYUBLUMM
AaHHoe PYKOBOACTBO, pa6oTaTtb c
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.
O/IeKTPOMHCTPYMEHTbI NPEACTaB/AT ONacHOCTb
B pyKax HernoAroToB/IeHHbIX M0/1b30BaTE/EH.
Copepmute 3JIEKTPOMHCTPYMEHTbI
B wucnpaBHocTu. [lpoBepbTe, HeT nm
HECOOCHOCTU WU 3aepaHUA [BUKYLUXCA
yacTel, NOBPEHAEHUA AeTasied UIN KaKoro-
nm6o ppyroro o6CTOATENIbCTBA, KOTOpOE
MOMeT noBAUATb Ha QYHKUUOHUPOBaHUE
3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HanMuyMM NOBpPEeHAEHUA OTPEMOHTUPYITe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepeq, ero aKcnyaTaumen.



BosibLLoe KoMM4ecTBO HeCHacTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C I1/10XMM OGC/TYHMBAHUEM 3IEKTPOUHCTPYMEHTOB.

f) CopepHuTe pemyliue HHCTPYMEHTbI OCTPO

3aTOYEHHbIMW U YUCTBIMM.
Hapgnemawmm  obpasom  cogepmaiymeca B
MUCMPaBHOCTH PEKYLLME MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU
PeKYLWMMH KpOMKamn 6yAyT MeHblue 3aeatb 1
6yAyT iIerde B ynpaBieHUu.

g) Ucnonb3yiite 3/IEKTPOMHCTPYMEHT,
NPUHaAANEKHOCTH, HacagKM U T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,
NpUHUMaA BO BHMMaHWE YCNOBUA U 06GbEM
BbINOJIHAEMOM paboThbl.

Ucnonb3oBaHne  3N1EKTPOMHCTPYMEHTa  AJIA
BbIMO/IHEHUA PaboT He Mo NPAMOMY Ha3Ha4eHMIo
MOET MPUBECTH K ONacHow CUTyaLmi.

5) O6cnymuBaHue

a) O6cnywuBaHue Bawero
3/IEKTPOUHCTPYMEHTa AO/IHHO BbINOJIHATLCA
KBa/IM(ULUPOBAHHBIM npeacraBuTenem
PEMOHTHOW CNy®6bl C UCNOJIb30BaHUEM
TOJIbKO UAEHTUYHbBIX 3anacHbIX YacTeu.

910 0becneynT coxpaHHOCTb M 6e30M1acHOCTb
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

MEPA NMPEJOCTOPOHHOCTH

[epHuTe noganblue oT AeTeil U HEMOLYHbIX NIOAEN.
Ecnv MHCTPYMEHTbI HE UCMNOJb3YKTCA, UX cregyeT
XpaHUTb B HEJOCTYNHOM ANA feTell U HEeMOLHbIX
nwjen mecre.

NPABUJIA TEXHUHH
BE3OMNACHOCTHU AJ1A .
ANIEKTPMHECHOW LLEMHOMU MUJbI

1.

[epute BCe YacTM Tena Ha yAaneHWu oT
9/IEKTPUYECKON LieNHOW NWAbl BO Bpems ee paboTbl.
Mepen 3anyCKOM 2NMEKTPUYECKOW LEeMHOM  Musbl
y6eauTechb, YTO OHa HU C YeM He cornpuKacaeTcs.
HKpaTKoBpeMeHHass HEBHMMATENbHOCTb BO BpeEMSs
paboTbl 3NEKTPUYECKOW LEMHOM MNWAbl  MOMKET
NpuBECTM K TOMY, Y4TO OAemzAa WA Teno nonagyT B
Hee.

O6nA3aTe/lbHO  AEPHUTE INIEKTPUYECKYIO LEMHYI0
nuay NpaBoM PYKOW 3a 3aJHIOI0 PYKOATKY, a IeBOWM
PYKOW 3a nepefHiolo pyKoATKy. Ecnun anekTpuyeckyto
LenHylo Muay AepwaTb pyKamu Hao6opoT, 3To
yBEMYMBAET ONAaCHOCTb TPaBMbl, MO3TOMY HUKOTrAA
He AenaWTe aToro.

[JepruTe 9NEKTPOUHCTPYMEHT
M30/IMpPOBaHHble  MOBEPXHOCTU
KaK uenHas nuaa  MOMET  COMPUKOCHYTbCSA
CO  CKpbITOW  MPOBOAKOW  WAM  COBCTBEHHbIM
wHypoMm. COMNpPUKOCHOBEHWE  LEeMHOW nNuabl  C
npoBOAOM “MOA HanpsKeHWem” MOMeT NpUBECTH
K TOMY, 4YTO OTKpbITble MeTasIn4yecKkue yvacTu
9/IEKTPOMHCTPYMeHTa O6yayT “nop HanpsmeHuem”,
M 9TO MOMET NPMBECTU K MOopaxeHulo onepaTtopa
9NEKTPUYECKMUM TOKOM.
Mcnonb3yiTe 3awWuTHbIE OYKU W
opraHoB cnyxa. PeKomeHgyeTcA ucnonb3oBaTb
[OMNONIHUTE/IbHblIE CPeACTBa 3alluTbl ANA FO/I0BbI,
PYK, HOT 1 CTynHeW. Hagnexalan sawmnTHan ogexaa
YMEHbLUAET ONaCHOCTb TPaBM OT JIETALMUX OCKOJIKOB
1 HenpeABUAEHHbIX KOHTAKTOB C LienHOM NUIOM.

He vcnonb3yiite aNeKTpUYECKYlo LEenHylo nuay Ha
nepeBbsix. Pa6oTa ¢ 9M1€KTPUYECKON LeNHOM nunon
npu HaxoMAEeHUW Ha AepeBe MOMeT MpUBECTU K
TpaBme.

TONbKO 3a
3axeaTa, TaK

3awmTy  AnA

.Cnepynte yKasaHusm

Pycckuii

O6nasaTenbHO obecneybTe Haaerallylo  onopy
ONA HOr WU paboTanTe C 3NEKTPUYECKOW LenHou
NWAOW TONBKO CTOA Ha YCTOMYMBOWM, 6e3onacHon u
poBHOM noBepxHOCTWU. [pu paBoTe Ha CKOMb3KWUX
MIN  HEYCTOWYMBBLIX MOBEPXHOCTAX, Hanpumep,
NIECTHUL,AX, MOXHO MOTepATb paBHOBECHE WKW 3a
KOHTPOJ1b 9/1EKTPUHECKOWM LieMHOM NUION.

Mpy pesKe HanpsAmeHHbIX BETOK onacawTecb WX
o6paTHOro BbiNpAMAeHUA. [lpu  BbICBOGOMAEHMM
HaTAMEHUs1 BOJIOKOH APEBECUHbI BbINPAMAAIOLUECS
BETKWU MOrYT yAapuTb onepaTtopa W/uan NpuBecTH K
noTepe KOHTPO/IA 3a 3/IEKTPUYECKOW LLEMHOM NUION.

ByabTe  0COG6EHHO  BHMMaTeNbHbl NPU  pesKe
KYCTapHWKOB W MOJIOAbIX [AEPEBbEB. M6KKne
maTepuanbl MOryT nonajatb B LEMHyl nuay w

yAapuTb Bac unun npuBecTu K notepe paBHoOBeCHA.
Mpy nepeHOCKe 3/IEKTPUYECKOM LEMHOM Mubl
[lePHUTE ee 3a NepesiHIo PYKOATKY B BbIK/IIOHYEHHOM
COCTOAHMM W Ha pacctoaHun oT Tena. [pu
TPaHCMOPTUPOBKE WM XPaAHEHUU 3JIEKTPUYECKOMN
LlenHoM nubl  06A3aTeIbHO MCMOJb3YITE KPbILWKY
HanpasnfAwowWwen WuHbl. [lpaBuibHOe o6palyeHne
C 9NEKTPUYECKOM LEMnHOW MuAOM  yMeHbluaeT
BEPOATHOCTb HEeOXHUAaHHOro KOHTaKTa c
ABUIKYLLENCS MUIBHOM Lienblo.

Nno CMasKe, HaTAKEHUIO
nWabl U 3amMeHe NpuHaanexHocTel. HenpasBuibHO
HaTAHYTas WMIM CMa3aHHasA Lenb MOMXET CAoMaTbCA
WM YBENNYUTb BEPOATHOCTb OTAAUM.

. ,Cl,ep)KMTe PYKOATHKU CYXNMU, HUCTbIMU U CBOGOAHBIMM

OT Macsia M Xupa. H‘{Mprle, MacnsfHble PYKOATHU
CKOJIb3KHe, 4TO NPUBOAUT K NOTEpPEe KOHTPOIA.

.Pexbre TONMBKO  Aepeso. He  wcnonb3syite
9/IEKTPUYECKYIO0 LenHyto nuny ans
HenpeaHasHa4yeHHbIX  Lenew. Hanpumep:  He
MUCMNONb3YNTE  BNEKTPUYECKYID  LEMNHyl  nuay

ANA pe3Ku nnactMacchl, KaMeHHOM Knagkm wau
He AepeBAHHbIX CTPOUTENbHbIX maTtepuasioB.
Mcnonb3oBaHue SJ'IeKTpM‘-IeCHOﬁ Ll,eI'IHOl;'i nnabl Ana
onepaumﬁ, oTi4arwmxca OT npejHasHa4YeHHbIX,
MOXET NPUBECTU K ONaCHbIM CUTYaUUAM.

MpuynHbl OoTAAYM M 3awuTa OT Hee onepaTopa:
(Puc. 2)
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OTpavya MOMET MpPOWM30MTH, KOoraa nepepHsAs 4vacTb
MM HaKOHEYHWK HamnpaBffloWen WWHbI KacaeTcs
npegmeTa, UM Korpa gpeBecuHa npubauaeTcs u
3alemMnAeT NUAbHYIO Lienb Npu pesKe.

HOHTaKT HaKOHEYHMKA B HEKOTOPbIX CAy4Yasx
MOMET Bbl3BaTb BHEe3arHylo 06paTHyl0 peaKuumio,
NPUBOASALLYIO K OTAAYe HanpaBAOWEN LKWHbI BBEPX
1 Hasaj B HanpasaeHUW oneparopa.

3alemneHre NUAbHOM LLenu BMeCTe C HAKOHEYHUKOM
HanpaBffloWen LWWHbl MOMET 6bICTPO OTKUHYTb
HanpaBffloOWYy0 WWHY Hasaj B  HanpaB/ieHuu
oneparopa.

Jllo6as M3 3TUX peakuui MOMKeT MNpuBECTU K
noTepe KOHTPO/IA 3a MWJION, YTO MOMeET NpUBECTH
K cepbe3HoM TpaBMme. He nonaraitecb 4Ype3mepHO
Ha npefoXpaHUTesbHble YCTPOMCTBA, BCTPOEHHbIE
B camy nuny. HKak nonb3oBaTtento aneKTpUYECKOM
LenHou nunbl, Bawm HEobX0AMMO  MPUHATL
onpeaenéHHble AeNcTBUA ANA  NpeaoTBpalleHus
HecYacTHbIX Cly4yaeB M TpaBM BO BpeMsA paboT no
peske.

OTpaya fABNAETCA pesynbTaToM  HenpasBW/IbHOrO
MCMOIb30BAHUA MHCTPYMEHTA W/UAWM HENPaBUJIbHbIX
npoueayp WM ycnosui paboTbl, U 3TOr0 MOMKHO
n36exaTtb, BbINOJIHAA COOTBETCTBYIOLWME MepbI
NPefOCTOPOKHOCTH, MPUBEAEHHBIE HUIKE:




PyccKruii

O

O

O6ecneybTe HageHHbIM 3axBaT, 06XBaTUB 60/1bLLUM
nasbLeM W OCTasllbHbIMKM NajbliaMu  PYKOATKU
9/IEKTPUYECKOM LENHOM NuAbl, Aepmacb 06enmMu
pyKamMu 3a NWay M pacnosioMMB TENO0 U PYKWU TaK,
4TOGbl BbITb YCTOMYMBBLIM K cunam otaayu. Cubl
OTAAYM MOTyT KOHTPOAMPOBaTbLCA OMepaTopom,
ecnu BbIMO/IHEHbI  COOTBETCTBYIOLME mepbl
npeAoCTOPOXHOCTU. He ponyckaiTe cBOGOAHOMO
[OBUKEHUA 3N1EKTPUYECKON LLeMHOW NUAbI.

He npuknaabiBaiTe Ype3amMepHble YCUINA U HE PebTe
BblllE YPOBHA naey. ITO NoMoraeT MpeaoTBpaTUTb
HEHYHbIM KOHTAKT C HAKOHEYHUKOM W oBecrneynBaeT
JIYHLMIA KOHTPO/b 32 9/1EKTPUYECKOM LIEMHOM N0 B
HEOMMUAAHHbIX CUTYaLMAX.

[nAa 3ameHbl UCMONb3YHNTE TONIBKO LWWHBbI M Lenu,
yKasaHHble npousBoanTenem. HenpaBunbHas
3amMeHa LWKWHbI UK Lienn MOXET NPUBECTU K NOJIOMKe
Lenu u/wnu otaave.

BbinonHANWTe yKasaHWA NPOU3BOAWUTENA MO 3aTOYKe
M yxody 3a NWAbHOMW LENblo. YMEHbLIEHWE BbICOTbI
rny6ruHoMepa MOXET NPUBECTU K YCUIEHHOM oTAaye.

Pa6oTta Topmo3a uenu:

Ecnn  anekTpuyeckasa uUenHaA nuna yaapaeTcA
O TBepAbli NPeAMET Ha BbICOKOW CKOPOCTH,
NMPOUCXOAMUT OYEHb CUJIbHAA peakuusa U oTaava. STo
TPYAHO KOHTPO/IMPOBATb, U MOMET ObiTb OMacCHbIM,
OCOGEHHO  ANA  JIETKOBECHbIX ~ MHCTPYMEHTOB,
KOTOpble 4YacTO WCMO/b3YTCA B pPasHOO6pasHbIX
MOJIOKEHUAX. Topmo3 uenu HemeA/IeHHO
ocTaHaB/MBaeT BpalleHWe Luenu B Cayyae
HeoXuaaHHOM oTAaayu. Topmo3 Lenn akTMBUpYyeTcA
PYKOW HamaTveMm Mo HaKNaAKe UAW aBTOMaTUYECKU
HernocpeACTBEHHO NpuU OTAAYeE.

TopMO3 Lenn MOXHO OTK/IOYUTL TOJIbKO nocse
NOJIHOM OCTAHOBKM ABWUraTensa. 3aHOBO YCTaHOBUTE
PYKOATKY B 3agHee nosoweHuwe (Puc. 3).
MpoBepsiiTe paboTOCNOCOGHOCTL TOpMO3a Lenwu
KamablM AeHb.

AONOJIHUTEJIbHbIE
NPEAYNPERAEHUA MO
BE3OIMNACHOCTHU

1.

Mcnonbayiite aNEeKTpUYecKoe HanpsixeHue,
yKasaHHoe Ha Tab/IMyKe HOMUHANOB AR UCTOYHUKA
nUTaHuA.

Mcnonb3oBaHWe HanpsKeHUsl, NPeBbILIAIOWEro ero,
MOMeT NPUBECTU K TPaBMe.

Pa6oTante 6e3 HanpsameHuAa. Kpome Toro Bcerga
[lepHuTe TeNo B Tenne.

MNepep Havanom pa6oTbl MOMHOCTbIO o6aymainTe
Heob6xoAWMble paboyre NpoLeaypbl U paboTanTe Tak,
4yTOGbl HE JOMycKaTb MPOUCLIECTBUA, UHAYE MOMET
Npon3onTH TpaBma.

He wvcnonb3yWtTe npuv naoxol noroge, Hanpumep,
npu CUNbHOM BETpe, AOMAE, CHere, TymaHe, Ui B
mecTax, rae 4acTo 6biBaloT KamHenazpb! v 06Basbl.
B nnoxyio norogy MOMeT ObiTb  CHUMeEHa
CMOCOBHOCTb K MPUHATUIO MPaBU/IbHbIX PELIEHWH, a
BMOpPaLMA MOXKET NPUBECTU K HECHACTbIO.

Mpu nnoxol BUAMMOCTK, HANpUMep, B NJI0XYI0 Norogy
WU HOYbIO, HE WCMNO/b3YyNTe MHCTPYyMeHT. Hpome
TOr0 He WCMOoNb3yilTe ero B AOMAb WAM B MecTax,
MOAABEPHKEHHBIX BO3AEHCTBUIO IOKAA.

HeycToliunBan onopa A/ HOT M NOTeps paBHOBECUSA
MOryT NMPUBECTU K HECHACTHOMY C/yyalo.

MNepen Havyanom paboTbl NPOBEPLTE HANPaB/AOLLYIO
LUMHY Y NMUNBHYIO Lenb.

Ecnv Hanpasnsowan wWWMHa WAM NUAbHaA Lenb
TPECHYW, UK N3AeNne nouapanaHo Uan COrHyTo, He
MCMoNb3yinTeE ero.

—_
o
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MpoBepbTe HAZEMHOCTb YCTAHOBKM HAaNpaBAAloLen
WKWHBLI U MWIBHOM Lenu. Ecan Hanpas/sowas wyHa

WM NWUNAbHAA LUenb C/OMaHbl WM CMELLEHbl, 3TO
MOMET NPUBECTU K HECYACTHOMY Cyyalo.
Mepen Havyasiom paboTbl y6eamTech, 4yTO

nepeknoyaTeNb He cpabaTbiBaeT, Noka He 6yaeT
Haara KHOMKa 6J10KUPOBKM.

Ecnv  ycTpoiicTBo  pabGoTaeT  HeMnpaBWbHO,
HeMeAJIeHHO  MpeKpaTuTe  WCMOoNb30BaHWe WU
o6paTuTech 3a PEMOHTOM B YMOJIHOMOYEHHbIV LIeHTP
TexHn4yecKoro o6cnyrmnBaHma HiIKOKI.

MpaBunbHO  yCTaHOBMTE  NWIbHYIO  Uenb B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCNIyaTaLum.
Mpy HenmpaBWUAbHOM yCTaHOBKE NWAbHasA Lenb

BbIiAET W3 HanpaBnAloWen LWWHbI WU 3TO MOMET
NpWUBECTU K TpaBMme.

Hu B Koem cny4ae He yAansanTe HWKaKkue
npefoxpaHnUTesbHbIe YyCTPOMICTBA, KOTOPbIMU
ocHallleHa a/1eKTpuyecKas LenHasa nuna (TopMo3How
pblyar, KHoMKa 6I0KUPOBKH, BUKCATOP LEeNU v Ap.).
HKpome Toro He U3MeHSAITE 1 OTK/OYANTE UX.

OTO MOMKET NPUBECTU K TPaBMe.

. B cnepyowux cnyvyanx BbIKIOYUTE WMHCTPYMEHT W

y6eanTech, YTo NUNbHaA Lenb 60/bLUe He ABUKETCA:
Horaa oHa He ncnosb3yeTca Uan Bo BpeMsA peMOoHTa.
Mpu nepemeLLeHUn K HOBOMY MECTY paGoTbl.

Bo BpemA npoBepKW, HACTPOMKW WM 3aMeHbl
NWUABHOM Lenu, HanpasAAoLWen WKHbI, dyTaspa uenu
W APYTUX YacTen.

Mpu 3an1BKe mMacna Ans uenu.

Mpun yganeHun Nbiin n ap. ¢ Kopnyca.

Mpu ypaneHun u3 pa6oyer obnactv NPensaTCTBUM,
Mycopa WM OMWJIOK, 06pa3oBaBLUMXCA BO BpeMs
paboThbl.

Horpa Bbl 0TKNaabiBaeTe MHCTPYMEHT UM OTXOAUTE
oT Hero.

Wnn e ecnn Bbl
oXuaaeTe yrposy.
Ecnv  nunbHas uenb ewe ABumeTcs,
NPOU30MTU HECHYACTHBIN Cayyan.

4yBCTBYeTe€ ONacCHOCTb WU

MOXeT

.B obwem cnyyae paboTy cnegyeT BbINOJHATb

MHAWBUAYANBHO. Mpu BbINO/IHEHWM pab6oThbl
HECKO/IbKUMM  /lolbMK  06ecneybTe [J0CTaToO4HOE
NPOCTPAHCTBO MEXAY HUMMU.

B wacTHOCTHM, npu pybKe CTOAWMX AepeBbeB WK
pa6oTe Ha CKNOHe, ecnn Bbl npepnonaraete, 4TO
fepeBbA ynaayT, TMOKaTATCA WM COCKO/b3HYT,
y6eaunTech, YTO 9TO He NpeAcTaBAAeT ONacHOCTH ANA
APYrvMx paboTHUKOB.

. CoxpaHsnTe He MeHee 15 M A0 Apyrux Noaen.

Kpome Toro npu paboTe HECKONbKUX Jiofen
coxpaHsnTe 15 M Unn 60blie MEXKAY HUMU.
CylecTByeT onacHoCTb yaapa npu pacKuabliBaHUU U
APYrUX NPOUCLLIECTBUAX.

3apaHee NOAroToBbTE CUrHaAbl CBUCTKOM W Ap. M
onpeaennTe COOTBETCTBYIOLLME CNOCOObLI KOHTaKTa ¢
APYrMMun paboTHUKaMMU.

Mepep pybKOM CTOAWMX [EpeBbeB  BbINOAHUTE
cnegyiolme AencTBuA:

o Havana py6ku onpegenute  6e3onacHyto
9BaKyaumio.

3apaHee ybepuTe NpenAaATcTBMA (Hanpumep, BETHM,
KyCTbl).

Ha ocHOoBaHWM BCECTOPOHHEN OLEHKU COCTOAHUA
AepeBbeB A1A PYOKM (Hanpumep, HaKk/joHa CTBOAA,
HaTAMEeHWe BEeTBEM) M OKpymalouwen cuTyauun
(Hanpumep,  COCTOAIHME  COCEJHMX  [lepPeBbEB,
HaM4YnA NPenATCTBUN, penbeda MecTHOCTH, BeTpa),
onpeaenvTe, Kyaa 6yayT najaTh CTOAWME AepeBbsA,
a 3aTeM BblpaboTanTe npoueaypy pyoxu.
BesoTBeTCTBEHHAA pybKa MOMET MNpUMBECTU K
TpaBMme.



14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Bo BpemAa pybKu CTOAWMX [epeBbeB BbIMNOAHUTE
cnepyoume JencTBuA:

Bo Bpema pa6oTbl 6yAbTe O4YEHb BHUMATENbHbI
OTHOCUTE/IbHO HanpaBiAeHWA, B KOTOPOM najaroT
AepeBbA.

Mpn paboTe Ha CKIOHe y6eauTech, YTO AEPEBO He
noKaTuTcA, BCcerga paboTaiTe Ha CHKAOHe, uayliem
BBEPX.

Horpa pepeBo  HayHeT napjaTb,  BbIK/IOYUTE
MHCTPYMEHT, OCMOTPWUTECH BOKPYr U HeMeAJsIeHHO
yhauTe B 6e30nacHoe MecTo.

Bo Bpema pa6oTbl, ecAu nuAbHaA uenb WU
HanpaBnswoWas lIMHA 3acTpAHYT B jepese,
BbIKJIIOYMTE MHCTPYMEHT U UCMOIb3YITE KIIWH.

Bo BpemA MCMoNb30BaHMA, ecnu
NpOU3BOAUTE/IBHOCTL  MHCTPYMEHTa  yXyjAllaeTcs,
unn Bbl 3amMeTHAM HEOBbIYHBINA 3BYK UAKU BUBpaLuIo,
HeMeA/IeHHO BbIK/IYUTE UHCTPYMEHT U NpekpaTuTe
MCMONb30BaHNe, N BEPHUTE ero B YNMOJHOMOYEHHbIN
LeHTp TexHuyeckoro ob6cnymuBanua HIKOKI gns
BbINOJ/IHEHWA MPOBEPKMU UJIM PEMOHTA.

Ecnn  Bbl npoaonkuTe WCNONb30BaHWe, MOMET
Npon3oMTH TpaBma.
Ecnv  WHCTPYMEHT  c/iyYarWHo — ynaget  wau

noABeprHeTcA yAapy, TWaTenbHO NpoBepbTe ero Ha
Ha/iMune MOBPEMAEHUIA UK TpewrH 1 ybeguTech B
oTCYTCTBUM AedopmaLmm.

Ecnun MHCTPYMEHT NOBpeMXAeH, UMeeT TPeLMHbI UK
nebopmMUpoBasIca, MOXET NPOU3OUTHU TpaBMa.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE MHCTPYMEHTa Ha aBToMoGWe
3aKpenuTe ero, 4Tobbl He [AOMYCTUTL  ero
nepemeLeHus.

CyluecTByeT 0NacHOCTb HECYACTHOrO CayYas.

He BK/lOYalTe WHCTPYMEHT, MOKa MpUKpenseH
dyTnAp uenu.

OTO MOXET NPUBECTU K TpaBMme.

Y6eautech, YTO B Matepuane HeT rBo3aen u Apyrux
NMOCTOPOHHUX NMPEeAMETOB.

Ecnun nunbHan uenb yaapuTca o rBosfb U T.N., MOXeT
Npou3onTH Tpasma.

Bo  u3bewaHve  3acTpeBaHWs  Hanpasfsiolen
WMHbI B MaTtepuasne npu obpybke Ha Kpawo wav npu
HaBMCaHWM MaTtepuana BO BPEMA Pe3KW YCTaHOBUTE
NOAAEPHMUBAIOLLYIO NAATHOPMY PALOM C MECTOM PE3KMU.
Ecnn HanpaBnswoowas WWHA 3acTPAHET, MOMeT
NPOU3ONTH TpaBma.

21.

22.

24,

25.

26.
27.

28.

Pycckuii

Mpu  HEOBXOAMMOCTM  TPAHCMOPTUPOBKM  WAU
XpaHeHWs MHCTPYMEHTA NOC/IEe UCMOb30BaHUA IM60
yAanuTe NUAbHYLO Lenb, M60 NpUKpenuTe GyTasap
uenu.

HOHTaKT MUALHOM Lenu ¢ TeJIOM MOMET NPUBECTH K

Tpasme.
YxamuBaiTe 3a MHCTPYMEHTOM  Haa/exalium
0o6pasom.
Ona obecneveHna Haubosnee 6HesonacHoro u

9(pPeKTUBHOrO BbINOJIHEHUA paboThl yxarmuBanTe 3a
NWABHONM Lenblo, 4TOGbl 06ecne4ynTb ONTUMasibHble
pemyLime XxapaKTePUCTURMN.

MNpy 3amMeHe NWNBbHOW LENW WAM HanpasBnstoLwen
IUMHBbI, TEXHWYECKOM  OGC/YMWBaHWM  Kopryca,
3a/MBKe Macna W Ap. cnepyvTe PyKOBOACTBY Mo
aKcnayaTayuu.

. O6paTtuTech B MaraauH Asia PeMOHTa MHCTPYMEHTa.

He wmoaubuumpyinTe 3TO M3fenve, TaK KaK OHO

y¥e yAOBNEeTBOPAET NPUMMEHWMbIM CcTaHjapTam
6e30MacHoOCTH.

Bce pemoHTHble pa6oTbl AOMKHbI  BbINOJHATHCA
cneuvasMctamm  aBTOPU3OBAHHOTO  CEPBUCHOIO

ueHTpa HiKOKI.

MonbITKa CaMOCTOATENBHOrO PEMOHTA MHCTPYMEHTA
MOMET MPUBECTU K HECYaCTHOMY Cjy4alw Wan
TpaBme.

Korga WHCTPYMEHT He WMCMo/b3yeTcs, XpaHuTe ero
Hagnemalmm o6pasom.

CneliTe Macno Ans Luenu u NnoMecTuTe B CyXoe Mecto
BHe AOCTyna AeTen UK B 3anepToe MecTo.

Ecnv npepynpexpaiowlyo Haknenky 6onblie He
BWAHO, CHUMWUTE €e WK yaanuTe Apyrum cnocobom,
a 3aTeM HaK/leMTe HOBYyl NpeaynpexaaoLyo
HaK/enKy.

Ona  nonyyeHua npepynpexpalolen  Haknenku
06paTUTECH B YNOIHOMOYEHHbIV LEHTP TEXHUYECKOIO
o6¢cnyxmBanma HiKOKI.

Mpn pabote cobnoganTe  COOTBETCTBYOLME
MEeCTHbIe NpaBuia U NOIOKEHUA.
PekomeHngyeTca MCnonb30BaTh YCTPOWCTBO

octatoyHoro Toka (RCD) c ToKom cpabaTbiBaHuA
HoMMWHanom 30 MA nan MeHee.

Bo Bpemsa pacnuioBKM 06A3aTeNbHO pacnosaranTe
LIHYp TaKMM 06pa3om, 4TO6bl OH HE 3aCTPA B BETBAX
MT. M.

ONMUCAHUE HYMEPOBAHHDbIX NPEAMETOB (Puc. 2 - Puc. 33)

CoxpaHsiite
@ | 3oHa oTAAUM @ | Bont @ | Nepekntoyatens 39 | 0O4MHAKOBYIO A/IMHY
BCEX Pe3aKoB
(2 | Topmos uenu 3 | 3Beapouka @4 | KHonKa 610KMpPOBKM @ | y6uHomep
@) | OTKpbITO YacTb KptoKa @ E:gggs;TopmacnﬂHoro LLla6noH rny6uHomepa
3aunctute aToT
(@ | 3abnokunpoBaHo @ | Kopnyc ) | YBENUYEHME @ y4aCcTOK
(®) | KHonka LWTbIpb @) | YMeHbLieHve HanunbHuK
(® | PerynaTop HaTsxenun | @) | OTBepcTue an:(n)g;\rﬂvlzsamp ¢ Mnockas oTBepTKa
@ | OTKkpyTHTE CneuunanbHas ravka @) | NepepHss pykoATKa Mpepen nsHoca
® | 3akpyTHTe MpvBogHOM pblyar 3afHAs pyKoATKa @ :grsﬁyronbuow
(9 | BokoBas KpblLKa @0 | 3aKUM BUNKK @) | Kpyrnibii HanunbHUK @ | HonnayoK weTkn
1/5 pnameTpa
Hanpasnsatowasn wuHa | @) | Bunka ) HAnMAbHIKA @) | YronbHas weTka
@A) | MnnbHas uenb @ | YonvHuTenbHbid WwHyp | @3 | MunbHan uenb
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PyccKruii

CNELMDUKALIUK
Mogenb CS30Y CS35Y cs40Y CS45Y
[nvHa HanpasBAAoLWeNn WKHbI

(Maxc. anvna peanu) 300 mm 350 MM 400 MM 450 Mm
Tvn HanpaBAAOLWEN WWHBI P012-50CR P014-50CR P016-50CR POH18-50CR

HanpseHue (no pervoHam)*!

(110 B, 220 B, 230 B, 240 B) ~

MoTpebnsemasn MOLWHOCTL!

110 B: 1560 Bt

220 B, 230 B, 240 B: 2000 Bt

CKOpOCTb X0JIOCTOr0 X042 Lenu 14,5 m/c

Tun ey (Gregom (Orogon (Orogon (Grogon)
LWar uenu/Nameputens 9,53 mm (3/8") /1,27 mm (0,05")

3Be3goyka HonunyectBo 3y6beB: 6

MacnsaHbii Hacoc ABTOMaTHMYECKUIM

EmKocTb 6aka macna gnsa uenu 150 mn

3almnTa oT Nneperpysku OneKTpuyecKas

Topmo3 uenu MpvBOAMTCSA B AENCTBME BPYUHYIO

Bec*? 5,2 Kr 5,4 Kr 5,4 kr 5,5 Kr

1 I'IpOBepre nacnopTHYyto TaGI'IVI"IKy Ha u3gesinn, Tak Kak oHa MeHAeTCA B 3aBUCMMOCTU OT pernoHa.

*2 Bec: B cooTBeTcTBMM ¢ EPA-npoueaypoi 01/2003

CTAHAOAPTHbIE
NMPUHAAJIEKKHOCTHU

O dyTaap uenn
O Hanpasnsaiowas wuHa.
O Uenb...oceeeeueen.
O 3aMuM BUIKK® .

* He noctaBnAeTCA B HEKOTOPbIX PErMoHax NPoAamm.

CoctaB 1 TUn AONOJIHUTE/IbHbIX FIpVIHap,ﬂe)KHOCTel‘;I
MOXeT 6bITb M3MEeHEeH 6e3 npeasapuTenbHOro
yBeAOM/IEHUA.

AONOJIHUTEJIbHbIE
NMPUHAAJIEEKHOCTHU
(MOCTABJIAIOTCA OTAEJIbHO)

O Macno aneKTpu4eCcKoM LLenHoM Nuabl

O Kpyrnbli HanunbHWK

O LWa6noH rny6uHomepa
Hpyrnbii  HanuabHMK w1 wabnoH rnybuHomepa
npegHasHayeHbl ANA UCMONb30BaHWA MPU 3aToYKe
nesBui  uenn. Yto  KacaeTcA  NPUMEHEHMs,
noxanymcra, obpatutechb K pasgeny,
o3arnaB/ieHHOMY “3aTo4Ka 1e3Busa Lenn”.

O dyTnap uenu
O6nA3aTeslbHO AepuTe QYTAAp Lenu Ha uenu npu
NepeHOCKe 3NIeKTPUYECKON LEnHOM Muabl WUAW BO
BPEMSA XpaHeHMA.

CoctaB 1 TUn AONOSIHUTE/IbHbIX FIpVIHaAﬂe}KHOCTeI‘;I

MOXeT 6bITb M3MEeHEeH 6e3 npeasapuTenbHOro
yBeAOM/IeHUA.
HA3HAYEHUE

O6LMe NpUHLMMBI PE3KK fepeBa.
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NEPEA HAYAJIOM PABOTbI

UCTOYHUK aneKTponuTaHua

MpocneanTe 3a TEM, YTOGbI UCNO/Ib3YEMbINA UCTOYHUK
3/IEKTPONUTAHNA COOTBETCTBOBa/N TPebGOBaHUAM K
MCTOYHMKY 3NEKTPONUTAHUA, YKa3aHHbIM Ha TUMOBOWM
TabnnuKe nsgenma.

. Mepekntoyarenn “BrA./ Bbikn.”

Y6eputecb B TOM, YTO NepeKioyaTenb HaxoguTcsa
B nosoxeHun “Bbikn.”. Ecnu  Bbl  BCTaBaseTe
LITENnceNbB PO3ETKY, a MepeKjyaTe/lb HaxoauTcsA
B MONOMEHUN “BKA.”, WHCTPYMEHT HeMeANEeHHO
3apaboTaeT, HTO MOXEeT CcTaTb NPUYMHON CepbE3HON
TpaBMbl.

Ypnuuuteno

Horga pa6oyas o6nacTb yganeHa OT MCTOYHUKA
NUTaHWA, WCNONb3YNTE  YAJIMHUTENbHBIA  LIHYP
[OCTaTOYHOM TO/WMHBI MU HOMWHAIbHOM EMKOCTH.
YANMHUTENbHbIA LWHYP [ONKEH 6biTb HACTONBKO
KOPOTKMM, HACKO/IbKO 3TO BO3MOXHO.

MpoBepbTe HaTAKEHUE Lenu

HeHapnerauiee HaTAMeHVMEe LEnu MOMeT Bbi3BaTb
NoBpemaeHne LUenu W  HanpasBAfoWeEN LWKWHbI,
a TaKKe nNpMBECTU K CEepbe3HbIM HecYacTHbIM
cnydyaam. 06A3aTenbHO NpoBepbTe A0  Havana
paboTbl, NPaBWUIBbHO 1M 06pPa30M HaTAHYTa Lenb.

. 3anosHuTe MacnAHbIK 6aK maciom

JaHHbIM MHCTPYMEHT nocTaBnfeTcA 6e3 macna B
MacnaHom 6akxe.

Mepep paboTor CHUMUTE KPbILWKY MacasaHoro 6aka u
3anosiHWTe 6aK npuaaraeMbiM MacioMm.

JaHHbI MHCTPYMEHT nocTaBnfeTcA 6e3 macna B
MacnaHom 6akxe.

Mepepn paboTol CHUMUTE KPbIWKY MacnfaHoro 6axa
M 3anonHMTe 6aKk MacaoM ANA  3NEeKTPUYECHKOM
LenHon nuabl (NpuobpeTaeTcs OTAENbHO) WK
MOTOPHbIM Macnom SAE 20 nan 30. He ncnonbayiite
3arpA3HeHHOe WM UCMOPYEeHHOe MOTOPHOE Macso.
PerynapHo npoBepsAiTe MacnsHblii pesepsByap W
[lepHHnTE ero 3anosiHeHHbIM BO BpeMA paboTbl MUJbI.
PexomeHayeTca Mcnonb3oBaTb npepbiBaTeNb
Lenn yTe4KM Ha 3eMJIl0 UAW YCTPOWCTBO YAaNeHUA
OCTaTOYHOrO TOKa.



CBOPHA I'IVIJ]bHOVI LEMAU AN
HAMPABJIAIOLLEN LUUHbI

NPEAYNPEXAEHUE

O He ucnonbayiTe NunbHbIe Lenu Uan HanpasswoLwme
WMHbI, OT/IMYalOWMecs OT YKasaHHbIX B pasjgene
“CNELUNDPUNKALININ.

O Y6epuTech, 4TO NepeKaoYaTe b BbIK/OYEH, a BUNKa
0TCOEAMHEHA OT PO3ETHM.

O6nA3aTesIbHO HajeBaiTe pyKaBuLbl NPU o6paLeHnn
C NWUJIbHOM Lenblo.

HaTtsameHvne 3aTAMKM ANA  cneuuanbHoOW  ravku
6blI0 HACTPOEHO Ha ONTWMalbHbIM ypoBeHb. He
ocnabnanTe UK He 3aKpyyMBanTe ee HU NPU KaKUx
YC/IOBUAX.

1. YpaneHue nunbHoOM Lenu

MNepepn ynaneHnem 60KOBOM KPbIWKKW y6eanTech, 4To

TOPMO3 Lienu BbIcBO6OX AeH. (Puc. 3)

(2) HeMHOro OTKpYyTUTE KHOMKY, a 3aTeM OTKpyTuTe
perynAaTop HaTAMeHuA, 4Tobbl 0cNabuTb HaTAXMEHNe
nunbHoM Luenu. (Puc. 4)

(3) MoNHOCTLIO OTKPYTUTE KHOMKY M @KKYPaTHO CHUMUTE
6GOKOBYIO KPbILLKY.

(4) AkKypaTHO ypanute
MUBHYIO Lienb.

2. lMpuKpenaeHue NUIbLHOW Lenu

(1) YcTaHOBUTE HanpaBAAWOWY WWHY Ha KPenemHbln
60nT.

(2) MponycTuTe nNUNbHYIO LeMNb 4Yepe3 3BE3[O0YKY,

obpallas BHMMaHWe Ha TO, B KAKOM Hanpas/ieHWUK

OHa pacrnosioxeHa, a 3aTeM YCTaHOBUTE MWUbHYIO

Lenb B Npope3b HanpasnfAoLwen WnHbl. (Puc. 5)

YcTaHoBWTE 3aMMM Ha GOKOBYIO KpbILWKY B KOpnyce,

ofieHbTe GOKOBYIO KpBbILWKY, MOBEPHUTE perynnaTop

HaTAMEHUsA, COBMECTUTE LITbIPEK HATAMKEHWUA LEenu ¢

OTBEPCTMEM Ha HanpaBAALEN LWMHE 1 MPUKPEnnUTe

ero K 60KOBOW KpblIwKe. (Puc. 6 1 7)

OCTOPOHHO
Ecnu KHOMKa 3aTsAHyTa [0 TOro, Kak noBopaynsancs
perynAaTop HaTAMEHUSA, perynaTop HaTAXeHna byaeT
3a610KMpOBaH M He ByAeT NoBOpaYnBaThCA.

(4) AKKypaTHO HaMMWUTE BEpPXHIO YacTb KHOMKW,
4yTOGbl OHa BOLWJA B OTBEPCTUE BWHTA, 3aKpyTUTE
ee, a 3aTeM CcreayWTe YyKasaHuWAM B pasfjene
“PerynMpoBKa HaTAXeHUA Lenu”.

OCTOPO}-KHO
O Tpu nponycKkaHWM MUIBHOM Lienu Yepes 3BE3A04KY
[lepKnTe cneunanbHylo raiky Ha mecte, 4To6bl He
[ONYyCTUTL BpalleHnaA 38e3404KN. (Puc. 8)

O Ecnu cneuvanbHaa ralka cayvalHO pacKpyTuTcs
WM 3aKpyTUTCA, HeMeAJ/IeHHO  npekpaTuTe
MCMoNb30BaHWe N 06paTUTeCh 38 PEMOHTOM.
Mcnonb3oBaHWe 371€KTPUYECKOW LEnHOW nuabl B
TaKOM COCTOSIHMM MOMET MelaTb HOpMasibHOM
pa6oTe TopMO3a LEnu W MPUBOAWTL K OMacCHbIM
cuUTyaumam.

PEr'YJIMPOBKA HATAHHEHWUA LLENX

NPEAYNPEXAEHUE

O Y6epuTech, YTO NEepeKNYaTe b BbIK/IIOYEH, a BUIKa
0TCOEAMHEHA OT PO3ETHM.

O 0O6na3aTenbHO HajeBanTe pyKaBuLbl MPKU obpalleHnn
C NUIbHOM Lenblo.

O HatameHve 3aTAMKM ANA  ChneunanbHOM  ravku
6bII0 HACTPOEHO Ha ONTUMasbHbI ypoBeHb. He
ocnabnanTe UAKN He 3aKpyyvMBanTe ee HU NPU KaKkux
YCNOBUAX.

(1) NMogHUMUTE  KOHel, HamnpasAsloWen WUHbl U
NMOBEPHUTE PErynATOP HaTAMEHUSA, YTOObl HACTPOUT
HaTAMKeHWe nuabHOM uenu. (Puc. 9)

—
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Hanpas/sOWYI0  WKHY U
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Pycckuii

(2) HacTpoiTe HaTseHWe MWUAbHOM Lenu TaK, 4ToGbl
3a30p MEMXAY KpasaMu MNPUBOAHBIX pblYaroB LEenu
M HanpaBAALWEN WKWHbI Haxoaunca mexay 0,5 mm
M 1 MM, KOrga Koraa uenb HEMHOro NMPUMNOAHATa B
LieHTpe HanpassoLwen WnHbl. (Puc. 10)

(3) Mocne 3aBeplieHUA HACTPOMKM MOAHWMUTE KOHEL,
HanpasAAoLWEN WWHbI U KPENKO 3aKPYTUTE KHOMKY.
(Puc.9)

(4) Hapes pyKaBuubl, MNOBEPHUTE MWUAbHYIO LeMb
Npu6IU3UTENIBHO Ha MONMIOBUHY 060pOTa, YTOGLI
y6eanTbCA B NPaBUbHOCTU HATAKEHUA Lieni.

OCTOPOHKHO
Ecnn  HeBO3MOMHO MOBEPHYTb MUAbHYIO Lefb,
y6efuTech, 4TO TOPMO3 LieNU HE aKTMBUPOBAH.

NMPUKPENJIEHUE SAHHUMA BUJTKU

He ponyckaiTe 3aliem/ieHUA 3aKMMOM BWJIKM LIHYPa,
nayuiero ot cetTeBow Buaku. (Puc. 11)

OMNEPALUUWN NEPERJIIOYEHNA

NPEAYNPEXAEHUE
He duKeupyiTe KHOMKY 610KUPOBKU
nepekayarens, noka oOHa Haxarta. CnyyariHo

HamaTue nepeKsodaTena MOMEeT TMpUBECTU K
HEOMMAAHHOMY 3anyCKy 9JIEKTPUYECKON LEernHOM
MWJIbl, KOTOPbIM MOXET NPUBECTU K TPaBMam.

(1) Y6epguTecb, 4TO 3nEeKTpUYECcKas UenHas nuaa He
BKJ/IlOYEHa, a 3aTeM BCTaBbTe CETeBYI0 BW/IKY B
pO3eTKy.

(2) anekTpnuecKaa uenHaa nuaa BKYaeTcA, Koraa
HaXKMMaeTCA KHOMKa GJIOKMPOBKK, W BbIKAOYaeTCs,
Korpa oHa oTnyckaetcs. (Puc. 12)

NMPOBEPHA NO4A4YY MACJIA LIENMU

O MunbHasA uenb 7 Hanpasnswowas LMHa
aBTOMaTUYECKM CMasbiBalOTCA MacioMm A/A Lenu,
KOTrAa a/IeKTpUYecKas LenHas nuaa BKaYeHa.
Y6eantecb, 4TO Macno AnA  Lenu HopmasabHO
nogaeTcs Ha KoHel, HanpasAastowen WuHbl. (Puc. 13)

O Ecnn macno He nopaeTcA nocne BpalweHua Lenu B
TeYeHue ABYX UM TPEX MUHYT, TPOBEPLTE, HE HAKOMUIUCH
I ONWNKM OKOJI0 BbIXOAHOrO OTBEPCTMA ANA Macna.

O HonunyectBo nopasaemoro macsna AnA Lenu MOXHO

perynvpoBatb C MOMOLLbO BWHTa PEryJMpPOBKU
macna. (Puc. 14)
Pe3ka TONCTbIX KYCKOB [peBeCcuHbl OKasblBaeT
CW/bHYIO Harpy3Ky Ha MWAbHYIO Lenb, MNO03TOMY
ybeauTecb, 4TO B TaKWX C/y4yasx KOJMYECTBO
noAaBaemMoro mMac/sia BospacTaer.

OCTOPOHHO
DYHKLUMA MACKOro 3anycKa aKTUMBMpYeTCA, Korga
9NEeKTpUYeCcKasn LenHas nuna, a BpalieHne NuibHOM
Lienu MeAJIeHHO NpeKkpatjaeTcs.

Mepep Havanom paboTbl NOAOKANTE, MOKa BpalleHne
He HapacTerT.

3ALWMUTHDBIA KOHTYP

OneKTpUyecKan LemnHaa nuaa ocHalleHa 3alWMTHbIM
KOHTYPOM ANA TNPefoTBpaLlEHUA €e MNOBPEHAEHMUS.
[Buratens 6GyAeT aBTOMATWYECKM OCTaHaBAMBATLCH,
€C/IN K 3NEeKTPUYECKOW LenHon nune npuxknaabisaetca
ypesmepHas Harpyska, Hanpumep, Npu pesKe ¢ yecuanem
TBEPAOW APEBECUHDI U T.M.

B aToM cnyyae BbIKOYATE 3NEKTPUYECKYIO LEMHYIO
nuay, HakanuTe NPUYMHY OCTAHOBKW ABUraTens, a 3atem
CHOBA BKJII0YMUTE U BO306HOBUTE paboTy, Korga npuyunHa
BO3HWKHOBEHMWA NPO61eMbl 6yAeT NOSHOCTbIO yCTPaHeHa.
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PyccKruii

MopompanTe, No KpavHel Mepe, ABE CeKyHAbl nocne (2)
OTK/IIOYEHNUA 3NIEKTPUYECKOW LEMHOM Nuibl  M3-3a
aBTOMaTM4YEeCKOM OCTaHOBKWM Mepej TeM, KaK CHoBa
BKJIIOYUTD €€.

Pe3Ka BETOK C NOBaNIEHHbIX 4ePEeBbEB:
CHa4ana oTpembTe BETHM, HOTOpble He KacalTcs
3eM/IM, a 3aTem OTpembTe Kacawlmecs 3emau.
Mpu pesKe TOACTbIX BETBEW, KacaloWMXCA 3emnu,
CHayana cpembTe MPUMEPHO MOJIOBUHY CBEPXY, a
3aTeMm cpesaiTe BETKY CHu3y. (Puc. 20)

MNPOLLEEAYPbI PE3RU QCTQPQ)-KHO

1. O6wMue npoueaypbl pe3kn
(1) BKAtouMTe NUTaHue, yaepHuBasa NMay Ha HEGO/IbLLIOM
yAaNneHnM oT ApPEeBEeCUHbl, KOTOPYIO HYXHO pesartb.

O Mpu pe3Ke BeTOK, KacalwMxca 3emau, 6yaste
OCTOPOMHbI, 4TOGbl HAMpaBAAOWAA LUMHA He
3amanach OT [aB/eHus.

HaunHaiite nuauTh TonbKo nocné Toro, Kak O BO  BPEMA  SAK/IOWMTENbHOTO  oTana  pesku
MHCTPYMEHT HABEPET NOHYH0 CKOPOCTS. ocTeperaiTech BHE3aMHOro KayeHus
(2) Mpy  NWNeHWMM KycKa [JpeBecHHbl  HeBO/bLIOro gecomaTepmanos.
avameTpa HaMuMmaiiTe OCHOBHY0 yactb 3 ne3“a flecomarepuanos
HaNPaBASIoWEN WHHbI HA APEBECHHY U MUANTE BHUS, pn peske fiecomMaTepnancs, PpacnosoMeHHbIX
KaK noKasaHo Ha Puc. 15 TaK, KaK noKasaHo Ha Puc. 21, cHa4yana oTpembTe
(3) Mpy NUNEHUM TOHKOTO KYCKa APEBECHHBI HaKUMaiTe MPUMEPHO OAHY TPEeTb CHWM3Y, a 3aTeéM pembTe
OCTPMEM Ha MEPEAHEN 4acTM MHCTpyMeHTa Ha MONHOCTbIO CBepXy. [pu pesKe necomarepuancs,
ADEBECHHY M pembTe ee [EiCTBMEM pblvara, KOTOpble PacTAHYTbl B HU3MHE, KaK MOKasaHo Ha
MCNONb3YA OCTPUE KaK TOYKY OMOPbI, KaK NOKAa3aHo Puc. 22, cHauana pembTe NpUMEpHO ABe TpeTH
ua Puc. 16. CBEpXY, @ 3aTEM PEHLTE CHIU3Y BBEPX.
(4) Mpu ropusoHTaNbHOW pesKe ApeBecHHbl NoBepHUTe OCTOPOHHO
KOPTYC ~ MHCTpyMeHTa  Hanpaso  Taw, utofe O YGEAMTECH, YTO HanpaBAAKLIAR WiHA He cruGaeTcs
HaNpaBAAIOWAA LWKMHA 6bila CHWU3Y, M JepwuTe B iecomarepuanax ot AaBeHNA.
BEPXHIOI0 4acTb GOKOBOM PyKOATKU JIEBOM PyHOV. O Mpu paGoTe Ha HaK/IOHHOW 3emse 06A3aTesbHO
[lepHUTe  HANPABMAIOWLYIO LUMHY FOPUSOHTAMIBHO CTO¥Te Ha UAyleH BBEpX CTOPOHE lecoMaTepHanos.
W pacrnonomuTe OcTpWe Tak, 4ToBbl OHO 6blI0 Ha Ecrm Bbl cToMTe Ha uAyled BHW3 CTOPOHE,
NEPeAHEI YACTM KOPMYCA MHCTPYMEHTA Ha MOSICHNLLE. 0TpesaHHble ecomatepnanbl MOryT NOKAaTUTLCA Ha
Mcnonbaya ocTpue B KA4eCTBE TOYKM OMOPbI, PeHbTe Bac.
4. Py6Ha pepeBbeB

[PEeBECHHy, MOoBOpayYMBas  PYKOATKY  Hanpaso.
(Pvc. 17) @
MNpuv pesKe [peBECUHY CHU3Y JNIerKO KacalTecb
ApeBECUHbl BEPXHEW YacTbio HanpaBAAIOWEN LUKHbI.

=

(5

=

(Puc. 18)
(6) Mocne  BHUMATENILHOMO  WM3YYEHWS]  MHCTPYKLMM
no  9KcmiyaTauuu, nepes  WCMO/b30BaHWeM

(2

-

noslyyuTe MpaKkTUYecKne WMHCTPYKUWMM no paboTe C
9/IEKTPUYECKOM LEMHOW MWUIOW, WKW, MO KpanHen
Mepe, NOTPeHUpyMTeCcb paboTaTb C 3/IEKTPUHECKOM
LLenHOM MUION, OTpesan KYCKU KPYrion ApPeBECUHbI
Ha Ko3/1ax A/1f PyYHOM pacnunioBKMU.

(7) Mpn  peske HenoapepxuBaemblx 6peBeH WK
peBECUHbl O6GecneybTe ANA HUX HaA/erallyto
NOAAEPHKKY, 3abUKCMPOBAB MX B HEMOABUMHOM
COCTOSIHUM BO BPEMA pPEe3KW C MOMOLLbI0 KO3/10B
AN PYYHOM pPacnuioBKW WM APYrUM MOAXOAALLMM
cnoco6om.

OCTOPOMHO o

O TMpu pesKe [peBeCWMHbl CHU3Y  CyllecTByeT
OMacHoCTb, 4YTO KOPMyC MWHCTpyMeHTa 6yaeT
OTOPOLLEH Ha3aj B HanpaBJeHWW Mosb3oBaTens,
€C/IM Lienb CUBHO YAapsAETCA O APEBECUHY.

MNoapeska (@, kak nokasaHo Ha Puc. 23):
BbinonHaAiTe nogpesKy, CTOA B HanpaBaeHWMW, B
KOTOPOM J0/IIKHO ynacTb AepPeBo.

fny6buHa noppeskn ponkHa coctaBnAte  1/3
AvameTtpa AepeBa. Hu B Koem cnydae He pybute
AepeBbs 6e3 Haanewallen Noape3Ku.

Bpy6 (@, Kak nokasaHo Ha Puc. 23):

[enavite Bpy6 Ha paccToAHWM MPUMEPHO 5 cm u
napannenbHO roOpU3oHTaIbHON NogpesKe.

Ecnn  uenb 3awemMnseTtcA BO BpemMA  PesKw,
OCTaHOBUTE MWy W WCNONb3YWTE K/WH, YTOObI
0cB060ANT ee. He pebTe NOSHOCTbIO AEPEBO.

OCTOPO)-KHO

He cnepyeTr py6uTb pAepeBbs TakWM CMoco6oM,
4YTOGbl OHW MPEeACTaBAA/M OMNacHOCTb ANA NIOAEN,
conpuKkacasucb C JIMHUAMU 3NEKTPONMUTaHUA WK
NPUYMHANM KaKOW-n60 yLep6 CO6CTBEHHOCTH.
Y6egutecb, 4To Bbl CTOWTe Ha wWAaylwen BBEPX
CTOPOHE MEeCTHOCTW, TaK KaK [epeBbA O06GbIYHO
CKaTblBAlOTCA WM COCKaNb3blBalOT BHM3 Moc/e
py6KH.

O He pebTe Ha nonHyio rny6uHy apesecuHbl, HadmHas  3ATOYKA JIE3BUA LI,EFIM

CHU3Y, TaK HKaK cyuwecTByeT ONacHOCTb BbIXo4a

HanpasAsloWwen LWKHbl  KU3-noj KoHTpons npu  OCTOPOHHO

3aBepLUEHNU PE3KMU.

O Bcerga npuHumariTe Mepbl, He AonycKawuwue
COMPUKOCHOBEHMA  paboTaller  3N1EeKTPUYECKON
LenHon nuabl C 3emMne’ WM  NPOBOJIOYHBIMU
pelieTKamu.

2. Pe3HKaBeTOK

Pe3Ka BETOK OT CTOSILLEro AepeBa:

ToncTble BETKM HEOGXOAMMO CHavasa oTpesaTb Ha

yaaneHuv oT cTBONA AepeBsa.

CHayana OTpembTe OAHY TpeTb CHM3y, a 3aTeMm

OTpembTe BETKy CBepxy. B KOHUe oTpembTe

OCTaBLUYIOCA YacTb BETKM flae CO CTBOJIOM JepeBa.

(Puc. 19)

OCTOPOHHO

O OnacaviTecb najaoLmx BETOK.

O OcTeperantecb OTCKOKa 39/IEKTPUYECKOW LienHOWM
nuAbl.

—
-
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Mepepa BbINOSHEHWMEM NPUBELEHHbIX HUKE AEeNCTBUM
y6efuTechb, YTO UCTOYHUK MUTAHWUSA OTCOEAMHEH OT
MHCTPYMEHTA.

HapeHbTe pyKaBuLbl, 4TOObI 3aLWNUTUTbL PYKHU.

Tynble w“ cTapble Nne3BUA Lenu OGyayT yxyawaTb
3PPEKTUBHOCTb MHCTPYMEHTA M AaBaTb HEHYMHYIO
Harpysky Ha pBurateslb W pas/ivyHble YacTu
mMexaHusma. [na  nopjepwaHua  ONTUMasbHOM
9 DEKTUBHOCTU HEOBXOANMO PEryNApHO NPOBEPATH
Ne3BUA LEenu U NoAAEpPHMBATL MX 3aTOYEHHbIMU U
OTperyamMpoBaHHbIMKU. 3aTo4vKa Ie3BMin U HacTporKa
rnyéuHomepa [AO/MKHbI  BbIMONHATLCA B LEHTpe
HanpaBffloWen LWKWHbl C Lenblo, Haafexalum
06pa3om yCTaHOB/IEHHOM Ha MexaHu3Mme.



1. 3aTouKa ne3Busa
JONONHUTENbHBINM KPYMbIM HANWIBHUK HEOGXOANMMO
AepaTb HanpoTMB NIe3BMA LEenu TaK, 4Tobbl ofHa
nATas ero AuameTpa BbicTynana Haj BepxHew
4acTblo Nne3BuA, KaK MnoKkasaHo Ha Pwue. 24.
3aTounTe N1e3BUA, YAEPKMBAA KPYMbi HanNUAbHWUK
nog yrnom 30° MO OTHOLWEHWIO K HanpaBAAoLen
lMHEe, Kak nokasaHo Ha Pwuc. 25, y6eauBlimchb,
YTO KPYr/blM HamnWIbHWK PacrionoXeH MpsMO, Kak
nokasaHo Ha Puc. 26. Y6eguTecb, 4TO BCE NWUJIbHbIE
Ne3BMA 3aTayMBalOTCA MOA OAMHAKOBLIM  YIr/IOM,
MHaye aPHEKTUBHOCTb PE3KU WMHCTPyMeHTa OyaeTt
ocnabneHa. lNoaxopdwme yrabl AN NpPaBUIbHOM
3aTO4YKM Ne3BUI NOKasaHbl Ha Puc. 27.
MNopfeprunBanTe oMHAKOBYIO AIMHY BCEX PE3aKOB.

2. HacTtpoiika rny6uHomepa
[Ona  BbiMONHeHWs 9ToW paboTbl, MOMaNyicTa,
McnonbaymnTe ABNAOWMICA [OMNONHUTENbHOM
NpUHaANEKHOCTbl0  WwabnoH  raybuHomepa W
CTaHAapTHbIM MNOCKUM HanWIbHUK, UMeElLWMICA
B npoaare. Pasmep, nokasaHHbli Ha Puc. 28,
HasblBaeTcA rny6uHOMEpOM. Iny6uHomep
npeAnncbiBaeT KOJIMYECTBO paspe3oB (Bpe3aHui)
W JOMKEH NOAAEPKMBATLCA B XOPOLIEM COCTOSAHMUM.
OnTUManbHbIN FyGUHOMEP ANIS 9TOr0 MHCTPYMEHTa
cocTasnfaet 0,635 Mm.
Mocne NOBTOPHOM 3aTO4KWM N1e3BUA NyBUHOMEpP
ymMeHbwnTcA. COOTBETCTBEHHO, Yepe3 Kamable 3-4
3aTOMKM 3amMeHAWTe wWwabnoH rnyéuHomepa, Kak
nokasaHo Ha Puc. 29, n 3aunwante 4acTtb, KotTopas
BbICTYNaeT Haj BEepXHeW MJOCKOCTbIO LuabaoHa
rny6uHomepa.

TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE U
OCMOTP

1

. NMpoBepKa uenu
(1

O6nA3aTesIbHO PEeryaspHoO MpoBepsAiTe HaTAMeHue
uenn. Ecnn  uenb npoBucaeT, OTperyavpyiTe
HaTAMEeHMWe, KaK YKa3aHo B pa3jesne, o3ariaBaeHHOM
“PerynMpoBKa HaTAMeHUA Lenun”.

Horpa nesBus uenu 3aTynaaoTcA, 3aTounTe WX,
KaK yKasaHo B pasfesie, o3arsiaB/leHHOM “3aTovKa
nes3sua uenu”.

Horaa nuneHne 3aBeplueHO, TUaTe/IbHO CMambTe
MacsioM LUenb W HanpasAAioWYo LUWHY, Hamas
TPU MM YeTbipe pasa KHOMKY macna, rnoka uenb
BpaLljaeTcaA. 7O 3aLMUTUT OT PHaBUMHbI.

2. OuyMucTHa HanpaBAAOLWEN WHUHbI

@

I

<

Horpa npopesb HanpaBnsiowel  LWWHbl WK
oTBEpPCTME [ANA Machna 3acopsATCA  OMUIKamM,
LUMPKYNALUMA  Macna  YXYAWWTbCA, YTO  MOMET

NpUBECTU K NOBPEHAEHUIO MHCTPYMEHTa. PerynapHo
CHMUMaNTe ¢yTAAp LUenu W ouvuwanTe npopesb U
OTBEpPCTUE ANA Macna A/IMHHOW MPOBOJIOKOM, KaKk
nokasaHo Ha Puc. 30.
3. OuKncTHa BHYTPU GOKOBOW KPbILKH

Pa6oTta perynatopa HaTAMEHWA W KHOMKW CTaHeT
MeAIeHHOM1, eCNN ONMWIKK UKW JpYyrve NOCTOPOHHWE
maTepuanbl HAaKOMATCA BHYTPW GOKOBOM KPbILWKK, U
BO3MOMHbI C/ly4au, KOrAa OHM NOJIHOCTbIO NPEeKpaTAT
AsuratbeA. ocne MCnonb3oBaHWUA 3/1EKTPUYECKOM
LLenHOM MNW/bl WAKW MOC/e 3aMeHbl MUIBHOW Lenu
M T.N. BCTaBbTe M/IOCKYI0 OTBEPTKY B 3a30p Moj
perynaTopom HaTAMEHUA, KaK NnokasaHo Ha Puc. 31,
NMOAHMUMUTE KHOMKY W PEerynaTop HaTAMEHUA W
HEMHOro noABuravTe OTBEPTKOM, 4TOObl OYMCTUTb
BHYTPW GOKOBOI KPbILIKW U YAANUTbL BCE OMUIKK.

Pycckuii

4. O6cnepoBaHUe YrosbHbIX WeToK (Puc. 32)
B paBuratene WCNonb3ylOTCA YrosbHble LIETKM,
KOTOpble MOCTENEeHHO MW3HaWMWBalTCA. Tak KaK
Ype3MEepHO W3HOLIEHHAA YrofbHas LWeTKa MOMeT
noBpeAnTb [BUratesb, 3aMEHSANTEe W3HOLIEHHble
WAM  6NN3KME K «Npepenly M3HoCa»  YroJibHble
LETHW HOBbLIMW, MMEKWWUMK TOT e Homep,
KaK W MOKasaHHbl1 Ha pucyHKke. Hpome Toro,
BCerga COAEpPMMUTE YronbHble WETKU B YUCTOTE M
o6A3aTeNbHO creguTe 3a TeMm, 4TOGbl OHW MOMIN
CBOGOAHO CKONb3UTb B LWETKOAEPHATENAX.
Homep  yronbHOM  WeETKM pasnuuaeTca B
3aBUCMMOCTH OT MCNONb3YEMOro HaNpAXeHUs.

5. 3ameHa yrosibHbIX WETOK
OTCOeAMHNTE KPbIWKN LWETOK C MOMOLLbIO MIOCKOM
OoTBEPTKW. [locne 3TOro yrosibHble LWETKU MOMHO
nerko yaanutb. (Puc. 33)

OCTOPOHHO
ByabTe OCTOPOMHbI, 4TOGbI He [AedpopmupoBaTb
[epxaTb LWeTKU BO BpeMA 3TOM onepauuu.

6. OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB
PerynapHo BbINOMHAWTE OCMOTP BCEX KPemnemHbIX
BMHTOB W NPOBEPANTE WX HaANemallylo 3aTAMKY.
Mpu ocnabneHnn Kakux-nMbo BUHTOB, HEMEAJSIEHHO

3aTAHUTE MX MOBTOPHO. HeBbINOAHEHWE 3TOro
Tpe6oBaHuA MOXeT npuBecTH K Cepbe3Hown
0OnacHoOCTH.

7. O6cnyxuBaHue gBUraTens
O6MOTKa aBuratens npegctasnseT cobon “cepaue”

9NIEKTPOMHCTPYMEHTa.
Cobniopavite Hapnexalme Mepbl
NPefoCTOPOKHOCTM  ANA  3aWuTbl  OBMOTKM  OT

NoBpEemAeHUA W/MAM nonafjaHuva Ha Hee BAarwy,
mac/sia uiv Bogpl.

8. B cnyyae Heo6XoAMMOCTM 3aMeHbl CETeBOro
WHypa BO u36emaHue yrposbl 6e30MacHoOCTH
3amMeHy  JO/KEH  OCYLeCTBUTb  CreuuanucT

aBTOPM30BaAHHOIO cepBucHoro LeHTpa HiKOKI.

OCTOPOHHO
lMpn  MCNONb30BaHMM  UAKM  TEXOBCNYHMBaAHWUK
MHCTPYMEHTa BCeraa caeaunTe 3a BbiNOJIHEHNEM BCEX
npasua 1 HOpM 6€30MacHOCTH.

BbIEOP MPUHAAJIEIHOCTEM

CnnCOK NpUHaA/IeKHOCTEN AAaHHOW MalUMHbI yKasaH Ha
cTpanuue 211.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyem COOTBETCTBME  aBTOMAaTUYECKMUX
nHcTpymeHnToB HiKOKI HopmaTuBHbIM/HaLMOHaNbHBIM
nosoeHnaAM. JlaHHaA rapaHTUA He pacnpocTpaHAeTcA
Ha pedeKTbl WAM ylwepb, BO3HUKWMK BCReACTBUE
HenpaBW/IbHOrO WMCMONb30BaHWE WM HeHajasemwallero
obpalleHnna, a TaK¥e HOpManbHOro usHoca. B cny4ae
nogayM  wanobbl  OTNpaBnAWTE  aBTOMAaTUYECKWUM
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOSHUKU BMecTe
¢ TAPAHTUMUHbIM  CEPTU®UKATOM,  KoTopbIi
HaxoAuTLCA B KOHLE MHCTPYKUMW MO ob6palieHuio, B
aBTOPU30BaHHbIM LeHTP o6cnywmBaHus HiIKOKI.
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PyccKruii

UHdopmauma, Kacaowanaca co3pasaemoro wyma u
BUbpauum

M3mepsemMble  BenWYMHbl  GblAM  ONpeaeneHbl B
cooTBeTcTBMM ¢ ENB0745 1 3aABNEeHbl B COOTBETCTBUU C
1ISO 4871.

M3MepeHHbI CpefHeB3BELLEHHbI YpPOBEeHb 3BYKOBOM
mowHocTH: 103 AB(A)

M3mepeHHbI CcpeaHEeB3BELUEHHbINM YypPOBEHb 3BYKOBOrO
nasnexua: 90 aob(A)

MNorpewHocTb K: 2 o6 (A)

HagesariTe HayLWHUKW.

O6wwne  3HayeHns BuOGpauuMn  (CymMma  BEKTOpOB
TpUaKcHanbHOro Kabens) onpegenstoTca B
cooTBeTCcTBUM C ENB0745.

ah, SG = 4,0 m/c?
MorpewHocTs K = 1,5 m/c?

3afABNeHHOe CyMMapHoe 3HayeHue BWGpaLuu 6bino
M3MEPEHO B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
UCMbITAHUA U MOMET MPUMEHATLCA [fNA CPaBHEHWs

WHCTPYMEHTOB.
OHo TaKxe MOXeT MCMoNb30BaTbCA ansa
npesBapuTebHOM OLIEHKN BO3AENCTBUA.
NPEAYNPEXAEHUE

O YpoBeHb Bubpauum BO Bpema  (GaKTUYECKOro

MCMNoab30BaHuUA 9/IEKTPOMHCTPYMEHTa MOMeT
OT/IMYATBLCA OT 3asB/IEHHOr0 CYMMapHOro 3HayYeHus,
B 3aBUCMMOCTM OT CNoco6a NCMo/ib30BaHNA MaLLMHbI.

O Onpegenntb Mepbl  NPeAOCTOPOXHOCTH, YTOOGbI
3alMTUTL onepaTopa, HKOTOpble OCHOBaHbl Ha
pacyeTe BO3AeNCTBUA NMPU GaKTUYECKUX YCOBUAX
MCMNo/ab30BaHMA (MPUHMMaA BO BHUMaHWe BCe
nepuoapl LUMKAA 3KChayaTauum KpoMme BpEeMeHu
3anycKka, TO eCTb KOrAa WMHCTPYMEHT BbIKJIIOYEH,
paGoTaeT Ha X0/I0CTOM XOAy).

MPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHMWM MOCTOSAHHbLIX NPOrpaMmm MCCaeAoBaHUsA
n passutua, HIKOKI octaBnAoT 3a cobow npaBo Ha
M3MEHEHWEe YKa3aHHbIX 3[1eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npeABapUTENbHOTO YBEOMIEHUSA.
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91PX - 45XJ (3/8 x 12") : 6697852
91PX - 52XJ (3/8 x 14") : 6697854
91PX - 57XJ (3/8 x 16") : 6697889
91PX - 64XJ (3/8 x 18") : 6699182

12" :6699181
14" : 6699116
16" : 6699115
18" : 6699117

6698688

999065

12" : 6696990
14" : 6696991
16" : 6696992
18" : 335496

™~

309686

6697724

957681
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(2) Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5 Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
() Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

@ Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

@) Kjepsdato
(@ Kundens navn og adresse
(5 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela
() Serien-Nr. (2) Serienr. (2) Serijska §t.

(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(®) Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
@ Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2 Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(&) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
(@) Ne di serie
(@) Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@) Ap. Movtéiou
@) AUEWV Ap.
@ Hpepopnvia ayopdg
(@ 'Ovopa kat 5levBuvor TEAdT™
(5) ‘Ovopa Kat SLeVBVVOT) HETATIWANTH
(MapakaloUpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbnrapcku

CAPAHUMOHEH CEPTU®UKAT

Mopen Ne

CepueH Ne

(3) [ara 3a 3aKynysaHe

(4) Ime 1 agpec Ha KneHTa

Wwme n agpec Ha Tbproseua

(Mons, oTneyaTaiTe UMeTO v agpec Ha Annbpa)

PO

)

€

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1 Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5 Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1 Numero de modelo

(2 Numero de serie

() Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(@) Brmodela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

Numero do modelo

Numero do série

(3) Data de compra

Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do

tina

@ Model ¢.
(2) Série ¢.
(@) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
@) Ne mogeni
(@) Ne cepii
(@) [Aara npuabaHHs
@ Im's i agpeca KiieHTa
(®) Im's1i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe NeyaTKy 3 iMeHeMm i

@) Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

(@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

distribuidor) ajapecoto gunepa)
Svenska Tirkge Pyccruii
. - - .~
@ Modellnr (@) Model No. @) Mogenb Ne
(2) Serienr (2) Seri No. (2) CepuitHblit Ne

(@) Aara nokynku
(@) HaspaHwue 1 azipec 3aKaaumKa
(5) HaspaHwe v agpec aunepa
(Moanyiicta, BHECUTE HAa3BaHUE v aapec Aunepa)
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Hi KOKI1




Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro






English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Chain Saw, identified
by type and specific identification code *1), is in conformity with
all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
2000/14/EC
Measured sound power level: 103 dB
Guaranteed sound power level: 105 dB
Notified body (2006/42/EC) : 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland has carried out a EC type
examination and issued EC type examination certificate no. MD 120
M1 according to Annex IX.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la elettrosega,
identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), € conforme
a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
2000/14/CE
Livello di potenza sonora misurato: 103 dB
Livello di potenza sonora garantito: 105 dB
Ente notificato (2006/42/CE): 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 P.O. Box 30 FI-00211 Helsinki, Finlandia, ha eseguito un esame di
tipo CE ed ha emesso un certificato di esame di tipo CE n. MD 120
M1 secondo I'Allegato IX.
(L:a dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Kettensage
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) - Siehe unten.
Die Leitung der repréasentativen Behorde fiir europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
2000/14/EG
Gemessener Schallleistungspegel: 103 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 105 dB
Benannte Stelle (2006/42/EG): 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 Postfach 30 FI-00211 Helsinki, Finnland hat eine EG-konforme
Priufung durchgefiihrt und das Prifungszertifikat vom Typ EG Nr. MD
120 M1 gemaR Anhang IX ausgestellt.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Kettingzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
2000/14/EC
Gemeten geluidsdruk: 103 dB
Gegarandeerde geluidsdruk: 105 dB
Volgens (2006/42/EC): 0598 SGS Fimko Ltd. Séarkiniementie 3
P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland heeft een EC-type onderzoek
uitgevoerd en het EC-type onderzoekcertificaat nr. MD 120 M1
volgens Aanhangsel IX afgegeven.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la Scie a chaine,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
2000/14/CE
Niveau de puissance sonore mesuré: 103 dB
Niveau de puissance sonore garanti: 105 dB
Organisme notifié (2006/42/CE) : 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finlande a réalisé un contréle CE
et émis un certificat de contréle CE n° MD 120 M1 conformément &
I'Annexe IX.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Espanol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra uUnica responsabilidad que la Sierra de
cadena, identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico
*1), esta en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacién en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
2000/14/CE
Nivel de potencia acustica medida: 103 dB
Nivel de potencia acustica garantizada: 105 dB
Organismo notificado (2006/42/CE) 0598 SGS Fimko Ltd.
Séarkiniementie 3 P.0.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finlandia, ha
realizado un examen tipo CE y emitido un certificado de examen tipo
CE n° MD 120 M1 de conformidad con el Anexo IX.

La declaracién se aplica al producto con marcas de la CE.

*1) CS35Y C346018R
CS40Y C346021R
CS30Y C346016R
CS45Y C346024R

*2)
*3)

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-13:2009+A1:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que Electro
- serra, identificada por tipo e cédigo de identificacdo especifico *1),
estd em conformidade com todos os requerimentos relevantes das
diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
2000/14/CE
Nivel medido de poténcia de som: 103 dB
Nivel garantido de poténcia de som: 105 dB
Organismo notificado (2006/42/CE): 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinquia, Finlandia efectuou
um exame tipo CE e emitiu um certificado de exame tipo CE n.° MD
120 M1 de acordo com o Anexo IX.

A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at elektrisk kjedesag, identifisert etter type
og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
2000/14/EF
Malt lydeffektniva: 103 dB
Garantert lydeffektniva: 105 dB
Godkjent kontrollorgan (2006/42/EF) : 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland har utfert
en EF-typekontroll og utstedt et EF-kontrollsertifikat nr. MD 120 M1 i
overensstemmelse med Annex IX.
Erklaeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Svenska
EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi intygar pa eget ansvar att denna kedjesag, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), dverensstammer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt
*4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
2000/14/EG
Uppmatt ljudstyrkeniva: 103 dB
Garanterad ljudstyrkeniva: 105 dB
Anmalt organ (2006/42/EG) : 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie 3
P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland har utfort en EG-typ examen
och utfardat EG-typ examensbevis nr MD 120 M1 enligt Bilaga IX.
Denna forsakran galler for produkten med tillhérande CE-markning.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettéd ketjusaha, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
2000/14/EY
Mitattu &édnenpainetaso: 103 dB
Taattu &dmempanetaso: 105 dB
limoitettu elin (2006/42/EY) : 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland on suorittanut EY-
tyyppitarkastuksen ja antanut EY-tyyppitarkastustodistuksen no. MD
120 M1 liitteen IX mukaisesti.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at den elektriske
keedesav, identificeret ved type og specifik identifikationskode *1),
er i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
2000/14/EF
Malt lydstyrkeniveau: 103 dB
Garanteret lydstyrkeniveau: 105 dB
Anmeldt instans (2006/42/EF): 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 P.0.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland har udfert EF-typeafprevning
og udstedt EF-typeafprovningsattest nr. MD 120 M1 iht. bilag IX.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE HE ATTOKAEIOTIKY) HAG €uBUVN OTL To AAUCOTIpIOVO, TO
OTI0i0 TIPOCdLopPIJETAL ATTO TOV TUTIO KAl EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK
*1), eivat oUPGWVO PE OAEG TIG OXETIKEG ATATAOELG TwV Odnylwv
*2) Kal oTa OXETIKA TpdTuna *3). Texvikd Apxeio oto *4) — Aeite
TIAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTtimnwy oTo ypadeio eKmpoowrmong
otnv Eupwrm eival eEouoiodotnpévog yla Tn ocUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
2000/14/EK
MeTpnuévo eminedo nnTIKnG loxvog: 103 dB
Eyyunuévo eminedo nxnTikng loxvog: 105 dB
Awkotvwpévo opyavo (2006/42/EK) : 0598 SGS Fimko Ltd.
Sérkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 EAgivki, H dwAavdia €xet
Slegayel pa e&graon Turov EK kat eE¢dwaoe To urt' aptd. MD 120 M1
TIOTOTIOMTIKO TUTIOV eE€Taong EK cupdpwva pe To Mapdaptnua IX.
H &MAwon loxvel HOVO yla TO TPOIGV TOU eival TOTOBETNUEVN

onuavon CE.

*1) CS35Y C346018R
CS40Y C346021R
CS30Y C346016R
CS45Y C346024R

*2)
*3)

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-13:2009+A1:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze Pita
tafcuchowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna ze wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
2000/14/WE
Zmierzony poziom mocy dzwieku: 103 dB
Gwarantowany poziom mocy dzwieku: 105 dB
Instytucja notyfikujgca (2006/42/WE) : 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finlandia
przeprowadzita badanie typu WE i wydata certyfikat badania typu WE
nr MD 120 M1 zgodnie z Zatgcznikiem IX.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Zincir Testere’nin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.
Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.
2000/14/AT
Olgulen ses guicu seviyesi: 103 dB
Garanti edilen ses guicu seviyesi: 105 dB
Yetkili Kurulug (2006/42/AT) : 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finlandiya, AT tip muayenesi
gerceklestirmis ve Ek IX uyarinca MD 120 M1 numarali AT tipi
muayene sertifikasini yayinlamistir.
Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Grlnler igin gecerlidir.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos feleldsséguinkre kijelentjlk, hogy a Lancflirész, amely
tipus és egyedi azonositdé kéd *1) alapjan azonositott, megfelel az
irAnyelvek vonatkozd kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Miszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanyiigyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentaci6 6sszedllitasara.
2000/14/EK
Mért hangteljesitmény szint: 103 dB
Garantalt hangteljesitmény szint: 105 dB
Ertesitendé szervezet(2006/42/EK) 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland végezte el
az EK tipusu vizsgalatot, és adta ki az EK tipusu, MD 120 M1 szamu
vizsgdlati bizonyitvanyt az Annex IX szerint.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declardam pe propria raspundere ca Ferastraul cu lant, identificat
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate
cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.
2000/14/CE
Nivel de putere sunet masurat: 103 dB
Nivel de putere sunet garantat: 105 dB
Organism notificat  (2006/42/CE): 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finlanda a realizat o
examinare de tip CE si a emis certificatul de examinare CE de tip nr.
MD 120 M1 conform Anexei IX.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze fetézova pila,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho koédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
2000/14/ES
Namérena hlu¢nost: 103 dB
Zaruc¢ena mez hluku: 105 dB
Zplnomocnény organ (2006/42/ES): 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finsko, proved!
typovou zkousku ES a vydal certifikat o typové zkouSce ES ¢. MD 120
M1 podle pfilohy IX.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

Slovenséina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Verizna zaga, oznacena z
vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod
*4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
2000/14/ES
Izmerjena raven zvo¢ne modi: 103 dB
Zajamcena raven zvocne moci: 105 dB
Priglaseni organ (2006/42/ES) : 0598 SGS Fimko Ltd. Sarkiniementie
3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finska je opravil ES tipski pregled
in izdal ES certifikat o tipskem pregledu §t. MD 120 M1 v skladu z
aneksom IX.

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

*1) CS35Y C346018R
CS40Y C346021R
CS30Y C346016R
CS45Y C346024R

*2)
*3)

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-13:2009+A1:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze vyrobok Retazova
pila identifikovany podla typu a Specifického identifikacného kédu *1)
je v zhode so vSetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Technicky stbor v *4) — Pozrite nizsie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujucom Urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
2000/14/ES
Namerana hluénost : 103 dB
Zaru¢ena medza hluku: 105 dB
Notifikovany organ (2006/42/ES): 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P. O. Box 30 FI-00211 Helsinki, Finsko vykonal
skusku typu ES a vydal certifikat o skuske typu ES ¢. MD 120 M1
podra Prilohy IX.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu kako je Motorna pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
2000/14/EZ
Izmjerena razina zvucne snage: 103 dB
Zajamcena razina zvuéne snage: 105 dB
Prijavijeno tijelo (2006/42/EZ): Na 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.O.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finska, je provedeno
ispitivanje tipa EZ i izdan certifikat o pregledu tipa EZ br. MD 120 M1
prema Dodatku IX.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Bbarapcku

EO AEK/IAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
[Jexnapvpame Ha cBOA COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, e BEpUKHUAT TPUOH,
MAEHTUOULMPAH MO TUN U CieuuaneH MaeHTUUKALMOHeH Koy *1), e B
CBbOTBETCTBUE C BCUYKU CHOTBETHU MSUCKBAHUA HA JUPEKTUBUTE '2) n
cTaHgapTuTe *3). TexHU4ecKo aocue B *4) - BumTe no-gony.
MeHMAKBPBT NO EBPONEUCKUTE CTaHAapTU B NpeACTaBUTENHUA
otuc B EBpona e ynbIHOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO AOCHE.
2000/14/EO
M3mepeHo HMBO Ha aKkycTh4Ha molyHocT: 103 dB
[apaHTMpaHO HMBO Ha aKyCcTu4Ha molHocT: 105 dB
HoTudumumpaH opraH (2006/42/EOQ): 0598 SGS Fimko Ltd.
Sérkiniementie 3 P.O. Box 30 FI-00211 XensuHku, ®uHnaHaus
M3BbPLWKM OLEHKA 3a TUNoBO ofobpeHue Ha EO w usgape
cepTudUMKaT 3a TMNoBo ofobpeHre Ha EO Ne MD 120 M1 cbrnacHo
Mpunoxenne IX.

JexknapauusaTa e npuioxMMa 3a NpofyKTa, KOMTO MMa nocTtaBeHa
CE mapKupoBKa.

YKpaiHCbKui

AERNAPALIA BIANOBIAHOCTI €C
Mwu 3anBnAeMO nif Hally BUKIOYHY BigNoOBIAaALHICTb, WO JlaHuorosa
NW/IKa, BU3HAYeHa 3a TUNOM Ta YHIKabHUM iaeHTUGIKaLiMHUM KOLOM
*1), Bifnosiaae BCiM BiANOBIAHMM BUMOraM AMPEKTUB *2) Ta CTaHZapTiB
*3). TexHiyHa fOKyMeHTaLis Ha *4) - [IB. HAKYE.
BignosiganbHuii 32 AOTPUMMaHHA €BPOMENCHKUX CTaHAapTiB Yy
npeAcTaBHULTBI B EBPONi YNOBHOBAXKEHWI 3aMOBHIOBATHU TEXHIYHUI
nacroprT.
2000/14/€C
O6MiptoBaHUiA piBeHb NOTYHKHOCTI 3BYKY: 103 oB
["apaHTOBaHUM piBEHb NOTYKHOCTI 3BYKy: 105 Ab
BroBHoBaxeHun opraH (2006/42/€C): 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 aboHeHTCbKa CHKpWHbKa 30 po3TalloBaHWi 3a
agpecoto FI-00211 CenbciHKi, PiHNAHAIA, NPOBIB BUNPOGYBaHHSA Ha
BignosigHicTb TMNy EC i BuaaB ceptudikat Tuny EC NeMD 120 M1
BignosigHo ao Jopatky IX.
Lis peknapauis piricHa wopao Bupoby, maprosaHoro CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Lancana testera,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
2000/14/EZ
Izmerena jacina zvuka: 103 dB
Garantovana ja¢ina zvuka: 105 dB
Obavesteno telo (2006/42/EZ): 0598 SGS Fimko Ltd. Sérkiniementie
3 P.0.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finska i izvrSeno od EZ tipa
ispitivanja i objavljenog EZ tipa ispitivanja br. sertifikata MD 120 M1
u skladu sa Aneksom IX.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Pycckuin |

AERJIAPALUA COOTBETCTBUA EC
MbI C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTBLIO 3aABJIAEM, YTO 3IEKTPUYECKas
LenHaa nuna, MaeHTUbULMpYeMas no TUMYy U COOTBETCTBYIOLLEMY
WUAEHTUDUKALMOHHOMY KOZY *1), OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLMM
TpeboBaHWAM AMPEKTMB “2) M cTaHaapTtoB *3). TexHuuecKas
AOKYMEHTaUMsA B *4) — CM. HUKE.
MeHezep No eBpOneicKMM CTaHAapTam B NPeAcTaBUTENbCTBE B
EBpore ynosHOMOYEH COCTaBATb TEXHUYECKYIO JOKYMEHTaLMIO.
2000/14/EC
M3mepeHHbIit YpoBeHb MoLHOCTH 3ByKa: 103 b
[apaHTMpoBaHHbI ypoBEHb MOLHOCTH 3BYKa: 105 a6
OtBeTcTBEHHOE MU0  (2006/42/EC) 0598 SGS Fimko Ltd.
Sarkiniementie 3 P.0.Box 30 FI-00211 Helsinki, Finland 6bino
npoBefeHo ucnbiTaHne Tvna EC 1 BbinylieH cepTUdUKaT UCTbITaHMi
T1na EC nog Homepom MD 120 M1 B cootBeTcTBIMM C [MpUrnoxeHmnem IX.
[JaHHan aeKknapauys OTHOCUTCA K U3AENMAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

mapkuposKa CE.

*1) CS35Y C346018R
CSs40Y C346021R
CS30Y C346016R
CS45Y C346024R

*2)
*3)

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-13:2009+A1:2010
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EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
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